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ПОКРОВА 





МИКОЛАЇВСЬКА ЦЕРКВА. 


1653. 


У храмі цьому темному, низькому 
За сволоком дрімають кажани, - 
Ти пропікаєш поглядом ікону, 
Що має спородитися з пітьми. 


Й скрипить підлога, вичовгана людом, 
А може, озивається душа, 

Яку щоразу ненавмисно будим -- 
Останки молодого Тимоша. 


Він спочивав тут, їдучи в Суботів 
З кривавої Сучави, і тоді 

З опорожнілих, вицвілих вже сотів 
Бджола упала діві у поділ. 


І промінь крізь віконце причілкове 
Ще поцілує в золоте чоло... 


І знов печально цокають підкови, 
І затихають, наче й не було. 


СПАСИ І СОХРАНИ 


Молитва з дитинства 


Коли почуєш хрипке дзеленчання, 


То знай: це -- гицлі, гицлі, мов за псами 


Бездомними, за думами твоїми, 


« Молодший син Богдана Хмельницького Тиміш був 
смертельно поранений у битві під Сучавою, а від- 
співували його в Миколаївській церкві в Чернівцях. 


Й не тішся, що вони недобачають, 

І коні їх, ліниві й одноокі, 

Вмить доженуть і саками накриють, 

І заштовхають у тісні дверцята, 

Оббиті бляхою -- броньовики бездушшя. 
Ї повезуть. Лиш курява й молитва -- 
Услід кудись далеко з України. 

Куди не долетить і ця молитва: 

Спаси і сохрани, спаси і сохрани, 
Спаси і сохрани... 


Обличчя ночі -- вже запале. 
Плачі чи крики -- у гудку... 
Дві пари віч лише не спали 
В циганськім ложі, у кутку... 


І шерхіт ніг, неначе шепіт 
Ошуканих принишклих душ, 
Й раптова тиша, мов у склепі, 
Мов обвиває шию вуж. 


Та пси не сплять, в очах червоних 
Тремтить підступність і злоба, 
Крізь дзявкіт кроків охоронних 
Ти чуєш -- це така доба. 


.У хаос прісний з головою. 
Ї в аритмії -- пульсоритм, 
Де тятива із тятивою 
Освічені, немов для гри... 


Бо потяг твій давно в дорозі, 
Од нього ти лишень відстав: 
Душа купається в наркозі 


Аж пересмикує уста. 





ПОКРОВА 
(З циклу) 


Де ти, моя покрово, покровителько чудодійна, 
Квітко-жінко, з осені чи з вогню, 
Заведи мене потай 
у свої золоті володіння 
І не дай перейняти голос 


звироднілому воронню. 


І зірви убрання -- цей надуманий позір, 
Наче листя нічне, вже начинене вщерть 
Металевим відлунням,-- і танцюй на морозі, 
Доки аж не привидиться 
у зсутуленій постаті 
смерть. 


В респіраторі, у брезентовім балахоні, 

Нарядилася ач, як на бал-маскарад, 

Я ж тебе упізнав, ці очиська бездонні 

Виціловують, наче свинцем 
нашпигований град. 

..Ще не пізно, іще не згоріли багаття, 

Тихо жевріє в них незнищенна покрова моя 

І читаю у кожнім листочку легеньке сум'яття, 


Та збагнути не можу твоє предковічне ім'я. 


Ще не пізно? Замітає сліди покрова, 
Мов хоронить своїх непослушних дітей, 
І стихає молитва її негучна вечорова, 
Наче ділиться все на святе й несвяте. 


Не дихаймо. Нехай ще ластовиння 
Оранжеве, брунатне, золоте 
Гойдається край синього цямриння, 
Допоки сніг його не примете. 


Ї срібні безголосі волосинки 
Нехай співають щось весільне нам 
Давно забутим голосом тилинки, 
Що кличе не докличеться у храм. 


Пожухлої трави притихла мова 
Уже відходить втомлено й зове 
Кудись. Але ще не збулась покрова, 
Бо крізь мале віконце вітрове 


Не розпізнати і не угадати 
Її утаємничений приніс, 
Ми бачимо лиш ріг старої хати, 


ИЙ мовчить, затамувавши подих, ліс. 


Немов ось-ось вона поважно вийде, 
Розвіє, розворушить геть усе, 





І ми заціпеніємо від кривди, 
І нас кудись із листям понесе. 


Минеться втіха проминуща, 
Бо сказано ж: усе пусте... 
Горить шипшини голий кущик, 
Ось-ось покрова одцвіте. 


Їз гілля яблуко останнє 
Зіб'є набряклий перший сніг. 
Боліти лиш не перестане 
Твоє невигойне в мені 


Чи слово, чи півслова, може, 
Легенький продих, наче слід 
За межі осені, за межі 


Цих нерозсудних ранніх літ. 


За зиму озеро зміліє, 
Лишень поважчає вода, 

І привиди торішніх лілій 
Немов побачиш, просто так. 


Над очеретом -- заметілі, 
Які не снилися й зимі, 

І переляк в тоненькім тілі, 
І тиша, тиша -- мов німі 


Повибиралися на берег 
З-під затверділої води, 

Від душ утоплених, умерлих, 
Немов дошукують сліди. 


Та пощезають, як під вечір 
Горітимуть очерета, 

Й отари з'юрмлені овечі 

У небо йтимуть... 

Самота... 


а 


о 


У 


«г: 


« єгя Де твій Космач соборний, суверенний? 
Ї цей бенкет -- в кишенях ні гроша. 
Гайвороння вечеряє в полі, 
А на ніч одлітає в село, пр 
і Але навіщо гроші? Є ще пісня, 
Замовкає у гніздах поволі, 


Мов його серед нас не було. 


Яку затягне у кутку земляк 
Не гучно, не оклично, не провісно, 


Аж тоді самота обступає А тільки так, щоб змити переляк. 


Щільно-щільно, неначе вода, 


І тоді навіть листя опале Не порахуєм і гіркі горбочки 
У чиїхось глибоких слідах Попід смереки, буки, ялівці. 

Ми не шатковані на злиплі вже листочки, 
Поспішає розраяти осінь, Ми не стрільці, а може, й не співці. 


Поспішає сказати усе, 
Що було неосквернене досі, 
Й що снігами ось-ось занесе. 


Нам не дістанеться ні слави, ні неслави, 
Лиш інкрустовані на стінах топірці... 
Ми не потрафили у лісові облави, 


ж ж ж ГСН - 
Та тіні йшли за нами, як мерці. 


Й 
Весна не пізня і не рання, 
Лишень черешня вже цвіте -- 
Твоя маленька давня рана, 
Душі неправедний вертеп. Ти жінку зі сну, мов рибину з глибин, 
Яких не протнуть навіть сонячні списи, 
Візьмеш на долоні, бо ти не один 
Укляк на коліна, неначе упився 


І незатьмарені ще далі, 
За ними дим і голоси, 
Немов розірвані коралі, 


Квітки, що вітер натрусив. 
Голодними водами вуст і очей 


Іще бджола не вилітала, В тонесенькій пінці, немов позолоті... 
Та опадає пустоцвіт. Триматимеш, доки цей сон не стече, 
Ще квітка квітку не питала, І ми не відродимось в крові і плоті. 


Чому такий холодний світ? 

І тільки не наші, чужі голоси 
Ходитимуть важко за межами плину. 
Як лячно і легко -- проси не проси -- 
Я знов переходити буду у глину, 


І хто зігріє плід прийдешній, 
У кого вистачить тепла 

Для сеї ранньої черешні, 
Яка у «зоні» розцвіла? 


З якої світочки і сей і «не сей», 
Котрі ся стрічають у темному лоні... 
Невже ти всевладець, що смієш усе 


Ці лисячі хвости у надвиш ранню, 
Укласти в свої спорожнілі долоні? 


Немов зависли понад жерла труб. 
І тягнеться зі сходу темний струп, 
Зникає за надламаною гранню. 


м. Чернівці 


Немов гостинець. Я по ньому йтиму, 
Співати буду пісню невтолиму, 

Але її ледь завидні сліди 
Позамітають лисячі хвости, 


Позамітають рідне щось, наївне, 
Знайоме від народження і до... 
Не пам'ятаю... В серці України 
Чорніє плямка -- родимки слідок. 


ВІДПОВІДЬ ДРУГОВІ 


«Ви з Космача чи з Брустур?» 
«Ми з облав». 
Василь Герасим'юк 


Василю, чоловіче несмиренний, 
В якій смереці спить твоя душа? 





ЮРІЙ ль 
КИРИЛОВ 


Ш паківня та ж... 

Та порожньо у ній -- 
Сніг на дашку лежить 
Листопадовий. 

Він падав, танув... 

А вночі густий 

Такий пішов, 

Аж шурхіт чувся в домі. 
Було дитинство 

І пора шпаківень... 

Та й дотепер 

Чомусь не розгадаю: 
Моя шпаківня 
Дивиться на південь, 
Сусідська ж -- 

Все на північ позирає... 





СЛОВАМИ ТИШІ 





а Піщинка часу. 

Та дмухне вітрець -- 
Не для безділля квіти виростають -- Ї все: 
Уже нема її, немає... 


Ї скільки б не зверстав доріг -- 


У пітьмі їх коріння дозріває, 
Щоб входили в життя, 


до радості рвучкі, Все нанівець: 


Ніколи вже 


Зелені ці мечі. М 
Гі не відшукаю. 


Вони проб'ють шаленими ударами 
Піщинка часу -- 


То з тобою мить. 


Собі шляхи у світло і тепло 
Ї в світ прийдуть, 
яким коріння марило, Вона -- як вибух 
І як поклик неба -- 
І тішить, і печалить, і болить. 


Ї іншого нікого вже не треба. 


Та от 
лиш пагінцям пробитись помогло... 


Воно приходить, віще це прозріння, 
Коли світанок 
вступить у права... 
І знов переживає воскресіння 
Штрих за штрихом 
висока мурава. 


Прозріння мить... 
Її збагнути трудно, 
Вона -- 
предтеча пошуків, болінь... 
Прозріння мить 
навідує вас, люди, 
Щоб дорожили, 
що живете на Землі... 


Редакція журналу «Дзвін» 

вітає свого давнього автора Юрія Кирилова 
з першим п'ятдесятиріччям. 

З роси і з води! 





Сльозами посрібливсь 
гіркий наш сміх, 
Переплелися руки, 
мов світання... 
Пізніше, люди, 
нас судіть за гріх, 
А зараз дайте 
помовчати на прощання. 


Піщинка часу -- 

Це з тобою мить. 

Знов вітерець дмухнув -- 
Летить, летить... 


У тиші особливі є слова. 
Ви не судіть їй, мов прокурори,-- 
Часом вона, 

мов істина, права, 
Як лікаря задумливість сувора. 


І не женіть її -- що б не було! 
Бо ще мовчання тихе є житло, 
Яке і тяжко, і гнітюче дише... 
Тому не сплутайте 
мовчання З тишею... 


Переклав з російської 
Роман КУДЛИК 


НЕСПОКІЙ 


Нам дано те, 

Що - чи й під силу? 
І брешемо: 

Усе гаразд удома, 
Зугарні грати 

В хованку з життям, 
У суєті й сум'ятті, 
Річ відома... 


Куди рвемось? -- 
Ніколи не збагну, 
Навіщо храбрувати: 
-- Є ще часу?.. 

І з часом 
Напускаєм туману, 
Поразок, ні, 

Не визнаєм одразу. 


..І дивимось 

В майбутнього вікно, 
Забувши, як 

Багато нам дано! 


СПОГАД З ДИТИНСТВА 


У перше через ліс, а не в обхід... 
Розплавлена живиця на корі -- 
Немов у хороводі, крізь просвіт 
Сто тисяч сонць мистіло в янтарі. 


Кололо шкіру кігтями кущів. 
Щеміли гостро руки і плече. 
І духотою 

Сапало від щік, 

Згори пекло проміння гаряче. 


Страшидла 
шаруділи в гущині. 
Услід вовки 
винюх ували слід... 
Та годі ж повертатися мені -- 
Се ж був би вже 
довічний срам і стид!.. 


Ось і узлісся видно голубе, 

Пливе житами стежечки ручай... 
Позаду ліс! 

Ї гордощі гебе 

Охоплюють -- хлюпочуть через край -- 
На сонці по траві, як те лоша -- 
Біжиш -- немов по лезові ножа... 


Переклав з російської 
Володимир ЛУЧУК 


Розділ поезії 
проілюстровано 
серією витинанок 
Любові Процик 





ОРЕСТ 
СТРОНСЬКИЙ 





ДУША -- 
НЕМОВ СОБОР 


Ще ніби і сущі, 


але вже і трішки колишні, - 
Ж ивем і снуєм 
поміж сумнівів та протиріч; 
Бліді та понурі, 
хрущами полишені вишні, 
І пахне гудроном 
німа, скаламучена ніч. 
Та ревище тишу 
3-за хмари гризне по дотичній, 
Ї регіт залізний 
у небо покотить луна, 
Ї птаха безпера 
у води пірне синтетичні, 
І... може хтось давній 
іще підійде до вікна. 
Так давній-прадавній, 
що нами уже й позабутий, - 
Поволі фіранку 
засуне і тихо зітхне, 
І за цвіркуном 
у пустий заглядатиме кутик 
Крізь шпарку вузесеньку місяця око скляне. 
А там -- за дрижачим 
і геть розхилитаним небом 
Хтось сонце візьме, 
мов ліхтар, що на вітрі погас, 
Запалить і гляне -- 
так сумно і так незбагненно... 
І тільки на хвилю 
погляне, напевне, на нас. 


«А Бог живе на темному Горищі...» 
Оксана Пахльовська. 


РЕФЛЕКСІЯ РІЗДВЯНОЇ НОЧІ 


Вертеп пішов. 

З пампухами, і спокій 
Веселий чорт у торбі поволік. 
Душа сія, немов собор високий,-- 
Єдиний раз одчинений у рік. 
Ї світ -- собор. 

Мелодія прозора 
З його склепінь поволі нароста, 
Озвучуючи місячні узори, 
Сплива крізь сонні вікна на уста... 
Блаженство духа... 

Музика -- як хвища... 

На шибі -- зір -- подолом набирай. 
І Бог старенький злазить із горища, 
І цілу ніч розповіда про Рай... 


ГРІХ 


Коли побільшав світ іще на гріх, - 

І постріл хмарку струсонув намоклу -- 
Якесь дитятко обірвало сміх, 

Хтось язиком вдоволено прицмокнув. 
А птах крилом на крила впав вітрам, 
Ї крапля крові зблисла над землею. 
Чиясь душа закарбувала шрам; 

Чиясь душа -- вже не була душею. 


МЕДИТАЦІЯ 


Ще нас нема у цій земній юдолі, 
Ми -- поза меж начала і кінця, 
Ще наші світлі невагомі долі 
Вигойдують на променях сонця. 





Ще Вічність нає од себе не пускає, Білі неонів оскали 


У Час крихкий напружуючи лет; Над віражами крутими. 
Ми -- тільки Мисль, яка іще не знає, Ліхтар пролетів опалом 
Котру обрати з безлічі планет. Між мотилевого тлуму. 
Та ми прийдем, -- на голубій планеті Поночі. Вікна-дзеркала. 
Чекають нас -- ми мусимо прийти, Жінка з очима із суму. 


Бо скільки там народиться поетів -- 
На стільки і побільша доброти... 


Ще нас нема. 
Ми щойно хочем жити... ПОЕТ 


А ген -- під чорним сонцем угорі 


Останній раз Ті крадуть, ті спиваються, ті брешуть, 
крилом пробитим За вигоду ті б матір продали, 
Хитнув А ті собі -- хрести поволі тешуть, 
літак Щоб про запас напохваті були. 
Екзюпері... 


А той сидить ночами -- пише сумно; 
СУМНА БАЛАДА І крізь кімнатну жовту каламуть 

Ісус з ікони дивиться і дума: 

«Його також, напевне, розіпнуть». 


Співали -- 

як треба було ридати, 
Мовчали -- 

кричати б чорному крику, БІЛИЙ СОН 
Поснули -- 


ніхто не устав на чати, -- 
Десь гриміли громи, 


Хижі круки підпалили 
когось владно гукали в дорогу, 


Долю Велику. 
Було біло і чисто, 


Проспівали, 
немов лебедине крило. 


промовчали, 


проспали Долю -- На краєчку душі 


. - ми заніміла сльозина волого 
Кінець Веселої Повісті... , 


Крутить вітер по голому полю 
Попелом Совісті... 


Ї ховалась луна 
до старенької груші в дупло. 
А глибоко в саду 
мати, знявши прозору хустину, 
НІЧНИЙ ТРАМВАЙ Задивилась, як небом 
пливе журавлиний косяк, 
Шепотіла тихенько: 
«Щасливий... щасливий будь, 
сину...» 


Поночі. Вікна-дзеркала. 
Дзенькіт коліс за плечима. 


І не міг я ступити 
спитатися мами: «А як?..» 


Якщо колись з-за сотень літ 
Ти знов на світі схочеш жити, - 
З'явися квіткою на світ; 
На ній хтось стане ворожити: 
«Не любить... любить... жде у сни... 
Навік у серці заховала...» 
Хоч із тієї далини 
Мені останньою шепни 
Полюсткою: 

«Кохала». 


с. Бистриця 





на Львівщині 


ж ж ж 


Наші публікації 


І що ж з того, що я кохав, 
АНДР ІЙ Що трійлом-чаром упивався, 
ВОЛОЩАК Що твої личка цілував: 


У серці жаль, лиш жаль остався. 


І що ж з того, що найніжніші 
Тобі віддав я почування? 
Даремне все, бо нездійснимі 
Всі мої мрії та бажання. 
1912 


В обіймах смутку в'яне сила, 
Ї цвіт всіх мрій моїх погас. 
Душа моя, немов могила. 
Ах, юні дні, чом жалко вас? 


Чому ж ті наміри бадьорні, 

Що рвали душу так колись, 

Мов сни пречудні розплились, 

А в серці стали думи чорні? 
вересень 1913 





СВІТЛО ДУХА ва 


о 100-річчя ві я на ження В твоїх віч глибині 
Д Р йаі р Сяють перли на дні; 


Ах, як серце болить, 
Що вони не мені! 
Вересень, 1913 


З ранньої лірики 
ЮСТИНІ С. 


Весняний цвіт 

Минулих літ 

Маєвий сон 

Мов ніжний тон 
Розвіявся-прогомонів 

Не вернуть вже минулих снів 
Не зернуть вже минулих мрій 
Й серце рветься, думка лине Поривань пустих надій... 


Усе далі, далі, далі. Перемишль. 14. У. 1914 
Розплинеться і загине 


В неба синьому хрусталі. 
1911 


У страшнім самогорінні 
По безмежному просторі 
У вільнім тихім падінні 
Кануть тихо ясні зорі. 


Ах, верни, ах верни 

Мені мій супокій/ 
Серденька не рани, 

Так не смій, так не смій! 
Бо твій сміх, чудний сміх 
Це отруя-змія. 

Ти ж велиш, ти ж велиш 
Єї пити щодня. 

А сміюся і я -- 

Це не радість, ах, ні! 
Божевілля моє 

Так шаліє в мені! 

Тож не смійся, не смій, 
Бо твій сміх, бо твій сміх 
лиш жалю додає 

Місто втіх, місто втіх. 


1912 





Орлиний лет, душі розгін, 
Невиннеє кохання -- 

Усе воно пройшло давно, 

Осталось лиш страждання. 


Усе воно пройшло давно, 
Й вернуть його несила... 
Всі чорні дні, і світ мені -- 
Одна страшна могила! 


Якби знаття, що сонце ще 
Засяє над горою! 
Та все дарма... На чужі 
Я ліри не настрою. 
Грага, 12 грудня 1917 


СИНІМ ОЧАМ 


Ні, не забуду я тебе, моя голубко, 

І твої віченьки сумні! 

Тоска і жаль стискають грудь так цупко. 
Ні, не забуду я тебе ніколи вже, голубко. 
І тихо плаче щось в душі на дні. 


2. 


Було колись на горах мрійносиніх 

Так близько неба, сонця й сивих хмар... 
Тонув мій зір в твоїх очах невинних. 
Було колись на горах мрійно синіх -- 
Там пив я віч твоїх невисказаний чар. 


3. 


Літа пройшли. Потахло ясне сонце 

Ї скорб німа щоднини крає грудь. 

Та й ти, мабуть, забула мене, Донце. 
Мені однаково. А ти щаслива будь! 


4. 


Ні, не забуду я тебе, моя ти крале, 
Ї твої віченька сумні. 
Я снив про тебе, як гармати грали. 
Ні, не забуду я тебе ніколи, крале -- 
Бродив з тобою в крові ії в огні. 
12. 1. 1918 


ПОЕЗІЯ В ПРОЗІ 


Мшанець, дня 7 серпня 1920. 


Обмотала мене тоска моя, як те ніжне тонке 
павутиння... І крізь нього дивлюся на світ, мов 
крізь серпанок. 

Сьогодні вийшов я на високу гору, щоб на- 
дихаться чистим, гірським повітрям і скупатися 
на шпилях у розтопленому золоті сонця. Запашне 
дихання вітру обвіяло мене і пустотливий вітер 
став гратися з моїм серпанком тоски.. Він роз- 
мотувать почав тоненьке павутиння за павутин- 
ням. Став стрибати і гратися, гратися з їм. 
Укладав з його різні чудернацькі взірці та 
фігури... 

Тут то там серед цих узорів -- на мить дрібне 
личенько дівоче. То знову зміщувалось нагло все 
у вихруючий хаос. 


Та в кінці з цілого мойого серпанка висну- 
вав цей вітер-пустунчик одну ніжну, довгу паву- 
тинку... Від мого серця і чола дальше переді мною 
в одно сплетення тягнулось ген кудись понад 
гори... Ї ген там у синявому тремтячому тумані 
сгубилась павутинка між горами. 

Це ніжне тонке павутиння, що вітер-доля гра- 
ється З ним, це -- тоска моя, що шукає когось 
ї чогось ген у високих горах синім та тремтя- 


чим туманом покритих... 
Коли в ясну погідну днину зачепиться об Вашу 


долоню якесь павутиння, об Вашу долоню чи білеє 
чоло, так це буде те павутиння, що тягнеться 
від мойого чола, від серця мого! Не лякайтесь 
його, цього павутиння, що, мов бабине літо, 
снуватиметься кругом Вас. І не розривайте па- 
вутинок цих? Лиш у таку хвилину згадайте Ви 
того... того баламута, що зветься... 


А ЯК ПО ЛІТАХ РОЗЛУКИ... 


(сторінки з дневника) 


По довгій мандрівці світами вертав до рідні. 
Чим ближче дому, тим дужче тривожилось серце 
у груді. 

Всюди -- чорна-чорна темінь і бездонна про- 


пасть. 
Поїзд мчав бистрим летом, сопіла дико локо- 


мотива, а колеса торохтіли: даремне, даремне, 
даремне. Він сидів у переділці одного вагона, і 
серед стуку і шуму колотилися його думки; 
згадки та образи з минулого виринали на хвили- 
ну в його уяві і знов розпливалися кудись. А все 
це мішалося, як у важкому, сенітючому сні. 

А отсе вже останній перестанок і ось вже 
треба висідати. Батько й підвода ждали вже на 
нього. Глухий зойк зі  зболілої, струдженої 
хлопської груді. 

«-- Нічого, тату. Бачите: я ж здоров, все 
інше -- дурниця, суєта». І усміхався вимушеним 
сміхом, та намагався бути спокійним. 

Посідали на вистеленій соломою, прикритий 
білою плахтою хлопський віз, і коні рушили. При- 
гадував собі так добре знану дорогу і вгадував, 





на котрому саме місці хвиля за хвилею знахо- 
дяться. Отут звертають уже коні в сторону Н., 
отут -- рафінерія і церков, тут уже ось і брід. 
І малював у своїй уяві рідні дорогі сторони... Пе- 
релітав думками в минуле і згадував, як радісно 
билось серце, коли з розкритою душею і отворе- 
ними широко синіми очима їхав у світ шукати 
світла духа, коли з буйною діточою фантазією 
мріяв про далекий незнаний край ідеалу, коли 
їхав насірічу сонцю золотому... 

Яка радість світилася в його очах, як, вир- 
вавшись із шкільної твердої лавки спішним легким 
кроком, мов на крилах, мчав між високі, без- 
межно улюблені гори, як радісно сміялося 3Зо- 
лоте проміння сонця, як привітно еляділи низькі 
придорожні хати. 

А нині, по літах важких трудів, по літах 
злиднів перебутих і зневіри, тоді, як із понурих 
нетрів зачинала стелитися ясна дорога, вертає 
окутаний чорною ннаміткою, якої не скинути 
йому довіку. 

Задавав батькові безліч питань, щоб не було 
часу говорити про велике нещасгя. Навіщо про 
це говорити, навіщо здався плач, нарікання -- 
того вже не вернути! 

З рідного лісу повіяв весняний легіт йому в 
лице. Він знає той ліс... Тут блукав під час ферій 
і снував свої молодечі мрії... Знаний, величний 
шум віковічних ялиць і смерек ударив в обличчя. 
Скрив перекривлене з болю внутрішнього лице в 
долоні, щоб батько не видів його муки і бори- 
кався з болючими думками, як із тічнею псів. 
І знов підняв голову та звернув у бік гори, з 
якої колись вдивлявся у таємничу блакить неба, 
звідки його мрійливий погляд линув понад сині 
гори в незнану манливу даль. Та важка чорна 
заслона стояла перед ним. Ні темного лісу, ні 
гір високих зелених, ні синього неба не видно 
було. 

Якби так можна не думати! Збирав усю енер- 
дю духа, щоб розірвати чорну заслону, що не 
позволяла йому елянути на рідні, високі, прегарні 
і безмірно кохані гори. Та дарма! Різкий біль 
розривав йому грудь, крутив-перевертав усе нут- 
ро: -- Ніколи, ніколи, ніколи! 


А мізерні хлопські коні тюпали поволі, усе 
ближче та ближче до рідної хати. 

Як Атлас світ, так він двигав на плечах важку 
скалу смутку аж угинався під нею. «Ні! Не дам- 
ся!» -- думав собі я, як приїхали на подвір'я, 
зручно зіскочив з воза. 

Мама, як колишня Ніоба, облита сльозами, 
ждала на приспі вже на нього. Ні, не буду тут 
вітатися, хго зна, може люди стоять на вигоні 
та зглядаються, мов на гоатр. І проворно, неза- 
мітно шукаючи паличкою та вдаючи видючого, 


прямував до рідних сінешних дверей. 
Минув приспу. Мати пішла поперед нього. 


«Так не покажу свого нещастя!» Переступив 
приспу.. Ще один крок. ще два ї три. Та пере- 
числився. Віддаль від приспи до сінешнього 
порога була менша, аніж йому здавалось. На са- 
мому порозі спігкнувся.. Хотів вхопигися рукою 
за одвірок, та зробив лишень рукою даремний 
рух у порожньому повітрі і, стративши рівновагу, 
сперся руками аж на Фолівку сіней. Розпука і 
сором за свою  боезпомічність перед матір'ю, 
що ввійшла перша до сіней, обгорнула його. 
Найрадше був би кинувся на гой нещасний 
родинний поріг ії заридав безпорадно. Та то була 
лиш секунда слабості, бо вмить схопився. Не хо- 
тів краяти маминого серця -- вона ж дивилася 


на нього в цю хвилину. 
А в хаті сестри припали до нього, і приглу- 


шено ридання билося об низькі стіни хлопської 
хати. «Не плачте ж мої... я ж живий і дужий.» -- 
ї усміхався. Та коли старенька мати впала на 
його груди і залилась гірким риданням, стала 
опускати його сила. «Чи ж я на те гарувала, 
день і ніч не спала? Чи на те післала я тебе 
в далекий чужий світ шукати ліпшої долі, щоб 
згасли навіки тво...» І нестримне тихе ридання 
дрожало в цілому тілі. 

А він стояв, випростувавшись, із матір'ю на 
грудях. Чорними очицями глядів кудись перед 
себе... На блідому лиці блукала не то усмішка, 
не то здержуване, скриване страждання. 


Публікація Софії ВОЛОЩАК 
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Се -- чоловік! -- 






провістять гонористо назавжди. 
Слово ж -- Христос, 


Е МОЇ ода туза розіп'ятий у мозку повік. 


АНДРІЙ 
ПАВЛИШИН КО ЕООВ А 


Стирчать роки 

як цвяхи у хресті, 
висить історія 

на них 

Христом розп'ятим, 
ї списи 

наї жачились густі, 
ї губи 
похлинаються 
прокляттям. 


22 ЛИСТОПАДА, 1918 


Гаряча чорна кров 
стікає з лез ножів 
на синій львівський брук, 





б розтопганий не нами, 


і гопче корогов, 


МАГНІТНЕ ПОЛЕ пинотранно РАДИ 
АС ОЦІ АЦІЙ сліпучо-ясний крук 


з костистими ногами. 


1933 


чо жо ж Бог пішов з України, 
бо несила було дивитись 


на порубану плоть дитяч 
Слово -- Христос, РУ У 2 
р - і мертві дитячі тіла. 
розіп'ятий у нашому мозку. | й 
Й Бог пішов з України: 
Муки його -- 

й зосталось лиш удавитись 
це спасіння, утрата ії жаль. яю 
і бути харчем вороняччя 
Сталь 4 Р Р | 
за наші скорботні діла. 
виливається в форми із воску 


ї розриває склепіння 


1945 


на тисячі жал. 


Ми не живем -- Багряне сонце Вавілону 

ми триваєм, світило в мертве серце вод. 

прикуті до часу. Вози скрипіли. Пил вкривав колону. 
Він нас волочить, Уклякли гори. Лемки йшли в Ізход. 
шмагає, 

карає, 

жере, 


все, що старе, 
перетворює в мозкову масу 

ії порціює 

у інтелігентське желе. 

Ним похарчують 

прийдешніх апостолів правди, 
просто мирян 

ії убогих нещасних калік... 


Андрій Павлишин народився 1964 року у 
м. Львові. Закінчив Львівську середню школу Мо 27 
та історичний факультет Львівського університету 
їм. І. Франка. Працює начальником відділу Експе- 
риментального підприємства громадських органі- 
зацій Львова. Вірші раніше друком не з'являлися. 
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ПАМ'ЯТІ АКВАРЕЛЕЙ 
НИКИФОРА, 

НЕВИННО УБІЄННИХ ПО 
ВІЙНІ 

У ЛЬВОВІ 


Рукописи горять! Нетлінні тільки душі -- 
субстанція  прозрінь, шукань, тривог, зневір. 
Рукописи горять, як дикі трави в сушу: 

палає світ душі німого лемка З ер. 


Чим завинили ви, обгортки й обкладинки?! 
Нащо жере вогонь картонні паспарту? 
Чому святкує смерть гидкі обжинки, 

ії смаленим смердить, ї видно кров густу... 


Вона скипає вмить у полум'ї сліпому, 
і корчаться в чаду гівки, пани, святі! 
І вже чужий Бескид. І вже немає дому. 
І лемки вже не ті. І гори вже не ті... 


Ніяке море сліз вогонь той не подужа. 

Він швидко все спалив. Дожився нагород! 

Але нужденний син служниці з вілли «Ружа» 
все ж ступить в вічність крок. Бо він Ії є народ. 


ЦИКЛ «СИХІВ» 


Я -- сумний носатий грак 
у квадратних окулярах. 
Часу брак. 

І грошей брак. 

І замикані в футлярах 
душі, мізки і серця, 
геніталії та зуби. 

Сихів п'є з мого лиця 
очі, брови, ніс та губи. 
Жовте світло під мостом 
ліхтарі самотньо нюшать. 
Все -- омана. 

Все -- дурдом. 

Справжня тільки ти, Танюшо! 


В охристім сяйві ліхтарів 
розсипав Львів своє намисто. 
І вічний саван прогорів, 
прошитий місяцем над містом. 


А потойбічний тепловоз 
кректав у прохолодній тиші. 
Мені ввижались клапті гроз, 
мені вчувались добрі вірші. 


ж ж ж 

Вже нікому безкарно 
не минає, 

як чинить добро. 

Не чувать прецеденту, 


щоб хтось убоявся облуди. 


Навпаки: 
перетворює 

поле Ганчарське 
в город 

і несе в ощадкасу 
свої гонорари 
Гуда. 


Та ії треба ж 

багато іще 

попродати Христів, 

щоб при нинішніх цінах 
купити гараж їі машину, 
жінці -- шубу і шапку 
з лисячих хвостів, 

ї собі -- 

з вифлеємських овець 
кожушину. 


Лиш єдина гризота 
на мізки Іудині 
б'є: 

син, 

кохана дитина, 
мазунчик, 

надія, 

не дай боже 
згуляється, 

або зап'є, 

або й гірше -- 
натрапить на книги 
Павла 

ї Матвія. 


м. Львів 
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ПРОЕКТ ПАМ'ЯТНИКА 
УКРАЇНСЬКИМ СІЧОВИМ СТРІЛЬЦЯМ, 1933 р. 


Мала антологія пісні 
Українських Січових Стрільців 


І ВОСКРЕСНЕ 
УКРАЇНА 


Гей у лузі червона калина похилилася. 

Чогось наша славна Україна зажурилася. 

А ми тую червону калину підіймемо, 

А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо. 


Марширують наші добровольці на кривавий тан 
Визволяти братів-українців з ворожих кайдан. 
А ми наших братів-українців визволимо, 

А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо. 


Гей у полі ярої пшенички золотистий лан, 
Розпочали Стрільці Українські з ворогами тан. 
А ми тую ярую пшеничку ізберемо, 

А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо. 


Як повіє буйнесенький вітер з широких степів, 
То прославить по всій Україні Січових Стрільців. 
А ми тую стрілецькую славу збережемо, 

А ми нашу славну Україну, гей-гей, розвеселимо. 


Гей! Там на горі Січ іде, 
Гей! малиновий стяг несе, 


Гей! малиновий, наше славне товариство, 
Гей! марширує раз, два, три! 


Гей! на переді кошовий, 
Гей! як той орел степовий, 
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Гей! як той орел, наше славне товариство, 


Гей! марширує раз, два, три! 


Гей! а позаду осавул, 


Гей! твердий хлопець, як той мур -- і т. д. 


Гей! а по боках четарі, 
Гей! то сторожі огневі 


Гей! отамане, батьку наш, 
Гей! веди, батьку, вперед нас 


Гей! не заллє нас вражий вал, 
Гей! бо з нас кожний -- радикал 


Гей! молод хлопче, позір май, 
Гей! та до Січі приставай 


Гей! наша Січ нам дорога, 
Гей! як та мати, всім одна 


Гей! повій, вітре, з синіх гір, 
Гей! на прапор наш, на топір 


Гей! повій, вітре, зі степів, 
Гей! дай нам силу козаків 


Гей! дай нам силу й відвагу, 
Гей! Україні на славу 


Сурма грає: в ряд ставай! 
Червоніє ленти цвіт, 
Позір, молод хлопче, май! 
Вправо! Вліво! Січ в похід. 


Марширують, піснь лунає, 
Підіймає в жилах кров, 

В такт один всім серце грає, 
Спільна думка морщить бров. 


В'ються, наче довгий змій, 
Курень в похід! Крок держи! 
Мов герої йдуть на бій, 

Та не крові, не з людьми. 


Як ударить дзвін в тривогу, 
Як затліє стріха хат, 
Линуть хлопці на підмогу, 
Чи там ворог чи там брат. 


Наче в танець, січовик 
У огнисту скаче піч, 

Бо до жару з діда звик, 
Бо страху не знає Січ. 


А за труд свій, за посвяту 
Лаврів слави не беруть, 

Бо найкраще дасть їм плату 
Власне серце, власна грудь. 


Гей Січ іде, 

Красен мак цвіте! 
Кому прикре наше діло. 
Нам воно святе. 


Гей Січ іде, 

Топірцями брень! 

Кому люба чорна пітьма, 
А нам ясний день. 


Гей Січ іде, 

Мов бджола гуде... 

Разом руки, разом серця, 
Ї гаразд буде. 


Гей Січ іде, 

Підківками брязь! 

В нашій хаті наша воля, 
А всім зайдам зась! 


Поставали козаченьки 
Довгими рядами, 
Загриміли сурми, труби 
На бій з ворогами. 


Аяк ішли козаченьки 
До славного бою, 
Зашуміли всі прапори 
Їм над головою! 


А як в бій йшли волі, слави 
Славно добувати, 

Присягали краще згинуть, 
Астяг не віддати! 


Присягали за Вкраїну 
Життя положити. 

І кайдани ворожії 

З матері здоймити! 


Пішли в похід козаченьки, 
Тільки стяг ще мріє. 

А за ними буйний вітер 
По могилах віє. 


Наша Січ нам -- рідна мати, 
А убогий край -- наш батько, 
Ми придбать їм волі хочем 

Г освіти й сил багацько... 


Наш народ братерство любить. 
Вбогим він за оборонця, 

Сповнен віри він святої 

В царство правди, царство сонця! 


Б'ють литаври гучні! Ясні сурми гримлять! 

Іде Січ, грають полки, як море! 

Бунчуки піднялись, коругви шамотять... 
Січ іде... Січ іде... Січ іде з Чорногори -- 
Україна встає! Україна гуде -- 
Іде Січ і клекоче, як море! 


Довбуш трубить з верхів: «Зруйнував цар нам Січ-- 
Ми втекли в сині гори з трубою... 
Двісті літ спали ми -- стрепенулася ніч, 
Ми зірвались і трубим: до бою!» 
Січ іде... Січ іде... 


В нашій Січі давні запорожці встають, 
Голос труб кличе: в лави ставати! 
Ми стаєм, в бій підем! Перші стріли гудуть, 
Заревуть в Україні гармати! 

Січ іде... Січ іде... 
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ПРОРІАМЯТНА ТАБЛИЦЯ ПОЛЯГЛИМ НА ГОРІ МАНІНН 
ПРОЄКТ АРТО РІЕААРЯ Є ЛИТНИНЬ НК А 


ПРОПАМ'ЯТНА ТАБЛИЦЯ 
ПОЛЕГЛИМ НА ГОРІ МАКІВЦІ 


На нас дивляться всі: наш Хмельницький Богдан, 
Дорошенко, Мазепа, Виговський... 
Всі гетьмани за нас! Всі криваві від ран! 
Гей, кати! і ти, царю московський! 
Січ іде... Січ іде... Січ іде з Чорногори. 
Україна встає! Україна гуде... 
Україна клекоче, як море!... 


ж ж ж 


Видиш, брате мій, 
Товаришу мій: 

Відлітають сірим шнурком 
Ж уравлі в вирій. 


Кличуть: кру! кру! кру! 
В чужині умру, - 

Заки море перелечу, 
Крилечка зітру. 


Мерехтить в очах 
Безконечний шлях, 

Гине, гине в синіх хмарах 
Слід по журавлях. 


Їхав стрілець на війноньку, 
Прощав свою дівчиноньку: 
Прощай, дівчино, прощай, єдина, 
Я йду в чужую сторононьку... 


Дай ми, дівчино, хустину, 
Бо, може, в бою загину; 
Прикриють очі темної ночі, 
Як ляжу сам у могилу... 


А злії люди насилу 

Взяли нещасну дівчину... 

А в чистім полі гнеться тополя 
Та й на стрілецьку могилу... 
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ЗНИЩЕНА СТРІЛЕЦЬКА МОГИЛА 
НА ГОРІ КЛЮЧ -- 25.УПІ.І933 р. 


ж ж з 


Ой видно село, широке село під горою, 

Ой там ідуть Стрільці, Січовії Стрільці до бою. 
Іде, іде військо крізь широке поле, 

Х лопці-ж бо то хлопці, як соколи... 

Ха-ха, ха-ха, ха-ха, ха-ха, гей! 

Дівчино, рибчино, чорнобривко моя, 

Вийди, вийди, вийди, вийди чим скоріше до вікна! 
Хлопці-ж бо то хлопці, як соколи/... 


Ой видно село, широке село під горою, 

Ой там ідуть Стрільці, Січовії Стрільці до бою. 
Попереду їдуть старші отамани, 

Хто охоту має, най йде з нами... 

Ха-ха, ха-ха, ха-ха, ха-ха, гей! 

Дівчино, рибчино, чорнобривко моя, 

Вийди, вийди, вийди, вийди чим скоріше до вікна! 
Хто охоту має, най йде з нами! 


Ой видно село, широке село під горою, 

Ой там ідуть Стрільці, Січовії Стрільці до бою. 
А хто піде з нами, буде славу мати -- 

Ми йдем за Вкраїну воювати! 

Ха-ха, ха-ха, ха-ха, ха-ха, гей! 

Дівчино, рибчино, чорнобривко моя, 

Вийди, вийди, вийди, вийди чим скоріше до вікна! 
Ми йдем за Вкраїну воювати! 


Ой впав стрілець у край зруба, 
Коло зломаного дуба -- 


Ї не встане вже. --2р 
Йшов до бою по півночі, 
Смерть закрила йому очі 
Від трьох куль на все. -- 2 р. 


І хто йому заспіває? 
І хто його поховає? 


Хіба вітер, сніг. -2р 
Ой за тебе, рідний краю, 
Наші стрільці умирають -- 
Ї він теж поліг. --2р 


Ой з-за гори чорна хмара стала, 

То не хмара -- ворожа навала, 
То не хмара -- ворожа навала, 
Від арматів земля застогнала! 


Ой збирайтесь, хлопці молодії, 

Ой збирайтесь, орли степовії, 
Ой збирайтесь, хлопці молодії, 
Ой збирайтесь, Стрільці Січовії! 


Та підемо горами, ярами. 

Гей будемо биться з ворогами. 
Та покинем неньку та дівчину, 
Та за нашу славну Україну! 


Гей на горі чорна хмара стала, 

По всім світі йде стрілецька слава, 
Не журімось, що станеться з нами, 
Попереду їдуть отамани! 


Попереду їдуть отамани, 
А позаду б'ють у барабани! 


Ми не кинемо зброї своєї. 
Наше військо сміється, б'ючись, 
Наше військо в боях бенкетує, 
Наше військо вмира, сміючись! 


Ми не зложим червоного стягу, 
Кров червона із нас пролилась... 
Власну кров ми ворожою змиєм, 
Острі коси залізні у нас! 


Ми не підем з кривавого бою: 
Наші друзі по тюрмах гниють, 
Наші друзі в Сибіру конають -- 
Ми назад їм промостимо путь. 


Ми не кинем боротись за волю: 
Наші браття упали в борні, 
Їхня кров ще гаряча на ранах, 
Їхні рани горять ще в огні. 


Ми не зложимо зброї своєї... 
Дуже в нас і бажання і гнів, 
Ми здобудемо землю і волю, 
І загоїмо рани віків. 


Ми не підем з кривавого бою: 
Наше військо сміється, б'ючись, 
Наше військо в боях бенкетує 
Ї від куль умира, сміючись!... 


Грають труби над Дністром, 
Кров жива пливе руслом, 
Славні Стрільці Січовії 


Ворогам несуть погром! 
Гей, гей, гей, гей! -- ворогам несуть погром, 


Смерть -- погром! 


Понад Волинь грім гримить, 

Галич вільний гомонить, 

Гей! Коли ж озветься Київ?... 

Дніпро кров'ю зашумить? 

Гей, гей, гей, гей! Дніпро море зчервонить... 
Зчервонить! 


Ой заграє в Лаврі дзвін 

Радісно в цілий розгін... 

і воскресне Україна 

Від хвиль Сяну аж по Дін/ 

Гей, гей, гей, гей! Аж до моря, аж по Дін, 
Аж по Дін! 


В крові велет підросте, 

Сила духу розцвіте, 

І заблисне над народом 

Волі сяєво святе! 

Гей, гей, гей, гей! Щастя сонця золоте! 
Золоте! 


Попереду сотник їде, 
Раз, два, три... 
Він до пекла з нами піде, 
Раз, два, три, 
Бо він хлопець, як сметана, 
Має рангу капітана, 
Раз, два, раз, два, раз, два, три... 


Гей, ви Стрільці Січовії, 
Раз, два, три... 
Ваших дівчат серце мліє. 
Раз, два, три... 
Та ви на се не зважайте, 
Лиш все вперед поступайте -- 
Раз, два, раз, два, раз, два, три... 


А хто хоче у запічок, 

А ми хочем в поле, 
Заглядати смерті в очі 

І жити на волі! -- Гей-гей. 


А хто має ту відвагу 
В наші ряди стати, 
Той у світі, що захоче, 
Буде здобувати. 


А наш сотник малий ростом, 
Великий розумом, 

Трохи сварить, трохи гладить, 
Бо нас передумав. 


А наш мчетар працьовитий, 
Не гордий на ковнір, 
Лише дбає, щоб з нас кожен 
Зістав добрий жовнір. 


Ой як крикнув пан-отаман, 
А ми всі прибули, 

Не журися, Україно, 

Сини не забули. 


Україно, Україно, 
Ми вже за горами, 
Утікає ворог лютий 
Перед бунчуками. 


2 «Дзвін» Мо 8, 1990 
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ВИСИПАНА МОГИЛА «БОРЦЯМ ЗА ВОЛЮ УКРАЇНИ» 
1918--1920 рр., м. Сокаль 


Слава тобі, отамане, 

Слава Україні, 

В тебе слово, у нас послух -- 
І ми самостійні. 


Веди, батьку-отамане, 
На ворога в поле, 
Заглянути смерті в очі 
І жити на волі... 


Бо війна війною, гайта-вйо, 

В тім то Божа сила, вісьта-війо, 

Як не заб'є тебе остра куля, 

"То копитом замість кулі вб'є кобила... 


Або, не дай Боже, гайта-війо, 

Як заснеш на возі, вісьта-війо, 

Впадеш з воза, впадеш тай заб'єшся, 
Впадеш з воза, тай заб'єшся на дорозі... 


А вже гірше кулі, гайта-війо, 
Прийдесь погибати, вісьта-віо, 
Бо не можна собі із бабами, 

Із бабами, із дівками ради дати... 


Просять, прийди, стрільче, гайта-війо, 
Дам сира-сметани, вісьта-вйо, 

Прийди, прийди мене потішати, 

Як йно ясне сонце згасне, ніч настане... 


Та ж то при обозі, гайта-вйо, 
Вік свій коротаєш, вісьта-війо, 
Куди підеш, бідні молодиці, 
Молодиці і вдовиці потішаєш... 


Попереду Цяпка, гайта-вйо, 

Під ним шкап дрімає, вісьта-вйо, 

А як гляне, серце в дівчат в'яне, 

А як гляне, серце в'яне, страх збирає... 
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НІМЕЦЬКЕ ЯБЛОНОБК (ЧЕХІЯ). 
ПАМ'ЯТНИК УМЕРЛИМ ГАЛИЦЬКИМ СІЧОВИМ СТРІЛЬЦЯМ 


Попереду Цяпка, гайта-вйо, 

В мапу заглядає, вісьта-війо, 

Чи далеко наша славна Кадра, 

Чи далеко наша Кадра всіх питає... 


А позаду Стронський, гайта-війо, 
Руками махає, вісьта-вйо, 

Чи Залеко славний город Київ, 

Чи далеко город Київ всіх питає... 


Ой, ти пане сотник, гайта-вйо, 
Щось то не до ладу, вісьта-вйо, 
Риз ідемо просто на Вкраїну, 

Раз ідемо на Вкраїну, раз Фо заду... 


Ж Ж з 


Що то га грім, пекельний грім? 
Земля гуде, валиться дім, 

Світ гонить о пропасть стрімгсолов, 
дл зсюди кров, а всюди кров. 


Що то за град, огненний град? 
Ллєсь олово, мов водопад, 

Що куля -- гук, що куля -- свист, 
Паде народ, як з ауба лист. 


Паде народ, як зрічий Сніп, 

І «вічної» не править піп, 
Лиш гук рушниць і рев канон, 
Вколисує на вічний сон. 


Спіть, хлопці, спіть, «піть, хлопці, спігь, 
Про долю, волю тихо сніть, 

Про долю, волю вітчизни, 

Чи можуть бути кращі сни. 


Жж ж ж 
Питиється вітер смерті, 
Кому нині треба вмерти? 


Гей, гей, гей, гей! 
Кому треба нині вмерти? 
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Треба вмерти молодцеві, 
Та Січовому Стрільцеві, 
Гей, гей, гей, гей! 

Та Січовому Стрільцеві. 


Треба вмерти -- спочивати, 
Воскресення -- волі ждати. 
Гей, гей, гей, гей! 

Воскресення -- волі ждати. 


ПИЙМО, ДРУЗІ... 


Був собі стрілець, що дівчину мав. 

Як цвітки -- весну, він її кохав. 

І кохав її, і любив Її, 

В своїх думах, своїх мріях золотив Її. 
Пиймо, друзі, грай, музико, нам вже все одно, 
Бо правдиві тільки в світі музика й вино. 


Та зайнялось раз небо від гармат. 

В боротьбі страшній йшов на брата брат. 
І стрілець ішов, як пристало всім, 

Та постріляний, побитий повернувся в дім. 


Ніж до матінки рідної прийшов, 

Перше дівчину свою віднайшов. 

Та як стрінув лиш мрію своїх мрій, 

То жорстоке впало слово: «Ти тепер не мій». 
Пиймо, друзі, грай, музико, нам вже все одно, 
Бо правдиві тільки в світі музика й вино. 


Пише стара мати, 
пише приїжджати 

чимскоріш додому. 
Що робити, що почати 

мені молодому? 


Ой ходжу чн, блуджу, 
Білим світом нуджу 
з вечора до рана. 
Хіба піду та потруджу 
пана-отамана. 


Гарно приберуся, 
Остро поклонюся, 

та й просити стану: 
«Пусти, батьку, до матугі, 

най на ню хоч сляну». 


Пан-отаман моргене 
Сиві вуса торкне, 
походить, подише. 
Далі книжечку розгорне, 
дозвілля напише. 


Поїду до свої 
Матусі старої 

на одну содину. 
А до свої миленької 

на цілую днину. 


Поу до свої 
Митусі старої, 

щоб поміч віддати. 
А до свої миленької, 

щоб поцілувати. 


ІРЧИК 


Чи є в світі краща зірка, 

Як моя кохана ірка? 

Чи є в світі де царівна, 

Щоб була така чарівна? 
Гей, Гей! Ірчик, Ірчик, 
Личко в тебе, як папірчик. 


Чи є в горах краща квітка, 
Як Ірчанова сусідка? 
Чи є в раю де дзвіночок, 
Як сусідки голосочок 
Гей! Гей! Ірчик і т. д. 


Поцілує, як ангелик, 
Затанцює, як метелик. 
Приголубить, як голубка, 
Але тільки свого любка. 
Гей! Гей! Ірчик і т. 9. 


В неї очі -- морські хвилі, 
Їм опертися не в силі. 
В неї вії шовковії, 
Як прижмурить -- серце мліє! 
Гей! Гей! Ірчик і т. д. 


В неї коси золотисті, 
Як на сонці води чисті. 
В неї устонька-коралі, 
І... так далі, і так дилі. 
Гей! Гец! Ірчик і 2. 0. 


Ой любив та кохав, собі дівчину мав, 

Гей, як у саду вишня. 
За лихими людьми та за ворогами 
Гуляти не вийшла. 


Покидаю тебе, серденятко моє. 
Гей, єдиному Богу. 
Гуляти не вийшла. 


Покидаю тебе, серденятко моє, 

Гей, єдиному Богу. 
А самий я піду, а сам я поїду 
В далеку дорогу. 


Дожидайся мене, серденятко моє, 

Гей, та до себе в гості. 
Як виросте в тебе, у твоїй світлонці 
Трава на помості. 


Ой росла та росла трава шовковая. 

Гей, та вже похилилась. 
Ж дала, ждала козака молода дівчина, 
Та вже й зажурилась. 


Ой загув та Ззагув сивий голубонько 

Гей, сівши на тичину. 
Ох, ох, ох, ох, ох, молод козаченько 
Покинув дівчину. 


ЗАКВІТЧАЛИ  ДІВЧАТОНЬКА 


Заквітчали дівчатонька 
Стрілецьку могилу 
Замість мали заквітчати 
Стрілецькую милу. 


Невисокий хрест з берези 
Заплели віночком 

Замість мали заплітати 
Косу барвіночком. 
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СТРІЛЕЦЬКІ МОГИЛИ Ь ЦЕБЛОВІ БІЛЯ БЕЛЗА 


І пісочком висипали 
Сгежечку довкола, 
Замість мали постелити 
Рушник до престола. 


Схилилися дві черешні 
Налєво й направо, 

А на віттях вітер грає 
Про стрілецьку славу. 


Коло млина -- яворина, зацвіла калина. 
Навчилася в саду спати молода дівчина. 


Навчилася в саду спати поміж яворами, 
Бо хотіла розмовляги помежи стрільцями 


Пусти мене, моя мати, в саду погуляти, 
Як запіють перші півні, йду додому спати. 


Піють півні, піють другі, курка ся кокоче, 
Кличе мати вечеряти, а дочка не хоче, 


Вечеряй ти, моя мати, щось там наварила, 
Бо вже мені, молоденькій, вечеря немила. 


Коня ведуть, гіло несуть, кінь головку клониті, 
За ним, за ним дівчинонька білі ручки ломигь. 


Коня ведуть, тіло несуть, кінь копитом креше 
За ним, за ним дівчинонька русу косу чеше. 


ЗАСУМУЙ, ТРЕМБІТО... 


Засумуй, грембіто, 
Та по всему світу, 
Що зів'яло галичанам 
Сорок тисяч цвіту. 
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МОГИЛА СТРІЛЬЦІВ: І. ВЕРГУНА, А. ЗІНКА, П. КУРКИ. 
ЦЕБЛІВ БІЛЯ БЕЛЗА 


Засумуй, трембіто, 
Та на всі Карпати, 
Щоб не ждали сина з войни 
Ні отець, ні мати. 


Засумуй, трембіто, 
Та на все Поділля, 
Щоб не ждала дівчинонька 
Хлопця на весілля. 


Засумуй, трембіто, 
Що галицька сила, 
Від Збруча та по Славуту 
Трупом застелила. 


з: ж ж 


Ой, та зажурились Стрільці Січовії, 
Як Збруч-річку проходили, 

Що стільки народу впало за свободу, 
Встояти не було сили. 


Ой, та зажурились Стрільці Січовії, 
Стали сльози дрібні лити. 

Буде лях проклятий батьками орати, 
Матерями волочити. 


Ой, не тішся, ляше, що по Збруч -- то ваше, 


Ще жива стрілецька слава. 
Вернуться ще тії Стрільці Січовії, 
Задрожить тоді Варшава. 


ОЙ ЗАЦВІЛА ЧЕРЕМХА 


Ой зацвіла черемха, зацвіла 
ярим цвітом, 
Там прощався та стрілець січовий 
з білим світом. 
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Там прощався та стрілець січовий 
слізоньками, 
Ще немає кому прокопати 
йому ями. 


Нема кому труни тисової 
зготовити. 

Буде тіло чорне гайвороння 
розносити. 


А черемха тую скаргу тиху 
зрозуміла. 

Чисту душу стрільця січового 
пожаліла. 


Спи спокійно, стрільчику січовий, 
спи, мій сину, 
Бо тебе я чесно поховаю, 
як дитину. 


Рано-вранці прийшли за ним друзі 
поглядіти, 

А за нічку стрільця січового 
вкрили цвіти... 


Як я, браття, раз сконаю, 
Занесіть м'я там, де знаю. 
Занесіть м'я на Вкраїну, 
Де родився, най там згину. 


Ви м'я, браття, поховали, 
Та й додому повертали, 
Аж приходить моя мила, 
Дивись, дивись, тут могила. 


І вона си погадає: 

«Хто ж в могилі спочиває? 
Ані плити, ані рути, 

Тутки мусить стрілець бути». 


Ой помалу, помаленьку 
Пішла сльоза по личеньку. 
«Урви, мила, яворини 

Як для мене сиротини...» 


На могилі зеленіє, 

Сонце світить, сонце гріє. 
Люди ходять зілля рвати, 
Миленької не видати. 


У могилі добре бути, 
Там не видно ні не чути. 
Ні пташини, ні дівчати 
У могилі не видати. 


Не сміє бути в нас страху 
Ні жадної тривоги, 

Бо ми є лицарі грізні 
Залізної Остроги. 


Не страшать нас і в цісарів 
Високії пороги, 

Бо ми є лицарі грізні 
Залізної Остроги. 


А до дівочих ніжних серць 
Ми знаєм всі дороги, 

Бо ми є лицарі грізні 
Залізної Остроги. 
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МОГИЛА ХОРУНЖОГО УГА В. СКИБІНСЬКОГО, 
с. ГЛИНЯНИ НА ЛЬВІВЩИНІ 


Не святкуватиме ніхто 
Над нами перемоги, 
Бо ми є лицарі грізні 
Залізної Остроги. 


О, УКРАЇНО! 


О, Україно! О люба ненько, 
Тобі вірненько 
Присягнем. 


Серця кров 

І любов -- 

Все Тобі 

Віддати в боротьбі. 


За Україну, 

За її волю, 

За честь і славу, 
За Народ! 


Яремні пута 
Ми вже пірвали 
І зруйнували 
Царський трон. 


З-під ярем 

І тюрем, 

Де був гніт, 

Ідем на вольний світ! 


За Україну, 

За її долю, 

За честь і славу, 
За Народ! 


Публікацію підготував 
Володимир ОЛЕЙКО 


ЗАСУМУЙ, ТРЕМБІТО... 


Через  сплюндровані могили і повалені 
березові хрести, з далеких доріг, битих стрілець- 
кими ногами, вона вривається знову, як згадка про 
волю. Квіткою-незабудкою знову розцвітає на не- 
опалимих купинах вдячної людської пам'яті. 

Ще не вдаряла блискавками об схили Карпат, 
не шаліла ураганом по степах України, а для неї 
народ віддавав зі своєї скарбниці мелодії і слова, 
аби була вічною, як їх творець і його одвічне 
прагнення до волі. 

Ще не впав, скошений ворожою кулею, стрі- 
лець, не пролилась його кров на святу землю, 
ще ніхто не брався віщувати сумну долю тих, хто 
йшов у бій за Україну, а вже над першими чатами 
війська курликали, відлітаючи у вирій, «Журавлі» 
Богдана Лепкого. «Я вертав з театру з драми Вис- 
п'янського «Мос Ііз'орадома»,? під ногами шелесті- 
ло листя, а над головою лунали крики відлітаючих 
журавлів, -- напише опісля Б. Лепкий.-- Вірш 
склався немов сам із себе, без мойого відома і пра- 
ці». Це було 1910 року. 

Першу мелодію до «Журавлів» ще перед війною 
склав Лесь Новина-Розлуцький, який опісля 
був при штаб-квартирі УСС і входив до її так 
званої артистичної групи, але ні сама пісня, ні її 
мелодія не прийнялись стрілецтвом. На неї ще 
не прийшла пора. Прийшла вже опісля, коли настав 
час оплакувати жертви, але з мелодією брата Бог- 
дана Лепкого Лева. Вперше ноти і слова пісні були 
надруковані у збірці «Тим, що полягли 1914-- 
1915», яка вийшла у Відні 1916 року накладом 
Української Культурної Ради. Її уперше відспі- 
вали сотні Вітовського, що полишали Львів, 
а опісля пісню прийняв у своє лоно скорботи 
народ. 

Ще не було навіть перших добровільних 
формувань Українських Січових Стрільців, а вже 
була «Ой, у лузі червона калина», яка після 
боїв над Стрипою сприймалася як гімн Стрі- 
лецтва. Автором її був Степан Чарнецький, 
поет, автор тодішніх багатьох популярних пісень, 
а перед війною ще й директор та режисер 
українського театру під проводом «Руської бесіди». 
Саме в цьому театрі він здійснив постановку траге- 
дії В. Пачовського з часів руїни України і про 
світлу постать того періоду гетьмана Дорошенка 
«Сонце руїни». Трагедія була надрукована ще в 
1911 році і закінчувалась на надто мінорній ноті -- 
піснею-скаргою України: «Чи я в лузі не калина 
була». Спеціально для постановки як відповідь 
на ту песимістичну ноту для мистецької рівноваги, 
Степан Чарнецький і написав пісню «ОЙ, у лузі 
червона калина». Так і до сьогодні невідомо, хто 
ж був автором мелодії... 

Першими піснями, які взяло у свої ранці 
Стрілецтво, були «Не пора» Івана Франка та 
вже готові народні пісні, здебільшого жовняр- 
ської та  рекрутської тематики, героїчні та 
патріотичні пісні, або ж такі авторські твори, які 
стали народними. Серед останніх пісня Миколи 
Устияновича «Верховино, світку ти наш» (так опіс- 
ля спохаблена всілякими обробками та доробками), 
Данила  Млаки (Сидора Воробкевича) «Над 
Прутом у лузі», Юрія Федьковича «Як я, браття, 
раз сконаю», Тимка Падури «Віє вітер». 

Саме стрілецтво тоді ще не створило своєї 
пісні, хоч майже всі тодішні музики Галичини 
вважали за свій обов'язок створити її. Прийнялось 
небагато. Серед них -- «Сповнилась міра». Авто- 


з «Листопадова ніч». 
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ПРОЕКТ ПАМ'ЯТНИКА УКРАЇНСЬКИМ 
СІЧОВИМ СТРІЛЬЦЯМ 


рами її були Петро Карманський та компо- 
зитор Михайло Гайворонський: 

Сповнилась міра, кров братів, 

Нелюдські злочини катів, 

І зганьблена родинна честь 

Зродила месть, криваву месть. 

Най громи грянуть в нашу скрань, 

Нехай займеться в грудях грань. 

Настав вже час, прийшла пора, 

Ура, у бій, ура! 

Кожна стрілецька пісня -- це історія Стрілецт- 
ва, організація якого починається від Маніфесту 
Української Головної Ради на чолі з Костем Леви- 
цьким, оголошеного 3 серпня 1914 року, на осно- 
ві якого формувався український легіон, або легіон 
УСС із добровольців, підготовлених різними укра- 
їнськими товариствами, такими як «Січ», «Сокіл». 
Тих добровольців висилало кожне село, кожне 
містечко. Йшла юнь і краса галицької Землі, 
аби визволяти Велику Україну з віковічних цар- 
ських кайданів. Йшла маленька Україна на бій, аби 
визволити її, а разом з нею і себе. 

Ще не закінчилось формування легіону, як 2 
вересня того ж року Львів був захоплений цар- 
ською армією генерала Брусилова. Почалося то- 
тальне винищення усього, що не тільки змістом, 
а й формою нагадувало щось українське. Руси- 


фікація йшла настільки жорстоко й безпреце- 
дентно, що член Думи П. Мілюков назвав її «міжна- 
родним скандалом». Старалися допомогти в цьому 
генералові галицькі москвофіли, про яких усі 
знали, що вони просто-напросто платні агенти цар- 
ської охранки. Їх дії спричинились до того, що 
австрійський уряд поставився з недовірою до кож- 
ного українця, вбачаючи в ньому симпатика 
царизму. Австро-угорський імператор Франц-Йо- 
сиф із неприхованою відразою поставився до орга- 
нізації УСС. Його двір, повністю або значною 
мірою заповнений ворогами українського народу, 
здебільшого польською шляхтою та її агентами, 
прекрасно розумів, що монархія доживає свого ві- 
ку і після її розвалу український народ заявить 
свої права на утворення незалежної держави, 
а тому УЄС стане першою державною армією, 
з якою буде важко боротися. У критичну хвилину 
український легіон може підняти руку на своїх 
союзників. Січове стрілецтво було постійно під 
загрозою розформування і розпуску. Уряд боявся 
не тільки добре озброїти, а й одягнути легіон. 

Не було тоді пісень.. 3 вересня 1914 року 
Український легіон у Стрию дає клятву на вірність 
австрійському імператорові і входить у 55-у діючу 
австрійську дивізію генерала Фляйшмана. 5 верес- 
ня, після присяги, стрільці під проводом М. Га- 
лущинського, опісля відомого просвітянського дія- 
ча, дислокуються на Закарпатській Україні. Бо- 
йова управа розміщується неподалік Мукачевого 
в селищі Варпалянка, а курені в Горонді та 
Страбичеві. Саме в цьому Страбичеві, змадяри- 
зованому Медев Теребеш, і народилася перша 
власне стрілецька пісня: «Марширують доброволь- 
ці через Медев Теребеш». Невідомо, хто був авто- 
ром слів та музики. Пісня, на превеликий жаль, 
дійшла до нас в окремих уривках і приблиз- 
ному вигляді, і ніколи ніде не друкувалася ні 
тоді, ні опісля. Сумною чи жартівливою вона бу- 
ла-- не знати, але Микола Голубець пізніше 
зауважить: «Була сіра і несмілива, незвучна і без- 
іменна, але молода й сонячна»... 

Та минув час. Цісар кинув УСС на випробо- 
вувальний бій у Карпати. Легендарна Маківка 
і бій на ній 28 квітня-- 2 травня 1915 року, 
перемога майже неозброєних Українських Січових 
Стрільців над  вишколеною царською армією 
залишила по собі не тільки перші могили, а й 
пісні. Загомоніли вони по стрілецьких пікетах 
у Гусному на Турчанщині. «Хлопці, алярм! Гей, 
вставайте, вже найвищий час» та «Слава, слава, 
отамане!». Слова тих пісень поклав на мелодії 
Михайла Гайворонського перший стрілецький 
поет Юрій Назарак. Нічого нині про нього не- 
відомо. Як і невідомо, де його могила на італій- 
ській землі. Він став автором ще однієї надзвичайно 
популярної у "ЄСтрілецтва пісні «Нема в світі 
кращих хлопців над Січових Добровольців». 

Спогади про Маківку сотворили й дві пер- 
лини стрілецької пісні. Перша з них-- «ОЙ 
впав стрілець у край зруба» Михайла Гайворон- 
ського, та друга: «Питається вітер смерті», яка 
у Стрільців прийнялась як похоронна. Слова її на- 
лежать Юрієві Шкрумеляку, а мелодія -- Михай- 
лові Гайворонському. 

Поки стрільці гналися за ворогом з Карпат, 
поки бряжчала зброя, лилась кров, не було часу на 
творення пісні. Пристосовували для своїх потреб 
мирні пісні, одягаючи їх у військову форму. 
Так сталося з піснею «Ой з-за гори», хоча й твори- 
лись і оригінальні пісні. Зокрема, велику по- 
пулярність серед кінноти мала пісня Л. Лепкого 
«Коби скорше з гір Карпатів». До військових 
потреб була пристосована народна пісня «А хто хо- 
че війну знати, най йде з нами воювати». Стрілецт- 
во охоче приймало у свої ряди пісні, складені про 


них народом, як «Стоїть явір над водою». 
Несподівана  метаморфоза сталася з  піснсю 
М. Голубця, заранжованою М. Гайворонським 
«Ой нагнувся дуб високий», яка була написана до 
війни і сам автор її вважав суто «сальоновою» 
піснею. Стрілецтво вдихнуло в неї новий дух. 
Мелодію пісні «Нам поможе святий Юрій» 
стрільці «позичили» для пісні цілком протилеж- 
ного змісту, який вже виражений у самій назві 
її: «Ой любив та кохав». 

У народних піснях, які співались здавна, місце 
козаченьків займали січові стрільці. Не було гріхом 
так робити, бо й одні й другі були лицарями на- 
роду. Не був проти такої заміни й народ і вслід за 
стрільцями співав поперемінювані пісні. «Гей на 
горі там женці жнуть», «Бистра вода», Де вже не 
козак, а стрілець просить отамана, гуцульська сот- 
ня виспівувала «ОЙ їхав я коло млина» і так 
стрілець задивився на дівчину гожу, що перевернув 
воза. На свою користь переробили стрільці 
пісню «Ой у полі верба». Пісню «Пасла дівка 
лебеді» пристосували теж, бо вона годилася для 
ходьби в строю. 

Після Маківки був другий великий бій 2 вересня 
1916 року на горі Лисоні під Бережанами, де 
загинуло 700 стрільців. Смерть підхорунжого Ро- 
мана Мальованого, похованого під Вільхівцями, 
вирвала з грудей Романа Купчинського, загально- 
визнаного серед стрілецтва своїм співцем і поетом 
«з божої ласки», пісню «Заквітчали дівчатонька 
стрілецьку могилу», яка відразу ж стала народною 
піснею. 

Справжня пора для творення стрілецької 
пісні настала після боїв під Лисонею і переходу 
до позиційної війни, яка тривала до часу, коли 
в Росії відбулася Лютнева Революція. 

Події у селах, де дислокувались тоді стрільці, 
дали багату тематику для пісень. "Тудинка, 
Вівся, Новосілка, ЄСоснів, Бережани |і річка 
з дивовижною назвою Золота Липа. Тут народ- 
жуються шедеври стрілецької пісні «Їхав стрілець 
на  війноньку» М. Гайворонського, «Гей, 
видно село» Л. Лепкого... 

Усе, чим жило і дихало стрілецтво, його порив 
до волі, зітхання до дівочого серця, спогад про 
дім, гумор і сатира так тісно переплелися у пісні, як 
тільки все це може переплестися у житті. 

У Тудинці над ЄСтрипою з'являється пісня 
Р. Купчинського «Ой шумить, шумить та дібро- 
вонька». Під Конюхами народжуються його ж 
пісня «Пише стара мати» та пісня Л. Лепкого на 
братові слова «Кладочка». Місячна ніч, розлита річ- 
ка Ценявка в Куропатниках коло Бережан та 
зітхання хорунжого Василя Соловчука приносять 
надзвичайно популярну пісню «Човен хитається» 
Р. Купчинського. Смерть поручика Осипа Яримови- 
ча під Конюхами лягає тужною мелодією у пісню 
Р. Купчинського «Накрила нічка». Бій під Поту- 
торами й полон цілого полку УСС із хорунжим 
Федем Черником, крицеве серце якого м'якло 
під дівочим поглядом, стають основою сюжетної 
канви пісні Л. Лепкого та Р. Купчинського «Гей 
там у Вільхівці». Любовні страждання Осипа 
Теліщака після переїзду з Бережан до коша 
породжують пісню «Як з Бережан до кадри». Тоді 
ж виникає пісня «Бо війна війною» Л. Лепкого 
про дон-кіхотство сотника Івана Цяпки. 

Більшість пісень того періоду співали під гітару. 
Любили її січові стрільці... 

Стрілецьку піснетворчість на бойових пози- 
ціях підтримували запасні коші, вишколи. Тут була 
також своя традиція. Часто доводилося довго чека- 
ти на надання чергового військового звання, особ- 
ливо підхорунжим, а тому виспівували вони під 
наїзд начальства свій гімн -- «Пісню підхорун- 
жих», автором слів якої був Григорій Трух. 


Окремі коші створювали собі гімни свого форму- 
вання. Дуже був популярний гімн коша в Пісочній, 
який шнаписали Антон Лотоцький та Андрій 
Баландюк. При добрім гуморі старшини наспі- 
вували пісню Л. Лепкого «Казала дівчина» 
про сповідь перед польовим куратом за дівчину. 

У вишколі УСС виникла пісня «Пиймо, друзі», 
про творців якої так нічого й невідомо. Пісня 
оповідала про дівчину, яка відмовила покаліченому 
та посіченому боями стрільцеві бути його коханою. 
Пісня була настільки популярна, що стала гейби 
гімном неодруженої частини стрілецтва і співалась 
в антифеміністичному настрої. Хоча й були 
пісні цілком іншого характеру, де дівчата засвідчу- 
вали свою вірність стрілецтву. У відповідь на 
«Пиймо, друзі» народ відповів піснею «Коло млина 
яворина».. Завелике захоплення дівчатами щось 
не дуже імпонувало стрільцям, а тому часто слу- 
жило приводом до жартів та кепкувань. Задуже 
зітхав хорунжий Мирослав Ірчан, опісля відомий 
український  письменник-драматург, і занадто 
часто оповідав про «вальори» своєї дівчини стріль- 
цям і в нагороду дістав прекрасну пісню «Ірчик». 
Ту Ірчик, котрої личко, як папірчик. 

Старшини та хорунжі, нагороджені орденом 
Лицарів Залізної Остроги, мали свої пісні, котрі 
співали як гімн. «Не сміє бути в нас страху», 
«Вдаряй мечем» та «Най жиє Великий Комтур». 
Для лицарів їх написав Р. Купчинський. 

У загальну скарбницю стрілецької пісні Р. Куп- 
чинський вніс також «За твої, дівчино» та «ОЙ 
чого ж ти зажурився», які дістали широкий роз- 
голос серед усього стрілецтва, бо оповідалось у 
них про реальні події з життя стрільців. 

Золотий період стрілецької пісні закінчився 
навесні 1917 року. 28 квітня 1917 року в Києві ви- 
никає Центральна Рада на чолі з Михайлом 
Грушевським. У Києві йде формування Січових 
Стрільців, в основі яких є українці-вояки, поло- 
нені царською армією. До них переходять і час- 
тини УСС із Галичини. Центральну Раду змінює 
гетьманщина Скоропадського, яка проголошує акт 
злуки з Росією. Січові Стрільці демонстративно 
складають зброю... 

Частини УСС, які залишилися в австрійській 
армії після Берестейського мирного договору, 
переходять під управу Вільгельма фон Габсбурга, 
званого у стрілецтві Василем Вишиваним, котрий 
зрікся престолонаслідства і роду й до кінця 
свого життя був вірним ідеї незалежності Укра- 
їни. У складі австрійської армії ті частини йдуть 
на територію Великої України. 

Перебування Українських Січових Стрільців 
на Україні як у складі австрійських військ, так 
і уряду УНР, постійні важкі бої не сприяли 
творенню нових пісень. Співали переважно пі- 
сень, привезених із Галичини або ж запозиче- 
них. Від кубанських козаків було перейнято 
пісню «Прощай, дівчино, бо я вже йду», від 
«чорних» запорожців запозичено «Курилась дорі- 
женька», а також «Їдуть, їдуть чорноморці». 

У рядах стрільців у вишколі, що був у селі 
Груськім на Херсонщині, 1918 року народилася 
пісня «Мав я раз дівчиноньку  чепурненьку», 
яку сьогодні вважають народною. 

Як і раніше, стрілецтво брало чужі мелодії 
і вкладало в них свої слова. Мелодія для пісні на 
слова А. Лотоцького «Лунає клич» узята з одної 
маршової німецької пісні. 

Російський полон також приніс не одну сумну 
пісню. «Гей там у полі висока могила» та «ОЙ 
зацвіла черемшина» (сл. Р. Купчинського, гармо- 
нізація А. Баландюка). 

Ще не знаючи, що принесе гетьманщина, 
січове стрілецтво на одному з концертів на 
честь П. Скоропадського виконало пісню «За рідний 
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край» на слова Р. Купчинського та музику 
М. Гайворонського: 


За рідний край, за нарід, за волю України, 
Ми йдемо в бій крізь згарища Руїни... 


На Україну січові стрільці завезли й пісню 
Романа Купчинського «Зажурились галичанки», 
де вона незабаром стала надзвичайно популярна 
під назвою «Плач галичанок». 

Трагічна боротьба за Львів принесла дві пісні 
Л. Лепкого: «Від Сяну аж до гір Кавказьких» 
та «Ми йдем вперед, над нами вітер віє». Нази- 
ватись стрілецькими ці пісні здобули собі право 
значно пізніше. 

Не змогло стрілецтво вистояти. Воно залишало 
Україну і йшло за Збруч -- маленьку заболочену 
річку... По дорозі, на Фільварках Руських, що 
поблизу Кам'янця-Подільського, у серпні 1919 
року народилася пісня Романа Купчинського 
«Ой та зажурились стрільці січовії», яка за своїми 
трагізмом і могутністю не має рівних в анало- 
гічних піснях. Не відразу також була прийнята 
стрілецтвом, але минув час, і вона стала національ- 
ною піснею галичан. 


У Києві 1920 року зродилася ще одна 
пісня Романа Купчинського: 
Засумуй, трембіто, 
Та по всему світу, 


Що зів'яло галичанам 
Сорок тисяч цвіту... 


А ще через деякий час стрілецький поет С. Ку- 
рах, про трагічну долю якого недавно оповіла «Про- 
світа», напише слова, які й стали болісним рек- 
віємом по полеглих -- «На ваших могилах хрести 
похилились»... 

У 1921 році згідно з договором у Ризі і з бла- 
гословення Антанти Галичина перейшла в ярмо 
до Польщі. Галицьке небо заповнилось знову 
тужливим  курликанням  «Журавлів» у вирій, 
з якого не було вороття. Залишились спогади, пе- 
кучі сльози, які втирала крадькома та пісня, яка 
навічно воєдино зв'язала минуле з сучасним 
і відкриває браму в майбутнє. Через сплюндровані 
могили, повалені березові хрести, геноцид пам'яті, 
по дорозі, битій стрілецькими ногами... 


Роман ЗАСТАВСЬКИЙ 


м. Львів 


утеннНяНнннНяНянНнНнНеьнНнНньянянНнНньяНяьнНнНньяНянНнНнНнНнНянН9яН ННнНіанНбНнНнНінеН:оНбоНкНОНоНонННоНнНННоННННИНИННН Є 


ДЗВІНОК ДО РЕДАКЦІЇ: 


Т. Г.ОНИСИК, м. Львів: 


Наше телебачення спромоглося показати, як поляки їхали до Львова на могили своїх рідних, з особливим почуттям 
говорилось, що будуть відновлюватись могили «легіонів»... Я родом із Перемишля. Недалеко від міста в селі Пикуличі 
була дуже велика Стрілецька Могила, в якій поховано понад триста вояків. У пам'яті -- високий залізний хрест, поховання 
було обцементовано, обгороджене залізним парканом. Кожного року, в першу неділю після «зелених свят» (зіслання 
Святого Духа) весь народ вшановував пам'ять Січових Стрільців, відправлялась спільна панахида, з'їздилось тисячі 
людей, священики, хори, оркестри. Після того, як нас виселили, могилу зрівняли з землею. На кладовищі, де лежать 
українці, чесні роботящі люди, що заслуговують пошани, могили дуже занедбані, ніхто їх не впорядковує, не догля- 
дає. Може, молоді поляки, або, скажімо, члени товариства «Львів» займуться ними?! 


Г.Ф. МАЗУР, м. Мукачеве на Закарпатті: 


Навесні 1939 року угорська хортистська армія захопила Закарпаття. Місто Хуст обороняли переважно гімназисти 
і студенти. Дуже багато їх полягло в боротьбі з фашизмом за свою Батьківщину... Скільки їх загинуло, де їх могили?.. 
Який контраст із тією турботою про пам'ять і могили польських жовнірів, котрі загинули при загарбанні Львова!.. 


Олександр та Ірина КУПЧЕНКИ, м. Миколаїв: 
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Р Ми за те, щоб організувати другу програму Українського телебачення зі Львова. У вас -- висококваліфіковані 
ф журналісти, поважні письменницькі й мистецькі осередки. Гадаю, є змога створити стільки програм, скільки потрібно, 
Ф щоб заповнити ефірний час від ранку до ночі. Львів, можна сказати, друга столиця України. І що безперечно, Львів -- сто- 
ф лиця національного відродження. Гадаю «ренесансну» тематику й повинні мати майбутні телепередачі. Окремі вкрап- 
ф  - ленняводне-єдине УТ на зразок «За вашими листами», яку ведуть Віктор Морозов і Оксана Білозір, потверджують слуш- 
уз ність моєї пропозиції. З якимись витратами не треба рахуватися. Це питання політичне!.. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

- 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 


М. СИДОР, м. Львів: 


Варто запровадити в часописі музичну сторінку і друкувати клавіри українських пісенних перлин: як фольклорних, 
так і авторських. Переконана: якщо журнал «Жовтень» міг обійтися без музики, то часопису «Дзвін» це вже просто не 


личить. Одне слово -- ДЗВІН! 


Б. І. ПАСІЧНИЙ, м. Кустанай: 


Народився я на Україні, в Івано-Франківській області. Як бачите -- ще рідну мову не забув. З 1956 року живу в Ка- 
захстані. Маю четверо дітей, шестеро внуків. Через 5--6 років будуть ще й правнуки. Від одного кореня. Українського. 
Дружина моя -- білоруска. Поки діти були малі -- любили слухати по-українськи, співати. підросли -- встидаються. 
Розуміють і українську, і білоруську, правда, білоруську гірше, бо мати виховувалась у «детдоме». Я вільно читаю 
білоруською, польською, словацькою, чеською, сербською. Коли приїжджаю додому, у свою Слобідку, що під Калушем, 
ніхто не вірить, що я живу за межами України. Повірте, дуже нелегко зберегти мову. Ще не так давно пропагували одну 
«націю» -- советскую!.. За останнім переписом у нашому місті 28 тисяч українців (1979 року було 30 тисяч). Тепер Пере- 
будова, але багато-хто боїться повертатись на Україну, бо що, як нам скажуть: «А де ви були раніше, коли ми свою 
самостійність виборювали?» Що мені відповісти? Все життя був залізничником, гнав поїзди, на благо Казахстану. 
Нині багато українців на перепутті: і додому тягне, і хто знає, чи нас там чекають?.. 


ДОРОГИЙ БОГДАНЕ ІВАНОВИЧУ! УКРАЇНА-МАТИ З РАДІСТЮ ПРИГОРНЕ СВОЇХ СИНІВ. ПРИЇЖДЖАЙТЕ:! 
ЗВІСНО, ЩО НЕ ДЛЯ СТВОРЕННЯ ІНТЕРФРОНТІВ, А ЗАДЛЯ ПРАЦІ НА БЛАГО РІДНОГО НАРОДУ!.. 


Р. М. ЗАЦЕРКОВНИЙ, м. Львів: 


Пора переглянути факт залежності Пошти від Москви. Маємо мати в суверенній Україні власну пошту. Тоді й ви- 
рішиться питання «українізації» філателістики, вітальних листівок, конвертів. І взагалі: у кого пошта -- у того й сувере- 


нітет!.. 


М. П. ЧЕРВІНСЬКИЙ, м. Тернопіль: 
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Р На моє зауваження про неправомірність перекладу російською мовою відомої «руської трійці» галицьких просві- 
ф тителів як «русской троиць» головний редактор видавництва «Дніпро» С. К. Жолоб відповіла буквально таке: «Щодо 
Р російської анотації в книжці О. Петраша, то видавництво керувалося БС2, т. 29, с. 3ІЇ1.. (БСЗ є для нас офіційним 
Р нормативним джерелом)...» Джерелом чого -- забруднення? Де ж здоровий глузд, власна думка, національна і професій- 
. 

. 

. 

. 

- 

. 

- 


на гідність? Що це за норма така ненормальна?.. 


НУ ЩО ТУТ СКАЖЕШ? АДЖЕ ЙДЕТЬСЯ НЕ ТІЛЬКИ ПРО ОСКОМОБИТНИЙ ІСТОРИЧНО ХИБНИЙ ПЕРЕ- 
КЛАД УКРАЇНСЬКОГО СЛОВА «РУСЬКИЙ» (РУСИНСЬКИЙ) ЯК «РУССКИЙ» (РОСІЙСЬКИЙ), А Й ПРОСПЛУ- 
ТУВАННЯ ТРЬОХ ЗЕМНИХ ДІЯЧІВ З ВІДОМОЮ ІКОНОЮ А. РУБЛЬОВА, А ТОЙ ІЗ ТРИЄДИНИМ БОГОМ, ЯКО- 
ГО ДЕКОМУ З ЛІВИХ ШОВІНІСТІВ ХОТІЛОСЯ Б МАТИ САМОДЕРЖАВНО «РОСІЙСЬКИМ»! 


ФФФФФФФФФ.ФФФФФФФФ.ФФФ.ФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФфФФфФФФфьф. 


24 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
- 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
4 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
Ф 
» 
» 
4 
» 
. 
Ф 
» 
» 
» 
Ф 
» 
» 
. 
» 
4 
» 
4 
» 
Ф 
. 


ЄвСен КУРГЛЯК - 


Усе було 6 більш-менш добре, якби 
не ця жорстока звістка. Вона застала Ярос- 
лава в поїздці до Тернополя й була такою 
пекучою, як повідомлення про смерть ма- 
тері.. Ярослав сидів, наче вчаділий. Як же 
вони посміли здати полякам Львів? Вод- 
ночас мозок точили інші гадки. А може, так 
треба? Можливо, усе правильно? Бо ж у 
час  листопадового перевороту січових 
стрільців було обмаль. Українські ж полки 
австрійської армії майже всі без винятку 
перебували на італійському фронті. А ті 
жовніри, що рушили до Галичини, хоч і 
одривали австрійські ружі й натомість ві- 
шали українські відзнаки, воювати, однак, 
не хотіли. В Підволочиську ж про здачу 
Львова говорили: це стратегічний маневр... 

-- Не сумуйте, у скорім часі назад за- 
беремо від поляків Львів -- укотре вже 
заспокоював Ярослава генерал Омеляно- 
вич-Павленко. 

Саме його порекомендував Петлюра 
на пост командувача Галицькою Армією. 
Був то чоловік років сорока, але з посиві- 
лою уже борідкою, зате жвавими очима. 
Сухорлявий, середнього зросту. 

-- Я вірю...-- без віри обронив Грицан. 
Інакше не можна-- треба бути диплома- 
том. Ану генерал передумає їхати в Га- 
личину.. Що тоді? Як покажеться Вітов- 
ському? 

-- Заберемо, звичайно ж,  забере- 
мо,- упевнено підтвердив майбутній на- 
чальник штабу армії полковник Мишков- 


Продовження. Початок див. у часописі 
«Дзвін» Мо 7 





ський, що сидів навпроти генерала; на від- 
міну від Омеляновича-Павленка він був 
кремезний, високий. 

-- Я вірю,-- повторив Ярослав, нама- 
гаючись якомога правдивіше й перекон- 
ливіше дивитися своїм супутникам в очі. 

Його нестерпно мучило не лише падін- 
ня Львова, а й те, як галицькі провідники 
зустрінуть гостей. Він навмисне не теле- 
графував точної дати приїзду. Тільки -- 
виїжджаємо... А коли, в яку годину - - ані 
слова. Тепер він бідкався, чи не розгні- 
вається Вітовський? Але з Вітовським по- 
розумітися можна. А що скаже Кость Ле- 
вицький? Він же ненавидить росіян. Ярослав 
уявив собі, як заволає Левицький: Оме- 
лянович-Павленко? Колишній полковник 
російської армії? Правда, на всяк випадок 
Ярослав  припас декілька  виправдань- 
пояснень. Якщо Левицький аж надто збун- 
тується, скаже: прошу взяти до уваги, що 
батько  Омеляновича-Павленка -- хоч |і 
був російським генералом артилерії -- 
походив усе-таки з дунайських козаків... 
Отже, у жилах теперішнього Омеляно- 
вича-Павленка тече козацька кров... Про- 
шу також врахувати, що він закінчив ка- 
детський корпус, що досить молодий -- Со- 
рок років; на посивілу борідку не звертай- 
те уваги... Омелянович-Павленко, зважте, 
служив у лейб-гвардії Волинського полку, 
котрий складався переважно з українців... 

-- Чого ви зітхаєте? - - підняв на Ярос- 
лава жваві очі генерал.-- Військові не по- 
винні зітхати. 

| добродушно усміхнувся. А Ярославові 
треба було бути дипломатом. 

-- Ні, нічого, це так, ненароком... 

Не признався ж, чому: улітку шіст- 
надцятого року командир царського полку 
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Омелянович-Павленко брав участь у Тер- 
нопільському прориві, в якому війська Бру- 
силова повністю розбили легіон, -- отой 


легіон, що тепер став фундаментом га- 
лицької армії,  головно-командувачем 
якої має бути... Омелянович-Павленко. 


Легіон розбили, а Ярослава Грицана по- 
лонили... Справді, унікальна ситуація... 

| зараз Грицан боявся не стільки Левиць- 
кого, як Вітовського. Як Вітовський зустрі- 
не генерала? Бо не тільки той брав участь у 
Тернопільському прориві, а при гетьманові 
Скоропадському командував  дивізією. 
Вітовський же вітав скинення гетьмана, 
обурювався, що Скоропадський позволив 
німцям грабувати Україну.. Ото справді 
ситуація... Що ж, дасться видіти. Але ж не 
міг Ярослав перебирати, не міг заперечу- 
вати Петлюрі, коли той виділив Омеля- 
новича-Павленка, як і не міг заперечувати 
Омеляновичу-Павленку, коли той началь- 
ником штабу вибрав собі цього високого 
кремезного блондина -- полковника Миш- 
ковського, також вихованця царської 
школи. 

«Але чому вони погодилися обидва ста- 
ти на чолі чужої їм армії? Чим у даному 
разі керувалися? Невже військовим бай- 
дуже, ким командувати? Своїми, чужими, 
аби лиш командувати? Чи це втеча від не- 
безпеки? Нічого не розумію... А може, вій- 
ськова справа-- річ абстрактна?.. Може, 
військовим байдуже -- кого бити, аби 
тільки бити... аби стріляти?.. Споконвічна 
вишколеність до стрілянини і вбивства... 
Чи мундир усім керує?» 

-- Не хвилюйтесь, пане Грицан,-- па- 
нібратськи сказав  Мишковський.-- Ми 
виб'ємо поляків зі Львова. Давно відомо, 
що в них більше гонору, аніж хоробрості. 
Якщо маєте армію, то ми вже постараємо- 
ся нею командувати. Повірте слову офі- 
цера. 

-- Я завше намагався вірити людям. 

-- Між іншим, звідки у вас таке знання 
мов? 

-- Хотів повніше пізнати людей. У нату- 
рі... Воно цікавіше, коли чуєш людину без- 
посередньо в натурі, а не з чиїхось уст. А 
крім того, я юрист і трохи історик. 

У вагоні було досить прохолодно. 3 ві- 
кон віяло. | Омелянович-Павленко щулив- 
ся. Врешті не витерпів: 

-- Ще довго Їхати? 

-- Ні, ми під Тернополем,-- сказав 
Грицан, подумавши про Оксану. Цікаво, 
залишилася у Львові чи переїхала разом 
з усіма до Тернополя? Якби ж переїхала!.. 
| бодай би трохи натопила в кімнаті, бо- 
дай трохи зігріла його. Він так намерзся по 
дорогах. Дорога ніколи не зігріває. Та ще 
чужа, та ще далека. 

-- Тернопіль | мені  близький,-- заду- 
мано обізвався Омелянович-Павленко.-- 
В часи російської революції я мав наказ 
Брусилова одержати тут українську части- 
ну. Шкода, не здійснилося тоді... 
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«Придобряється... - - розкусив Ярос- 
лав.-- Хоче похвалитися, що після роз- 
грому Росії пішов на службу до україн- 
ців». 

Тернопіль зустрів їх дрібним снігом і 
вітром. Вулиці зальодовані, слизькі -- ві- 
тер сам згортав сніг на обочину, вимайстро- 
вуючи пухкі замети. 

Як тільки вийшли з вагона, Ярослав повів 
гостей до комендатури вокзалу і зателе- 
фонував Вітовському. 

-- Я слухаю,-- упізнав голос Поточняка. 

-- Привіт!  Грицан.. Ми приїхали... 
Де Вітовський? 

-- У Бережанах. Мені доручив вас 
зустрічати. Зараз буду з Устимчиком. Че- 
кайте мене на виході. 

-- Тільки скорше, бо стужа,-- Ярос- 
лав поклав трубку.-- Зараз приїде авто, 
але мусимо вийти.. Вже вибачайте за 
зиму... 

-- Чудесно! Якраз я люблю міцну 
зиму!-- ніби справді радів Омелянович- 
Павленко.-- Вона знижує усі епідемічні 
бактерії, гартує характер. Чи не так, Миш- 
ковський? 

-- І все-таки Одеса ліпше...-- ховав ли- 
це од вітру полковник.-- Моя незабутня 
Одеса... 

-- О, Одеса! -- генерал звузив жваві 
очі.-- Звичайно, викупаєшся у морі й наче 
знову народився... 

«Невже вони не розуміють, що ця роз- 
мова може бути мені неприємною? -- 
і досадував, і чудувався Ярослав.-- А чого 
ти дивуєшся? Високі чини на сірому уваги 
не звертають. Їм здається, що коли вони 
розмовляють, то сірома глухне...» 

Авто прибуло досить скоро. За кермом 
Місьо Устимчик, його Вітовський взяв під 
час виїзду зі Львова,-- низенький, пов- 
ненький, жвавенький, він завше вертів за- 
цікавлено голівкою |і був білявенький, 
як курча, котре щойно вилупилося з яйця; 
гострий носик зовсім не пасував до круг- 
лого лиця. Поруч із ним сидів Поточняк. 
Вибравшись з машини, Анатоль запросто 
подав генералові руку. 

-- Отаман Поточняк. 

«Ти диви! - - здивувався, але без зазд- 
рості, Ярослав,-- Вітовський уже надав 
йому звання отамана?» 

-- Панове, прошу хвилинку вислухати 
мене,-- голос  Поточняка упевнений -- 
чини його не пригнічували.-- Для вас усе 
приготовлено. На жаль, полковник Вітов- 
ський не може вас зустріти, він виїхав на 
передову. Вас чекає президент Національ- 
ної Ради доктор Петрушевич. Прошу до 
авта. 

-- Дякую,-- невиразно сказав генерал. 

Поточняк відчинив задні дверцята, і 
Ярослав обімлів: що він робить? Генерала 
треба попереду посадити... Але Поточняк 
терпеливо  виждав, поки  Омелянович- 
Павленко і Мишковський всядуться на 
заднє сидіння. До них приєднався і Ярос- 
лав. Ну й Поточнякі! 


-- Рушай, Місю! -- закомандував Ана- 
толь.-- Хутко! 

Але вже за першим поворотом їм до- 
велось зупинитися: з церкви виходила по- 
вінчана пара. Вулицю перегородили брички, 
заквітчані стрічками і смерекою. 

-- Шикарно, правда? -- показуючи на 
весільну пару, багатозначно  кахикнув 
Омелянович-Павленко. 

-- Дуже.. дуже шикарно... І зворуш- 
ливо. Особливо в такі тривожні дні, -- 
процідив Поточняк. 

-- У мене починають вироблятися гор- 
мони..-- голосно засміявся  Мишков- 
ський.-- Я молодію, панове!.. 

-- Я теж молодію...-- і собі усміхнувся 
генерал.-- Дивно, що нерідко жінці за- 
бороняють те, що дає насолоду нам. 

-- Бо жінка подібна до соняха! -- див- 
лячись поперед себе, майже обурився 
Поточняк. 

Він говорив правду. Він не любив весіль, 
може, тому, що самому не щастило в осо- 
бистому житті: хоча вийшов із родини свя- 
щеницької, проте цурався попівства. Його 
сватали за попівен, а він їм наговорював 
про попівство такого, що вже наступного 
дня його не хотіли приймати. Щось в усіх 
було від Ольги Рошкевич, яка клялася 
Франкові в коханні, а насправді боялася 
шлюбу з ним. Отже, будь-яке весілля ви- 
кликало в Анатолія відразу. Йому здава- 
лося, що в такі хвилини люди оголюють 
себе, йому було завше ніяково, навіть со- 
ромно, огидно. А водночас він картав се- 
бе: «Це твоя, хлопче, дурість, точніше, не 
дурість, ти поставив на чільне місце ро- 
зум. Загалом усе правильно. Але ти при 
цьому забуваєш просте, буденне. Яка мета 
людини? Мати достаток. Це тобі скажуть 
дев'яносто відсотків. Так-так, мати  до- 
статок, бути першим». 

«Так, першим,-- підтвердив він зараз.-- 
З цього, власне, й починається усе, що від- 
бувається у світі. Практично ця проблема 
ніколи не буде стерта з карти. Гм, а ти ж 
твердив, що світ починається з двох? Ну, 
правильно... Але що треба двом? Їжу, одяг, 
достаток... А ще їм багнеться бути кра- 
щими, ніж ті, котрі їх оточують». 

-- Обганяй! -- злісно | кинув Місеві, 
опустивши голову, аби не бачити, як ве- 
сільна компанія, всідаючись на замаяні 
брички, безтурботно регоче. 

Шофер слухняно крутнув кермо, різ- 
ко і впевнено, аж машина, заревівши, дряп- 
нула тротуар. 

-- Мишковський, а ви пам'ятаєте своє 
весілля? -- весело | спитав  Омелянович- 
Павленко. 

-- Пам'ятаю, але не стільки своє, скіль- 
ки свого друга. Була колосальна гулянка. 
| раптом ми схаменулися, що нема моло- 
дої. Що б ви подумали? Вона з музикан- 
том цілувалася у саду. 

-- А ви, Ярославе, пам'ятаєте своє? 

-- Тоді лив теплий дощ... 


-- Це поетично!'-- вигукнув Мишков- 
ський... 

«Геродот розповідав, що німий Син 
Креза при появі перса, який хотів убити 
його батька, скрикнув: «Не убивай Креза!» 
З того часу син Креза заговорив...» 

-- Але, товариство, кохання не оціню- 
ється  бенкетами,-- розсудливо, тоном 
метра промовив Омелянович-Павленко.-- 
Кохання -- солодка мить. Може тому двоє 
абсолютно чужих можуть в один момент 
потягнутися одне до одного. 

-- Кожна людина повертається до того, 
що колись було в її житті, - вставив Поточ- 
няк.-- Повертається бодай подумки. 

-- Хочете сказати, що спогади скоро- 
чують відстань? 

-- Зовсім ні! Спогади ніколи не ско- 
рочують відстаней. Міркувати так -- омана. 

-- А ви не замислювалися над тим, що 
інколи омана служить маяком? Людина, 
обманюючи себе, йде до чогось визнач- 
ного. 

-- Це жорстоко! 

-- А хіба життя саме по собі не жор- 
стоке? 

-- Приїхали! -- не відповів на його за- 
питання Поточняк, а шофер повільно ви- 
сунувся з машини й відчинив перед гостями 
старі поржавілі дверці.-- Прошу! 

Не встиг Ярослав висісти, як побачив 
Петрушевича з Левицьким,-- обидва по- 
хапцем вискочили надвір -- пальта наопаш- 
ки.. Всі дуже довго ручкалися, стримано 
говорили один одному компліменти. 

-- Я хотів тебе запитати...-- Ярослав 
приступив до Анатоля.-- Оксана... Вона 
залишилася у Львові? 

-- Твоя Оксана тепер у канцелярії Пет- 
рушевича. 

-- Правда? 

Слава богу.. На радощах Ярослав аж 
спітнів. Що ж робити? Покинути і піти? Не 
випадає... 

-- Ми раді, що ви погодилися коман- 
дувати Галицькою Армією,-- єлейно  го- 
ворив до Омеляновича-Павленка Петру- 
шевич.-- Новини сумні-- поляки видали 
свою конституцію і проголосили республі- 
ку, вся влада в Пілсудського, а той уже дав 
розпорядження, аби всі свої головні Сили 
кинути на нас. 


-- Не  страшно!-- упевнено  прорік 
генерал. 
-- Можливо, можливо...-- промимрив 


Лезицький.-- Але, панове, нам за всяку 
ціну треба відібрати у поляків Львів. 

-- Так-так! -- підтримав Петрушевич.-- 
За всяку ціну!.. 

Високий, енергійний, він нервово ламав 
довгі бліді пальці, і вони стріляли-тріскали. 

-- Заспокойтеся, добродію... Петру- 
шевич, так? Отже, заспокойтеся, Львів ми 
візьмемо,-- запевнив Омелянович-Павлен- 
ко. 

-- Петлюра обіцяв два корпуси під- 
моги,-- додав Мишковський.-- А це ко- 
лосальна сила. 


27 


«Усі політики, усі керівники постійно 
брешуть, -- подумав Ярослав.-- | постійно 
обманюють не лише самих себе, а й тих, 
ким верховодять». 

-- Пан Грицан може відпочивати, -- 
нарешті Петрушевич запримітив його.-- 
Свою місію ви чесно виконали, а решту 


ми вже самі тут... 
-- Добре..-- неуважно кинув  Ярос- 


лав, хотів був потиснути руку Омеляно- 
вичу і Мишковському, та, побачивши, що 
обидва забули про нього, метнувся до кан- 
целярії Петрушевича. 

Оксана спершу зашарілася, відтак вихо- 
пившись із-за столу, рвучко  наблизи- 
лася, прошелестіла вустами: 

- Нарешті... А я ждала... Я так ждала... 


ІМ 


Вітовський нетерпляче  поглядав на 
годинника. Де ж Поточняк? Уже мав би 
приїхати. Невже скоїлося щось? 

Три дні пробув Вітовський у Бережанах, 
але не стільки закликав бережанців чи чо- 
ловіцтво довколишніх сіл вступати в ар- 
мію -- це робили його  уповноважені,-- 
як ретельно відшукував приміщення для 
її штабу. Довше в Тернополі штаб не міг 
залишатися. Петрушевич із Левицьким тіль- 
ки заважали: кожен вважав за потрібне 
дати свою пораду... Здебільшого це були 
гасла, що найбільше дратувало Вітовського. 

Чому він вибрав саме Бережани? Не 
лише тому, що місто розкинулося по обид- 
ва боки мальовничої Золотої Липи, при- 
токи Дністра, й отже, географічно, вигід- 
не-- ще в давнину через Бережани про- 
лягав торговий шлях між Львовом і Тере- 
бовлею. Тепер же не тільки польовою до- 
рогою, а й залізницею легко дістатися до 
Львова, Стрия, Дрогобича, Станіслава, та 
й до Тернополя усього півсотні кілометрів. 
Врахував Вітовський і те, що Бережани 
завжди славилися щирою, непідкупною, 
нефальшивою любов'ю до рідної землі, 
гордилися, що тутешню гімназію закінчив 
Маркіян Шашкевич, що тут народилася 
знаменита тепер художниця Олена Куль- 
чицька, тут нині покійний Денис Січин- 
ський написав свою історичну оперу «Рок- 
солана». А чого вартує Андрій Чайковський! 
Автор прекрасних їісторичних повістей. 
Ними зачитується уся Галичина-- юні й 
дорослі. А який прекрасний співрозмов- 
ник! Вітовський бачився з ним у перший же 
день. На жаль, мало розмовляли -- канце- 
лярія хлопського адвоката не зачинялася, 
однак саме Чайковський і порадив йому 
взяти під штаб приміщення колишнього 
австрійського суду. 

Нарешті під вікнами готелю, де зараз 
Вітовський чекав Поточняка, загарчав |і 


змовк автомобіль. По хвилі зайшов сам 
Поточняк. 
-- Що,  ламався? -- подавши йому 


руку й ведучи до столу, допитувався Ві- 
товський. 
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-- Ти ж знаєш своє авто... 


-- Моє авто, як наше життя...-- Ві- 
товський усміхнувся, вийняв сигарети, по- 
клав на стіл проти Поточняка і, присів- 


ши перед грубкою навпочіпки, кинув кіль- 
ка скалок у вогонь. 


-- Символічно! -- вигукнув  Поточняк. 
-- Що саме? 
-- Секретар військових справ сам 


себе гріє... 

-- Нічого, я ще розігрію... 

-- Що чи кого? 

-- А запроваджу гострий режимі! 

-- Правильно, треба вплинути на Ле- 
вицького і Петрушевича. 

-- Ет! -- махнув Вітовський.-- То таке... 
Давай про суттєве. Твоя думка: Омеля- 
нович-Павленко для нас годиться? 

-- Будемо сподіватися... Але щось він 
дуже багато російських слів вживає. Я уже 
два рази чув, як Мишковський звертався до 
нього «ваше благородіє». Недобре це, 
Дмитре. 

-- Може, й недобре... А втім, я реаліст. 
Хіба мало царських генералів і офіцерів 
перейшли на бік Червоної Армії? І слу- 
жать нівроку. Навіть подейкують, що Бру- 
силов перекинувся до більшовиків. 

-- Хитрий  лис..-- протягнув  Поточ- 
няк.-- Та ти ж воював проти нього... 

-- А. проти  Омеляновича-Павленка 
хіба ні? -- Вітовський круто погасив си- 
гарету.- Не будемо про це! Отже, як ми 
умовилися, ти залишаєшся у Бережанах. 
Ось тобі документ. Там стоїть мій під- 
пис. Омеляновича-Павленка не підміняти, 
але контролювати кожен його крок. Я 
його попереджу, що твої слова-- мої сло- 
ва. Завтра з Мишковським він буде тут. Я 
негайно виїду на кілька днів на фронт. Жи- 
ти будеш у цьому номері. Тут є телефон, я 
буду телефонувати щоразу опівночі. За- 
пам'ятай, у секретаріаті я повністю, як со- 
бі, довіряю двом людям -- тобі і Грица- 
ну. Грицан-- мій розум, ти-- мої руки. 
Не ображайся. Грицан краще, ніж ти, знає 
історію і дипломатію, а ти прекрасно зна- 
єш те, що повинен знати справжній офіцер. 
Наскільки мені відомо, ваші стосунки чу- 
дові. 

-- А нам нема чого ділити. 

-- Я радий, бо довкола стільки фари- 
сейства, облуди, нещирості... Але -- не про 
це зараз! Продовжую свою думку. Людей 
для охорони штабу тобі виділить військовий 
комендант. Три десятки стрільців буде 
досить. Комендант -- людина порядна, |і 
все ж не спускай з нього ока. В місті повинен 
бути повний порядок. Не забувай, що діють 
військові трибунали. 

-- Якраз про це я пам'ятаю постійно. 

-- Ходімо, я тебе познайомлю з ко- 
мендантом,-- вони там, у штабі, господа- 
рюють, а сам поїду в зуби дракона... За- 
питання будуть? 

-- Поки що ні. 

-- Тоді вперед! 





Обидва шпарко подалися до авта. По- 
бачивши Вітовського, шофер Місьо Устим- 
чик розплився у радісній усмішці: 

-- Куди? 

-- У зуби дракона,- пожартував Ві- 
товський, та відразу спохмурнів.-- Спершу 
до колишнього австрійського суду... 


У 


За вікнами автомобіля жалібно квилила 
хуртовина -- розбиваючи лоба об стов- 
бури придорожних дерев, гуляла, п'яно 
шаліла. Вітовський довго мовчав, згодом 
спитав: 

-- Як там поживає наш генерал 

-- Йому досить затишно в Терно- 
полі, - умить ожив  Устимчик.-- Меш- 
кає у будинку поблизу польського «Со- 
кола», займає дві невеличкі кімнати з пе- 
редпокоєм і верандою. У вітальні все 
поробив на свій смак: на стінах карти, в кут- 
ку скриня, посередині круглий стіл,-- Мі- 
сьо всміхнувся.-- На ньому завше лежить 
надкраєний торт... Генерал дуже любить 
чай з тортом... А як спальня виглядає -- 
не знаю... 

-- Ясно... 

Шаліла, гуляла п'яна віхола. І розгніва- 
лося сонце -- продерло рвійно сірий намет 
неба й глипнуло сердито на повійницю 
своїм жовтим ОКОМ. 

-- До редакції, -- тихо сказав 
ський. 

Редактором урядової газети  «Укра- 
їнський голос» був його ровесник і дав- 
ній знайомий Петро Карманський. Навіть 
водночас училися у Львівському універ- 


Вітов- 


- 


- о 
- 


ПАНАХИДА НА СТРІЛЕЦЬКОМУ ЦВИНТАРІ 


ситеті. Правда, Карманський на філософ- 
ському, а він на юридичному, але це не 
завадило в їх добрих стосунках. Тільки 
Карманський зовсім молодим зажив слави 
поета, його вірші майже з номера в номер 
друкував львівський «Руслан», потім ви- 
йшла книжка-- «З теки самоубийця»-- 
плід, як засвідчував пізніше сам, хвороб- 
ливої любові до однієї дівчини... Та ос- 
кільки Карманський належав до «Молодої 
музи», його декадентські мотиви нікого не 
дивували. 

Вітовський любив цього доволі роз- 
христаного, але такого милого  дивака, 
якого то чогось потягнуло в римський «ко- 
легіум рутенум», аби стати попом, то, 
прочитавши, що на італійському курорті 
українська сім'я шукає репетитора, поки- 
нув Львів і поїхав туди, так само, як і помчав 
до Канади, аби давати там лекції з україн- 
ської літератури та історії. 

«І все ж Петро один із найбільш осві- 
чених галицьких інтелігентів; -- виплу- 
туючись із своїх дум і дивлячись поперед 
себе, визнав Вітовський.-- А що баламут... 
Поет же... Вони всі такі...» 

До редакції він зайшов прудко. Кар- 
манський схильці сидів за столом і ніяк 


не зреагував; Вітовський зупинився біля 


притвору-- а він зовсім не змінився... 
Густе волосся, продовгувате лице з ши- 
рокими губами, на куточках яких опуска- 
лися акуратно підстрижені вуса, пенсне 
приховувало  зажурені очі. Вітовський 
вловив його настрій -- меланхолійно на- 
суплений, похмурий. На привітання Кар- 
манський щось невиразне буркнув, не від- 
риваючи очей від гранок. 
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-- Ти що, загордився? --гримнув Вітов- 
ський. 

Аж тепер Карманський підняв голову 
і, покліпавши наче спросоння повіками, 
враз перемінився. 

-- А-а, Дмитро!.. Вибач, але ця проклята 
газета скоро зведе мене в могилу. 


-- Припустимо, я у це не повірю, бо 
якщо тебе не довели до могили римляни, 
то газета... Що таке газета? Її, як коханку, 
завжди можна покинути. 

-- А хліб? 

-- Іди жебрати.. Торбу можу пода- 
рувати... 


-- Міністерську? - - Карманський  од- 
сунув гранки.-- Сідай. Хоч надивлюся на 
міністра, а то ти стільки в Тернополі і ні- 
як не вдостоїш честі одвідати давнього 
приятеля. 

-- Якраз тому, що міністр, -- подав 
руку Вітовський.-- | якби не службові 
справи, то, напевно, так хутко й не вибрав- 
ся б. | відразу прошу вибачення: справ у 
мене більше, ніж по горло. Розмовляти 
будемо нормально, суто людським тоном, 
але прошу вважати нашу розмову офіцій- 
ною 1, по можливості, що говоритиму, 
прошу взяти до уваги. 

-- Кого-кого, а тебе послухаю. 

-- Що мені хотілося б...-- Вітовський 
запнувся, а потім продовжував: -- Відомо, 
що ти не належиш ні до москвофілів, ні до 
германофілів,-- сам себе вважаєш патріо- 
том української нації. Ні, я не прийшов те- 
бе до чогось агітувати, на когось на- 
строювати. Але ти редактор урядової га- 
зети. А у твоїй газеті дуже часто тягнеться 
така лінія: слава богу, що розвалилася Авст- 
рія, нарешті всі українці стали вільними, 
щасливими...-- Вітовський облизав губи. -- 
Нащо  гравмувати людей? Нащо, зреш- 
тою, настроювати їх проти себе? 

-- Я намагаюся підняти дух людський. 
Клич моєї газети: «До зброї! За волю і 
землю!» Водночас я переконаний, що нам 
треба доброго ватажка, який би став 
справжнім проводирем. 

-- Ти мене дивуєш. Ти стільки їздив по 
світу, чотири роки вчився у Ватікані, знаєш 
кілька мов, доволі мудрий чоловік, та ін- 
коли впадаєш... Ну, як, сказати... 

-- Знаю, що хочеш сказати. Так ось: на 
завтра йде передовиця і в ній чорним по 
білому викриваємо авантюристів. 

-- Вибач, але замість передовиці піде 
ось це,-- Вітовський простягнув учетверо 
складений аркуш.-- Це наказ секретаря 
військОвих справ: із завтрашнього дня по 
всій  Західноукраїнській Народній  Рес- 
публіці вводиться стан облоги. Прошу на- 
друкувати на завтра. 

-- Це все так серйозно? - - Карман- 
ський Зняв пенсне.-- Невже? 

-- Дорогий Петре, пора опускатися з 
поетичних піднебес на грішну землю й 
підкувати свого Пегаса, -- несподівано різ- 
ко заговорив Вітовський.-- Те, що «Україн- 
ський голос» щоразу наголошує, що герб 
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ЗУНР -- золотий лев, а прапор республік» 
синьо-жовтий, справі не поможе. Отак 
друже! 

-- Гаразд, я надрукую твій наказ... 

-- Тільки на завтра! -- підніс вказівний 
палець Вітовський.-- | до кращих часів, 
Петре... 

А сам одразу поїхав до Петрушевича. 
| того застав схильці за столом. 

-- Пан президент часом не захворі- 
ли? -- спитав. 

-- Захворів доктор Кость Левицький. 
| то серйозно. Ми допіру посадили його 
на потяг до Станіслава. 

-- | що ми тепер будемо робити? 

-- Керманичем Ради Державних секре- 
тарів я призначив доктора Голубовича. 
Як міркуєте, підходить! 

Вітовський сказав про інше: 

-- Я видав наказ про стан облоги на 
території усієї республіки. 

-- А це не попсує нам? -- завагався 
Петрушевич. 

-- Це допоможе нам позбутися хаосу. 
Далі. Місце для штабу в Бережанах готове. 
Дозвольте мені розпорядитися, аби 
Омелянович-Павленко | з | Мишковським 
сьогодні туди виїхали. 

-- Так поквапно? 

-- Якщо так поквапно втік від держав- 
них справ Левицький,-- не витерпів, зреш- 
тою, Вітовський, - то чому не може по- 
квапно приступити до роботи командувач 
армії? 

-- Я йому зателефоную... 

Петрушевич потягнувся було до теле- 
фона, але несподівано ввійшов Омеля- 
нович-Павленко. Шк завжди, одягнутий 
в армійський мундир російського офіце- 
ра, тільки там, де колись були погони, 
темніли сірі смуги. Це був його улюблений 
мундир, він не хотів його міняти, як і не 
хотів знімати георгіївських хрестів. Він 
полюбляв чоботи з високими халявами. | 
носив праву руку начорній пов'язці. А коли 
довідався, що галичани охрестили його 
генералісимусом, не  зобидився..  Зда- 
валося, йому це навіть лестило. 

Петрушевич відразу метушливо підвів- 
ся з-за столу, на якому лежала велика карта, 
простягнув руку  генералові. Вітовський 
навпаки, -- почекав, коли той йому  по- 
тисне. Повинна ж бути субординація... Пет- 
рушевич, здається, на це не звернув уваги,-- 
дивлячись в очі командувача, заклопотано 
сказав: 

-- Ми посилаємо до Парижа на Мир- 
ну конференцію своїх делегатів. І я 
хочу знати, коли ви візьмете Львів! 

-- Я жду корпусів Петлюри, -- без за- 
прошення сів  Омелянович-Павленко.-- 
Він обіцяв два корпуси. А своїх сил для 


наступу  замало.-- | безпорадно розвів 
руками. 

-- Що ж робити? Що ми скажемо в 
Парижі? 


-- Єдине -- фронт займає тверді по- 
зиції. А крім того, я гадаю, що в таку 


сніжну зиму поляки не будуть наступати. 
Побояться -- згадають долю Наполеона... 

-- Пілсудський хитрий, він може піти 
на все,ц-- якомога спокійніше зауважив 
Вітовський. 

-- Що ж, такий варіант можливий,-- 
безпечно погодився  командувач.-- Од- 
нако ми повинні добре зорганізувати ар- 
мію. 

-- Робіть щось, робіть щось...-- благав 
Петрушевич.-- Я дуже прошу. І збагніть, 
Галичина живе надією, що ми візьмемо 
Львів. На карту поставлена наша репута- 
ція. 

-- Я це глибоко усвідомлюю... Однак 
мусимо підготуватися. Кожен наступ 
треба  готувати...-- Омелянович-Павленко 
нащось витер губи і м'яко запитав: -- 
Які будуть розпорядження, пане  пре- 
зиденте? 

-- Єдине буде розпорядження! -- суво- 
ро сказав Вітовський.-- Командувати війсь- 
ками і воювати, а не смакувати чай з тор- 
том! Бридко слухати ваші безглузді сентен- 
ції про сніг і Наполеона! Ви що, за дурнів 
нас маєте? 

-- Навіщо так 
Омелянович-Павленко, а в 
кали люті блискавки. 

-- Генерале, з вами розмовляє секре- 
тар військових справ! Цар Микола в таких 
випадках зривав з генералів погони... 

-- Що ви хочете цим сказати? -- Оме- 
лянович-Павленко зблід. 

-- Негайно  передислоковуйте штаб 
до Бережан, як і домовлялися ми з вами. 
| їдьте негайно! Там вас зустріне отаман 
Поточняк. Запам'ятайте: виконувати бу- 
дете всі його розпорядження безапеля- 
ційно, бо це, власне, будуть мої розпоряд- 
ження, оскільки завтра я їду на фронт. Од- 
везе вас до Бережан мій шофер. 

Омелянович-Павленко довго думав. 
Нарешті пробурмотів, невиразно  погля- 
нувши на Петрушевича. 

-- Якщо треба... Якщо аж так надто 
треба, то ми виїдемо.. А може, нам би 
власний автомобіль дали? 

-- У Бережанах дадуть,-- замість Пет- 
рушевича відповів Вітовський.-- Все, щас- 
ливої дороги! Ага, хвилинку! Якщо пол- 
ковни«к Мишковський хоч раз подасть до 
газети фальшиве повідомлення про бої 
на фронті, я його вижену! 

-- Але ж... Мишковський... 

-- Нічого не треба пояснювати! Об- 
становку на фронтах я знаю краще, ніж 
ви з Мишковським! 


різко? -- здивувався 
очах заска- 


-- Так-так-так...-- закивав Омелянович- 
Павленко.-- Ми  виїдемо, панове.  Сьо- 
годні ж, зараз! -- і вийшов. 


Петрушевич розгублено мовчав: усе так 
круто... Дзвінок телефона був неначе його 
спасінням,-- схопив трубку, як потопаль- 
ник соломинку, та слухав недовго, простяг- 
нув Вітовському. 

-- Вас... 


-- Це я,-- у голосі Поточняка чулася 
тривога.-- Повідомлення з фронту: по- 
ляки зав'язали сильні бої під Самбором, 
Рава-Руською, Львовом. 

-- Зрозумів..-- Вітовський  стерп.-- 
Завтра я буду на фронті. Завтра ж у га- 
зеті буде мій наказ про військовий стан по 
всій республіці. Дій у відповідності з на- 
казом. 

-- Бережи там голову... 

-- А ти нашу честь! 

Вітовський кинув оком на Петрушевича: 
розказати? Ні, поки що не варто! Він і так 
панікує. Адже в армії п'ятдесят тисяч 
багнетів, сорок гармат... Треба якнайскорі- 
ше створити три-чотири корпуси, щоб 
можна було маневрувати... Отут Омеля- 
нович-Павленко | має рацію:  якнайско- 
ріше організувати армію... 

-- Пане Дмитре, ви, мабуть, трохи за- 
різко | повелися з  Омеляновичем-Пав- 
ленком... Він усе-таки генерал... 

-- Зарізко? -- скипів  Вітовський.--- Як 
президент ви маєте право мене звільнити! 
На знак подяки ставлю пляшку коньяку... 

-- Навіщо ж ви так?.. 

-- Я пішов до себе! 

Того ж дня Поточняк зателефонував 
Вітовському ще раз: Бережани сподоба- 
лися командувачу.. Особливо розчулився, 
коли йому розповіли, що під час Північної 
війни із шведами тут побував Петро Пер- 
ший... Генерал навіть висловив думку, що 
варто було 6 перенести штаб армії у ста- 
ровинний замок із п'ятикутним  подві- 
р'ям: там стільки колоритних веж... 
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Спустошена Галичина вариться у чутках: 
у Відні сформовано єврейську бригаду, і во- 
на рушила, аби відбити Краків у поляків; 
Румунія покинула Буковину-- на Буко- 
вині українська влада; німці марширу- 
ють на Варшаву, : незабаром уряд Пілсуд- 
ського впаде; в Угорщині сформовано ук- 
раїнські полки і їх веде тамтешній генерал 
Кевеш, який вирішив послужити галиць- 
кій армії. Чутки, чутки, чутки... 

-- Хаос, пітьма, - сказав Вітовський. -- 
А ще донедавна так рожево сяяла перспек- 
тива... 


-- Коли 6 нам поміч...-- прицмокнув 
Грицан. 
-- Поміч..-- зловісно процідив «різь 


зуби Вітовський. - Прийшла вже та обі- 
цяна Петлюрою поміч... 

Грицан лиш покивав головою: сьогодні, 
перед їхнім від'їздом на передову, з Під- 
волочиська повідомили, що прибув курінь 
козятинської піхотної бригади. Та на фронт 
не рветься. Перша вимога-- їсти! А щеє 
козятинці кажуть: чому галичани не вою- 
ють, а нас посилають на смерть? Ось так... 
Ось тобі поміч... Ярослав скрушно гля- 
нув на Вітовського: треба говорити про 
щось інше... Чим же його розрадити? 
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-- Невже Левицький справді захворів? 

-- Звичайно, ні! - - без сумніву видихнув 
Вітовський.-- Хвороба його -- страх і без- 
порадність, бо щоб керувати державою, 
хай навіть такою маленькою, як наша 
Галичина, треба бути політиком... 

-- Отже, заєць, перше ніж лягти, плутає 
сліди?.. 

-- І доволі примітивно! Білими нитками 
все те шито. Ось зобачиш, тепер він буде 
критикувати кожен наш крок і неодмінно 
напише мемуари, щоб зробити з себе вож- 
дя. А щодо слідів, Славчику, то все живе 
лишає сліди... 

-- З деякою поправкою... Вовки штучно 
ховають -- скільки Йїх, вони йдуть слід 
у слід... 

-- | це не рятує, бо вовк вічно гнаний. 
Зрештою, це навіть добре, що Левицький 
пішов геть. Але я потерпаю за Голубови- 
ча. Він надто педантичний. 

-- А я, Дмитре, іншого боюся -- повто- 
рення історії. Розумієш -- появляються 
нові керівники, але промови виголошують 
ті ж, що й попередники. Правда, з деяки- 
ми нюансами, які, однак, не міняють суті. 
Колись я звіряв святкові промови трьох 
наших керманичів, які змінили один од- 
ного на одному й тому ж посту. Іі що ти 


думаєш? Ті ж самі слова. Це жахливо! 

-- Найважливіше, Славчику, те, що 
жоден з них не користувався авторитетом 
серед людей. 

-- Так, їх просто ніхто не сприймав сер- 
иозно. 

| Ярослав замовк: по-дурному вийшло... 
Хотів Дмитра розрадити, а втягнув у дис- 
пут.. Справді, помовч! 

З березового гаю випливла засніжена 
альтанка. Довкруж заячі сліди. Ярослав 
прісно всміхнувся: кохалися зайці!.. Може.. 
| згадав, що в такій альтанці цілувався із 
Стасею, коли вони одного зимового дня 
вирушили на прогулянку. Вони тоді ще 
любили одне одного. І мріяли. Вони бага- 


то мріяли... 
-- Коли я був гімназистом,-- забув, 


що зарікся мовчати,-- гіркувато  загово- 
рив Ярослав,-- то змайстрував маленького 
човника з вітрилом... 

-- Куди ж ти хотів пливти? - - з усміхом 


спитав Вітовський. 
-- На цьому човникові нікуди не мож- 


на було пливти... Він стояв поряд із книж- 
ками як символ... 

-- У молоді літа всіх тягне до симво- 
лів..«- на вилицях заграли жовна.-- Най- 
більше випробування випадає людині у 
складні хвилини. Ось де можна переві- 
рити справжню її цінність. Постав люди- 
ну в безвихідний стан, отоді побачиш, чим 
дорожить вона на цьому світі, як оцінює 
цей світ, отоді й розкривається або кра- 
са-сила її, або нікчемність. 

І. знов Ярослав замовк, але не тому, що 
вдруге втягнув Вітовського в розмову, 
яка викликала прикрі роздуми,-- автомо- 
біль наближався до Львова, над яким, 
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оповитий імлою, похмуро тужив Високий 
Замок... На душі глітно: таке враження, 
що ходиш довкола свого дому, а зайти 
не можеш -- двері замкнені зсередини... 

-- Винники! -- вигукнув зраділо Устим- 
чик.-- До штабу? 

-- Спершу на передову -- в Лисиничі. 

Село це майже впритул підступало до 
Львова: звідси козаки Богдана Хмель- 
ницького його обстрілювали, а збоку 
Підзамча сотні Максима Кривоноса штур- 
мом брали  Замкову  гору,-- Ярослав 
тільки зітхнув, а вголос сказав: 

-- До війни тут був пам'ятник Шевчен- 
кові... 

-- Його ж зруйнували донські ко- 
заки...-- і Вітовський торкнув Устимчика:-- 
Біля першої хати зупини; може, там стріль- 


ці на постої. 
Вітовський неначе у воду дивився: 


справді, на подвір'ї стрілець-чорнобровець 
рубав дрова. Побачивши незнайомих, що 
вийшли з автомобіля, так і застиг із соки- 


рою. 
-- Де командир? -- поквапно викотив- 


шись наперед, суворо запитав Устим- 
чик: інколи любив хлопець козирнути, що 
возить високе  начальство.-- Перед  то- 
бою сам державний секретар військових 
справ полковник Вітовський. 

-- Там...-- розгублено 
двері стрілець-чорнобровець. 

У тьмяній хаті кілька худих, зарослих 
стрільців. Сидять, куняють.. Мерклі очі... 
Аж Грицана пройняв холод. Вітовський 
же, глипнувши на одного з них, недовір- 
ливо спитав: 

-- Вайда? 

-- Я, Дмитре, я..-- пролепетав дуже 
молодий, дуже худий і дуже сивий стар- 
шина з відзнакою хорунжого і золотим 
перснем на правій руці, відтак скочив на 
ноги. Високий, рішучий, тверді губи, крутий 
погляд. 

-- Антоне...-- Вітовський широким кро- 
ком кинувся до сивого офіцера, вони міц- 
но обнялися. 

-- Дмитре... Дмитре... Та ж сідай... Яким 


вітром? 

-- Саме вітром, бо не сподівався тебе 
тут застати. І навіть не думав про це. Ну, 
розказуй! 

-- Ех, що тут розказувати! -- махнув 
правицею, і золотий перстень зблиснув.-- 


Ліпше на-- прочитай... 
Вітовський під загальну тишу пильно вів 


очима по зіжмаканій листівці, відтак мовч- 
ки передав Ярославові: 

«Селяни! Завзятий ворог польського 
народу, дикий гайдамака, руський хлоп 
збунтувався проти польського панування 
у Східній Галичині. Проти дикої навали 
бунтівників вислали ми наше лицарське 
військо. Щоб скоріше ворога усмирити, 
вступайте в ряди нашого війська, бийтесь 
хоробро і здобувайте землю, котра єсть, 
була і буде польською! Отож ідіть на схід, 
беріть польську землю, не дайте, щоб 
русин забрав вам вашу землю. У бій!» 


тицьнув на 


-- Нічого нового, -- прокоментував Гри- 
цан. 

-- Звичайно, нічого нового, -- потер 
підборіддя Антон Вгйда.-- Але і до старо- 
го пса потрібна нова палка... Чи не так, 
Дмитре? 

-- Так, Антоне, так... 

-- А точніше? 

-- Точніше? -- Вітовський 
перенісся брови. 

-- Доходять до нас чутки, що про- 
відники жеруться між собою.-- Не чекав 
відповіді Вайда.-- Що замість єдності -- 
повний розбрід. 

-- Нажаль, поки що неповний, але без- 


зсунув на 


ладу багато, - облизав  пересохлі губи 
Вітовський. 

-- Перестаньте  полемізувати! Дайте 
людям землю!-- Вайда, однак, говорив 


рівно, не підвищував тону, але голос у 
нього був сильний.-- Беріться за розум, 
бо, повір мені, Дмитре, буде біда. Переду- 
шать і нас, і вас. | дарма буде пролита кров. 

-- Якби, друже, усе залежало від 


мене... 
-- Порозганяй ти всіх цих... і бери 


владу в свої руки. Зуміли ж більшовики! -- 
Все так само рівно говорив дуже моло- 
дий, дуже худий і дуже сивий хорунжий 
Антон Вайда.-- Більше року вже, пре- 
цінь, більшовики тримаються. 

-- Кажу ж, не все залежить від мене. 

-- Поміж стрільцями ходять чутки, що 
Мишковський поляк, отож навмисне від- 


тягує наступ. 
-- Це не так, - заперечив Вітовський.-- 


Річ у тому, що в начальної команди те- 
пер дуже багато роботи -- армію треба 
організувати. Розумієш, справжню  ар- 
мію! 
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-- Розумію, Дмитре, я все розумію, але 
може настати така хвиля, коли армія ні- 
кому вже не буде потрібна,- з відчаєм 


проговорив Вайда й кивнув  чорно- 
бровому стрільцеві: -- Приготуй щось 
перекусити! 


Стрілець- чорнобровець поставив на 
стіл пляшку горілки, картоплю у мунди- 
рах. Хліба не було. Місьо Устимчик, під- 
моргнувши, вишмигнув надвір і невдовзі 
приніс сало 1 хліб, розлив усім по келиш- 
ку. Випили без тостів, лиш поцокалися. 


-- Коло Городка гримить, аж шиби 
деренчать,- жуючи сало, промовив 
Вайда.-- Не дай боже,  прорвуть там 
фронт. 


-- Я розумію, що ситуація дуже склад- 
на, -- покивував  Вітовський.-- Але поки 
що легких ситуацій не буде. Можна звину- 
вачувати керівників республіки, можна 
звинувачувати мене як секретаря військо- 
вих справ, але треба, дорогі мої, збагнути 
й усвідомити одну дуже важливу річ: ми 
існуємо трохи більше місяця. Повторюю: 
трохи більше місяця! Давайте розсудливо 


міркувати: невже за такий короткий час 
можна створити рай на цій розтерзаній 
землі? 


Стрільці, похнюпившись, мовчали. 

-- Хорунжий Вайда, я надаю вам звання 
сотника, -- Вітовський швидко написав на 
чистому аркуші кілька фраз і розмашисто 
поставив свій підпис.-- Створюй справжню 
сотню і будь справжнім комендантом у 
Лисиничах. У штабі доповім.-- Він під- 
вівся. -- Дякую, хлопці, за гостину, але 
зараз я повинен зустрітися у Винниках з 
командувачем львівської групи: треба 
скріпити фронт під Львовом. Настане час 
і місто знов буде в наших руках. 


ЗАГАЛЬНИЙ ВИГЛЯД ПОХОВАНЬ СІЧОВИХ СТРІЛЬЦІВ 
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-- Ви нам патронів, гранат, гармат 
підкиньте  побільше,-- кинув навздогін 
стрілець-чорнобровець. 

-- Спробуємо... 

Грицан весь час мовчав. Його мор- 
дувало те, що бачив, хоча мав би не ди- 
вуватися, бо сам гнив в окопах. Але там 
він воював за Австрію, а тут... Коли ви- 
йшли надвір, Антон притримав Вітовсько- 
го біля машини, і Ярослав чув, як він ні- 
яково попросив: 

-- Дмитре, якщо будеш у Станіславі, 
то знайди Таню Острогляд, перекажи, що 
я ще живий. 

-- Неодмінно. 

-- Зараз, я на чомусь зазначу адресу... 
| кілька слів їй напишу... Хай людина не 
турбується... 

Вітовський акуратно заховав записку 
у верхню кишеню френча і, довго трясучи 
Вайді на прощання руку, гаряче казав: 

-- Треба, друже, протриматися. За вся- 
ку ціну! Ні, ми не спимо. ми робимо все 
можливе, щоб змінити становище на фрон- 
ті. Не кажу тобі «прощай», а «до зуст- 
річі»! 

-- До зустріч... 

Всівшись поруч з Устимчиком, дітов- 
ський потер долонями чоло і наче коізь 
сон заговорив: 

-- Антон посивів на Маківці -- на йо- 
го очах розірвало рідного брата... На 
шматки розірвало... Антон посивів за од- 
ну ніч... Я не міг повірити... Ти бачив на 
правій руці Антона перстень? Братів... Вони 
були близнюками... Коли брата розір- 
вало, Антон знайшов його руку з перснем... 
Отака історія... 
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Хилилося до вечора. Огинаючи Львів, 
Місьо Устимчик квапився завидна вибра- 
тися на Стрийську дорогу. А Грицанову 
душу після розмови з командувачем львів- 
ської групи ще більше терзала досада: 
рідна хата поряд, а ввійти не можна... 
Птах кружляє довкола зруйнованого 
гнізда... 

-- Стій, -- зупинив шофера Вітовський, 
коли проїхали добрий десяток кіломет- 
рів. -- Людина замерзає... 

Стрілець лежав на обочині дороги 
навзнак. Вітовський з Грицаном хутко пі- 
дійшли, нахилилися,-- до грудей стрільця 
було  причеплено картонну табличку: 
«Розстріляний за дезертирство. Не вільно 
ховати три дні. 22 грудня 1918 року». 

Дмитро потер долонею лоба, Яросла- 
вові чорніло в очах. Постоявши якусь мить, 
обидва німотно повернулися до машини. 

-- Що там? -- спитав Місьо, повівши 
гострим носиком. 

-- Убитий... 

Вітовський з Грицаном водночас заку- 
рили. | довго-довго мовчали. Повалив 
густий сніг. Раптово почало темніти. 
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виджу,-- забідкався 
зупинитися, а то 


-- Я нічого не 
Місьо.-- Треба десь 
заїдемо в рів. 

-- Їдь до найближчого села. 

Коли з густої пелени снігу виринуло 


«Липники», Вітовський  торкнув  Устим- 
чика за рукав: 

-- Зупинися біля першої хати, по- 
глянь, чи є де заночувати,-- і застеріг: - 
Тільки поводься по-божому. 

Устимчик загальмував |і, натягнувши 


шапку на вуха, хутко подріботів на обій- 
стя і так само хутко повернувся. 

-- Там божевільна! -- відчинивши двер- 
цята, закричав крізь віхолу, крутячи круг- 
ленькою голівкою з гострим носиком.-- 
Там божевільна мати і шестеро дітей. 


-- Ти щось  фантазуєш,-- Вітовський 
висунув ноги з машини. 
-- Не йдіть! 


Але Дмитро і Ярослав пішли. Хата бу- 
ла низька, темна. В кутку збилися у купку 
діти, причишкпі й перелякані, а посеред 
хати стояла висока худа жінка з більмом 
на оці. 

-- Чо? Ціо ви ще хочете? -- заволала 
жінке. 

-- Нічого. Хотіли переночувати. 

-- Це Вітовський, - - м'яко сказав Яро- 
слав, неначе Дмитра повинні всі були знати. 

-- Хай навіть сам Бог! 

Заридавши, жінка ошаліло схопилася 
за голову, а діти зарюмсали, вони були 
худі, мов із хреста зняті, обірвані. Вітов- 
ський, терпеливо  вичекавши, поки всі 
бодай трохи вгамуються, звернувся до 
найстаршої дівчинки, якій, напевне, було 
років дванадцять: 

-- Що сталося? Я представник уряду. 
Я не буду вас рухати. Але поясни мені, що 
сталося? 

-- Брата нашого... Брат наш... 


-- Прийшли такі, як ви!--не пере- 
стаючи схлипувати, заговорила жінка з 
більмом.-- | кажуть мені: давай сина! А 


тому синові ще сімнадцяти нема. Я хо- 
вала його від усіх. Правда, він у батька 
вдався. Сильний. Але ж дитина. Кажу: не- 
ма... А через день його забили, ніби як 
дезертира.. Ну, що ви ще від мене хо- 
чете? Ну, що? Беріть уже мене! Беріть! 

-- Ходімо,  Дмитре,у- шепнув  Ярос- 
лав.-- Ми їх не заспокоїмо, розумієш, 
вони зараз у такому стані... 

-- Йди до авта--не слухав його Ві- 
товський,-- і хай Місьо принесе сюди всі 
наші харчові запаси. 

А сам лишився стояти отупіло, роз- 
пука розколювала голову; коли Устимчик 
увійшов, сказав до жінки з більмом на оці: 

-- Це для вас. Поки оговтаєтесь, то, 
може, трошки вистачить... Дай вам Боже 
здоров'я..-- А вже в машині глухо по- 
велів: -- Ночувати ніде не будемо, а вто- 
мимось, передрімаємо десь у полі. Поки 
що їдемо. Ми сьогодні повинні бути у 
Стрию. 


Вітовський суворо мовчав, дивився упе- 
ред, курив. А сніг заліплював вікна, | 
машину довелося таки зупинити. Не роз- 
мовляли. Дрімали. А може, удавали, що 
дрімають. Аж на світанку, коли втихла заме- 
тіль, рушили далі. Перед Стриєм побачили 
віхті диму -- все небо в диму... 

-- Що горить? -- зупинивши машину, 
запитав Вітовський діда: старий ніс на кіст- 
лявих плечах в'язку дров. 

-- Усе горить,-- похитав головою дід, 
ноги його були обмотані рваними ону- 
чами.-- Все... 

-- Ну, що саме"! 

-- Не кричіть, пане. Мене вже нічим 
не залякаєте. 

Дід, маленький, кістлявий, в онучах 
замість чобіт, спокійно поглядав сльоз- 
ливими очима на Вітовського. 

-- Даруйте... Але що горить? 


-- Усе горить,-- бовкнув дід, потуп- 
цював і розважливіше доказав: -- Газ го- 
рить, нафта горить, хати горять... Свої 
крадуть -- чужі палять, свої палять -- чужі 
крадуть... 

-- Хто у Стрию? Поляки, наші? 

-- Не зідаю, -- знизав плечима дід.-- 


Ото єдине можу вам сказати: нікого на 
небі вже нема-- бо якби був Господь 
Бог, не допустив би того всього. 

| дід повільно зачалапав далі, поли- 
шаючи на пухнастому снігу химерні слі- 
ди од своїх обмотаних онучами ніг. 

-- Я усе бачив на фронті,-- упівголоса 
промовив  Вітовський.-- Але, здається, 
нині збожеволію. 

-- Там ти був звичайним командиром 
сотні, а тепер ти, друже, міністр військо- 
вих справ. 

-- Мовчи!..- гримнув Вітовський і від- 
разу: -- Вибач... Давай  помовчимо.-- 
Але довго не витримав: -- Хоч би застати- 
зловити Курмановича... Нам вкрай тепер 
потрібні поважні, серйозні люди. Без них 
аж ніяк не обійтися. 

Грицан поділяв його думки: він також 
робив ставку на Курмановича. Віктор Кур- 
манович виходець із попівської родини, 
однак його батько за браком парафії був 
сільським учителем, сам же Віктор за- 
кінчив школу кадетів і військову школу 
австрійського генерального штабу, вою- 
вав у чині полковника, потрапив у росій- 
ський полон, звідки його виміняли. Після 
проголошення ЗУНР зголосився до укра- 
їнської місії у Відні: бажаю служити в 
Галицькій Армії. Тепер він, як переказу- 
вали Вітовському, десь тут... 

Машина натужливо вповзла в похмурий 
Стрий, задимлений, присипаний снігом. 
Устимчик підігнав її до міського готелю. 

-- Я хочу бачити полковника Курмано- 
вича,-- привітавшись, із звичайною суво- 
рістю звернувся до властителя готелю 
Вітовський.-- Тільки негайно! 

У номері, куди їх спровадив швейцар, 
навстріч підвівся блідий чолов'яга років 
сорока, худий, лисуватий, із шпакуватим 
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волоссям. Дивився на прибульців з-під 
лоба. 
-- Вітовський, -- назвав себе Дмитро. 
-- Курманович. Я упізнав вас по порт- 
ретах..-- він не переставав дивитися з-під 


лоба, хоча говорив ввічливо й спокійно.-- 


Отже, будемо вважати, що ми позна- 
йомилися. 

-- Ми ждали вас... 

-- Занедужав. Тепер, самі знаєте, на 
кожному кроці чоловіка підстерігають 
хвороби... 


-- Знайомтеся: мій помічник Ярослав 
Грицан. А тепер мені скажіть, що у Стрию! 

-- Нема Бога,-- спокійно, виразно від- 
казав Курманович.- Офіцери п'ють. | 
стрільці п'ють... Старшини  прилаштува- 
лися по шинках, цмулять собі пиво та кри- 
тикують фронтового стрільця. Майже не 
вступають до армії синки.. великих, ви- 
чікують, бережуть себе, пиячать і сплять 
з чужими жінками. 

-- Цього можна було чекати...- поблід 
Вітовський. 

-- Дисципліни 0 бракує, - Курманович 
усе лозирав з-під лоба, але в голосі не бу- 
ло різкості. 

-- Де в чому ми пересвідчилися, коли 
об'їжджали  фронт,-- зітхнув Вітовський, 
відтак вдивився на хвильку проникливим 
поглядом у Курмановича.-- Мені б ду- 
же хотілося, щоб ви поїхали під Жовкву, 
взяли на себе командування. Там туго. 
Потрібна тверда рука. 

-- Я готовий їхати будь-куди, аби це 
лише дало користь, я ж зголосився слу- 
жити Галицькій Армії. 

У цю мить, постукавши, але не доче- 
кавшись дозволу, ввійшов стрункий офіцер. 
Вузьке чоло, широкі губи, лице мов із мар- 
муру викарбоване і різкий жорсткий по- 
гляд. Це був Гриць Коссак, полковник, 
комендант Стрия і командувач лівого кри- 
ла фронту. 

Гриць Коссак мав неабиякі заслуги пе- 
ред січовим стрілецтвом, адже ще в чо- 
тирнадцятому командував куренем. У п'ят- 
надцятому році одержав звання полков- 
ника, домігся того, щоб його поставили 
на чолі легіону, іменованого Першим пол- 
ком Українських Січових Стрільців. Це 
був вихованець австрійської військової 
школи, великий любитель кар'єри, нестри- 
маний у бажанні вирізнитися з-поміж офі- 
церів. Гордився, що завше був першим 
серед січового стрілецтва --- командир 
першого куреня, командир першого пол- 
ку, перший полковник... Згодом його по- 
низили, перевели на роботу в тил, але в 
день листопадового перевороту він раптом 
опинився у | Львові, безпосередньо не 
був серед тих, хто вершив долю першого 
листопада, однак коли захворів Вітов- 
ський, Коссак несподівано став комен- 
дантом Львова. Тепер комендант Стрия. 

-- Доповідайте,-- сказав Вітовський. -- 
Хочу знати, що діється на фронті і в за- 
піллі. 


-- Ви іли з дороги? -- спитав Коссак. 


-- Потім! Ну? 
«Ім о важко буде  гсрозумітися -- 
найшла коса на камінь,- думав Ярос- 


лав.-- Хоч вони, здається, ніколи не сва- 
рилися, але й ніколи не були друзями». 

-- Справи кепські, проте нема під- 
став для  песимізму,-- сказав повільно 
Коссак.-- Позиції утримуємо. 

-- Чому горять промисли? 

-- У мене не вистачає сил. 

-- Хіба не було наказу про мобіліза- 


цію? 

-- Ще не встигли... 

-- Я хочу побачити стрільців і передо- 
ву,-- рішуче підвівся | Вітовський,  одя- 


гаючи шинелю. 
-- Не скрізь можна проїхати... 


-- Візьмемо сани. 

-- Добре, можна 
погодився Коссак. 

-- Отамане Грицан, ви залишаєтеся тут, 
познайомте полковника з усім -- фрон- 
тами, штабами, становищем. 

-- Гаразд,-- кивнув Ярослав і оторо- 
пів: Вітовський сказав «отамане»? Але ж... 

-- | перемініть відзнаки,-- той ніби вга- 
дав його  думки.-- Віднині ви отаман. 
Мене до обіду не чекайте. | найголов- 
ніше -- за всяку ціну зв'яжися з Бережа- 
нами, передай ШПоточнякові мій наказ: 
хай бере Омеляновича-Павленка разом із 
Мишковським і хай негайно їдуть у Вин- 
ники, хай докладно вивчать обстановку під 
Львовом, хай наведуть порядок у штабі 
львівської групи, хай продумають план 
наступу на Львів. А далі скажеш, що ми 
поїдемо зі Сзомя прямо під Жовкву, що з 
нами поїде туди полковник Курманович. 
Як тільки повернемося, зустрінемось у 
Бережанах, у штабі армії, отоді про все 
й поговоримо якнайдокладніше. 


саньми,- неохоче 


МІ 


Сіріло. З Карпат дув пронизливий вітер. 
Гриць Коссак, жуючи сірника, похмуро 
стояв перед Вітовським, мигаючи туди- 
сюди очима. 

-- Ще раз повторюю,-- суворо  ви- 
говорював йому Вітовський, - якщо  ні- 
чого не буде поправлено, станеш перед 
трибуналом. 

-- Поправимо... Сказав же! 

-- Через тиждень тут буде мій поміч- 
ник отаман Поточняк. Отоді він і доповість 
мені. А поки що рапортуй щодня Омеля- 
новичу-Павленку. 

-- Хіба ж я не рапортую? 

-- Усе! Ми поїхали! 

Вітовський козирнув, так само козирнув 
і Ярослав, сідаючи в машину позаду Устим- 
чика псбіч Курмановича. 

-- Уперед, Місю!-- кинув Вітовський. 

Здриї нувшись, машина рушила. 

-- Пане  Курманович,-- обізвався Ві- 
товський, коли проїхали кілометрів із 
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п'ятнадцять,-- давайте ще раз поговоримо 
про справи. Отже, я передаю під ваше 
командування усі січові відділи, розміще- 
ні в Куликові і довколишніх селах, при- 
значаю вас командувачем правого крила 
фронту -- Жовква-- Великі Мости -- Со- 
каль -- Радехів. 


-- Які там сили? Люди? Озброєння? 
-- Не хочу казати вам тих даних, що 
маю. Я перестав вірити інформації... Ви- 


яснимо на місці. Однак які б не були сили, 
а їх, я не сумніваюсь, достатньо, щоб умі- 
ла рука зцементувала в єдину бойову 
одиницю. Треба за всяку ціну відбити в 
поляків Жовкву. Ніхто мене не переко- 
нає, що в Жовкві стоїть ціла дивізія. Не- 
сподіваний удар -- і місто наше. Тим паче, 
що від Куликова до Жовкви не більше п'ят- 
надцяти кілометрів. 

-- Поміркуємо про це в Куликові,-- 
сказав Курманович, наче хотів дати зро- 
зуміти Вітовському, що не любить буду- 


вати планів на піску. 
Помовчали. Дорога була до Куликова, 


але для Ярослава вона стелилася далі -- 
до Жовкви. Там Стася і Аскольд. Ярослав 
стиснув зуби, бо судома зціпила горло. 
Він бачив Аскольда зовсім маленьким, до- 
питливим і цікавим. Це ж йому через рік 
у школу. Ні, нема в тебе сина, про якого 
люди казали: викапаний батько,-- білявий 
м'який чубчик, ласкава усмішка, хоч усмі- 
хається рідко, глибокі, пильні очі з голу- 


бим відливом, ямка на правій щоці... 
-- Славку, коли ти був у полоні, то тро- 


хи вивчав російську? -- спитав, повернув- 
шись, Вітовський. 

-- А що там вивчати! 

-- Ні, ти для мене знахідка. Французька, 
німецька, латина, польська, а тепер, ви- 
являється, і російська. Я тебе зі своїх рук 


не випущу... 
-- Добре, тримай мене якнайдовше у 


своїх руках,-- невесело всміхнувся Гри- 


цан.-- Може, поживу ще трохи... 

| знову мовчанка. А Ярослав згадав своє 
перебування у полоні. Його тримали в 
Чернігові -- голуба Десна, Болдина гора, 
годинами любив сидіти біля пам'ятни- 
ка-надгробника Коцюбинському; поряд із 
могилою над самим урвищем стесаний 
вітрами дуб: стовбур і дві відроги-гіл- 
ляки, що нагадували дитячу рогатку й ви- 
сіли над самою землею, а Коцюбинський 
із постаменту дивився туди, де Київ... 

-- Це ж післязавтра Новий рік,-- при- 
цмокнув-згадав Вітовський. 

-- Так, тисяча дев'ятсот дев'ятнадця- 


тий, - підтвердив Курманович. 
-- Що ж він нам принесе? 
Ніхто нічого не відповів. А машина, до- 


лаючи снігові замети, натужливо гурчала... 
До Куликова прибилися аж під вечір. Од- 
разу з дороги Вітовський зібрав штаб Ку- 
ликівської групи і представив усім нового 
коменданта -- полковника Курмановича. 
Сприйняли це, як завважив Ярослав, при- 
хильно,-- дехто із старшин знав полков- 
ника ще з австрійської армії. 


а - - 
"Я 
м 
. Р 
. з є є 
. 7 
г ? У 
-, Й 
; 3 і 
Ж 
« 


бро 


МОГИЛИ 78 СТАРШИН. ПІДСГАРШИН ТА СТРІЛЬЦІВ УГА, 


Обстановка в Куликові була дещо кра- 
ща, ніж у Стрию. Цього, розумів Ярослав, 
треба було шчекати: там -- нафта, газ, 
сірка, а тут дрібні майстерні. Зате, як 
наголошував Вітовський, пряма дорога з 
Польщі через Раву-Руську, Жеовкву на 
Львів. Отже, боронити є що. А стрільці 


скаржилися і нарікали: уряд про нас не 
дбає -- брак зброї та амуніції, погане 
харчування, нікудишнє обмундирування... 


Вітовський з Курмановичем обіцяли попра- 
вити становище, Ярослав дивився на стріль- 
ців і бачив, що вони і хочуть вірити, і не мо- 


жуть... 
Лягли десь за північ. Спали разом -- Ві- 
товський, Грицан, ККурманович. Уранці 


Вітовського вимогливо розбудили. 

-- Вам повідомлення з Тернополя. 

-- Що там ще скоїлосяї 

-- Петрушевич велів вам прибути до 
Станіслава. 

-- До Станіслава? - - нічого не зрозумів 
Вітовський. 

-- Так, туди перебираються Національ- 
на рада і Державний секретаріат. 

-- Знов міняють столицю! 

-- Не знаю. 

Усі переглянулися. 
пальцями підборіддя, 
тані й невидющі. 

-- Невже під 
фронт? 

-- Такого не може бути,-- відразу ска- 
зав Курманович.-- Якби під Львовом був 
прорив, то під ко зиново знали б. 

-- Слушно. Отже, щось інше,-- пого- 
дився Грицан. 


Вітовський 
очі 


потер 
стали заклопо- 


Львовом  прорвано 
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-- Одно слово, треба їхати,-- підсу- 
мував Вітовський і глянув на Курманови- 


ча.-- Будемо прощатися... 

-- Я зроблю усе від мене залежне. 

-- Вірю вам. 

Дорога була далека й плутана. Через 
Львів -- просто, але там противник. Тож 
поїхали через Жовтанці, до Підлісок, щоб 
вибратися на Київський тракт, а далі через 
Неслухів - - Задвір'я -- Куровичі -- Пере- 
мишляни до Рогатина. Аж там Місьо Устим- 
чик не витримав: 

пи ВО а перепочити... 

р добре попоїсти, - додав Вітов- 


Ра Бо хто знає, що нас чекає у Ста- 


ніславі. Тут я знаю непоганий шинок. 
Тл справді пощастило. Шинок був за- 


тишний, а їжа смачна. Навіть на якийсь 
час не думалося, чому це Петрушевич 


перевіз уряд із Тернополя до Станіслава. 
Тільки раз Ярослав, однак, подумав з гір- 


котою: здається, ще жодна держава так 
легко не міняла своєї столиці.. А коли 
вийшли з шинку, біля машини він побачив 
чоловіка. Повнявий. 3 червонястим об- 
личчям, масивним підборіддям і розсіче- 
ною лівою бровою. Ярослав од несподіван- 


ки закліпав очима: Шарварко? 

Так, це був Шарварко-- той самий 
Шарварко, з яким Ярослав познайомився 
на тернопільському вокзалі, коли вертав з 
полону, а потому зіткнувся у Будапешті. 
Ярослав нахмурився, а Шарварко, ніби 
нічого не бувало, рвонувся йому назустріч 
і схопив за руку. 

-- Я вас вітаю! -- бадьоро вигукнув.-- 
Добрий день! 
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-- Добрий..-- буркнув Ярослав, пере- 
хопивши допитливо-суворий погляд Вітов- 
ського. 

-- Моє поважання..-- Шарварко зняв 
шапку і вклонився Вітовському.-- Я до- 
відався, що ви їдете до Станіслава. 

-- Так,-- похмуро сказав Вітовський.-- 
А щої 

-- Візьміть мене... 

-- Це твій знайомий? -- Вітовський по- 
вернув голову до Грицана. 

-- Так..-- Ярослав не 
якою місією застав Шарварка в 
пешті. 

-- Що ж, сідайте,-- сказав Вітовський. 

Грицанові було бридко сидіти поруч із 
Шарварком. А крім того, мучило, що не 
сказав Вітовському правди. Чому? Знав -- 
чому... Бо згадалось, як прихильно повівся 
з ним  Шарварко, коли на  тернопіль- 
ському вокзалі йому було доволі сутужно. 
Заспокоювало хіба те, що Шарварко мов- 
чав,-- усівся поруч, відтак, полегшено 
зітхнувши, зняв шапку. Волосся його було 
жовте, прилизане назад, над блакитними 
очима наче приклеєні жовті брови. 
все-таки хто ви? -- спитав Вітов- 
ський, коли виїхали за Рогатин. 


-- Недовчений гімназист... 
-- Я не люблю дурних жартів. 


признався, з 
Буда- 


-- Вибачте,-- знітився  Шарварко.-- 
Я не хотів... Це так, вирвалось... Звуся 
Микола. Микола Шарварко.. А хто я... 


Половина Станіслава знає харчевню Шар- 
варка.. Тож запрошую, як тільки при- 
їдемо.-- А далі заторохтів: -- А щодо гім- 
назиста, то я.. направду недовчений. На 
іспити я носив жирафу, з дерева... Вона 
рухала шиєю... У жирафи довга шия... 


Бачили! 

-- Виручала? -- Вітовський усміхнувся. 

-- Зрідка, - пожвавішав  Шарварко.-- 
Особливо, коли іспит приймала жінка... 
Кобіти, знаєте, люблять кмітливих... 

Вітовський не підтримав розмови, |і 
Шарварко змовк. Мовчав і Грицан, ду- 
маючи, що Шарварко і відштовхує, а вод- 
ночас чимось приваблює,-- дивний цей 
світ, тісний, як бочка... 

Коли в'їжджали до Станіслава, перед 
бистрицею  Солотвинською,  Шарварко 
стрімко викинув перед себе правицю 1 
показав на протилежному березі в ото- 
ченні засніженого саду  двоповерхову 
невеличку віллу. 

-- Ось вона, моя «Зустріч»! 

Дорога до будинку була протоптана, 
втрамбована колесами і полозками. 3 ко- 
мина йшов дим. 

-- Улітку тут райський куточок,-- хва- 
лився  Шарварко.-- Буйно квітне сад, 
кучерявляться прибережні верби, гойда- 
ються човни. Прекрасна кухня, при потре- 
бі.. окремі кімнатки.. Сам я мешкаю у 
центрі, біля ратуші... Ось моя візитка...- - 
простягнув, однак, не Вітовському, а Гри- 
цанові.-- Панове, я прошу вас зайти пе- 
рекусити... 
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-- Це ми зробимо іншим разом,-- 
сказав Вітовський. -- Мене зараз  ціка- 
вить інше: ви часом не знаєте, де вулиця 


Затишна? 
-- Затишна? -- Шарварко перепитав та- 


ким тоном, наче йому було дивно, що 
люди не знають, де вулиця Затишна.-- 


Звідси триста кроків. 
-- Прекрасно!-- втішився Вітовський. -- 


Ось ви нам її і покажете.-- Він обернувся 


до Грицана.-- Пам'ятаєш, Вайда просив 
передати записку дівчині? 

-- Затишна, п'ятнадцять... -- сказав Ві- 
товськиИ. 

-- Зараз  знайдемо,-- безпечно  за- 


певнив Шарварко і став показувати Устим- 
чику, як їхати.-- Ось і п'ятнадцятий номер. 

-- Дякую,-- сказав Вітовський. -- Хо- 
дім, Ярославе. 

Була звичайна рублена хата, хлівець, 
кілька дерев, а далі городець. По подві- 
р'ю мирно розгулювало сім чи вісім курок з 
пишним півнем. У темних сінях Ярослав 
спіткнувся, з-під ніг з брязкотом щось по- 


котилося. Одразу ж відчинилися хатні 
двері й жіночий голос винувато про- 
стогнав: 


-- Ой... Сюди-сюди... Ви заблудилися... 


Перед ними стояла не  дівчина-- 
сама краса. Струнка. Русява. Хвилясте 
густе волосся розсипалося по плечах. 


Під тонкими чорними бровами -- великі 
сірі очі. Дуже довгі променисті вії, наче 
штучні. 

-- Це хата 
спитав Вітовський. 
-- Так,-- тихим голосом одказала. 

-- А ви Тетяна? 

-- Так, Тетяна. 

-- Я від Вайди... 

-- Антона? -- аж затремтіла дівчина. 

-- Антона,-- підтвердив Вітовський.-- 
Він щиро вітає вас. Я бачив його, розмов- 
ляв з ним, тепер він під Львовом. По- 
чувається добре, не поранений. Ви мо- 
жете написати йому листа. 

-- Антон,-- наче в забутті прошепотіла 
дівчина.-- Антон.. А більше нічого не 
сказав? 

-- Казав, аби ви чекали на нього... А ще 
передав вам оцю записочку. Прошу, вона 
ще тепла... 


Остроглядів? -- бадьоро 


ЇХ 


Петрушевич сидів за столом, вимос- 
тивши поперед себе руки та нервово 
покусуючи губи, а Вітовський ходив перед 
ним, як маятник, і різко метав словами: 

-- Люди зневірилися! По всій Галичині 
зневірилися! Розумієте? Зневірилися! В 
усьому зневірилися -- у нас, у своїх Си- 
лах! 

А Петрушевич покладав надії на Антан- 
ту.. Крім того, у складі місії УНР, яка по- 
їхала на Мирну конференцію до Пари- 
жа, був його двадцятишестирічний син 
Антін, котрий три роки тому закінчив 


правничі студії і тепер, молодий, повний 
енергії, разбм із молодою дружиною ви- 
рушив до Парижа, на Мирну конферен- 
цію. Петрушевичу здавалося, що його лю- 
бий син вирішить усі вузлові питання... 


Повернеться з Галичиною у кишені... 
-- Мишковський вас обманює! -- май- 


же у відчаї кричав Вітовський.-- Він уза- 
галі всіх обманює! Невже ви досі не збаг- 
нули, що його офіційні повідомлення у 
пресі наскрізь брехливі? Якщо вірити 
Мишковському, то під Львовом усі поляки 
вже перебиті! А насправді ж поляки об- 
стрілюють нас. 

Петрушевич  покрутив хутко  велики- 
ми пальцями, стрельнув кісточкамм, за- 
ломивши свої білі пальці, відтак відвів очі -- 
то були очі дипломата, в яких нічого не 
можна прочитати. 

-- Що ви радите? 

-- Дайте людям землю! -- запально 
вимагав  Вітовський.|( - Це єдине може 
врятувати. Ми ж обіцяли людям землю. 
Вони ж бо за достаток хліба воювали! 

-- Я не диктатор. 

-- Переконуйте Національну раду, 
Державний секретаріат, що це єдиний 
вихід із того становища, яке склалося. Кож- 
на людина за щось жертвує своїм життям: 
чи то за ідею, чи за хліб. Дайте людям 
землю, а тоді вже люди щось вам одда- 
дуть!.. 

-- Все не так просто. 

-- Зате настане день, коли буде піз- 
но. Ви думали над цим? Нерішучість по- 
роджує недовіру... зволікання  приму- 
шує задуматися, а все решта призводить 
до того, що люди зневажають уряд. 

-- Можливо, маєте краплину рації,-- 
неквапно вів  Петрушевич.-- Однак же 
люди повинні зважити на ситуацію. Ми ж 
підписали звернення нашого уряду до 
коаліції держав Антанти, ми ж виразно 
сказали, що наш край зруйнований, як 1 
виразно сказали, щоб Антанта примусила 
Польщу забрати свої військові сили з 
Галичини. А вже тоді будемо вирішувати 
оце болюче питання про землю. 

-- Ну, повірте ж мені, що кожна лю- 
дина жертвує своїм життям в ім'я чогось. 
Отже, тепер питання питань -- земля! 

-- Вірю вам, погоджуюся з вами, але всі 
ці питання може полагоджувати лише На- 
ціональна рада,-- рішуче сказав Петруше- 
вич, давши зрозуміти Вітовському, що роз- 
мова закінчена, що подальші дискусії без- 
надійні. 

-- Отже, нам нема про що говорити,-- 
і він уже не зміг звладати собою.-- Вам не 
державою керувати, а псарнею! 

-- Та як ви смієте? - - поблід Петру- 
шевич. 

-- Смію! Бо в моєму тілі сидять оскол- 
ки, а ваша задниця в мозолях від безпе- 
рервних і водночас безглуздих засідань. 

-- Я ще президент!-- заволав Пет- 
рушевич. 


-- Чого репетуєте? Вас же ніхто не 
визнає. Ви боїтеся стрільців. Чом же ви 
не поїдете на передову? Боїтеся, що ніг 
звідтам не виволочите? 

-- Ви вільні! 

-- Я можу бути вільний, але закар- 
буйте, що вас виженуть з цієї землі. За- 
карбуйте! | як будете драпати до Відня 
чи на той світ, згадаєте мої слова! Так 
буде! 

Вітовський презирливо глипнув на Пет- 
рушевича і, не попрощавшись, гріснув за 
собою дверима. Петрушевич розізлився: 
біда, коли біля державного керма стають 
отакі молоді люди, яким бракує витримки, 
солідної орієнтації в обстановці. А мож- 


ливо, Вітовський каже правду? 
Петрушевич зв'язався по телефону з 


О меляновичем-Павленком. 

-- Що на фронті? 

-- Ми успішно стримуємо наступ во- 
рога-- спокійно і впевнено доповідав 
із Бережан Омелянович-Павленко. 

-- Тільки не відступайте... 


-- Ми тут добре воюємо,-- так же 
упевнено звучав голос  командувача.- - 
Викидайте всі сумніви з голови. Спіть 
спокійно -- на всіх фронтах така тиша, 


аж не віриться. 
| все ж тривога не полишала Петру- 


шевича. Сокаль, Рава-Руська, Белз  пе- 
реходять із рук у руки. Львів окупова- 
ний ворогом, під Бориславом, Дрогоби- 
чем, Стриєм Гриць Коссак ледь-ледь од- 
бивається. Це кажуть усі, окрім Омеля- 
новича-Павленка. Невже обман? А може, 
зробити так, як радить цей хлопчисько? 
Роздати землю, зняти Мишковського з на- 
чальника штабу, а натомість поставити 
Курмановича? Все ж Курманович свій, йому 
більше повірять, аніж росіянину Мишков- 
ському. 


«Що ж робити? Кого слухати?» 
Петрушевич почувався самотнім. Ра- 


ніше хоч дружина була розрадою, а після 
її смерті, після того, як син поселився зі 
своєю молодою дружиною у Відні, Петру- 
шевич був украй самотній. Ні, дружина не 
була політиком, не була особливим еру- 
дитом, але сімейні стосунки, сімейний за- 
тишок мають неабияке значення для дер- 
жавних питань... Навіть, буває, розізлить 
тебе дружина, збісить, і оте зло раптом 
збуджує мозок, і ти починаєш нервува- 
тися, щось думати і врешті-решт прихо- 
диш до якоїсь цікавої думки, вирішуєш 
важливу державну чи то загальнолюд- 
ську проблему... 

Петрушевичу справді було сумно |і 
страшно. Було страшно, бо почався 1919-й. 
Що він принесе? Яким буде? | Петру- 
шевич, ховаючись від самого себе, майже 
твердо вирішив: якнайскоріше треба по- 
єднатися з Великою Україною в одну рес- 
публіку, оновити уряд. Це може вряту- 
вати... 

Думка ця настільки його осінила, що 
реалізацію її він не відкладав надовго -- 
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одразу ж у перших числах січня скликав се- 
сію Національної ради. 

Крім другорядних осіб, 
були присутні Голубович |і 
Прийшов також Левицький. 

-- Новий уряд у скрутному становищі,-- 
казав у промові Петрушевич.-- З одного 
боку, війна з поляками, а з другого -- 
страйки урядників, що намагаються ки- 
нути нашу молоду державу у стан без- 
ладдя. іще раз довели поляки, що почу- 
ваються тут чужим елементом. Отже, го- 
ловним чинником наших непорозумінь є 


на засіданні 
Вітовський. 


наші вороги... Треба знаходити якесь рі- 
шення... 

-- Дайте людям землю! -- вигукнув із 
місця Вітовський. - Аграрна реформа 


лежить на совісті правительства. Беріть же 
нарешті приклад із військових. Погляньте 
ж, як добре проведена мобілізація. Під 
наші прапори вже стали десятки тисяч. 

«Гарно говорить...» -- подумав Петру- 
шевич і не зважав на жодне слово ВІі- 


товського і його прибічників. 

А далі обговорювалось питання злуки 
ЗУНР і УНР. При цьому Галичина мала одер- 
жати автономію. А поки що, заки в Києві 
зберуться Національні збори,  залиша- 
ються дві республіки... 

На сесії було обрано президію Україн- 
ської ради, президентом -- Петрушевич. 
Було також заново обрано Раду держав- 
них секретарів, головою - - Голубовича. 
Полковник Вітовський знов одержав порт- 
фель Державного секретаря  військо- 
вих справ. А Левицький на велике зди- 
вування багатьох не увійшов ні до складу 
президії, ні до уряду. 

Ухваленням закону про злуку Захід- 
ноукраїнської Народної Республіки й 
Української Народної Республіки  закін- 
чила сесія ради свою роботу. 


Петрушевич попегшено зітхав, добре 
виспався, а вранці почалапав аж до місь- 
кого парку прогулятися. Вертаючись на- 
зад, зустрів Костя Левицького. Той прогу- 
лювався з песиком. Для Петрушевича не 
дивина, що песики були улюбленим занят- 
тям Левицького: він ніколи не мав дру- 
зів. 

-- Відпочиваєте? -- привітавшись і зняв- 
ши капелюха, перший промовив на правах 
молодшого віком Євген Петрушевич: нічого 
нема дурнішого, як зустрітися десь віч-на- 
віч із своїм політичним чи то навіть осо- 
бистим противником, якщо того раптом 
зняли з посади, й він виявився за бортом 
великого корабля, біля керма якого довго 
стояв... Що ж, є найбільший жарт світу -- 
людська фортуна... 

-- Дихаю свіжим повітрям,-- стримано 
відповів Кость Левицький. 

-- Люблю свіже повітря, -- вторив 
йому Петрушевич, буркнув щось на зра- 
зок своєї зайнятості і поквапився розпро- 
щатися. 

«Він копає під мене яму,-- подумав 
Петрушевич, повертаючись до свого уря- 
дового будинку.-- Тепер він герой. В опози- 
ції усі герої. Найбільший герой той, хто 
критикує». 

Президент Галицької Республіки  за- 
став кілька приємних повідомлень, але 
найбільше потішило те, що поляків одки- 
нуто від Сокаля і що Курманович увійшов 
до Жовкви, розбивши ворога і взявши чи- 
мало полонених і великі трофеї... Мабуть, 
не помилявся Вітовський, коли казав, що 
Курманович чогось вартий. Отже, є сила, є 
славні командири... Треба тільки дочека- 
тися того дня, коли з'єднаються УНР і 
ЗУНР. Отоді все піде інакше, тоді спіль- 
ними силами можна буде навести лад. 


ВЕЛИКИЙ ХРЕСТ НА МОГИЛІ ГЕН. МИРОНА ТАРНАВСЬКОГО, ЯНІВСЬКИЙ ЦВИНТАР У ЛЬВОВІ, 1933 
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Засніжений сонний ранок натужливо, 
неохоче продирав очі. В кімнаті було 
сіро й холодно. Уже котрий день Яросла- 
вові не хотілося йти на службу,-- не хоті- 
лося і зараз. Бісила нерішучість уряду, 
постійний демагогізм, солодкі слова в очі 
й повна протилежність за спиною,-- Ярос- 
лав німо дивився у стелю. 


-- Ти (чимось  невдоволений? -- обе- 
режно спитала Оксана. 

-- Чому? НІ... 

-- Мовчиш, мовчиш..-- вона схилила- 


ся над ним.-- Може, тобі не подобається, 
що я найняла кімнату на двох? 

-- Це якраз дуже добре. 

-- А про що ж ти думаєш? -- і зір- 
валось ревниво-дражливе: -- Мабуть, шко- 
дуєш, що з тобою не Стася?.. 

-- Не говори дурниць! 

-- То чому ж ти якийсь такий далекий? 

-- Хіба мало клопотів? -- і він сказав 
не те, про що думав:-- Я весь час бачу 
матір. Вона дуже плакала, коли нарешті 
вздріла мене. І не хотіла пускати. Це 


страшно... 

Оксана ласкаво гладила його щоку. 
Долоня була шорстка, і її доторк драту- 
вав Ярослава. 

-- Ти не винен перед нею. 

-- Діти в постійному боргу перед ма- 
тір'ю, особливо ті, котрі йдуть з дому. 

-- Вічно біля матері не можна бути. 

-- Я хотів би бути вічно. Я усе своє жит- 
тя мріяв забрати матір до себе. Та завше 
не виходило. Це жорстоко!.:-він заплю- 
щив очі.-- Я виявився перед нею найбіль- 


шим брехуном. 
-- Невже ти не міг переконати Стасю! 


-- Не треба про це. 

-- Закінчиться війна, настане спокій і все 
владнається..-- вона  притулилася до 
Ярослава, і він бачив зморшки під її очи- 
ма, шабатуристу шию.-- Ти забереш маму 
до себе... 

-- Треба вставати... 

-- Не хочеш бути зі мною? 

«Вона нічого, крім свого кохання, не 
визнає. Які ж ці жінки егоїстичні! Це те 
саме, як їхнє вранішнє позіхання...» 

Він, однак, стримав себе, щоб не збовк- 
нути чогось грубого, бо Оксана того не за- 
служила. А в пам'яті раптово постала 
Тетяна Острогляд, і він заплющив очі, аби 
прогнати її образ. 

-- Хіба ти забула, що я сьогодні їду до 
Києва? -- промовив хоч і прісно, але без 


роздратування. 
-- Я приготовлю снідання,-- вона ще 


раз міцно притулилася, а тоді попро- 
хала: -- Підніми мене... 

Ярослав примусив себе злізти з ліжка. 
Оксана простягнула йому свої худі руки, 
і він підвів її. Вона задоволено всміхну- 
лася і вдячно поцілувала його в щоку. Хут- 
ко, щулячи мерзлякувато худі плечі, одяг- 
нула голубий халат, на якому були висіяні 
ромашки, що від прання уже полиняли. 


«Вона поводиться, як сімнадцятирічне 
дівча -- подумав  Ярослав.-- Хоче бути 
коханою... А що дивного? Вона просто 
недокохана... Душа вимагає свого, вимагає 
того, що закладене природою. Тут уже 
нікуди не подінешся». 

Оксана подала каву і яєшню: вона не 
любила готувати вишуканих страв, хоч не 
була лінива. В їжі неперебірлива, вона 
завше варила те, що легше. Власне, у до- 
машніх справах нагадувала Стасю. Інколи 
Ярослав думав, що на його долю випала 
чудернацька місія -- учити жінок готувати 
смачні страви... 

-- Може, ще щось дати? -- вона при- 
мружила очі так, начеб її осліпило полуд- 
неве сонце. 

-- Ні, нічого не треба! - - Ярослев не- 
сподівано подумав про Антона Вайду, 
котрий носить братів перстень та схвильо- 
вано передає вітання своїй наречені. 
| знов уявив Тетяну -- вік, зовнішність, 
характер. І чи любить Антона? Бо ж не вс! 
ті що ждуть, кохають, -- дівчина завжди 
потребує вийти заміж. 

Вони мовчки поснідали. Оксана, по- 
хапцем  одягнувшись, побігла до своєї 
канцелярії у Державному  секретаріаті. 
Ярослав же залишився складати в чемодан 
дорожні речі, щоб потому прийти, узяти -- 
і на вокзал: він любив, аби все було гото- 
ве заздалегідь. Приготувавши валізку, і собі 
подався до Державного секретаріату. 
Біля міського театру йому раптом стрівся 
Шарварко -- дуже голосно привітався, 
аж прохожі озирнулися. Ярославові стало 
незручно; він же не товар, якому потріб- 
на реклама... 

-- Нарешті ви мені потрапили в руки. 


О-о, тепер я уже вас не випущу! -- і Шар- 
варко запропонував твердо: -- Підемо 
до мене. 


-- Зараз не можу. Я зайнятий. 

-- Лише на п'ять хвилин. Ті, кому ви 
служите, тратять на дрібниці тисячу п'ять 
хвилин. Ходім! 

-- Ніколи не рівнявся на тих, кому зму- 
шений служити. Отже, відкладемо на ін- 
ший раз. 

-- Я прошу,-- він узяв Ярослава за лі- 
коть, він майже налягав на нього, він був 
до неймовір'я настирливий.-- Не треба 
відкладати на завтра те, що можна зробити 


сьогодні. Життя таке коротке-- можна 
вмерти... Ну, прошу... 
-- Хіба що на п'ять хвилин...-- Ярослав 


урешті-решт здався, бо відчув, що спека- 
тися Шарварка йому не вдасться. 

-- Оце інша балачка! 

Шарварко задоволено, по-дружньому, а 
чи запанібрата ляснув Ярослава по спині 
й тут же оповів, що дитиною любив Хни- 
кати, аби брали на руки. Стане, бувало, і 
виє, виє... Без слів, тільки виє, а тоді го- 
ловою об стінку, аж нарешті розплачеть- 
ся насправді, і мусять-таки взяти... 

-- Мені ніхто ніколи не відмовляв... 
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Правда, часом доводиться десять разів 
бити лобом об шибу, щоб розбилася... Але 


що вдієш-- все потребує жертв... 
«Йому дуже легко живеться,-- подумав 


чомусь без обурення Грицан.-- Хто 6 не 
прийшов на цю землю, в його житті ні- 
чого не зміниться. Він чудово обходиться 
без історії, філософії, дипломатії, книж- 
ки... Хоч-- в усьому компетентний. Ори- 


гінально!» 
-- Коли мені було десь років чотир- 


надцять, я поцілував товсту шістнадцяти- 
річну  дівчину,-- засміявся  Шарварко.-- 
Вона так збунтувалася, що врізала мені 
по носі.. От дурна!.. Правда? Не розуміла, 
що цим усі закінчують. А оце недавно 
зустрів, не впізнав -- ропуха... Сама заго- 
ворила. Але кому тепер потрібна така 


кобила? 
«У день смерті Гете говорив: погляньте, 


яка прекрасна жіноча голівка в чорних 
кучерях на чорному тлі». Ці слова, як 
мистецтво, хвилюють, а Шарварко меле... 
і я слухаю». 

-- А ще я любив підглядати за дорос- 
лими. | завжди замислювався: про що 


двоє можуть так довго балакати? 

«Невже в такі скрутні часи це єдина 
проблема, яка його хвилює? То не слу- 
хай, не йди за ним». 

А справді, чому він іде? Що це, сла- 
бість характеру чи ота елементарна поряд- 
ність, яка вимагає в усіх випадках дотриму- 
ватися елементарної порядності? 

-- Моя хата, -- сказав Шарварко. 

Це був невеликий особняк, добротний, 
кам'яний, огороджений залізною  сіт- 
кою, із залізною брамою. Особняк був по- 
ряд із парком. Ярослав знову з досадою 
подумав: чому я йду? 

Шарварко гостинно відчинив хвіртку, 
вхідні двері, він явно був задоволений |і 
собою, і своїм особняком. 

-- Іриночко, до нас гості! 

Ярослав здригнувся. Невже? Так, це 


було саме те: Іра зачудовано й розгублено 
розширила Сині очі, але її врятували оку- 
ляри, хоч не могли приховати зблідлого 
обличчя. Вона майже не змінилася. Ті ж 
малинові уста, податливі, з тонкими кінчи- 
ками, те ж чорняве волосся, густі чорняві, 
але неширокі брови. Вона хіба трошки 
округлилася, стала більш жіночною, зрі- 
лою. 


-- Добрий  день..-- пересохло  про- 
тягнув Грицан. 
-- Боже мій! -- враз Ірина театрально 


сплеснула руками.-- Кого я бачу! Ярославе, 
невже це ти?! 

-- Ви знайомі? -- затявся на півкроці 
Шарварко, ошелешений не менше, ніж 
Грицан. 

-- А книжка! Пам'ятаєш, Миколо, я тобі 
оповідала, що перед війною у Тернополі 
один молодий студент подарував мені 
книжечку своїх історичних легенді 

-- Ну, тоді це подвійна радість! Моя і 
твоя... Бачите, Ярославе, моє серце ніби 
причувало. 
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Ярославе,-- уже спокійніше 
порозмовляйте, 


-- Сідай, 
сказала Ірина.-- Миколо, 
заким я щось приготую. 

-- За нас не хвилюйся -- готуй. 

Ярославові очі мимоволі ковзнули по 
книжках на етажерці. Це були старі фолі- 
анти, видані на вишуканому папері, у твер- 
дих палітурках, їх, бачив Ярослав, ніхто не 
читав, вони служили окрасою світлиці. Він 
запримітив свою тоненьку книжечку, вона 
була засунута на самий низ етажерки. Ма- 


буть, щоб не псувати імпозантного ба- 
гажу... 

-- Оце ж ваша? -- висмикнув її Шар- 
варко. 

-- Так... моя. 


Її теж, здається, ніхто не читав, хіба, мо- 
же з нудьги погортала Ірина. Ярослав зна- 
йшов у книжці гвоздику, вона була засу- 
шена і немічна. | він згадав ніч, в яку ця 
гвоздика полум'яніла,-- він усе-все згадав... 

Двері відчинилися, Ірина виставила пе- 
ред себе малюка, який водночас був схо- 
жий і на матір, і на батька. 

-- Мій! -- з гордістю сказала. 

-- Ой, а я гостинця не приніс... 

-- Він має,- махнув мізинцем Шар- 
варко. 

Ірина тримала в руках тарілку і... Яро- 
слав закліпав.. так-так, це були обривки 
її нічної рожевої сорочки, тієї сорочки, в 
якій вона спала з ним тоді в тернопіль- 
ському готелі.. Тепер це була ганчірка, й 
Ірина витирала нею посуд... 


-- Славний козак! -- сказав Ярослав. 
-- Ірино, ти  гуздраєшся,-- зауважив 
Шарварко. 


-- У мене все готове. 

Син Шарварка вихопив з рук батька Гри- 
цанову книжку, висмикнув гвоздику (|і 
подробив, Ірина зблідла, а Ярославові 
прилип до піднебіння язик. 

Незабаром вони сиділи за столом, стра- 
ви були вишуканіші, аніж у люксусовій 
ресторації, але це Ярослава не дивувало: 
Шарварко є Шарварко-- живу жирафу 
роздобуде... Він усе ще був під враженням 
цієї несподіваної зустрічі: справді, світ 
тісний, як бочка... А Ірина все розпитувала, 
як йому жилося ці роки, де воював, чи не 
був поранений, а почувши, що тепер слу- 
жить у Секретаріаті військових справ, щиро 
зраділа. 

-- Добре, 
окопи. 

-- Хіба він не заслужив? -- так само 
співчутливо  проказав  Шарварко.-- Всю 
війну на передовій, а потім полон. 

-- Ти був у полоні, - здивувалася- 
вжахнулася. 

-- Всяко бувало... -- усміхнувся Ярос- 
лав і поглянув на годинник.-- І осколки, і 
полон... 

-- Ти  квапишся? -- запитала 
наповнюючи келишки. 

-- Не те, що кваплюся. Сьогодні у скла- 
ді місії ЗУНР відбуваю до Києва на тор- 
жества злуки Галичини і Великої України, то, 


дуже добре. Все-таки не 


Грина, 


самі розумієте, треба бути не тільки при 
здоровому глузді, але належно готовим, 
треба також полагодити чимало справ. 
Отже, я думаю, що ви не будете мене за- 
тримувати. 

-- Ну звичайно,-- підтакував Шарвар- 
ко.-- То справи державні. Кар'єри псувати 
собі не треба. 

-- Заходь ще,-- сказала Ірина. 

-- Ми будемо раді,-- підтвердив Шар- 
варко. 

-- Неодмінно! -- пообіцяв Грицан. 

Але він знав, що більше не зайде, йому 
не було тут що робити. Все було чуже, 
осоружне, усе тут було не так. 


Х! 


Київ. 22 січня 1919 року. Був морозний 
день, дерева вкрилися густим інеєм. 
Софійська площа одяглася у килими, порт- 
рети Шевченка. Вимайстровано  тріум- 
фальну арку з боку Володимирської 
площі на Софійську школу, арка була 
прикрашена гербами ЗУНР та УНР. В оди- 
надцятій ранку під звуки оркестру примар- 
ширували військові частини, котрі стали 
шпалерами з усіх чотирьох сторін пло- 

і... А в цей час у Софійському соборі єпис- 
коп Черкаський Назарій правив службу 
божу. О дванадцятій до Софійського собо- 
ру прийшли члени Трудового конгресу 
разом із делегацією від Галичини та Бу- 
ковини, старшини галицьких полків, що 
стояли у Києві. З'явилися і члени Дирек- 
торії. Військовий оркестр заграв націо- 
нальний гімн. 

| раптом настала тиша. Ставши облич- 
чям до членів Директорії, представник 
галичан сповіщає грамоту Національної 
ради ЗУНР про об'єднання. Під оклики 
«слава!» він передає грамоту Винниченкові. 
Після того другий член делегації зачитує 
ту ж грамоту по-французьки. У відпоегтідь 


оголошено універсал Директорії, що його 
підписав Винниченко. | 
-- Здійснилися віковічні мрії, якими 


жили і за які вмирали кращі сини України,-- 
лунало над площею,-- однині є єдина не- 
залежна Українська Народна Республіка, 
однині народ український, визволений 
могутнім подвигом власних сил, має змогу 
об'єднати дружніми зусиллями всіх своїх 
синів, будувати нероздільну самостійну 
державу українську на щастя усього тру- 
дового народу. 

Під дзвони грамоту і універсал гла- 
шатаї прочитують з усіх чотирьох сторін. 
Як тільки закінчили читати, усі кричать 
«слава!», відтак архієпископ Агапит править 
благоденственний молебень із проголо- 
шенням многоліття українському народо- 
ві і вічної пам'яті тим, що загинули... 

Потім війська і делегації, що брали 
участь у святі, зі співами, під звуки ор- 
кестрів пішли по Володимирській вулиці 
до міського театру, де повинно було відбу- 


тися засідання Трудового конгресу. Біля 
театру зібралася публіка, з балкона з про- 
мовою звернувся один із членів конгресу, 
який повідомив, що відкриття Трудового 
конгресу відбудеться завтра. 

Юрби народу поволі почали розходи- 
тися. Лиш іней висів на замерзлих дере- 
вах... 

«Умираю за правду і народ,-- сплюнув 
Грицан.-- Хто це сказав? Звідки ці сло- 
ва?) А може, це якраз ті слова, які треба 
сказати? Які повинні бути еталоном життя?» 

А мороз дужчав. Пік щоки. Торжеству- 
вав. 

Наступного дня Ярослав у складі деле- 
гації ЗУНР був присутній у міському теат- 
рі на відкритті Трудового конгресу. Гали- 
чан помістили в ложі проти Директорії. 
У першому ряду партеру сидів колишній 
голова Центральної ради Грушевський. 
Довга борода, згорблений. Ярослав уваж- 
но придивився до професора. 

-- Високошановні збори! -- звернувся 
до залу Винниченко.-- Насильства, геть- 
манщина, кривава реакція знущання над 


трудовим народом України поміщиків, 
безвідповідальні панування керуючих 
класів, нарешті зрадницький акт  геть- 


манського уряду щодо держави української 
дали право раді національних партій 
України піднести прапор повстання. | з по- 
чатку повстання Національний союз поста- 
вив верховну владу Директорії з п'яти осіб, 
яка зараз тут перед вами... | менем цієї вла- 
ди ми скликали Трудовий конгрес для пов- 
ного вислову волі народу... Ї|менем Дирек- 
торії Української Народної Республіки я 
оповіщаю конгрес самостійної Української 
Народної Республіки відкритим. 

Зал аплодує. Потому обирається пре- 
зидія. Входять до неї і галичани. А далі 
представник ЗУНР зачитує грамоту Ук- 
раїнської національної ради про з'єд- 
нання ЗУНР з УНР. Після того своєю чер- 
гою зачитують тотожний універсал Ди- 
ректорії. 

-- Слава! 

«Здійснилися віковічні мрії, котрими 
жили кращі сини українського народу,-- 
мовчки повторив Грицан.-- Природа сама 
показує разом жити і разом умирати». 

-- Чи погоджуються збори з обома ак- 
тами? 

Усі, за винятком кількох 
устають. Тим, що сидять, 
«Зрадники!» 

«Ось ми й об'єдналися.. 
цан.-- Як усе просто!» 

Він знав, що в Харкові існує більшо- 
вицька влада. Більшовики ставлять вимогу 
Директорії, щоб була Радянська влада. 
Але та не хоче: ви, тобто більшовики, 
ведете війну, вивозите хліб і майно, го- 
туєтеся  окупувати Україну... Це план 
Троцького і Леніна. В совітській владі Хар- 
кова, розповідали Ярославові, засіли самі 
латиші і китайці... Але боротьба, яку ве- 
дуть більшовики, може тривати не більше 


чоловіків, 
лунає оклик: 


--- зітхнув Гри- 
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рано че чо 





ЦВИНТАР УСС У ПОСУХОВІ 


півроку. І ось тоді невеликі загони союгни- 
ків займуть усю Росію... більшовики вмира- 
ють, бо Антанта заперла їх у всіх портах... 
Вони мають задихнутися, але хочуть, щоб 
ми задихалися разом з ними... 

Гисля закінчення конгресу Грицан довго 
самотньо блукав Києвом аж до вечора, 
щоб прийти до поїзда тоді, коли до відходу 
залишиться п'ять хвилин... Так, пахне ка- 
тастрофою. У цьому він не сумнівався. 
Тільки не знав, скільки ще залишилося до 
неї. День, два чи тиждень. Єдике добоєе, що 
"Київ удруге побачив. Бо вперше був тут, 
коли вертав з полону. Несподівано згадав 
Антонову Тетяну. Ось кому побачити б 
Київ! Раптом відчув, що його зморозило. 
Чому він так часто думає про неї? Що ста- 
лося? Якби він міг пояснити, що сталося. 
Мабуть, щось сталося. Найголовніше, що 


сталося -- він | сторонився  галичан-де- 
легатів і намагався якнайдовше бути на 
самоті. 

Хі! 


У першій половині січня штаб Омеля- 
новича-Павленка перебазувався з Бере- 
жан до Ходорова. Так порадив Вітовському 
Поточняк, а Вітовський переконав Петру- 
шевича, що це розумно. Все-таки Ходорів 
ближче до лінії фронту, передусім до Льво- 
ва. Не менш важливо, що це вигідний стра- 
тегічний пункт. Звідси розходягься заліз- 
ниці до Львова, Тернополя, Станіслава, 
Стрия; тут схрещуються шляхи Терно- 
піль--Жидачів--Стрий,  Жидачів-- Львів. 

-- Звичайно, це добре, що штаб у Хо- 
дорові,-- погоджувався  Грицан.-- Однак 


мені не дає спокою ходорівський цукор. 
Акціонерна спілка «Ходорів» має капітал 
у п'ять мільйонів крон, а заснував її не 
хто-небудь, а барон де Во, граф Замой- 
ський... | 

-- Поточняк цілком серйозно має намір 
повиганяти всіх правителів Ходорова,-- 
задумано відповів Вітовський.-- Їз власти- 
вою йому різкістю.. Може, Анатоль не 
завжди справедливий, але я поважаю йо- 
го і підтримую: на жорстокість треба від- 
повідати жорстокістю. 

Розмову їхню перервав дзвінок. Теле- 
фонував Петрушевич. Схвильованим голо- 


сом звелів Вітовському негайно прийти. 
«Що могло статися? -- і собі стриво- 


жився.-- Невже поляки перейшли в на- 


ступ?» 
Петрушевича Вітовський застав посе- 
ред кабінету: стояв заклопотано і, пере- 


плівши пальці, водив жовнами. Тільки Ві- 
товський переступив поріг, як він чи то 
радо, чи перелякано відразу випалив: 

-- Прибула місія Антанти! 

-- Де вона і яка її мета? 

-- В тім то й річ, що я нічого не можу 
второпати. | насамперед, чому вона об- 
минула Станіслав. Тут же все-таки уряд 
республіки. Вони одразу поїхали до Хо- 
дорова. Як допіру повідомив Омелянович- 
Ггвленко, місія прибула з повноваженням 
укласти  українсько-польське перемир'я. 

-- Так це добре! 

-- Але чому вони обминули нас? 

-- А що каже Омелянович-Павленко? 

-- Він нічого не знає, - Петрушевич під- 
ступив до Вітовського і взяв його за гуд- 
зик.-- Їдьте, дорогий Дмитре, ведіть з ни- 
ми переговори від мого імені. 


-- А чому ви особисто не хочете їхати? 

-- Там самі військові, а вам, військовій 
людині, легше буде з ними порозумі- 
тися... 

-- Добре, поїду,-- без вагань пого- 
дився Вітовський.-- Беру з собою, якщо 
дозволите, Грицана. 

-- Беріть, кого хочете, аби лишень ви 
домовилися про перемир'я. Це тепер 
вельми важливо! Тільки будьте лояльним, 
терпеливим. | не дозволяйте Поточняку 
багато говорити. Своїм темпераментом 
він може лише нашкодити справі. 

-- Грицан прекрасний  дипломат,-- 
заспокоїв | його  Вітовський.-- Той уміє 
розмовляти. 

Вийшовши від Петрушевича, він якось 
одразу зосередився, набрав, сказати 6, 
якоїсь особливої солідності, передав сло- 
во в слово Грицану розмову з Петруше- 
вичем, а Устимчику звелів заводити ма- 
шину. 

-- Тільки не починай з паніки, - аж над- 
то спокійно порадив Ярославу.-- Поду- 
маєш, місія Антанти! Що, на колінах стояти 
перед нею? Будемо вести нормальні пе- 
реговори. 

-- Але повідомити Анатоля треба, - Ві- 
товський кинувся до апарата, щоб зв'яза- 
тися з Ходоровом. 

-- Нащо? Він же там. І Петрушевич те- 
лефонував. 

Чи то випадково, чи Анатоль справді 
"весь час чекав їх коло штабу, але коли во- 
ни прибули, він одчинив дверцята їхнього 
автомобіля. Ярослав не запримітив на його 
лиці | якихось особливих  змін,-- лице, 
здавалось, безпристрасне. Запитав: 

-- Який склад місії? 

-- Англійський генерал Картон де Віярт, 
американський професор Лорд, італійський 
майор Стабілє, очолює місію французь- 
кий генерал Бертелемі. 

-- Де вони зараз? -- голос Вітовського 
дрижав. 

-- Відпочивають у гостиниці. 

-- А де Омелянович-Павленко? 

Поточняк не встиг відповісти, бо в ту ж 
хвилину зі штабу вийшов командувач, а за 
ним  Мишковський. Горучкавшись, Вітов- 
ський натужливо вгамовуючи хвилювання, 
розпорядився: 

-- Запрошуйте їх у штаб й почнемо... 

-- У штаб? -- чмихнувши, Омелянович- 


Павленко глянув на Вітовського, як на 
дивака.-- Та ви просіть Бога, щоб вони 
нас у готелі прийняли!..-- Він знову чмих- 
нув.-- У штаб... 


Вітовський зів'яв. Мовчанка затяглася. 
Грицан, здається, першим зрозумів, що то 
за місія: 

-- Тоді ходімо туди... 

-- То інша річ, -- дещо 
Омелянович-Павленко. 

Грицан ішов позаду цієї траурної про- 
цесії. Думка працювала гарячково, перед: 
чуття, інтуїція, які так рідко підводили 
Ярослава, на цей раз стопроцентно спов- 


заспокоївся 


нилися, Тільки трохи все не так виглядало, 
як він уявляз собі,-- уявляв собі, що якась 
бодай відносча дипломатія, а тут... Тільки 
вони зсунулися всі до передпокою, тільки 
почали вітатися, як... 

-- Я генерал Картон де Віярт,-- сказав 
військовий, в якого не було лівого ока й 
однієї руки, а далі холодно, сухо, катего- 
рично заявив: -- Ми вимагаємо негайно 
припинити війну!  Одумайтесь, панове! 
У Парижі почалася Мирна конференція, ави 
тут стріляєте. Здається, ви єдині, хто в та- 
кий момент стріляє. 

-- Але ж і противник стріляє, -- м'яко 
зауважив Вітовський. 

-- Так, ви повинні негайно припинити 
стрілянину! -- менторським тоном підтвер- 
див-звелів генерал Бертелемі. 

-- Ми готові припинити вогонь, але як- 
що це зробить і противник,-- слово за 


противником... 
-- Усе буде погоджено! -- похмуро за- 
певнив Бертелемі.-- Ми сьогодні ж мати- 


мемо розмову з вашим, як ви кажете, про- 
тивником. Отже, будемо вважати, що 
домовилися. А поки на двадцять чотири 
години від імені Антанти ми забороняємо 
будь-які бої. Усе! Ми зараз їдемо до 
Львова, на балачки в нас нема часу. 

Вітовський був приголомшений,-- усі 
були приголомшені.. Мовчазні і пониклі 
вернулися до штабу. Нервово походжаючи 
по кімнаті, мнучи в руках сигарету, Вітов- 
ський сердито говорив: 

-- Нам треба було за всяку ціну взяти 
Львів до початку Мирної конференції. 
А тепер вони ставлять нам свої умови, тепер 
вони їдуть до Львова, як до міста, що на- 
лежить полякам. Ох, яку непоправиму ми 
допустили помилку! 

-- А сили? -- буркнув  Омелянович- 
Павленко.-- Де б ми набрали тих зброй- 
них сил, здатних захопити Львів? 

-- Ви гадаєте, у поляків тепер великі 
сили? -- не втримався ШПоточняк.-- Та не 
жартуйте, генерале! Ми ж не діти. Ми 
також дещо розуміємо. А вам безпере- 
станку здається, що маєте справу з дитя- 
чим садком. 

-- Іі все ж таки нам спершу треба було 


організувати  армію,-- відстоював свою 
думку Омелянович-Павленко. 

-- Ми її уже більше місяця організо- 
вуємо! -- злісно процідив Вітовський. 

-- Безглуздя..-- тільки й кинув Гри- 
цан.-- Найчистішої води безглуздя! Ми 


виглядаємо дурнями. 

-- Цю розмову ми ще продовжимо,-- 
сказав Вітовський. (- А зараз я про все 
мушу доповісти Петрушевичу. Анатолю, 
поїдеш з нами. Тобі тут залишатися більше 
нема чого. 

До самого Станіслава вони майже не 
розмовляли. Вітовський одразу ж подався 
до Петрушєвича. Той уважно вислухав 
його, пройшовся по кабінету і доволі спо- 
кійно промовив-розрадив: 
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-- Заспокійтеся, тепер усе буде інак- 
ше. Я переконаний, що все піде на лад. 
Найголовніше -- ми нарешті з'єдналися з 
Великою Україною. Велика територія, 
спільні зусилля... Не сумніваюся, що нас 
підтримають. 

-- Цілковита формальність! -- скипів 
Вітовський. |(-(- Що з того єднання? Ми 
воюємо з поляками, а Директорія не випо- 
віла війни Польщі. Отже, цим кроком Пет- 
люра продає нас! 

-- Я певен, місія Антанти пильно при- 
глянеться | до нашого  становища,- не 
слухав його Петрушевич.-- Ї це перемир'я 
на двадцять чотири години-- то перший 
крок... 

-- Та вони нині п'ють у Львові каву з 
коньячком, відтак поїдуть пити до Вар- 
шави. | як було, так і залишиться. Місія під- 
тримає Пілсудського, а Петлюра буде мов- 
чати... А ви втішаєте себе тим, що ста- 
лися зміни, бо ми, мовляв, об'єдналися... 

Передбачення Вітовського справдипи- 
ся -- тимчасове перемир'я ні до чого не 
привело. Невдовзі польське командування 
зідновило бої. були зайняті Угнів | Белз. 
Частини Галицької Аомі лочали з.дхо- 
дити до Кристинополя. ; Вітовський подав 
у відставку, однак членом Національної 
ради залишився. Натомість державним 
секретарем військових справ був при- 
значений полковник Віктор Курманович, він 
же зайняв пост начальника штабу -- Миш- 
ковського звільнили. А тим часом Червона 
Армія зайняла Київ. 


ХІІ 


Їй було, мислив Шарварко, не більше 
вісімнадцяти, вона стояла перед ним, не- 
наче тростинка на вітрі. 

-- Отже, хочете до мого ансамблю? -- 
Шарварко  промацував дівчину  проник- 
ливим поглядом. 

-- Хочу,-- скромно кивнула. 

Він не любив худих. Правда, й Ірина не 
товстунка. Але то інше,-- Шарварко лю- 
бив, коли в жінки груди розпирають па- 
зуху. Саме таких він і підбирав собі до ан- 
самблю та харчевні. 

-- Що ж ви вмієте? 

-- У гімназії я добре танцювала... 

-- Ви закінчили гімназію? 

-- Ні..-- наївно призналася.-- Галичина 
в час війни переходила з рук у руки... В ме- 
не зосталася тільки мати. Батько поліг на 
італійському фронті, а брат-- коли січо- 
ві стрільці брали Галич. Він служив у сотні 
Вітовського. 

Раніше це ім'я подіяло б на Шарварка 
магічно. Але Вітовський більше не мі- 
ністр. Отже, знайомство не потрібне, сам 
він Шарваркові також не потрібен. Однак 
сказав: 

-- Що ж, затанцюйте. 

-- Зараз?..-- розгубилася дівчина. 

-- Зараз. 
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-- А... Який танець? 

-- На свій вибір. 

Вона якось злякано заводила своїми 
розкосими очима. Як же танцювати без 
музики? Але Шарварко повторив: 

-- Танцюйте, танцюйте. 

Тростинка незграбно й невпевнено за- 
кружляла в  коломийці, намагаючись 
прудко переставляти худенькі ніжки. Рап- 
том  поблідла,  заточилася, навпомацки 
знайшла тоненькими  рученятами стіну. 


А Шарварко посміхнувся. 
-- Танцюйте... У вас цікаво виходить... 


-- Я сьогодні нічого не їла... 

-- Але у вас цікаво виходить... 

Вона заплющила очі, притуливши голову 
до стіни. Шарварко глухим кроком набли- 
зився, а вона, налякано стрепенувшись, із 
жахом розплющила очі й, ковтаючи повітря, 
пролепетала: 

-- Я ще дівчина... 

-- То будьте собі дівчиною! Хіба я щось 
хотів од вас? 


-- Вибачте 

-- На жаль, мені не потрібні танцю- 
ристки. 

-- 5 так . заала...-- вона сумно пОСміх- 


пулася.-- А може, хоч лосуд буду мити... 
-- і в харчевні місця нема. 
«У харчевні, дитино, працює така жінка, 
що отаких, як ти, треба трьох. Отже, ди- 


тино, мені досить Її однієї -- на всі випад- 
ки -- і для кухні, і для постелі...» 
-- Даруйте. 


-- Як вас хоч звати? 
-- Таня... Тетяна Острогляд. 


В її сірих очах змигнули вогники на- 
дії, вона затрималася біля порога. 

-- Нічим не можу зарадити. 

-- Ну, добре,-- і вона пішла. 

Десь глибоко в душі він, може, жалів цю 
невідому Тетяну Острогляд. Точніше, на 
якусь секунду пожалів, -- Микола  Шар- 
варко нікого не жалів, крім себе. І знав ли- 
ше себе і жив лише для себе. Жінка і син -- 
придача, потрібний атрибут домашнього 
затишку. Всі мають сім'ї -- і він має. Зреш- 
тою, повинен же хтось прати, варити Їсти, 
доглядати його. Адже він ніколи нічого сам 
не робив, він навіть не вміє молотка три- 
мати. Тай нащо це йому? Досить мати гроші. 


А він любив гроші і вмів їх робити. Він 
не жив майбутнім, йому було байдуже, 
що про нього говоритимуть нащадки. 


Він мав усе, що хотів: гроші, достаток, ши- 
рокі знайомства, коханок, він був вхожий 
у дім Костя Левицького, він знався з те- 
перішнім прем'єром Голубовичем. Він не 
мітив на міністерський портфель. Нащо? 
Клопоти.. До того ж-- міністрів рано чи 
пізно, а проганяють. Та ще у скрутні хви- 
лини, які тепер переживає республіка. НІ, 
це йому ні до чого, Він і так у пошані, отже, 
майже міністр... 

Шарварко опустився з другого поверху, 
де була кімната для репетиції і в якій міг 
переночувати весь ансамбль та робітниці 
кав'ярні, а також кімнати, в яких жив, хто 


хотів, -- ніхто не питав, чи пара жоната, чи 
заручена, ніхто нічого не питав... Аби гро- 
ші".. 

Він зайшов до кав'ярні. В таку пору тут 
рідко бували серйозні відвідувачі, але на 
цей раз побачив Костя Левицького і двох 
його прибічників по партії. Підступаючи до 
них, він подумав, що коли 6 Тетяна була 
більш гожа, можна було 6 наймати, аби 
забавляла високих гостей... 

Він простягнув Левицькому руку, інтелі- 
гентно Її стиснув, відтак спитав, як рів- 
ний рівного: 

-- Що новогої 

-- У Директорії зміни, -- весело від- 
казав ДЛевицький.-- Винниченко подав у 
відставку. Тепер Петлюра головний ота- 


ман. 
-- Чим це викликано? -- зацікавився 


Шарварко, хоч питання мало інший зміст: 
що це може принести мені? 

-- Безладом! -- задоволено сказав Ле- 
вицьким.-- У нас ніколи не бупс порядку. 
Нам завц'є бракувало європенмського інте: 
лекту, європейської демократії та євро- 
пейського вміння. 

«Невже сюди прийдуть більшовики? -- 
шарварко враз забідкався.- це було 6 
жахливо!» 

Він нікого так не боявся, як більшови- 
ків. Він з усіма знайде спільну мову, а 
ось більшовики зі своєю націоналізацією... 
Але ж стільки запевнень Петрушевича: 
нарешті закінчено повну реорганізацію 
Галицької Армії, у ній тепер понад шіст- 
десят тисяч стрільців. Крім того, оголошено 
нову мобілізацію: усіх, хто народжений 
у 1883--1900 роках, навіть богословів, на- 
віть учнів середньої школи до 1901 року 
народження. Вироблено остаточний план 
контрнаступу: третій корпус полковника 
Коссака завдає удару в район Судова 
Вишня-Городок, перший корпус полковника 
Микитки стримує удар Сокаль-Белз-Рава, 
а другий корпус полковника Тарнавського 
атакує Львів... Так, Шарварко все знав... 

-- Становище неприємне,-- сказав Ле- 
вицький.-- 3 усіх боків ми оточені: зі 
сходу -- поляки, з  півдня-- румуни, з 
Дону -- Краснов, з півночі -- більшовики... 
Прекрасна нагода затягнути петлю... 

-- Отже?.-- очікувально дивився Шар- 
варко. 

-- Отже, вихід бачу один-- Відень. 
Якщо далі ніяк буде тут жити -- манатки на 
плечі і до Відня, там нас приймуть. 

-- Ви думаєте? 

-- Переконаний. 

«Мені нема куди Їхати. І нема потреби. 
Я спробую навіть з чортом порозумітися». І 
він сказав: 

-- Даруйте, що перебив вам бесіду... 

-- Та нічого, нічого! 

-- Смачного вам! 

Удома Ірини не застав. Малюка забав- 
ляла одна із солісток ансамблю, чорнява 
гуцулочка, з якою Шарварко замикався 
найчастіше у котрійсь із кімнат... Узагалі в 
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иого домі завше хтось помагав 
чи з ансамблю, чи з кав'ярні. 

-- Мама де? 

- Пішла по газети. 

Шарварко лиш схвально кивнув: обо- 
в'язком Ірини було не лише купувати га- 
зети, а й перечитувати: якщо знаходила 
те, що могло його цікавити, аж тоді брався 
за ту чи іншу статтю... 

-- Будете обідати? -- спитала чорнява 
гуцулочка. 

-- Почекаємо мами. 

| подався до своєї кімнати -- як завше, 
свіжий та охайний, рум'янощокий, дуб- 
мужчина, упевнений у своїх силах, у своїй 
бездоганній зовнішності... На чорняву гу- 
цулочку аніякісінької уваги -- при синові, 
як і при людях, ніяких шурів-мурів! 

Ірина знала, що чоловік зараз мав би 
прийти, чекає на газети, бо йому потрібні 
новини, вона квапилася додому, але не- 
сподівано їй зустрівся Грицан. | не змогла 
пройти мимо. 

-- Чому ж ти не зайшов? -- дорікнула. 

-- Нащо? 

-- Я чекала. 

-- Не треба... лицемірити. 

-- Слово честі, чекала-- вона усміх- 
нулася.-- Між іншим, він  приревнував 
мене до тебе. 


Ірині -- 
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-- Це його справа. 

-- Ти нині сердитий. 

-- Просто все це зараз недоречне,-- з 
досадою сказав Ярослав.-- Довкола во- 
роги, кільце фронтів... Хочу помовчати. 
Для мене найкраще, коли люди мовчать... 
Досить, що ти щаслива. 

-- У мене такий Син... 

-- Гарний син. Дуже гарний син,-- і 
згадав, як той трощив його гвоздику.-- Що 
ж, вертайся, а то ще твій Шарварко буде 
шукати. Сама кажеш: приревнував... 

-- Боїшся? 

-- Шарварка? НІі,-- доволі впевнено 
сказав Грицан.-- Він надто мізерний, щоб 
його боятися. 

-- Як твоя дисертація? 

-- Яка тепер дисертація? 

-- І коли цьому настане кінець? 

-- Я не думаю, що вам із Шарварком 
велика біда від того, що нині діється у 
світі. 

-- А син? Не кажи... 

-- Даруй, я повинен іти. 

-- На фронт! 

-- Не знаю. 

-- Ярославе...-- вона 
Не гнівайся на мене. 
гніваєшся. 

-- За що? 

-- За все. 

-- Чого мені гніватися? Ні, я не гні- 
ваюся. Я пройшов через жахіття війни. 
Я уже не той хлопчик, наївний та роман- 
тичний, якого ти зустріла в Тернополі. І ти 
вже не та. Та й до чого вся ця розмова? 

-- Я так часто згадувала про тебе... 

-- Коли лягала з Шарварком? 

-- Він такий грубий... Він визнає лише 
силу.. Я так змучилася з ним... 

-- Треба було покинути. 

-- А дитина? Ні, це не так легко. Син, 
свій дім, я уже не така молода. Як самій 
жити? 

-- На все добре!-- і Ярослав чемно 
розпрощався. 

Ірині хотілося плакати: жахливо, коли 
ти старієш і нікому не потрібна... Що може 
бути гіршого? 


опустила  очі.-- 
Мені здається, ти 


ХІМ 

-- і знов я буду сама,-- з сумом похи- 
тала головою Оксана.-- | знов буду му- 
читися... 


-- Я тебе розумію,-- сказав Ярослав, 
зітхнувши.-- Але нічого на цьому світі 
від нас не залежить. Ми підвладні долі. 

Сьогодні він з Поточняком мав їхати до 
Ходорова на повторну зустріч з місією 
Антанти. Петрушевич дав їм ще двох чо- 
ловік. Зрештою, Ярославові було байдуже. 
І взагалі ним у ці дні заволоділо якесь дике 
збайдужіння,-- треба було сидіти у Львові 
й не рухатися.. Послухав Ростика... Але 
досить було згадати про Ростика, як він 
одразу ожив: ні, треба боротися. 


-- Біжи, Оксаночко, до своєї канцеля- 
рії, а то ти своїми слізьми мене розмагні- 
тиш. 

-- Щасливо... 

-- Усе буде добре. 

Повнявенький, жвавенький Місьо Устим- 
чик уже тримав машину напоготові, про- 
буючи ногою міць коліс. 

-- Поточняка нема? 

-- А он ідуть,-- кивнув Місьо. 

-- Я бачу, ти добре виспався...-- сказав 
до Анатоля Грицан.-- Такий свіжий, ду- 
жий... 

-- Перед 
точняк. 

До самого Ходорова вони майже не 
розмовляли,-- усе було  переговорено 
зранку в Петрушевича, тепер німо били- 
ся над однією думкою, чим  закінчать- 
ся ці переговори? Тривога і страх... І не- 
відомість: тобі диктують свою волю, ти 
підвладний, залежний. Грицан курив і курив. 
А може, кинути все та й податися у світ за 
очі, до Канади, скажімо,-- там повно ук- 
раїнців, приймуть, прихистять... 

Місьо підігнав машину до штабу Га- 
лицької Армії, відразу ж з хати вийшли 
Омелянович-Павленко і його новий на- 
чальник штабу -- полковник Курманович. 
Ручкаючись з  Курмановичем,  Грицан 
стурбовано спитав: 

-- Приїхали? 

-- Ждемо,-- кинув той, дивлячись спід- 
лоба. 

-- Їдемо на вокзал,-- метушливо на- 
полягав Омелянович-Павленко.-- А то ще 
запізнимося. Високі чини того не люблять. 

Поїзд з місією Антанти прибув зі Львова 
в середині дня. Першим вийшов із вагона 
одноокий, однорукий генерал Картон де 
Віярт, за ним генерал Бертелемі. Серед 
почету Грицан раптом побачив Адама 
Стемпковського, не стримався від зди- 
вування, з язика мимоволі зірвалося: 

-- іти туті 

-- Наказано супроводити. 

-- Чому ж у цивільному? 

-- Я експерт своєї делегації. 

-- Прошу до авт,-- Курманович ши- 
роким жестом показав туди, де стояли 
автомобілі. 

«Отже, Стемпковський експерт,-- вмо- 
щуючись поруч із Місьом, думав Грицан.-- 
Цікаво... Що ж, будемо чубитися». 

Коли всі розсілися у штабі за щільним 
столом, підвівся одноокий-однорукий Кар- 
тон де Віярт. Довго водив по кімнаті 
своїм видющим оком, котре надто гли- 
боко сиділо у впадині, здавалося, що 
воно нічого не бачить. 

-- Щоб вести переговори, негайно по- 
трібне нове перемир'я,-- виразно нарешті 
прорік тоном повелителя. 

-- Не заперечуємо,-- погодився 
манович. 

-- У такому разі негайно видайте від- 
повідний наказ. | пам'ятайте: якщо не бу- 
де припинено вогню, ми вважатимемо таку 


боєм...-- усміхнувся  По- 


Кур- 


відмову дзірванням політичних відносин 
із державами Антанти і негайно їдемо 
звідси. 

-- Я повинен порозумітися зі сво- 


їм урядом,-- подумавши, сказав Курма- 
нович.- Адже я не лише начальник шта- 
бу, а й державний секретар військових 
справ. 

-- Будь ласка. 

-- А як польська сторона? -- поціка- 
вився Грицан. 

-- Ми готові! - - кивнув Стемпковський. 

Подальші переговори відклали до 
наступного дня. З шостої години ранку було 
укладене перемир'я на добу, і українська 
делегація того ж дня разом із місією Антан- 
ти виїхала до Львова, де повинна була 
зустрітися з представниками польського 
уряду. По дорозі американський професор 
Лорд цікавився багатствами Калуша, іта- 
лійського майора Стабілє цікавило, чи гу- 


цулки схожі на неаполітанок... 
-- Щось тут не  так,-- потер чоло 


Поточняк.-- Славчику, я боюся за себе. 
Зв'яжи мене чи що.. Раптом не стрима- 
юся і вихоплю пістолет. 

-- Не жартуй! 

-- Але ж Антанта за поляками! Такий 
тон розмови..-- у Поточняка люто бігали 
очі.-- Ні, мені це не подобається. 

-- А мені, гадаєш, подобається? 

Їм одвели кімнату у Варшавському го- 
телі. А наступного дня генерали Барте- 
лемі і Картон де Віярт зібрали обидві деле- 
гації - - польську та українську -- в будинку 
колишнього намісника. Поточняк скрего- 
тав зубами: ще донедавна тут арештовував 
намісника Гуйна, а тепер... 

-- Ми пропонуємо провести засідан- 
ня  польсько-українських делегацій без 
Антанти, -- сказав Картон де Віярт.-- Ми 
хочемо, щоб ви порозумілися самі. Однак 
спершу ми проведемо інформаційне за- 
сідання: хочемо, щоб ви подали заяви поль- 
ської та української сторін. 

-- Ми згодні на перемир'я,-- заявив від 
імені делегації Грицан.-- Однак просимо 
вислухати наші міркування. Ми хочемо, 
щоб демаркаційна лінія була встановлена 
по річці Сян. До нас мають відійти Львів, 
Дрогобич, Борислав,-- і він переконливо, 
як юрист та історик, доводив, що тут 


українська земля. 
-- Що скаже польська сторона? -- спи- 


тав Картон де Віярт настороженого Адама 
Стемпковського. 

-- Ми також згодні на перемир'я,-- 
промовив той.-- Однак наша умова де- 
маркаційної лінії така: по Збруч,-- і до- 
водив, що ці землі завше належали до 
Речі Посполитої. 

-- На таке не можна погодитися! -- 
нахилився до Грицана Поточняк.-- Це не- 
серйозна заяваж-- відтак до  Стемпков- 
ського дещо різкувато: -- При чому Збруч 
до Львова? 

-- Тоді, -- продовжував Адам,-- у край- 
ньому разі ми згодні на таку лінію: Калуш-- 
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Галич--Рогатин--Перемишляни-- Буськ-- 
Берестечко. 

| почалася дипломатична балаканина, 
в якій один доводить те, що не потребує 
доведення, а другий спростовує те, що та- 
кож не потребує спростування... Після обіду 
рознеслася чутка, що поляки на фронті стрі- 
ляють. Делегація ЗУНР заявила місії Ан- 
танти протест. 

-- Якщо справді польська сторона від- 
крила вогонь, то й ми змушені будемо 
зірвати перемир'я,-- сказав Поточняк. 

-- Це  зухвальство! - - закричав  гене- 
рал Бертелемі.-- Якщо через п'ять хви- 
лин ви не заберете своєї заяви, переговори 
будуть перервані! 

-- Але ж нас б'ють! -- так само закри- 
чав Поточняк.-- Це ж так легко зрозуміти: 


нас б'ють! 
| тут сталося таке, що навіть поміркова- 


ний Грицан не встиг отямитися,-- пред- 
ставники Антанти траснули дверима. За 
ними відразу ж пішли поляки. 

Була ще одна безсонна готельна ніч. 
Нарешті місія Антанти вручила делегації 
проект перемир'я. Демаркаційна лінія: 
Кам'янка-Струмилова--Львів- Дрогобич... 
Львів і нафта польські... Правда, було обу- 
мовлено, що поляки зобов'язані продавати 
українцям нафту... Так має бути до того, 
заки Мирна конференція остаточно не 
вирішить долю Галичини. 

-- Якщо ви не приймете нашої пропо- 
зиції, -- суворо застеріг генерал Бертеле- 
мі, -- будете відповідати перед Антантою, 
будете, зрештою, мати війну з поляками, 
які матимуть поміч відважної і добре 
організованої армії Галлера. Ми у Франції 
переконалися у відвазі цієї армії. З дру- 
гого боку йдуть більшовики, які мають 
Київ. Коли ж приймете наші умови, то ми 
зробимо все можливе, щоб була визнана 


ваша суверенність. 
-- Ми мусимо погодити з урядом,-- 


сказав Грицан.-- Тим паче, що ви трохи 
інакше говорили в Ходорові... 

-- Між чехами і поляками укладене 
перемир'я,-- не слухав його Бертелемі.-- 
Між німцями і поляками буде укладене. 
Врахуйте! | не брикайте! 

-- На наш погляд..-- Грицан на мить 
затявся, та все ж сказав:-- На наш погляд, 
місія Антанти наказує українцям викону- 
вати польські бажання... 

-- Ми даємо п'ять днів! - - категорично 
підвівся Бертелемі.-- Вирішуйте, бо буде 
пізно! 

Коли Грицан виходив із делегацією, йо- 
го зупинив американський професор 
Лорд: 

-- Чи правда, що Калуш багатий? Ка- 
жуть, там багато солі. Там є калійна про- 
мисловість? 

-- Довідку вам може видати держав- 
ний секретаріат, -- ввічливо відповів Гри- 
цан.-- Я не уповноважений цього робити. 

-- Але я бачу, ви тут серед своїх маєте 
найсвітліший розум. Я вельми шаную... 
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-- Я б не сказав цього,-- так само ввіч- 
ливо перебив Грицан.-- У мене ніякий не 
світлий розум... Це вам здалося. 

-- Ну, я маю добре око. 

-- І ви не запримітили, що розум мі- 
сії Антанти куди світліший, аніж мій? Див- 
но... 

-- Нажаль, мине в однакових умовах,-- 
скрушно  похитав головою професор 
Лорд. 

-- Але людська гідність може прояв- 
лятися у будь-яких умовах. Ви згідні? 

-- МА-можливо... 

-- Маю честь кланятися. 


Стримуючи гнів, Ярослав наздогнав 
свою делегацію, а при виході на вулицю 
зустрівся з Адамом. | знов сяяла на лиці 
Стемпковського  глузлива, зухвала  по- 
смішка. 

-- Вітай Оксану! 

-- Гаразд, я передам твоє привітан- 


ня,-- спокійно відповів Ярослав.-- | тебе 
запам'ятаю... 

-- Перекажи: Адам Стемпковський її 
дуже часто згадує, особливо подаровані 
нею ночі... 

-- Я усе передам. 

-- Ти завсігди був порядний. 

Адам пустився було іти, та раптом зу- 
пинився і, дивлячись Ярославові в очі, з 
посмішкою запитав: 

-- Що ж вирішила місія Антанти? 

-- Гадаю, вони тебе повідомлять. На 
все добре. Я буду пам'ятати. Я дуже дов- 
го буду тебе пам'ятати. 

-- Що йому треба? -- обурився ЛПо- 
точняк.-- | чому ти з ним вступаєш у при- 
ватну розмову! 

-- Це мій університетський товариш,-- 
утомлено пояснив Ярослав.-- І це -- пусте. 
Я раджу негайно повертатися до Станіслава. 
Хай Петрушевич сам усе вирішує. 

Иому раптом захотілося умерти. НІ, зго- 
ди не буде! Нас розсудить хіба що залізо 
і кров... Кров і залізо... 
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Наступного дня, після повернення де- 
легації зі Львова, Петрушевич скликав за- 
сідання Ради державних секретарів. Було 
вирішено надіслати ноту Антанті з про- 
тестом проти теперішньої місії, нато- 
мість прохання прислати нову місію. Було 
також вирішено, щоб начальна команда 
Галицької Армії звернулася до грома- 
дянства і війська із закликом: до зброї! Хай 
нас розсудить залізо і крові 

«Український народе! Вже четвертий 
місяць стоїш ти у важкій війні. Місія Ан- 
танти зажадала видачі полякам Львова, 
простори нашої землі по Буг і Стрий, наф- 
тові скарби Борислава. Ми відмовилися від 
цього домагання. Тепер кличемо тебе до 
оборони рідної землі. Ми поляжем, щоб 
славу і волю, і честь, рідний краю, здобути 
тобі...» 
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Петрушевичу здавалося, що він зробив 
усе, що міг, Однак спокою не знав. Крім 
внутрішніх непорозумінь, найстрашнішим 
для нього було те, що по селах прохо- 
дять віча у справі аграрної реформи; се- 
ляни вимагають, аби земля більшої і мен- 
шої посілості стала їхньою власністю. 
І -- ніякої підтримки урядові. Навпаки -- 
твердо, уголос, без боязні закликають: бе- 
ріть землю дідичів без рішення уряду... 

Останнє найбільше обурювало Петру- 
шевича.  Самочинно забирати землю? 
Це ж найчистішої води більшовизм! Як 
вони не годні зрозуміти, що поки земельна 
комісія не підготувала основ земельної 
реформи... Чому вони нічого не розуміють? 
Чому такі бунти проти уряду? 

Нервувався. Мучився. Єдине, що бо- 
дай трохи заспокоювало -- на фронті без 
змін. Однак і тут, коли глибоко копнути, 
не все було гаразд: поляки можуть ударити 
раптово. Не знаєш, хто гострить на тебе 
сокиру: є сіль-- люди за Україну, не при- 
везли солі -- проти України... Або під час 
шлюбу зажадав священик високу плату -- 
винна Україна... Скрізь і всюди винна Ук- 
раїна.. Будь мудрим! Догоди кожному! 
Одні дивляться на Харків -- там більшо- 
вицький уряд, другі дивляться на Одесу -- 
там французьке командування поставило 
уряд Андро... Треті радять перервати всякі 
зносини з Петлюрою, бо той утік зі своєю 
Директорією аж до Проскурова. Чет- 
верті запитують, чому нема надійного 
зв'язку уряду ЗУНР із представником 
Антанти генералом Бертелемі... П'яті ви- 
магають узяття Львова. 

Петрушевич прислухався до п'ятих, і в 
першій половині березня на Львів були ки- 
нуті всі сили. Було перерізано залізницю 
Перемишль-Львів. Місто оточили, та взяти 
не взяли... Дехто трактував це по--своєму: 
оскільки більшовики на Збручі, то Омеля- 
нович-Павленко боїться, щоб вони його не 
повісили, а з другого боку -- аби поляки 
не розстріляли... Ото й сидить між Збручем 


та Львовом... 
Петрушевич сопів, бунтувався | безпе- 


рестанку викликав Оксану, запитуючи, що 
нового з краю,-- у черговий раз, може, 
удесяте за день викликав і зараз. Вона 
послушно принесла йому купу донесень. 
Петрушевич глипнув і махнув рукою: ідіть! 


| заглибився у папери. 
«Голошу слухняно, що серед війська УГА 


множаться червоні відзнаки на шапках сол- 
датів. Дуже рідко можна побачити, як 
жовнір вітає старшину. Більшовицька те- 
чія зростає грізніше, наближається мо- 
мент, коли натовп захопить владу. Необ- 
хідні рішучі заходи». 

«Робітнича Рада Стебника, що була 
створена в лютому цього року на солевар- 
ному заводі, ширить роботу революційну, 
агітуючи проти Національної ради і Дер- 
жавного секретаріату». 

«Коломийський повіт. У самій Коломиї 
зосереджено 600--700 жовнірів, їх хар- 


чування дуже погане, солдати виглядають, 
як привиди, платня видається нерегулярно, 
солдати здирають із цивільних взуття і одяг. 
Спочатку молоді хлопці горнулися до вій- 
ська, але через деякий час, боячись фронту, 
почали дезертирувати і повертатися до 
своїх сіл, тому-то селяни мають по селах 
дуже багато зброї, вони вимагають поді- 
лити землю, сперечаються, яка кому по- 
винна випасти ділянка. Боячись убивства, а 
їх уже було кілька, офіцери ходять увече- 
рі пе еодягнуті у простих солдатів». 

«Сальський комісаріат і всі мешканці 
громади Вітківці просять ласкаво  світ- 
лого Державного секретаріату в Станіславі 
о вислухання нашої просьби, о чім вас лас- 
каво просимо. Єсть-сьмо дуже бідні, бо 
в часі австрійської війни були-сьмо еваку- 
йовані з нашого села, а коли повернулися, 
то застали свої господарства знищеними, 
тепер мешкаємо по ямах, у землянках, 
дехто у будах, не маємо куска хліба ані 
картоплі. 

Отже просимо: 

1. Дайте нам поміч у харчах, щоб ми 
могли заспокоїти свій страшний голод. 

2. Дайте нам поміч грошову на наші 
потреби економічні. 

3. Дайте нам поміч о нашій теперіш- 
ній відбудові, котрої конче потребуємо, 
бо інакше всі погинемо в наших землянках, 
бо вони всі валяться, а матеріалів ніяких не 
маємо для відбудови й забудови. 

4. Просимо о дуже велику для нас ціль, 
а іменно: о звільненню наших людей, кот- 
рі тепер служать при українському війську, 
від військової служби, з тої причини, що 
ми бідні, потребуємо допомоги тих людей 
для відбудови знищених війною наших 
господарств і для обробки землі, котра 
вже чотири роки лежить облогом, а поло- 
вина полів скопана окопами. 

5. Тепер просимо ще о насіння для 
обсіву весняного. Насіння у нас нема ані 
зернини, ані одної бараболі». 

Петрушевич одклав донесення, бачив 
перед собою натовп із косами та сокирами, 
йому стало моторошно, і він викликав Го- 
лубовича. Тремтливими руками простягнув 
жмут папірців: 

-- Прошу познайомитися. 

-- Я це знаю,-- холодно відказав Го- 
лубович.-- | не дивуюся. Кажуть  ста- 
тистики, що третина чи більше людей зем- 
ної кулі голодує, а без бунтів світ ніколи не 
обходився. Отже, пощо зайві хвилювання? 

-- Не дратуйте мене безглуздою фі- 
лософією! 

-- А що порадите? 

-- Все-таки нам треба знаходити ви- 
хід. 

-- Коли б не клята війна, можна було б 
організувати якісь спілки, якісь об'єднан- 
ня... А в такім скрутнім часі нема на чому 
створити об'єднань, позичок... Ми ж так 
уміли це робити за австрійських часів... 

-- Де ж вихід? -- забідкався Петру- 
шевич.- Може, вислати ще одну деле- 
гацію до Парижа на Мирну конференцію? 
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-- Там же є наш державний секретар 
закордонних справ. Кого ж іще висилати? 
І делегація Петлюри є... | делегація україн- 
ців, що проживають у Канаді... 

-- Не те, не те... Гаразд, ідіть... 

Голубович, знизавши плечима, вису- 
нувся з кабінету, а Петрушевич не міг 
заспокоїтися. Уперше за останні місяці 
йому кортіло пустити собі кулю у лоб... 

Знов увійшла Оксана. Петрушевич до- 
питливо, 3 острахом видивився на свою 
секретарку: яку гіркоту вона ще при- 
несла? А дівчина скромно, з властивою їй 
діловитістю і чемністю досить тихо, але 
виразно доповіла: 

-- Депеша комісара з Дрогобича. 

-- Давайте! -- Петрушевич майже ви- 
смикнув з її рук пожмаканий аркуш, йому 
було прикро, що якесь дівча знає таємниці 
держави.-- Ідіть! -- махнув правицею. 

Оксана безшумно сховалася за две- 
рима. А Петрушевич, покусавши губи, вту- 
пився у депешу: 

«Дрогобицький повіт, зокрема населен- 
ня міст Дрогобича і Борислава, стоять пе- 
ред страшною голодною катастрофою. 
Посереднє сусідство з фронтом спри- 
чинило до того, що військові відділи зрекві- 
зували ве, що залишилося у селян. У Дро- 
гобичі і Бориславі магазини зовсім порож- 
ні, не мають ані грама муки, півтора місяця 
між населенням не розділяється хліб, по- 
ширюється тиф, десятки вмирають денно з 
голоду». 

Не встиг він дочитати, як знову ввійшла 
Оксана: телефонує Курманович... Петру- 
шевич узяв трубку. Далекий сухий голос 
державного секретаря військових справ і 
начальника штабу Галицької Армії глухо 
дудонів, ніби з-під землі: 

-- Нафронті упадок духу, апатія, дезер- 
тирство. Старшини не хочуть йти на фронт, 
брешуть, що хворі, тікають до Стрия, де 
Гриць Коссак бере їх під свою опіку. По- 
трібні кардинальні заходи. 

-- Ми подумаємо,-- невизначено про- 
хрипів Петрушевич.-- Дайте день-два на 
роздуми... 

Иому хотілося утекти від самого себе, 
він із розпачем подумав, що йому завше 
так добре було у Відні, навіть у часи сві- 
тової війни почувався там вельми затишно. 

-- Дайте землю людям,-- як колись 
Вітовський, пропонував тепер Курмано- 
вич.-- Не вагайтеся. Так усі кажуть, бо в усі 
часи люди відстоювали свій клаптик землі. 

-- Спробуємо,-- сказав Петрушевич.-- 
А ви там тримайтеся. У найближчий час 


полагодимо всі справи. 
Він потішав полковника Курмановича, 


він знав, що неспроможний вирішити, мо- 
же, невирішуваної проблеми буття: аби 
хтось добровільно віддав своє багатство ін- 
шому; це хіба що лиш окремий випадок. 
Але один грім погоди не робить... Крапля 
дощу грунту не напоїть.. Один воїн битви 


не виграє... 
А тим часом дев'ятнадцятого березня 


Найвища рада у Парижі звеліла своєю те- 


5 1 


леграмою Омеляновичу-Павленку припи- 
нити вогонь. Заодно ж ідентичну телегра- 
му було надіслано польському генерало- 
ві Розвадовському, коменданту Львова. 
Телеграми лестили, бо їх надіслав не хто- 
небудь, а сам президент США Вільсон... 

У відповідь Голубович, порадившись із 
Петрушевичем, надіслав Вільсону свою 
телеграму: ми згодні припинити вогонь, 
але нехай це зробить і Польща. 

У Ходорові знов почалися переговори. 
Поляки наполягали на лінії Бертелемі, а 
посланці Петрушевича говорили: укладім 
перемир'я, а про все інше домовимося у 
Парижі. На це польська сторона відповіла: 
без згоди свого уряду на ваші умови при- 
стати не можемо... 

| гармати не змовкали... 


ХМІ 


Уже все було позаду. І Станіслав, і Ві- 
день, і Швейцарія. Поїзд наближався до 
Парижа. За вікнами буйнів початок травня. 
А на душі Грицана було глітно. Що їх че- 
кає у Парижі? На якусь хвилину він навіть 
пошкодував, що дав згоду їхати за до- 
рученням Петрушевича на Мирну кон- 
ференцію. Але поглянувши на Вітовського, 
котрий застигло дивився у вікно, віді- 
гнав прикрі гадки. Таки треба їхати! Від- 
стоювати себе до останнього подиху! 

Перш, ніж їхати до Парижа, він зібрав 
деякі відомості про Клемансо, Вільсона і 
Ллойд-Джорджа. Він знав, що Вільсон не 
лише професор державного права та по- 
літичної економії, ай побожний пуританин, 
провідник «справедливості і демократії», 
що з самого початку світової війни не 
хотів, щоб хтось переміг, він мріяв, аби не 
було переможців... Грицан вичитав, що 
Європа заборгувала Штатам понад десять 
мільярдів доларів, що Штати зосередили 
в себе близько сорока відсотків світового 
запасу золота, що Вільсон проголосив свої 
«чотирнадцять пунктів», які по-різному 
можна тлумачити, і прибув у Європу з 
готовою картою переділу світу... 

Щодо прем'єр-міністра Франції Кле- 
мансо, Голови Паризької мирної конфе- 
ренції, то це сімдесятивосьмирічний дід, 
лікар за фахом, журналіст за покликанням, 
політичну діяльність почав у роки Другої 
імперії | як | республіканець, керівник 
партії радикалів, у молодості був великим 
задиракою, дуелянтом, а коли прийшов 
до влади, то всіх своїх давніх противників 
посадив у тюрму, розстріляв або вислав, 
затаврувавши їх як зрадників. Його звали 
«тигр», і він казав: «Двадцять мільйонів нім- 
ців є зайвими...» 

А Ллойд-Джордж -- буржуазний ділок, 
який вміє добре говорити, але нічого прак- 
тично не робить... Росіяни-більшовики ка- 
жуть про нього: політичний пройдисвіт, що 
любить виголошувати які завгодно про- 
мови, навіть революційні, перед робітни- 
чою аудиторією... 
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І все ж Грицану хотілося вірити, що Ан- 
танта змилосердиться над Галичиною, а 
водночас тверезий його розум твердив: 
даремна гра... Це було видно ще два- 
надцятого січня на першому засіданні 
Мирної конференції, коли постало питання, 
хто повинен керувати: усі двадцять сім 
делегацій чи кілька? Клемансо і слухати не 
хотів про дрібні держави... А англійські 
делегати літали на аеропланах у Лондон, 


щоб випити чашку кави... 
Грицан із Вітовським прибули до Парижа 
якраз у той день, коли Трианонський плац 


у Версалі заповнили делегати Мирної кон- 
ференції і журналісти, а за столом зайня- 
ли свої місця Клемансо, Вільсон, Ллойд- 
Джордж і Орландо -- сивий прем'єр Італії, 
який через непорозуміння опинився у 
компанії великих. Запросили німецького 
міністра закордонних справ Брокдорфа- 
Рапцау. Клемансо виголосив коротку про- 
мову: Німеччина повинна беззастережно 
підписати Мирний договір, з яким уже зна- 
йома. Він говорив упевнено. Всі знали став- 
лення Клемансо до німців. Його устами 
Франція вимагала суду над винуватцями 
війни, роздрібнення Німеччини, створення 
із Рейнської області республіки під про- 
текторатом Франції, нарешті передачі їй 
Саара з багатющими вугільними запасами 
та Ельзас-Лотарінгії. 

Всі ждали, що вимоги союзників будуть 
прийняті. Та коли раптом  Брокдорф- 
Рапцау почав виступати без смирення, усі 
зрозуміли, що Німеччина заперечуватиме 
не один пункт договору. Та найбільше вра- 
зило інше: Брокдорф-Рапцау виголошував 
промову сидячи. Клемансо нервово посту- 
кував ножем для розрізання паперу, а 
потому того ножа Ллойд-Джордж поламав 
на частини... Навіть Вільсон нервувався. 
Відразу ж після закінчення промови Брок- 
дорф-Рапцау Клемансо закрив засідання. 

Це був вибух бомби -- розгромлена НІі- 
меччина не ставала на коліна. Отже, Ві- 
товський з Грицаном прибули в нервовий 
для союзників день... Земляк, що зустрів 
їх, був сумний. А коли привів до приват- 
ного помешкання, яке найняв для них, і 
побачив на документах «ЗУНР», скипів: 

-- Ми тут докладаємо всіх зусиль, щоб 
переконати  Мирну конференцію, що 
Україна -- окрема держава, а ви прихо- 
дите з цим ідіотством!.. УНР, ЗУНРІ!.. 

-- Повинна бути одноцільність,-- відка- 


зав Вітовський. 
-- Яка? Ми говоримо їм про національ- 


не визволення, а вони нам про боротьбу з 
більшовиками... 

-- Але ж... 

-- Слухати не хочу! 

І справді, у перші дні Вітовського і Гри- 
цана усунули від справ. Вітовський сер- 
дився, лаяв земляка, а Грицан вивчав жит- 
тя Парижа, конференції. І чим глибше за- 
нурювався, тим сильніше мучила його без- 
надійність. Правда, своїми сумнівами з Ві- 
товським не ділився. Дипломат не може 


дозволити собі безнадійність. Але факти... 
Вони були неймовірно жорстокі й уперті. 
Взяти хоча б того Вільсона. Він перший 
з американських президентів покинув 
Штати. Иого ждали як спасителя. На нього 
дивилися, як на Бога. Народи ставили собі 
запитання: що думає Вільсон? Паризька ву- 
лиця, по якій їхав президент з дружи- 
ною, була осінена великим прапором: 
«Слава Вільсону справедливому!» Італійці 
вивішували портрети Вільсона в кожній 
вітрині. А поляки в Парижі віталися один 
з одним паролем «Вільсон». Він зайняв 
особняк Мюрата в парку Мансо і, подібно 
до Мюрата, вірив, що є фізичним втіленням 
загальної волі народів... Повідали, що на 
його письмовому столі стоїть сталева 
шкатулка. Приходячи ввечері із засідань, 
Вільсон ретельно збирав матеріали, які 
надійшли йому за день, відповіді й резо- 
люції, і замикав шкатулку. Коли вона пе- 
реповнювалася, перекладав папери у скри- 
ню... Він був охоплений манією величності, 
любив виступати з промовами, в яких ви- 
магав справедливості. Але європейські 
політики дуже скоро його розкусили, 
журналісти взяли на кінчик пера: Амери- 
ка вимагає від Європи жертви в ім'я тієї 
справедливості, якої сама ніколи не до- 
тримувалась і дотримуватися не буде; 
чотирнадцять пунктів Вільсона -- прекрас- 
ний засіб для виймання пилинки з чужого 
ока; Вільсон дивиться на Паризьку конфе- 
ренцію як на інтелектуальну насолоду... 
Нарешті всі розуміли, що ідеї Вільсона 
взяті на прокат з Апокаліпсиса -- цієї 
священної книги християнської  тради- 
ції... | що конференція стала бурхливим 
зіткненням збанкрутілих демагогів... 

То чи міг Грицан вірити, що Антанта 
дасть Галичині самостійність? | все ж жи- 
вий про живе думає... Грицан шукав фактів 
для заперечення своїх сумнівів, а довкруг 
уперто твердили: у Вільсона односторонній, 
обмежений розум; Вільсон надто млявий, 
надто спокійний, йому важко мати справу з 
швидким, як стріла, польотом  роман- 
ського інтелекту Клемансо чи вибухом ін- 
туції Ллойд-Джорджа; Вільсон тугодум, 
йому треба повторювати одні й ті ж слова 
по кілька разів, він не встигає за ходом 
дискусії. А крім усього, нікого не визнає, 
ні з ким не радиться, одинокий, замкну- 
тий, він буває скритим сам із собою, а його 
реакція на критику -- як у дівчини-шко- 


лярки. |, зрештою, Вільсон нічого не ви- 
рішує... 

-- Навіть Болівія представлена на 
конференції, -- печально казав Вітовському 
Ярослав. 


-- Це-- для замилювання очей. 

-- А ось Ленін хитро зробив -- уклав з 
німцями договір про мир, щоб потому 
його поховати... 

-- Бо то розумний чоловік. А ми повин- 
ні прийняти будь-які умови миру, піти на 
все, аби врятувати Галичину. 


Грицан відчув, що нема смислу запе- 
речувати Вітовському. Не поможе. | він 
мучився, хапався за соломинку, а Мирна 
конференція нікого не хотіла слухати: 
кожен думав про себе. Не слухала й пред- 
ставника Петлюри, а говорила про відрод- 
ження колишньої Росії, допускаючи фе- 
деративний устрій. 


Правда, Найвища рада утворила таки 
комісію для укладення перемир'я між 
Польщею і Галичиною. Очолював її гене- 


рал Бота, член англійської делегації. Ко- 
місія мала вислухати обидві сторони, які 
ніяк не могли помиритися на фронті. Пер- 
ше засідання відбулося перед приїздом 
Вітовського. 

-- Запросив нас Бота,-- оповідав зем- 
ляк.-- Бота говорив по-англійськи, його 
перекладали по-французьки, а з фран- 
цузької -- по-українськи... Отож,  за- 
питав нас: 

-- Чи хочуть українці перемир'я з по- 
ляками? 

-- Так, бажають. Одначе перед диску- 
сією було б корисним заслухати представ- 
ника Української Народної Республіки. 

-- Ніяка заява не може бути вислухана, 
поки виразно не скажете, що хочете пе- 
ремир'я. 

-- Я уже сказав і повторюю, що хочемо 
перемир'я з поляками. Полишається по- 
лагодити лише питання, бо вже був випа- 
док, коли ми сховали зброю, а поляки 
скористалися і пішли в наступ. 

-- Яких основ бажаєте для перемир'я? 

-- Ми чекаємо з дня на день делегації, 


яка принесе свіжі матеріали. 
-- Що ж, почекаємо... 
Грицан слухав земляка і нервувався: усе 


це якось несолідно, по-хуторянськи, при- 
мітивно... Він чекав, коли Вітовського і його 
закличуть, отоді на власні очі й побачать, 
що і як. | дочекався. Британська делегація 
жила в готелі «Мажестик», збудованому 
для багатих бразиліанок, котрі перед вій- 
ною приїжджали до Парижа по наряди,-- 
тепер тут щоночі танці і пиятика. Бота зу- 


стрів галичан запитанням: 

-- Які ставите умови перемир'я? 

-- Найперше -- завіщання  оружжя,-- 
відказав Вітовський.-- Друге -- визначення 
демаркаційної лінії між поляками і україн- 
цями, яку ми пропонували. 

-- Що розуміти під демаркаційною 
лінією? 

-- Тимчасову границю між обома дер- 
жавами. Вона повинна проходити по річ- 


ці Сян із продовженням на північ. 

-- Чи ваш уряд має силу і авторитет, 
щоб підписане вами перемир'я додер- 
жати? Адже у вас є військо правильне і не- 
правильне, тобто більшовики. 

-- У нас нема неправильного війська, -- 
заперечив Вітовський. -- Наша армія утво- 
рена на основі мобілізації і організована, 
як кожна правильна армія. 

-- Перше перемир'я укладено двад- 
цять четвертого лютого. Чому воно зір- 
ване? 
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СТРІЛЕЦЬКІ МОГИЛИ. ПОСЕРЕДИНІ МОГИЛА БАЛЮКА, 1915 р. 


-- Бо генерал Бертелемі віддав по- 
лякам не лише ті землі, які були зайняті 
нашими військами, а й Борислав з нафтою, 
котрий, до речі, теж у наших руках, а також 
Львів, -- нетерпляче втрутився Грицан.-- 
Отже, наш уряд не міг прийняти цих умов. 
Однак ми бажаємо перемир'я і просимо... 

-- Алечому те перемир'я було зірване? 

-- В умовах перемир'я був дозвіл ввозу 
продуктів до Львова, -- поспішно пояснив 
Вітовський.-- А поляки везли амуніцію | 
перегруповували сили. 

-- Докази? 

-- Наше командування подало їх ге- 
нералу Бертелемі. 

-- Тепер ведуться бої? 

-- Так, але ми хочемо ширше вияс- 
нити... 

-- Мене цікавить факт. 

-- Так, ведуться,-- і Вітовський замовк. 


-- Дозвольте кілька слів, -- знов не- 
терпляче втрутився Грицан.-- Проти нас 
іде армія Галлера. З Франції у Польщу вона 
була переправлена шістнадцятого квітня, 
а вже тридцятого вступила у Львів. 

-- Які маєте докази, що це був Галлер? 

-- А хоча б те, що розмовляли фран- 
цузькою мовою... 

-- На основі якої лінії годитеся на пе- 
ремир'я? 

-- По лінії нашого фронту за станом на 
двадцяте березня, тобто в день одержання 
депеші від Найвищої ради,-- відразу ска- 
зав Вітовський.-- Ясна річ, із включенням 
Перемишля і Львова до нас... На крайній 
випадок нейтралізація Львова під контро- 
лем Антанти. 

-- Поляки закидають вам, що ви їх 
постійно атакуєте, а вони постійно пере- 
бувають тільки в обороні. 
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-- Ми ж говоримо про перемир'я. 

-- Які ще маєте бажання? 

-- Я ж уже сказав, -- ледь стримувався 
Вітовський.-- Негайне припинення вогню, 
встановлення демаркаційної лінії, а заодно 
ми хотіли б подати докладну заяву про 
стан справ... 

-- Подавайте!-- не дослухав Бота.-- 
Але ваш обов'язок -- перемир'я. І до 
цього Найвища рада не буде ніяких заяв 
розглядати. А поки що аудієнція закінчена. 

Наче перебиті, опустилися у Грицана ру- 
ки. Краще б він сюди не Їхав... У ресторані, 
коли вони зайшли перекусити, Ярослав рап- 
том уздрів Стемпковського, що Сидів з 
молодою дамою,-- вона перебирала го- 
лубу стрічку, якою була пов'язана ко- 
робка шоколадних цукерок, він лив у бо- 
кал цівкою вино... А під столом валялося 
надкушене яблуко... 

-- Це дочка когось із вищих чинів Па- 
рижа,-- зауважив земляк.-- Ет, що тут го- 
ворити, коли син самого Ллойд-Джорджа 
дні і ночі витанцьовує у «Мажестику». 

Грицан промовчав. Через два дні Бота 
запросив обидві сторони -- польську й 
українську,-- щоб вручити проект пере- 
мир'я. Тепер Грицан знову побачився з 
Адамом, уже в офіційній обстановці,-- 
вони бачилися, та не розмовляли. 

-- Маєте проект,-- сонно сказав Бота.-- 
Ідіть, вивчайте, а завтра свої пропозиції 
висловите на комісії. 

Умови перемир'я були такі, що Яросла- 
вові почорніло в очах: скорочення вій- 
ська до двадцяти тисяч, половину про- 
дукції нафти віддано полякам, їм же на- 
лежав Львів... 


Що ж робити? Члени делегації довго 
радилися, довго сперечалися. Території 
шкода. Львова шкода. А обмеження вій- 


ська? А нафта! 
-- Однак Антанта не простить, якщо 


будемо бунтуватися,-- зауважив у розпал 


суперечки земляк. 
Якось порозумілися, внесли свої зміни 


і наступного дня подалися до Боти,-- там 


уже була польська делегація. 
«Випередили нас...» -- тільки й подумав 


Ярослав, уникаючи погляду Адама Стемп- 
ковського, що Сидів з високо піднятою го- 
ловою. Вітовський простягнув Боті свої 
міркування щодо перемир'я. 

-- Приймаємо ваші зауваження,-- про- 
читавши, сказав  Бота.- Але  демарка- 
ційна лінія не може бути змінена, оскільки 
наша комісія її прийняла одноголосно. Так 
само справи про нафту. Прошу заявити, 
чи ви готові укласти перемир'я? 

-- Так, готові, -- у розпачі видушив Ві- 
товський. 

-- Ваші дрібні зауваження комісія візь- 
ме до уваги. Коли треба буде підписувати 
договір, ми вас викличемо. Справу ж пере- 
даємо Найвищій раді і на цьому склада- 
ємо свої повноваження... 

Через кілька днів галичани довідалися, 
що польська делегація відкинула і цей, 
запропонований комісією Боти, проект 
перемир'я... Де ж рятунокі 


ХМІЇ 


За наглухо заштореними вікнами стояла 
чорна ніч, шемрав дощ. Петрушевич не 
лягав спати, а заклякло сидів у своєму кабі- 
неті. Чому ж такі погані справи? Адже най- 
головніше, про що так багато балакали, 
зроблено -- земельний закон прийнято й 
опубліковано: вивласнюються усі посілості і 
церковні землі, що перевищують норму 
індивідуального права; вивласненою зем- 
лею будуть наділені передусім беззе- 
мельні і малоземельні жовніри, удови і 
сироти... Правда, поділ почнеться після вій- 
ни, а земля уже тепер переходить у руки 
держави. Далі: опубліковано закон про 
скликання сейму, куди ввійдуть усі націо- 
нальності; впроваджено законний обіг гро- 
шей.. Правда, видано розпорядок про 
обмеження споживання м'яса, повелено 
збіжжя молоти нараз, а не питлювати... 
Однак усе це вимушене, тимчасове... 

«Ніби все зроблено, а ладу нема»,-- 
схопився, заходив по кабінету.-- Багато 
балакунів, а як будувати державу -- ніхто 
не думає. Кожен по-своєму будує... Манія 
з'їздів,  зборів-- кожен повіт, кожне 
село...» 

Та найбільше його мучило, що наступає 
армія Галлера. Коло Белза і Львова запеклі 
бої. Більшовики на Збручі. Галичина на 
сьогодні -- острів... 

«Чи надовго?» 

Він опустився у крісло й до болю за- 
мислився. Він не знав, що робити, не бачив 


виходу з того скрутного становища: покла- 
дав надії на Антанту, а вона крутить... Його 
глибоко вразило повстання у Дрогобичі, 
антиурядові заворушення у золочівському 
гарнізоні. Правда, винних покарано. Але 
звідки гарантія, що це не повториться? 

Нарешті знову схилився над нотою Ук- 
раїнського Радянського уряду: «Очистивши 
територію УРСР від Директорії, червоні 
війська підійшли до кордонів ЗУНР. Пи- 
тання внутрішнього управління Гали- 
чини вважаємо справою галицьких робітни- 
ків і селян. Уряд УРСР відмовляється від 
усяких дій на території Східної Галицької 
Республіки за умови, що уряд ЗУНР при- 
пинить ворожі дії проти УРСР. Пропо- 
нуємо вислати делегацію для встановлення 
демаркаційної лінії». 

Порадившись із Голубовичем, Петру- 
шевич не дав відповіді на ноту - - одмов- 
чувався. Його вводило в оману те, що Ра- 
дянської Росії ніхто з західних держав не 
визнавав. Натомість відіслав ноту Антан- 
ті, що Галлер іде на Галичину... 

Він іще раз пробіг очима ноту і зняв 
трубку, щоб зв'язатися з Омеляновичем- 
Павленком. 

-- Що на фронті? 

-- Поляки бомбардують штаб у Ходо- 
рові, -- відказав генерал.-- Ситуація плоха, 
дуже плоха... 

-- Тримайтеся! За всяку ціну... 

Але справи не йшли на краще. Перший 
корпус залишив Сокаль, третій -- Дрого- 
бич, Борислав і Стрий, похитнувся і другий 
корпус під Львовом. Усіма володіла пані- 
ка-- армія дезертирувала. Тих, хто кидав 
зброю, ловили і давали двадцять п'ять 
різок... 

Нарешті  Петрушевичу донесли, що 
штаб  Омеляновича-Павленка покинув 
свою ставку в Ходорові і виїхав потягом до 
Калуша. 

-- Що будемо робити? -- викликавши 
Голубовича, спитав  Петрушевич.-- Ста- 
новище катастрофічне. 

-- Може, іще раз звернемося до на- 
роду? -- невпевнено сказав Голубович.-- 
Попросимо протриматися кілька днів, поки 
наше питання вирішиться на Мирній кон- 
ференції. 

-- Спробуєм. Крім того, треба оголо- 
сити ще одну загальну мобілізацію. Від 
вісімнадцяти до п'ятдесяти років. 

Ввійшла з вазочкою, в якій були троян- 
ди, Оксана, поставила на стіл Петруше- 
вичу. Тихо сказала: 

-- Для настрою... 

-- Але це квіти хворого серця... 

-- Вони дуже ніжні... 

-- Тепер не час для ніжностей,-- від- 
казав похмуро  Петрушевич.-- Але хай 
стоять. Хай собі стоять... 


ХМ 


У Булонському лісі кувала зозуля. Гри- 
цан із Вітовським мовчки слухали й думали, 
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що їх очікує: зранку їм зателефонували, 
щоб після обіду прибули до Версаля на 
Раду чотирьох. 

-- Невже Найвища рада допустить, 
щоб поляки відкинули її ж проект? -- 
у відчаї бідкався Вітовський.-- Невже не 
примусить їх прийняти? 

-- На початку минулого віку в Парижі 
було товариство любителів  самогуб- 
ства -- сказав Ярослав.-- Клали в урну за- 
писку із своїм іменем, щоб той, ім'я якого 
було витягнуто по жеребку, позбавляв се- 
бе життя у присутності членів товариства... 

Обізвався соловей,-- солов'їні трелі |і 
рівна робота зозулі. 

-- В один час співають, та не однакові 
пісні -- похитав головою  Ярослав.-- По- 
ра йти... 

Версаль. Просторий зал. На підлозі пер- 
ські килими, зелене сукно на столі, темно- 
червоні гардини і маленькі позолочені 
стільці. Та не розкоші хвилювали Грица- 
на,-- зараз зустрінеться з тими, у чиїх ру- 
ках доля світу. 

Нарешті ввійшла комісія Боти. А невдов- 
зі - - Найвища рада: Вільсон, Клемансо, 
Ллойд-Джордж |і Сонніно. Всі встали. 
Грицан занишпорив очима по тих, хто три- 
мав у руках світ... 

Клемансо..  Старомодно одягнутий, 
коренастий, з лисою неправильної форми 
головою. Густі білі брови, білі пасма вусів, 
опущених долі. Уражені екземою руки в 
сірих рукавичках. Чорний сюртук -- сим- 
вол спокійності й впевненості. Втомлений 


зневажливий погляд. «Мир--це війна, 
яку проводять іншим способом...» 
Вільсон... Тонке обличчя аскета. Плечі 


непропорціональні зросту -- широкий у 
плечах, тонкий в талії. Шпилька з роже- 
вим діамантом у краватці. Чорні, на гуд- 
зиках, черевики. Постійно смикається лі- 
вий бік лиця. Спокійний і безпристрасний. 
«Більша частина часу на конференції була 
потрачена на смішні зусилля не образити 
кого-небудь...» 

Ллойд-Джордж... Тростина в руці. Лю- 
б'язні жести. Гривастий білий чуб. Людина 
динамічної натури, буйної фантазії і твер- 
дого розрахунку. «Вони їхали до Парижа 
засновувати новий порядок речей у Євро- 
пі і думали про нові держави, які виникають 
на руїнах ворожих країн...» 

Грицан іще раз із завмерлим серцем 
"обвів очима тих, котрі зараз мали виріши- 
ти долю Галичини, й глибоко зітхнув. 

Усі поважно сіли. Посмикуючи лівою 
щокою, за столом, вкритим зеленим сук- 
ном, підвівся Вудро Вільсон. 

-- Ми покликали вас, щоб почути вияс- 
нення про становище в Галичині, яке при- 
брало дуже гострої форми,-- сказав пре- 
зидент США,-- нам це завдає великого 
болю... 

«Хто ж вам заважає навести порядок! -- 
подумав Ярослав.-- Адже ви -- сила. Адже 
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вам належать слова: в інтересах загального 
миру я вважаю необхідним союз народів; 
для мене це ключ до загального миру». 

--..і ми хочемо цю справу полагодити. 

«А ми ж цілий місяць чекаємо, коли 
ви, нарешті, її полагодите». | Ярослав 
згадав: «англосакс схильний насамперед 
відчувати, ніж думати, латинський розум 
спершу мислить, потім відчуває». 

-- Сподіваємося, ви нам поможете,-- 
усміхнувся Вільсон, показавши білі зуби. -- 
Прошу нас поінформувати. 

-- Дякуємо за прихильність, -- сказав 
Вітовський.-- Український народ хоче жити 
у власній державі. І ми... 

-- Яке відношення українців до біль- 


шовиків? -- закинув назад  гривасту  го- 
лову, темпераментно перервав  Ллойд- 
Джордж. 


-- Більшовики є ворогами України. 
-- Отже, ви маєте проти себе з одного 
боку поляків, а з другого більшовиків? 


-- Саме так. 

-- Яка різниця між українською |і 
польською мовами? 

Грицанові спом'янулися анекдоти, які 


ходили по Парижу про британського пре- 
м'єра: «Покажіть, будь ласка, Далмацію 
на карті», «Де Тешен?», «Мені ніколи не 
доводилося чути про  Трансільванію». 
Однак зараз було не до анекдотів, і Ярос- 
лав якомога лагідніше промовив: 

-- Кожна мова -- своєрідна. Мова, влас- 
не, це те, що входить у визначення нації, 
крім інших чинників. 

-- Ага,у-- граючись тростиною, похит- 
нув гривастою головою Ллойд-Джордж.-- 
А які релігійні відносини на Україні? 

Поки Вітовський розтлумачував, Ярослав 
кинув оком на французького прем'єра: 
Клемансо сидів із заплющеними очима, 
його повіки застигли під дугами брів, руки 
в сірих рукавичках непорушно лежали на 
зеленому сукні. 


-- Я не висловлюю своєї думки,-- 
крутячи в руці тростину, сказав Ллойд- 
Джордж до Вітовського,-- і нічого не пере- 


дрікаю, але припустимо, що Україна не 
була би самостійною, то з ким ви хотіли б 
бути -- з Польщею чи з Росією? 

Грицан відповів подумки: англійці в дні 
конференції заявляли, що люди й області 
не повинні бути предметом розміну між 
государями подібно худобі чи пішакам у 
шахах. Адже це заявляли англійці! Хіба 
потрібне чуже уточнення власних слів? 
Однак уголос сказав інше: 

-- Ми, як і кожен народ двадцятого 
віку, змагаємо до державної самостійності. 
А чотирнадцять пунктів... 

-- Я ще раз повторюю, з ким хотіли б 
ви бути? Я нічого не хочу передрікати. 79 
тільки питаю конкретно. 

-- Говорити про приєднання нас до 
Польщі -- нелогічно. Поляків двадцять 
мільйонів, а українців -- сорок. Щодо Ро- 
сії, то вона хоче з нами союзу... 


-- Незалежно від того, що станеться з 
Україною, чи бажає Галичина за всяку ціну 
бути з'єднаною з Україною? 

-- Звичайно, бажає. 

Ллойд-Джордж знов повертів у руках 
тростину, відтак повернув гривасту голо- 
ву до Клемансо та Вільсона: 

-- Отже, вони не хочуть мати нічого 
спільного з Польщею,-- і до галичан: -- Чи 
бажаєте припинити бої з поляками? 

-- Ми про це говоримо ще від першо- 
го листопада вісімнадцятого року, від- 
коли постала Західноукраїнська Народна 
Республіка. 

-- Чи ви добре обходитеся з поляка- 
ми? -- Ллойд-Джордж знов гордо тріпнув 
своєю гривастою білою головою. 

-- Уряд запрошував поляків до участі 
в роботі Національної ради, але вони від- 
мовилися. 

-- Я хотів би ще запитати про воєнні 
жорстокості. 

-- Обвинувачення такі загальні,-- пе- 
ресмикнув щокою Вільсон,-- що не можна 
їм надавати особливої ваги. 

-- Ми просимо припинення наступу ар- 
мії Галлера,-- заявив Вітовський.-- Ми хо- 
чемо миру. Просимо нас захистити. 

Ллойд-Джордж присунув до себе трос- 
тину, Клемансо пробудився від дрімоти, а 
Вільсон показав білі зуби... 

-- Я запитаю Пілсудського, чого він ве- 
де війну, -- сказав похмуро Клемансо.-- 
Я довідаюся, чому армія Галлера йде, 
як ви кажете, проти вас. Чекайте відповіді. 

-- Але ж армія наступає, -- ледве не 
скрикнув Вітовський.-- Ї| ми хочемо знати, 
чи можемо на основі уповноваження Най- 
вищої ради запевнити наш народ, що він 
буде оборонений перед польською (їінва- 
зією та що поляки одержать наказ відступи- 
ти за лінію, визначену комісією Антанти? 

-- Ми запитаємо Пілсудського...-- бай- 
дуже сказав Клемансо.-- Перед від'їздом 
з Франції Галлер сказав, що армія іде у 
вільну Польщу, щоб виконати свій націо- 
нальний обов'язок захисту кордонів 
Польщі і польського національного руху від 
зовнішніх ворогів. 

-- Однак же армія пішла проти нас! 

-- Почекаємо відповіді Пілсудського. 

-- Але ж нас б'ють! 

-- Я усе сказав! -- Клемансо враз рі- 
шуче махнув рукою у сірій рукавичці й так 
само рішуче підвівся. -- У нас нема часу на 
зайві балачки!.. 

У «Мажестику» гримів джаз... 


ХІХ 


Становище було критичне: армії Гал- 
лера не можна стримати, румунські війська 
рушили на Станіслав... | Петрушевич зібрав 
Національну раду та уряд. 

-- Що будемо робити? Місто в паніці. 
Ось-ось можуть увійти румуни або поляки. 
Мусимо щось вирішити. 


-- Треба виїздити. 

Куди? Були десятки пропозицій. Хтось 
сказав: Кость Левицький майнув до Відня... 
А може, капітулювати? Та ні! Антанта не 
дозволить глуму, Антанта захистить... Ще 
трошки-трошки почекайте... Хтось порадив: 
їдемо в Чортків. Його підтримали. Пет- 
рушевич погодився. Обози, обози, обози... 

Останнім до Чорткова прибув сам Пет- 
рушевич. У садку старого обійстя стояли 
члени Національної ради, державні секре- 
тарі з Голубовичем, тут вони почувалися 
бодай у відносному спокої, адже від Ста- 
ніслава до Чорткова добрих сто кіломет- 
рів... 

«Засідання просто неба,-- злісно й гір- 
ко подумав Петрушевич.-- Невже все?» 

Котрийсь із міністрів порадив: стріль- 
ців розпустити, а старшинам виплатити 


тримісячну платню і хай роблять, що 
хочуть... 

-- Розпустити армію?! -- скипів  Пет- 
рушевич. 


| взявся переконувати, що тепер по- 
трібна одна рука, тільки вона здатна ви- 
правити становище. І сталося так, як він того 
бажав: Національна рада та Державний 
секретаріат одноголосно всю владу пере- 
дали йому, Петрушевичу, проголосивши 
його диктатором ЗУНР... 

Незважаючи на складну ситуацію, Пет- 
рушевич був задоволений: тепер він зможе 
взятися за діло сам -- рішуче, енергійно, 
негайно, без балаканини і демагогії. Але 
що ж робити? Капітулювати перед поля- 
ками? Ні, загал сього не хоче. Перейти до 
Румунії, щоб відновитися? І цене те -- чужа 
земля. Похід за Збруч? Але за Збручем 
більшовики... Ї він знов, як у вісімнадцятому 
році, попросив у Петлюри генерала... Пет- 
люра дав -- Грекова. Це був високий, уже 
лисавий чолов'яга, 3 великими вусами |і 
борідкою-наполеонкою. Петрушевич і Гре- 
ков негайно прибули до Бережан, куди 
знов переїхав штаб Галицької Армії. Петру- 
шевич наказав викликати до себе шта- 
бістів ії Омеляновича-Павленка та Курма- 
новича. Як тільки ті прийшли, рішуче за- 
говорив: 

-- Уряд визнає вашу корисну службу, 
але стверджує вашу фізичну перевтому, 
уряд рішає об'єднати всі засоби бороть- 
би -- фронт і тил-- у руках однієї сві- 
жої особи. Нею буде генерал Греков. 
Прошу знайомитися. Ви,- до Омеляно- 
вича-Павленка та  Курмановича,-- мо- 


жете відпочити... 
Восьмого червня на всьому фронті 


почався наступ Галицької Армії. Невдовзі 
було відбито кілька населених пунктів. 
Це одразу підняло настрій. У Чортків пе- 
ребрався штаб армії з Грековим і сам 
диктатор. Зайняли будинок австрійської 
скарбової дирекції. Перший поверх -- 
уряд диктатора, другий -- штаб Грекова. 
Відразу ж було скликано нараду старшин. 

-- Панове старшини,-- звернувся Гре- 
ков українською мовою, а далі говорив 
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російською.-- Даруйте, що  говоритиму 
чужою вам мовою, бо вашої наразі не 
знаю, але, дасть Бог, коли довше побуду, то 
навчуся. Я вимагаю у цей складний час 
слухняності, дисципліни, а передовсім 
праці. Я також вірю, що в Парижі доля 
України буде вирішена позитивно. 

І Петрушевич вірив. І тішився: в опера- 
тивному відділі штабу стало менше базі- 
кання, а більше дисципліни. Греков хоча був 
привітний, але вимогливий. 

А тим часом Радянський уряд письмово 
запропонував Петрушевичу союз: галиць- 
кий уряд зриває з Петлюрою і відкликає 
усіх галичан з його армії, сповістивши це 
прилюдно; спільні дії проти Польщі і Ру- 
мунії; обидва уряди творять спільну ар- 
мію під одну команду; в частини Галицької 
Армії більшовики посилають своїх комі- 
сарів, у справи Галичини більшовицький 
уряд не вмішується... 

Петрушевич кілька разів перечитував 
послання Радянського уряду і торопів. Союз 
із більшовиками? Він не вірив у їхні сили,-- 
це хвилинне полум'я... Ось Антанта... Влас- 
не як націонал-демократу йому важко було 
погодитися на союз з більшовиками. А тут 
ще Петлюра... «Вся Україна проти біль- 
шовиків! -- кричав  Петлюра.-- А ви за 
союз? Де ваша честь?» Петрушевич мав 
свої недоліки, але він був надто чесний 
на договори, хоч не знав ні людей, ні об- 
ставин, не знав і східних українців. А попри 
це він був оптимістом і вірив тим, хто, 
зрештою, не заслуговував тієї довіри. До 
того ж Антанта... Ї диктатор Петрушевич не 
дав Радянському уряду ніякої відповіді. 


ХХ 


Вони ходили чорні, як тіні: гине респуб- 
ліка, поляки захоплюють Галичину. Вони 
оббивали пороги Версаля, але їх ніхто не 
хотів слухати. Нарешті паризька преса по- 
відомила, що Найвища рада одержала 
пояснення від Пілсудського: наступ по- 
чали українці, а поляки лише обороня- 
ються... Вони знову звернулися до Мирної 
конференції, доводячи, що це не так, що 
наступає армія Галлера,-- звернулися і че- 
кали. Минав день за днем. День за днем... 
Преса приносила щораз чорніші вісті, а 
Найвища рада... В кулуарах ходили різні 
думки. Хтось радив злагодити меморіал 
про польсько-українські відносини остан- 
нього десятиріччя, бо поляки твердять, що 
все було добре, а теперішні відносини -- 
прикре непорозуміння. Сиділи і писали... 
А далі рознеслася чутка, що не може бути й 
мови, аби Антанта признала уряд ЗУНР: 
план нейтралізації Східної Галичини під 
протекторатом Антанти... Хай навіть так! 
А через день: член делегації однієї з ан- 
тантських держав хотів би мати для своєї 
особистої інформації проект конституції 
для нейтральної Східної Галичини. Сиді- 
ли й складали... 
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-- Слухай, Ярославе,-- не витерпів на- 
решті Вітовський, - вертайся | до  Ста- 
ніслава і розкажи, як нами крутять, бо сам 
бачиш, що вже сил нема. Хай Петруше- 
вич знає правду з твоїх уст. 

-- Добре, їду!-- погодився Грицан.-- 
А ти? 

-- Я залишаюся. Їдь уже! 

Вітовський провів його на вокзал і 
пообіцяв, що напише Вільсонові листа, в 
якому викладе всю правду, -- скаже, що 
Найвища рада фальшива, що ніхто, у тому 
числі Вільсон, не дотримується «14 пунктів». 

Вони попрощалися, а в дорозі Ярослава 
наздогнала чорна звістка: «Щоб забезпе- 
чити особи й маєток мирного населення 
Східної Галичини проти небезпек, які їм 
грозять від більшовицьких банд, Найвища 
рада союзних і прийнятих до Союзу дер- 
жав рішила уповноважити сили Польської 
Республіки вести свої операції аж по річ- 
ку Збруч». 

«Ось і все..-- з гіркотою подумав 
Грицан.-- Чому ж ми потрапили в неласку 
Антанти? Невже тому, що вірили в Її чес- 
ність і не були здатні лизати всім руки? А 
може, що не було в нас грошей, аби під- 
купити тих, від кого все залежить?» 

Иому пригадалася історія: коли Да- 
нило Галицький розбив псів-рицарів під 
Дорогичином, папа вирішив поміняти 
політику меча на політику єлею і послав 
Данилові королівську корону. Данило 
погодився прийняти, поставивши, однак, 
умову, що коронування відбудеться у 
Дорогичині. Папський делегат, який мав 
вручити корону, здивувався: «А чому в До- 
рогичині? -- «Я розгромив там ваших ри- 
царів і приймаю цю корону як трофей!»-- 
гордо відказав князь. 

«Що ж, він був хоробрий,-- подумав 
Ярослав.-- Петрушевич на таке не здат- 
ний». 

У Відні Грицану сказали, що тут пере- 
буває Кость Левицький. Його це не зди- 
вувало. А де ж іще бути Левицькому? 

Він попрощався з земляками. Гіоїзди 
ходили тільки до Стрия. Далі треба було 
пробиратися до Станіслава пішки від 
села до села... А під Станіславом довідався, 
що уряд уже в Чорткові... Ї знов була доро- 
га по сплюндрованій отчій землі. 

Перед самим Чортковом зупинився на 
глухому хуторі: хай бодай трохи перепо- 
чинуть ноги... 

-- Узялися ми ділити землю...-- опові- 
дала йому бліда жінка з червоними очи- 
ма.-- А як вернувся пан, закликав військо і 
всіх нас три дні били... 

Вона частувала Ярослава водою. А в 
саду, наполовину згорілому, миготіли ме- 
телики, гули бджоли, хоч ніде поблизу не 
було вуликів, клопоталися джмелі. Ярослав 
сумно мовчав. 

-- Чим тебе, соколику, нагодувати? -- 
бідкалася бліда жінка з червоними очима. 

-- Я ситий. 


-- Ой, ні. Змучений ти дуже. | я, соко- 
лику, змучена. Чоловік у чотирнадцятому 
поліг у Карпатах, син найстарший під Га- 
личем у п'ятнадцятому, середущий поліг у 
листопаді вісімнадцятого у Львові, а най- 
молодшого повісили... Донечок нема. Як 
шкода, що в мене нема донечок... Хоча 6 
одну донечку... 

«Я розумію тебе, жінко з червоними 
очима... Ти сидиш і рідко чуєш птахів. Їм 
тепер не до пісень, вони поринули в сі- 
мейні клопоти... Твоєї сім'ї нема». 

Він почув флейтовий посвист іволги, і 
серце його здригнулося. Треба рушати. 

-- Прощайте! 

-- То, може, щось з'їсте? 

-- Я ситий... 

Грицан подався у поля. Так безпечніше. 
Поля... Де-не-де ледь животіють хліба. 
Хіба що невпинно веде свого сріблястого 
треля жайвір. Тріпочучи крильцями, то 
високо здіймається у блакить, то з піснею 
опускається вниз. Нараз схотів перепочи- 
ти, склав ті крильця і -- до землі, наче ка- 
мінь, аж над пожухлим житечком їх роз- 
пустив... 

«Усі живуть, крім нас...» 

Застигло сліпуче сонце. Полудень. Ти- 
ша.. Лиш вітерець ласкаво гойдає траву, 
перешіптуючись з кущиком терну. Рап- 
том з-під того кущика вискочив сірий ву- 
хань й нашорошив вуха; Ярослав зупинив- 
ся, а зайчисько шмигнув у рідкі жита, в 
яких  стрекотали коники, виливаючи з 
душі тепло і спокій. Десь співала-стогнала 
горлиця -- цариця полудневої пори. Чи не 
за тими, хто в цю хвилину втратив життя? 

Ярослав не стримався, упав на землю, 
заплакав. Він плакав голосно, як жінка чи 
дитина. Потому сів на межі і, витерши сльо- 
зи, мовчки викурив останню цигарку... 

До Чорткова добрався без пригод. Од- 
шукав без труднощів будинок диктатури. 
Петрушевич витріщив очі: 

-- Ви? 

-- Я. 

-- Шмаркачі! -- закричав 
вич.-- Молокососи! 

Ярослав ображено мовчав. 

-- Ми надіялися на вас, а ви? Що ви там 
зуміли? -- і Петрушевич знов завищав: -- 
А радили ж, радили, що треба до Парижа 
вислати солідних людей! 

-- Розум не визначається віком. 

-- Що? Який розум? Ви -- розум? 

-- Ми робили все, що могли. І я не 
вірю, що ваші, навіть найсолідніші люди, 
зробили 6 щось більше. Нас не хотіли 
слухати. Нас не хотіли слухати не тому, 
що ми молоді,- вони не брали до уваги 
й ваших нот, вони нічого не брали до 
уваги. 

-- Напишіть мені звіт! 

-- Може дозволите сьогодні відпо- 
чити? -- Ярослав блиснув очима на дикта- 
тора.-- Я не втримаю в руках олівця... 

-- Ну, гаразд... 


Петруше- 


Грицан знесилено поплентався. Злість 
не полишала його. Хоч би Оксана була тут... 
За порогом уздрів Устимчика. 

-- Ярославе?! -- сплеснув Місьо. 

-- Та не Петрушевич же... 

-- Ви з Парижа? 

-- З пекла... Де Оксана? 

-- Санітаркою тепер. Шпиталь у школі. 

-- Проведи... Ні, не треба! - відмах- 
нувся.-- Я сам. 

Справді, не треба! Місьо почне дошку- 
ляти запитаннями, а Ярослав зараз не 
хотів розмовляти, як і не хотів нікого ба- 
чити,-- тільки побути на самоті. 

-- Ой, це вм!! 

Перед ним виринула дівчина, що була 
неначе тростинка, з маленькими, майже 
непомітними грудьми |і світло-чистими, 
розкошеними, як у сарни, оченятами. 

-- А ти звідки тут, Таню? 

-- Вайда мене забрав,-- сказала, злег- 


ка почервонівши.-- | мати радила їхати... 
Я поїхала... 

-- Антон тут? 

-- Поранений він, -- і нащось поправила 


темно-попелясте, коротко підрізане во- 
лосся.-- Але не дуже... 

Ярослав сумно дивився на дівчину, і йо- 
му знов хотілося заплакати, як плакав, коли 
попрощався з жінкою, в якої були червоні 
очі... 

-- Славчику! 

Голос був глухий, опалий, зболілий, а 
Оксана була така незвична в білому халаті, 
що він спершу не впізнав її, вона ще біль- 
ше прив'яла, ще більше схудла. Лиш роз- 
ширилися дві печально-ніжні краплі неба 
в чорному віночку. Вона стояла мов уко- 
пана, вона, либонь, не вірила, що це він. 
Звідки міг узятися? Вона стояла, опустив- 
ши руки, і тоді він підійшов до неї і ласка- 
во пригорнув, вона повисла на його гру- 
дях й дуже голосно заплакала. Він не 
заспокоював Її, він тільки міцніше тулив Її 
голову до своїх грудей і нічого не говорив. 

-- Як ти добрався? Коли? -- прийшла до 
тями Оксана.-- Розказуй, усе мені розка- 
зуй!.. 

-- Даруй, але нема сил.. Я дуже зму- 


чений. 
-- Боже! -- вона схопила в долоні його 


почорніле обличчя і, зіп'явшись навшпинь- 
ки, довго-довго цілувала. 

-- А я ж тобі казала, що Ярослав по- 
вернеться, - обізвалася Таня, коли Оксана 
нарешті відступила од Грицана. 

-- Казала... 

Оксана, уся зарум'янена, нічого не від- 
повіла, тільки віддано й закохано взяла 
Ярослава під руку. 

-- Вайда лежить? -- спитав у Тані. 

-- Ні, ходить. 

-- Хочу його бачити. 

-- То я зараз покличу. 

Тетяна метнулася до школи-лікарні, а 
Оксана прилипла до Ярославового плеча 


та все ніжно шептала: 
-- Я так ждала, я так ждала... 
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-- Ну, привіт,-- Антон Вайда був дуже 
худий, дуже сивий і зовсім тепер зостарі- 
лий. 

Ярослав не побачив золотого персня на 
його правиці,- уся у бинтах. Згадавши 


Вайдиного  брата-близнюка, кивнув на 
руку: 

-- Дуже? 

-- Ні, дурниця. 


-- Що нового? Адже я з того світу. 

-- Новий командувач, Греков,-- Вайда 
всміхнувся.-- В нього цікава манера... О 
восьмій ранку заходить до оперативного 
відділу штабу,-- я там останній час пра- 
цював,-- потому сідає у себе у фотелі і 
приймає рапорти. Говорити треба коротко, 
бо застерігає: не розбалакуйте -- у мене 
нема часу. Якщо звіт не подобається, рве 
і кричить. А ще примусив усіх старшин 
носити відзнаки,  поробив  генералами 
Тарнавського і Кравса,-- узагалі чини роз- 
давати не скупиться... 

-- Як справи на фронті? 

-- За Грекова пішло на ліпше. Потро- 
ху наступаємо. Шкода тільки, що Антанта 
так повелася. То розкажіть, що там у Па- 
рижі? 

-- Завтра. Посплю трохи і все завтра 
розкажу. Я радий вас бачити. І привіт вам 
од Вітовського. 

-- Він мене пам'ятає? 

-- Звичайно,-- не змигнув оком Гри- 
цан.-- Оксано, ти маєш десь жити? Спа- 
ти хочу... 

-- Маю,  маю,-- залепетала дівчина, 
беручи Ярослава попідруч.-- Таню, почер- 
гуй трохи за мене... 

Вона мешкала поблизу, в двоповерхо- 
вому домі, наймала невеличку кімнату. 
Сюди й привела Ярослава. Коли вони опи- 
нилися на самоті, знову кинулася його цілу- 
вати. 

-- Я зараз помию тебе... 

-- Сил нема... Завтра... 

-- Добре, поспи.. А мені коло тебе 
можна! 

-- Можна... Усе можна... -- зморено 
зронив Ярослав.-- Але в мене ні на що не- 
ма сили... Я -- відро без дна... 

-- Я не про це, я не про це... Я тільки 
трошки полежу коло тебе... А ти спи, 
спи... 


ЧАСТИНА ТРЕТЯ 


Галицька Армія під ударами армії Гал- 
лера відступала за Збруч. Пік по-серпне- 
вому серпень. Розімліле, задушливе повіт- 
ря. Жовтогарячі соняшники, дивлячись на 
сонце, в'янули. В'янули й люди, в'янули й 
коні. А дорога вилася поміж збіжжя, садки, 
горби, з-під яких виступали кам'яні брили. 
І -- тиша. Якась дивна глуха тиша. Може, й 


не така вже глуха, бо на війні не буває глу- 
хого затишшя. Але на цей раз була саме ця 
якась глуха тиша, може тому, що потом- 
лені люди йшли чи їхали на возах потомле- 
но й німотно, навіть коні не форкали. Лиш 
сутужно скрипіли колеса, наче жалілися, що 
покидають отчу землю. 

Тетяна трималася за ручку воза, на 
якому лежали поранені, вона трималася за 
одну, а Вайда-- за другу. Оксана плента- 
лася позаду, похнюплена і згорблена. На 
придоріжжі тривожно шепотіла листями 
тополя, наче відчувала, що дні її потихеньку 
конають... Бо вже осінь не за горами, бо 
вже сумніє довколишність, мов украй зі- 
старіла людина. Зате на луках справжній 
бал квітів -- дзвоники, півники, гвоздики... 
| невеликі кущики цариці літнього балу -- 
троянди. Але на них теж уже почало жов- 


тіти листячко... 
«Отут би Івана Купала святкувати,-- 


подумала  Оксана.-- Збирати Іванової 
ночі квіти, влаштовувати з піснями хоро- 
води навколо багать. Одумайся! У таку лиху 
годину дурне лізе тобі в голову!..» 

Та хоча покартала сама себе, проте 
особливої трагедії у тому, що переходить 
Збруч, не відчувала. Вона ж не галичанка. 
Навпаки цей перехід Збруча наближає її 
додому -- назад вороття нема. Вона знов 
подумала про свято Івана Купала. ЇЙ зга- 
далося одне таке свято в рідній Кодні -- 
над річкою біля мосту через Коденку. Вона 
його добре пам'ятає. Але в ту ніч не зірвала 
вогненного цвіту папороті... Не зірвала. То 
чи зірве коли-небудь? Чи не краще по- 
вернутися до рідного дому і в спокої, тиші 
домучувати свої дні? Хіба мало на світі 
одиноких? Живуть же якось... Там -- 
мати, сестри... А може, Ярослав... Вона 
хотіла вірити в диво: раптом доля пошле їй 
його, і вони житимуть разом. Їй так добре 
з ним. Вони могли б поселитися у Кодні. Там 


така краса... Ї далеко від біди. Хоч би з ним 
тепер нічого не сталося... 
-- Оксано! -- Тетяна відриває руку від 


вичовганої ручиці, зупиняється.-- Як там 
у вас, на цій Україні? 


-- Як і у вас..-- знизує плечима.-- 
Люди як люди. 

-- Незвично  все-таки,-- зітхнула  дів- 
чина.-- Звичайно, люди як люди, але і 
звичаї не ті, і хата не своя... 

Попереду була чужина, а позаду -- 


дими та мряка. Проте в душі леліяла надію: 
а може, щось зміниться. 

-- Можливо, щось  зміниться,-- від- 
крилася перед Антоном.-- Як ти міркуєш? 
Навіть татари вічно не панували, та й німці 
покинули Україну... 

-- Бо їх вигнали! 

-- А турки? -- не вгавала Таня. 

-- Ну чого ти мене мучиш? -- не ви- 
тримав завжди спокійний  Вайда.-- НУ, 
зміниться... Перезимуємо там у них, на тій 
Україні, а навесні повернемося додому... 

Повів очима по безконечній валці під- 
від. Був гарний день і п'ять патронів на 


стрільця... На Збручі безтурботно гойда- 
лися ніжно-сумні білі лілеї... 

Обози, обози, обози... 

Підвода, за яку трималася Тетяна і Ан- 


тон, наблизилася до моста через Збруч. По 
обидва боки його просто таки в одежі баб- 
ралися-свіжилися у воді стрільці. 

-- Наша сучасна  Лета...-- замислено 
зронив  Вайда.-- На ріках  вавілонських, 
там ми сиділи і плакали... 

Иого не розуміли. Ті, хто його слухав, 
не знали грецьких міфів: у підземному 
царстві мертвих протікає Лета: ковток води 
з неї, і забуваєш землю і життя на землі, і 
тебе нема... Та Антон не збирався нікому по- 
яснювати, що таке ДЛета, що таке плач 
на ріках вавілонських, бо зараз горло зду- 
шував камінь-клубок, і Антон навіть якщо 
і хотів би щось сказати, то слово не про- 
кололо б того клубка. 

Посередині мосту Вайда несподівано 
для себе зупинився, аби ще раз огляну- 
тися, несподівано зупинилися і коні, наче 
хотіли попробувати дошки під копитами... 

-- Вперед!-- хтось розлютовано гарк- 
нув йому в потилицю.-- Не затримуйся! 

Однак йому важко було переступити 
цей міст, уже на тому боці ріки таки зу- 
пинився, пустився ручиці й став на обочині. 
На окопах, на гарматних ямах -- рідні житні 
колоски. Через поля тягнувся кільчастий 
колючий дріт -- сліди недавніх російсько- 
австрійських боїв. А обози сунули, і люди 
похмурі й втомлені, зів'ялені, похилені. 
Ті, що купалися, наздоганяли своїх, а в 
ріку кидалися усе нові й нові. Аж кишіло у 
Воді. 

«Прощай, земле галицька...» 

Шалено вирували думки в Антоновій 
голові. Що то буде за армія без території? 
Звичайно, клич Петлюри «Через Київ веде 
дорога на Львів», може, й мав якийсь сенс, 
однак же все те було таке фальшиве, що 
Вайда в нього не вірив. Поляки тиснуть, 
румуни тиснуть, більшовики -- у Проску- 
рові, а Петлюра обіцяє Львів через Київ. 
Він розуміє, що за Збручем українська 
земля, однак же серце казало, що вона 
не те, що чужа, але тут пахне катастрофою: 
усі голі, босі, голодні, знесилені. Не вірив 
ще й тому, що занадто багато було в Пет- 
рушевича віри в Антанту -- той вірив Ан- 
танті, а та подарувала Галичину полякам... 
Сліпота! 

«Ну що ж, так і буде-- перейдемо, 
поволочимся,-- думав  Антон.-- А круки 
матимуть поживу...» 

З похнюпленою головою він наздогнав 
Тетяну, мовчки, не соромлячись сторонніх, 
поклав на талію дівчини нескалічену руку, 
обняв свою любов-- таку тоненьку, як 
тростина, з маленькими, майже непомітни- 
ми грудьми. І таку добру. Вони йшли в парі, 
вони довго йшли... 

-- Мені легко з тобою,-- прошепотіла 
дівчина, глянула світлими, ще дитячими 
оченятами й потерлася щокою об його 
плече. 


-- Ми сироти, -- відказав Вайда, опус- 
каючи руку, бо відчув, що Таня гнеться під 
її тягарем. 

-- Боже, як там мати сама... -- її ки- 
нуло в журу, щось пекуче тиснуло під 
грудьми. 

-- Але ж вона радила тобі їхати з на- 
ми,-- чи то розраджував, чи виправдову- 
вав її Антон. 

-- Та  радила...-- зітхнула дівчина. -- 
Але мені дуже легко з тобою на цій чужи- 
ні.. Ми повернемося? Правда? 

-- Повернемося..-- він хотів сказати 
якомога твердіше, але цього разу лиш ви- 
душив слово. 

Оксана не чула їхньої розмови, та по тій 
щирості жестів визначила, що вони зараз 
дуже щасливі. Нічого, повернеться Ярос- 
лав і ти також будеш щасливою. Вона від- 
чула, що починає заспокоюватися: вона 
всім тепер допоможе... ото тільки, щоб 
повернувся Ярослав, тоді... Вона б тоді 
всіх -- Антона, Таню,  Ярослава-- зама- 
нила до Кодні, вони б собі добре там 
жили... 

Вечоріло. Уздовж обозу мчав вершник, 
сповіщаючи, що зараз буде село, у ньому 
зупинка на нічліг. Справді, невдовзі забов- 
ваніли будинки, рідкі садки. Відразу зчинив- 
ся гармидер. Лайка, крики. Подекуди мало 
не доходило до бійки, бо підвід було ба- 
гато, а обійсть мало, тож в'їжджало по 
кілька на подвір'я. Біля одного з них, з 
високим тином, на якому догори дном стир- 
чали горщики, Вайда велів зупинитися, від- 
чинив хвіртку. Побачивши повняву моло- 
дицю з подвійним підборіддям, хотів по- 
проситися у двір, але та не дала йому ані 
слова сказати -- замахала руками: 


-- У мене вже є! 
За. натурою Антон був скромним, ти- 


хим хлопцем, не горлохват. Одначе було то 
давно, в мирні часи, коли його ровесники 
лазили по чужих садках, а він чемно про- 
сив у господаря яблуко чи грушку, тепер 
же він був солдатом. | те, що сказала зараз 
жінка, для нього було рівнозначно, якби 
вона плюнула собі під ноги. Оцю фразу «В 
мене вже є!» він чув сотні разів, з різними 
інтонаціями та відтінками. 

-- У нас поранені,-- він не чекав жін- 


чиної згоди, а сам відчинив ворота.-- 
Заїздіть! 

-- Ви також австрійці? -- посмирні- 
шала молодиця з подвійним  підборід- 
дям. 

-- Галичани ми,-- прийшла на поміч 


Антонові Тетяна.-- А Оксана ось із ваших 
країв... 


-- Все одно австрійці,-- твердила своє 
молодиця і, скісно кинувши оком на во- 
за, спитала: -- З вошима? 


-- Ми їх залишили по той бік Збруча,-- 
спробував відбутися жартом Вайда.-- Ви 
нам ліпше молока продайте. 

-- Для себе не вистачає, -- повнява мо- 
лодиця з подвійним підборіддям  зачи- 


ч- 


нила ворота ми подалася до хати. 


Вайда побачив, що у глибині двору 
справді вже стояла підвода, біля неї -- 
нікого, мабуть, її пожильці розташува- 
лися у хаті. Вайда не став заводити з ними 
знайомства. Прийшли ті першими -- їм 
і першенство. 

-- Будемо вечеряти, бо скоро ніч,-- 
сказав, виймаючи те, що було, та роз- 
стеляючи на траві коца. 

Коли закінчували вечерю, з хати ви- 
йшла повнява молодиця з подвійним під- 
боріддям. 

-- Дівчата хай ідуть до господи, якось 
втиснемося, а ви, мужчини, і під небом по- 
будете,-- вам родити не треба... 


-- І за те дякуємо... 

Вайда приніс якоїсь напівзогнилої со- 
ломи, розіслав на траві під возом. Ніч, на 
щастя, була зоряна, тепла. В такі ночі гарно 
думається... | все ж, мабуть, ніде так, як на 
фронті, не засинається: ще не встиг Антон 
сісти, як уже чув, що на повіках повис Сон. 
А ле враз із зоряної ночі виринула людська 
тінь. Чоловік присів навпочіпки, схилився 
над Антоном: 

-- Ви стрілець Галицької Армії? 

-- Так,-- відповів Вайда, перемагаючи 
сон. ледь стримуючи роздратування, що 
його розторсали. 

-- Переходьте до нас,-- запропонував 
доволі впевнено, а ще більше безпардон- 
но чоловік із ночі. 

-- Куди-- до вас? -- не второпав Ан- 
тон.-- До хати? 

-- Тані, до якої хати? -- черкнув доло- 
нею темінь чоловік з ночі.-- В армію го- 


ловного отамана. 
-- А ми ж і так з вами, -- нарешті Вайда 


одігнав сон, починаючи  докумекувати, 
що від нього жадають. 

-- Ні, ви безпосередньо йдіть до 
нас,-- сказав чоловік з ночі.-- Лишайте 


свою армію... 

-- Це смішно! 

-- Я добре вам заплачу,-- переконував 
чоловік з ночі.-- В нашій армії матимете 
пристойну одежу, справжні харчі. 

-- Дайте мені спокій! -- розсердився 
Вайда.-- | не дратуйте мене, бо матимете 
неприємності. 

-- Пошкодуєте! -- і чоловік канув у ніч. 


Вайда плюнув йому вслід. Його, може, 
не стільки роздратувало оте переманю- 
вання до Петлюри, як те, що йому перерва- 
ли СОН. 

-- Чого він хотів? -- спитав з воза пора- 


нений.-- | хто він? 

-- Ніхто.. Привид! -- засміявся Вайда, 
але то був сміх крізь зуби. Вайда закутався 
у шинелю... 


На досвітку, коли всі вже повставали і 
зібралися рушати на Кам'янець-Поділь- 
ський, десь неподалік повітря струсонув 
вибух. Потім другий, третій... 

-- Висаджують у повітря мости,-- ви- 
значив Вайда.-- На Збручі!.. 

Мало зійти сонце, а люди німо диви- 
лися на чорні дими, що оповивали світан- 
кове небо. 
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-- Ось і все-- сухо обронив Вайда. 

-- А там же Ярослав! -- вжахнулася Ок- 
сана, аж руки заламала, поглядаючи оду- 
ріло то на Антона, то на Таню. 

-- Його не зачеплять,-- заспокоїв її 
Вайда.-- Він парламентарій, а парламен- 
тарій особа недоторкана. 

-- Правда?-- не вірила Оксана. 

-- Звичайно,-- підтвердив Антон. Але 
то була напівправда. Скільки ж їх заги- 
нуло, парламентаріїв! 

З хати вийшла повнява молодиця. Після 
сну її подвійне підборіддя було особливо 
виразно  окреслене-- наче з вола.  Од- 
кашлявшись, спитала: 

-- Вже ідете... чи вертаєтесь? 

-- Куди вертаємося? -- скипів Вайда. 

-- А Бог вас знає! 

Вайда хотів їй нагрубити. Стримався. 
Треба залишити про себе добрі спогади. 
Коні були запряжені, вони були худі, як і 
люди. А на заході все стояли високі чорні 
дими. Десь жалібно мукало телятко. Під- 
води одна за одною виїжджали з дворів. 


Поточняк сидів чорний, мов хмара. На- 
решті зайшов молодий майор, назвав себе 
представником генштабу. Грицан скліпнув 
очима: Стемпковський? Якось незвично 
було бачити Адама у військовій формі. 

-- Вітаю  вас,-- дипломатично сказав 
Стемпковський, ковзнувши поглядом по 
Ярославові.-- Маю наказ завезти панів до 
команди галицько-волинського фронгу у 
Львові. 

-- Ми раді,-- так само дипломатично 
відказав Поточняк.-- Хоч це треба було 
давно зробити... 

-- Можливо, -- ввічливо погодився 
Адам.-- Однак це не від мене залежить. 
Отже, поїдемо на Бучач--Нижнів--Стані- 
слав--Галич--Рогатин--Перемишляни... 

«Молодець,-- подумав  Грицан.-- Він 
абсолютно мене не запримічає... Учись, 
Ярославчику, вчись.. Перейняти на себе 
чужу пиху також ніколи не завадить». 

-- Але є коротший шлях,-- усе-таки 
не  втримався.-- Підгайці--Бережани-- 
Перемишляни... 

-- Дорога ця у лихому стані, -- незво- 
рушно сказав Стемпковський.-- А помимо 
того, я виконую волю командування. 

«Хитро..-- подумав  Грицан.-- Довга 
дорога, щоб виграти час для наступу 
Галлера». 

Але заперечувати було безнадійно, |і 
вони поїхали двома автомобілями в на- 
прямку Станіслава: в першому -- Стемп- 
ковський, у другому -- Поточняк із Гри- 
цаном. 

-- Я собі кості намуляв на перині!..-- 
засміявся враз Місьо, повертівши голівкою, 
маючи на увазі ніч, яку вони провели на 
долівці.-- Розкішно... 


На Ярослава жарт не подіяв. Поля пусті, 
села пусті. Сумно ширяла одинока чайка, 
шарудів вітер у столочених пшеницях. Пус- 
теля.. Вони обігнали валку полонених га- 
личан, обірвані, сумні, люди топтали бо- 
сими ногами брукований шлях, скорботно 
повертаючи голови на гуркіт моторів. 

«Диво історії -- міркував  Ярослав,-- 
полонений іде в полон по своїй землі. | 
буде в полоні на своїй землі». 

Він скрушно закурив. У Бучачі зустріли 
валку новеньких автомашин, Ярослав із 
болем вичавив: 


-- На фронт. 
-- Французькі, - визначив  Поточняк. 


-- Дарунок Франції Галлеру...-- похи- 
тав головою  Ярослав.-- Дарунок милої 


Антанти... 
Нараз авто Стемпковського зупинилося. 


Загальмував і Устимчик. Грицан ледь зу- 
бами не заскреготав. Спостерігаючи, як 
неквапно вилазить з машини Адам, як на- 
ближається, ніби нехотя, перевальцем, про- 
цідив злісно: 

-- Знов щось вигадав... 

-- Бензину треба,-- пояснив, посміх- 
нувшись, Адам.-- Отже, панам доведеться 
трохи почекати... 

-- Місьо, заправся і ти, -- торкнув Ус- 
тимчика Анатоль.-- На бензин тепер не 
густо, хоч і маємо... власну нафту. 

-- Як дають, то чому не брати... 

Місьо підігнав машину до цистерн. 
Спритно викотився з-за керма. Та білого- 


ловий поляк застеріг: 
-- Ще бензин вам дати? 


Дульки! 

Місьо на якусь мить отетерів, закліпав, 
потім нахмурився, відтак його прорвало, і 
він гаркнув: 

-- Сам напийся! 

-- Не треба,-- застеріг Ярослав.-- Ми 
дипломати... 

-- Дав би я йому в зуби... 

Мусили сидіти й ждати. Сил не виста- 
чало навіть на прокляття. Від курива вже 
сохло в горлі. Стемпковський підійшов десь 
через півгодини. 

-- О, тепер можна далі,-- знов по- 
сміхнувся, лукаво, з погордою глипнувши 
на Ярослава. 

Через Дністер переправлялися військо- 
вим паромом. | відразу -- далі. О першій 
годині під'їздили до Станіслава. 

-- Отже, ми ще сьогодні будемо у 
Львові,  - визначив Анатоль,  потираючи 
долонею гостре підборіддя. 

-- Та скільки там тої їзди! -- заспокоїв 
його Місьо.-- Ото тільки най би не зупи- 
нявся більше. 

Однак несподівано машина Стемпков- 
ського круто запетляла тісними вуличками і 
незабаром завернула до готелю. Устимчик 
оторопіло поглянув на Поточняка. 

-- Що він надумав? -- насторожився.-- 


Чого до готелю? 
-- А дідько його знає!-- витер лоба 


Анатоль. 


Дзуськи! 


Справді, машина Адама підкотила до 
готелю. У Поточняка не витримали нерни, 
рвонув дверцята. 

-- Чому ми приїхали до 
прискочив до Стемпковського. 

-- Я роблю те, що мені веліло моє ко- 
мандування,-- знов незворушно відказав 
той.-- Я тут ні при чім... 

-- Але ж ми можемо бути сьогодні у 
Львові, - чоло Поточняка знов покрилося 
зернистим потом. 

-- Це не залежить від мене,-- знизав 
плечима Стемпковський і усміхнувся так, 
ніби перепрошував.-- Мені сказано: дати 
нагоду панам відпочити, нагодувати, а завт- 
ра о четвертій ранку виїхати. Ви ж самі 
розумієте, я собою не розпоряджаюся... 

-- Неподобство!-- тільки й  буркнув 
Анатоль. 

«Так, усе робиться для того, аби ми 
прибули до Львова тоді, коли поляки зай- 
муть всю Східну Галичину,-- слухаючи їх- 
ню розмову, розмірковував Ярослав.-- 
Примітивна хитрість». 

-- Власне, куди ви квапитеся? -- ледь 
приховуючи глум, ніби здивувався Стемп- 
ковський.-- Зрештою, мені дані повнова- 
ження вислухати вас. Отже, можете го- 
ворити. 

Тепер прорвало і Грицана. Але на його 
лиці ніхто нічого не прочитав би. Дипломат 
мусить бути дипломатом. Ще в Парижі 
Ярослав привчив себе до цього. Однак ви- 
ліз із машини і спокійно, стримано, него- 
лосно зауважив Стемпковському: 

-- Я колись казав одному чоловікові, 
що благородний переможець не стане зне- 
важати переможеного противника. 

-- Мудро,у--не розгубився  Адам.-- 
Але ще раз повторюю панам: маю повно- 
важення... Власне, вам нема чого їхати до 
Львова... Викладайте все тут. | ми можемо 
вирішити всі питання. Тобто я передам у 
штаб... 

-- Ні, до Львова! 

-- Ваша справа, завтра доставлю,-- і 
звернувся до кряжистого офіцера, що ви- 
глядав із машини.-- Покажіть панам місто, 
покажіть, де можна пообідати, де мають 
заночувати -- кімната там готова, а я по- 
дбаю про їхню охорону. 


готелю? -- 


-- Але ж..-- поривався заперечувати 
Поточняк. 

-- До завтра, панове! -- Стемпков- 
ський усміхнувся,  глумливо  приклац- 


нув закаблуками.-- На жаль, панове, служ- 
ба не дозволяє мені бути у вашому това- 
ристві. 

Він ще раз приклацнув закаблуками й 
забрався у машину. Шофер натиснув на 
«газ», і Ярослава обдало смердючим ди- 
мом. Кряжистий офіцер допитливо глянув 
на Поточняка: 

-- У готель і обідати? 

-- Погодься, - торкнувся Анатоля Гри- 
цан.-- Це вимотування нервів ні до чого не 
приведе. Побережім сили. 

| готель, і ресторан були Ярославові 
добре знайомі. Тут, у ресторані, він не раз 
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обідав, не раз сюди приходив із Вітовським, 
коли разом готували втечу з тюрми Ми- 
рослава Січинського. А тепер повсюдно бу- 
ла чутна мова чужинців, які забрали і зем- 
лю, і місто, і цей ресторан. Зрештою, мова 
ця лунала й раніше, практично кілька сто- 
літь, та все ж тоді було інакше, принаймні 


тому, що галичани почувалися такими- 
сякими господарями на цій землі,-- як 
індіяни в Америці... 

-- Ярославе! 

Грицан умиг повернув голову на голос,-- 
голос був знайомий -- Ірина. Вона сиділа 


за столом поруч із Шарварком у компа- 
нії. Компанія невеличка-- осіб зо п'ять, 
але всі були розчервонілі, ситі, безтурботно 


розмовляли. 
-- Моє поважання,-- Грицан стримано 


вклонився, відчуваючи, як піт зрошує йо- 


го чоло. 
-- До нас! -- закомандував Шарварко. 
-- Дякую! Я не, сам. 
Ярославові зовсім  відхотілося Їсти. 


Присутність Ірини, Шарварка і галасливої 
компанії доводили його до шалу. Рум'яна 
котлета не лізлав рот, і він відклав виделку, 
зіслався на біль у животі й сказав Поточ- 
някові, що йому треба полежати... Ви- 
ліз із-за столу, пішов до відведеної їм кім- 
нати, упав у брудне ліжко. Він корчився і 
згадував Тернопіль, точніше, ночі, коли в 
постелі лежала Іра, а на столі полум'яніли 
гвоздики; в Ірини була рожева сорочка... 
Потому згадав Стасю. Чи знайшла те, що 
шукала? Чому ж, штани на одну ніч легко 
знайти. Сина шкода. Як він там, Аскольдик? 
Виріс, мабуть? А може, навпаки? Може, 
худий, немічний, як теперішній цей роз- 
бурханий світ? Нічого, Оксана народить 
тобі ще одного Аскольда. «Навіть від одно- 
го батька не буває однакових дітей». Йому 
чомусь стало прикро від цієї думки. Він 
почувався винним перед Оксаною, він 
шкодував, що зв'язав себе з нею, він не 
знайшов того, чого шукав. Для когось ін- 
шого Оксана була б чудовою дружиною. 
Вона ж бо така покірна, дбайлива, слухня- 
на... Ї водночас далека від того, що діється 
у світі, що діється у Галичині. Вона помічни- 
ця не з покликання, а лише тому, що їй 
конче хочеться мати чоловіка. Що ж, зрозу- 


міти її неважко: дівчині за тридцять, тіло 
потребує свого... 
«Та ну їх до чорта, бабів! -- одігнав 


настирливі гадки.-- Хоч би трошки засну- 
ти! На хвилинку». Але він знав, що не за- 
сне. Серце і мозок їли прикрі гадки: 
десятки тисяч вояків Галицької Армії бро- 
дять за Збручем, мільйони людей у Галичині 
чекають спокою... Перемир'я дало б їм по- 
легкість бодай на якийсь час. Але відчував 
Ярослав -- не буде його, спокою. | му- 
чився так, що почала боліти голова. Маши- 
нально схопився, вийшов із номера. У 
вестибюлі заклякло сидів кряжистий офі- 
цер. Побачивши Ярослава, рвучко підвів- 


ся, суворо спитав: 
-- Що пан потребує? 


-- Пройтися. 

-- Прошу,-- і гукнув щуплого жовніра 
якого Ярослав навіть не 
Проведи! 

Грицан вийшов першим, а щуплий жов- 
нір за ним, назирці. З ресторану вигульк- 
нула Шарваркова компанія. Ірина голосно 
реготала. Ярослав зупинився, даючи їм 
дорогу. Як він молив бога, аби ні вона, ні 
Микола більше до нього не зверталися. 
На щастя, Шарварко навіть не запримітив 
його, а Грина лиш ковзнула поглядом. Щуп- 
лий жовнір спитав: 

-- Куди пан бажає? 

-- До «Діброви». 

-- У тюрму? -- здивувався. 

-- Ні, під стіни «Діброви»,-- не див- 
лячись на нього, проговорив, стримуючи 
лють Ярослав.-- Хочу ще раз побачити 
хату, звідки вийшов на волю Мирослав 
Січинський. Знаєте такого? НІ? Він застре- 
лив Потоцького! 

Щуплий жовнір знизав плечима неви- 
значено, бридко. Ярослав подумав: знає... 
Та більше розмовляти не став, хоча баглося 
дошкулити йому бодай отакими нагадуван- 
нями, зневажити, притоптати. На подвір'ї 
готелю порався біля автомобіля Устим- 
чик. Уздрівши Ярослава мало не під кон- 


запримітив.-- 


воєм, наполошився: 

-- Куди ви? 

-- Прогулятися... 

-- Іі я з вами. 

«Не дадуть мені побути насамоті. Не 
дадуть..»-- і Ярослав майже сердито від- 
рубав: 

-- НІ! Я сам! 


Він походив коло тюрми, прогулявся у 
парку, потому вернувся до готелю, попро- 
сив у буфеті чарку горілки, сподіваючись, 
що хміль зморить його і він засне. Однак 
заснув лише після дванадцятої. Вранці його 
розбудив Анатоль. На подвір'ї чекала ма- 
шина Стемпковського. | коли Ярослав, 
причепурившись, вийшов із готелю, Адам, 
позіхнувши та поталапавши долонею по 
губах, весело, з насмішкою промовив: 

-- Отже, їдемо. А ти хвилювався... 

м Ідемо...-- відбуркнув. 

Вони поїхали на Галич. Ярослав мовчав, 
поглядаючи на шпакувату потилицю Ана- 
толя, що також мовчав та час від часу поти- 
рав долонею підборіддя. У Рогатині 
Стемпковський зупинив свою машину, 


загальмував і Устимчик. 
-- Почалося, -- просичав Ярослав. 


На цей раз до них підійшов шофер, сам 
відчинив дверцята.  Підкрутивши руд 
вуса, сказав до Поточняка: 

-- Пан майор просить панів на сні- 


дання... 
-- Яке ще снідання?! -- спалахнув Ана- 


толь. 
-- Ми поснідаємо,-- притримав його за 
руку Ярослав, що мало означати: збері- 
гай, друже, спокій. 
Харчевня була доволі другосортна 
Стемпковський сам замовив яєшню з шин- 
кою, каву і квашеної капусти з олією. 


-- Горілки по чарці вип'ємо? -- звер- 
нувся г до  Поточняка.- Не турбуйтеся, 
панове, снідання на державне конто... 

-- Можна й горілки,-- погодився Гри- 
цан. 

-- Таки довелося нам сісти за один 
стіл..-- Стемпковський чекав, поки кель- 
нер наповнить чарки. 

-- Ви тут господар..-- сказав Поточ- 
няк. 

-- Честь, панове! -- і Адам підняв свій 
келишок. 

-- Честь... 

Снідали мовчки. 
поспішав. Поточняк, 
губи, підвівся: 

-- Дякуємо за снідання... 

Вони поїхали далі. В Підберізцях Ада- 
мова машина знову зупинилася, підбіг 
шофер і непереконливо пояснив, що по- 
ламалася. Устимчик спершу закуняв, а 
далі не витримав-- подався на поміч. 
Через хвилинку повернувся: 

-- Хитрують... 

-- Хіба ти досі не здогадувався? -- за- 
сопів Анатоль. 

-- Я був би за п'ять хвилин полагодив -- 
не давали, - без обурення, зате доволі 
професійно запевнив Устимчик. 

До Львова прибули опівдні. Машина 
Стемпковського під'їхала до готелю на 
вулиці Легіонів, де був штаб польського 
фронту. Їх зустрів одутлий офіцер, жестом 
показав іти за ним: велика кімната, майже 
порожня -- стіл і кілька стільців. 

-- Я  доповім,-- сказав  одутловатий 
офіцер і зник за розталапаними дверима 
з тріщиною посередині.-- Чекайте. 

Ярослав, дзакуривши, підпер голову 
рукою. Ой, буде... НІ, він не боявся роз- 
мови, почувався доволі міцно, мав тверді 
аргументи, аби відстояти свою думку. 
Інша річ, що з ними могли не рахуватися. 
О, після Парижа він міг розмовляти з самим 
Господом Богом і здолав би його, лише б 
той чесно дотримувався логіки і фактів. 
Ярослав ніколи не поважав тих, хто в диску- 
сії використовує свою владу: унікальна 
слабість туполобих! 

Одутловатий офіцер появився десь 
через півгодини, тримався шляхетно, з 
гідністю: мне наближаючись,  проказав: 

-- Прошу йти за мною. 

Те, що побачив Ярослав, його приобу- 
шило: за столом сидів Адам Стемпковсь- 
кий. Це що, гра? Він відчув, що іще секунда 
й не дасть собі ради зі своїми нервами. 

-- Полковник  Кеслер обідає, - спо- 
кійно сказав Адам.-- Мені доручено з ва- 
ми переговорити. 

-- Ні в якому разі! - - сказав за Поточ- 
няка Грицан, хоча право першого голосу 
належало главі місії. 

-- Так-так, ми почекаємо полковника,-- 
підтримав Ярослава Анатоль, витримавши 
таку-сяку паузу, а тоді, витерши чоло, без 
запрошення сів на розхитаного стільця. 


Стемпковський не 
витерши хусточкою 
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-- Як хочете,-- байдуже знизав пле- 
чима Стемпковський.-- Але я не думаю, 
що зміниться що-небудь. 

-- Ми почекаємо. 

Вони ждали більше години. Адам кудись 
зник. По кімнаті надокучливо літала велика 
чорна муха. 

Начальник штабу польської армії у 
Східній Галичині полковник Кеслер  уві- 
йшов рвучко, пружно. Ярослав одразу від- 
чув, що все вирішено,-- під серцем по- 
хололо. Кінець... 

-- Передовсім, панове,-- сказав пол- 
ковник Кеслер, ні з ким не привітавшись 
і ні на кого не дивлячись, -- прийшла де- 
пеша, що велична наша польська армія 
сягнула Збруча. 

-- Це ми знаємо,-- кивнув Поточняк. 

-- Яне можу нічого сказати про демар- 
каційну лінію, - виголошував приготовлені 
слова полковник Кеслер.-- Але як ви га- 
даєте воювати з більшовиками, коли не 
маєте оперативної бази? 

-- При чім тут оперативна база? 

Ваша армія  розбіглася,-- посміх- 
нувся Кеслер.-- Скільки у вас може бути 
тепер силі 

-- Це не має абсолютно ніякого відно- 
шення до нашої місії, -- підтримав Поточ- 
няка Ярослав. 

-- Ми маємо докладні відомості, що 
тамошнє населення України не бажає вас 
прийняти. 

-- Гадаю, і це питання не підлягає об- 
говоренню. Бодай би тому, що це Україна, а 
не Польща. 

-- Що ж, почекаємо відомостей з Вар- 
шави,-- підсумував полковник Кеслер |і 
звернувся до одутловатого  офіцера.-- 
Проведіть панів до готелю. Тільки не тут, 
а помістіть їх у «Варшавському». Їм тре- 
ба трохи подумати... 

-- Ходім,-- натягуючи чорні м'які ру- 
кавички, одутловатий офіцер пішов пер- 
шим, сів у машину Стемпковського, вона 
рушила, за нею повів свою машину й 
Устимчик. 

-- Боже мій, це  катастрофа,-- про- 
мовив через хвилину Поточняк, тручи гост- 
ре підборіддя. 

У готелі кожному виділили окрему кім- 
нату. По коридору ходили вартові з кара- 
бінами... 


Прибувши до Кам'янця-Подільського, 
Петрушевич розмістив свою диктатуру в 
архієрейському палаці. У приймальні сто- 
яли добротні меблі, на стіні висів образ 
Ісуса Христа при столярській роботі. По- 
ряд із приймальнею була спальня. Ще одні 
двері вели на веранду, звідки відкривав- 
ся гарний вид на Смотрич. Тут усі прибіч- 
ники Петрушевича обідали й вечеряли -- 
скромно, без напоїв. День і ніч у будинку 
стояла подвійна варта. Бувало, у самого 
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Петрушевича вимагали документів. Дик- 
татор не ображався на новачків -- він за 
порядок. 

Була середина дня. Парило сонце. Однак 
Петрушевич був у білій сорочці, при кра- 
ватці. Стовбичив на веранді, неуважно 
дивився на закутий у граніт Смотрич і ждав 
Петлюру. 

А тихий Смотрич плюскотів хвилями, і 
Петрушевич згадував Відень. Гарний, а вод- 
ночас і ординарний, стандартно-елегант- 
ний. І заодно нудний, як бувають нуд- 
ними столиці, які відвідуєш десятки разів 
і в яких знемагаєш, наче у клітці. Інша річ 
Кам'янець. Перлина Поділля. Місто на 
кам'яному острові. З цього острова можна 
повести наступ на цілий світ... Він зітхнув: 
так воно то так, але упродовж століть на 
цьому острові товклися чужинці. Передусім 
литовський князь Ольгерд, відтак ляхи. 
Турки... Під владою Туреччини місто 
перебувало майже три десятки років. 
Вісімсот хлопчиків забрали звідси турки в 
яничари. 

Рипнули двері на веранді, та ввійшов 
не Петлюра, якого чекав, а генерал Тар- 
навський. 

-- Як ови тут опинилися? Мені сказали, 
що ви ночуєте в Дунаївцях, - видивився на 
нього  Петрушевич.-- Нічого | не  збагну. 

-- А мені донесли, що нас можуть 
арештувати,-- незворушно відказав гене- 
рал.-- Отже, я страхую себе, а заодно 
готовий завше прийти на поміч вам, пане 
Петрушевич. 

-- Але хто вам сказав, що мене хочуть 
арештувати? -- насторожився Петрушевич, 
мнучи лацкан піджака. 

-- Вигадуєте! -- розлютився несподіва- 
но диктатор.-- Ви всі вже не знаєте, що 
вигадувати! Арештувати! За що? За те, що 
я піклуюся про долю Галицької Армії, про 
долю своєї Галичини? 

Тарнавський не встиг вийти, як двері від- 
чинив один із помічників Петрушевича, і 
на порозі появився, гордо несучи голову, 
Петлюра, з-за його спини виглядав коман- 
дувач придніпрянської армії отаман Тю- 
тюнник. 

-- Залишіться..-- шепнув  Миронові 
Тарнавському Петрушевич і  поштиво 
запросив Петлюру з Тютюнником до сто- 
лу. -- Я чекав вас. 

-- Ми затрималися дещо,-- Петлюра 
затарабанив по столі блідими пальцями 
з фіолетовими нігтями.-- Самі розумієте, 
тепер надто багато справ. Я майже не 
сплю. Отже, наша аудієнція буде корот- 
кою. Час чекати не буде. Історія також не 
може чекати. А доля історії тепер у на- 
ших руках. 

-- Що ви пропонуєте? - - нетерпляче 
спитав Петрушевич. 

-- Я, здається, висловлювався не раз: 
треба остаточно вирішити справу щодо 
спільних наших дій, - сказав похмуро Пет- 
люра.-- Зволікати не можна. Ми самі собі 


шкодимо. А на нас звернуті погляди всьо- 
го світу! Я хочу почути ваше остаточне 
слово. 

Остаточне слово... Легко йому, Петлюрі, 
казати! А звідки він, Петрушевич, знає, яке 
має бути те остаточне слово? Йдеш ніби по 
канаті... Бач, арештувати надумали... Вони і 
вбити можуть, вони ж бо, стрільці, розлю- 
чені... 

-- Ми пропонували наступати всіма си- 
лами на Галичину,-- чіплявся за колишню 
думку Петрушевич.-- Якщо відіб'ємо Га- 
личину, зможемо взятися за Київ. 

Петлюра досадливо скривився. 
дратувало саме слово «Галичина», 
потрібен був Київ. 

-- Більшовики у Проскурові, вони вда- 
рять нам у спину,-- аж тепер заговорив 
отаман Тютюнник. 

-- Такого не буде! Більшовики не пі- 
дуть на Галичину,-- рішуче заперечив Пет- 
рушевич.-- Їм там нема чого робити. 
Галичина бідна. Більшовикам достатньо 
стати на Збруч! 

-з А я вважаю,-- втрутився Тарнав- 
ський, -- що нам найкраще йти на Одесу, 
вибитися через море у світ... 

-- | дістати поміч,-- несподівано під- 
тримав Петрушевич.-- Принаймні під Оде- 
сою більш-менш спокійно. 

-- Кожна держава, поділена в собі, 
розлітається, - спростував | його  Тютюн- 
ник.-- Навіщо ризикувати? 

-- Саме так!-- звів угору пальця Пет- 
люра.-- Коли ми ввели вас, пане Петру- 
шевич, до Директорії, то сподівалися, що 
між нами буде згода, ми ж, на вашу ви- 
могу, навіть скасували міністерство га- 
лицьких справ. Що ж ви іще хочете? 

-- Однак і досі ігноруєте нас і вважаєте 
Галичину своєю провінцією, -- вирвалось 
у Петрушевича, і він злегка почервонів, бо 
можна не любити Петлюри, але немисли- 
мо відмежуватися від нього. Є ж бо якісь 
угоди, дипломатичні зносини... 


Його 
йо му 


-- Галичини тепер  нема,-- зауважив 
Тютюнник.-- Там, перепрошую, порядкує 
уже армія Галлера. 

-- Але буде! -- скрикнув  Петруше- 


вич.-- Буде Галичина! Ми відвоюємо. В 
нас достатньо сил, тільки потрібна деяка 
поміч... 

-- То нащо ж ви годилися, аби обидві 
армії були підпорядковані головному 
отаманові? -- здибив брови Тютюнник.-- 
Не випадає такому солідному чоловікові, 
як ви, отак поводитися... 

-- Що пропонуєте? -- запал Петруше- 
вича почав спадати. 

-- Моя думка тверда,-- Петлюра, на- 
впаки, пожвавішав.-- Наступати на біль- 
шовиків, відкинути їх звідси. А тоді брати 
Галичину. 

-- Армія  знесилена,-- не витримав 
Тарнавський.-- Ми  поведемо людей на 
явну погибель, ми загубимо армію. 

-- Спільними зусиллями будемо на- 
ступати,-- не відступав од свого Петлю- 


ра -- | чому ви думаєте тільки про себе? 
Чому не думаєте про всю Україну? Та ж 
було в січні возз'єднання Західної і Східної 
України, прийняті відповідні документи. 
Що тепер подумають люди? Як сприймуть? 

Його слова остаточно покорили Пет- 
рушевича: йти на розрив не можна, 


конаний, що перемога буде на нашому 
боці. Спом'янете ще не раз мої слова. 

-- Дай Боже... 

Вони обидва гречно попрощалися. Коли 
за Петлюрою і Тютюнником зачинилися 
двері, Петрушевич довго стояв замислено, 
Тарнавський не дивився на нього, Сидів 


похнюплено. | Петрушевич не витримав. 
-- Тарнавський, ви не схвалюєте, я бачу, 


мого рішення. Але ж армію поведете не 
ви, власне, Галицьку -- ви, але... 

-- Що чути від Поточняка? -- підвівши 
обтяжену думками голову, зовсім про інше 


спитав генерал. 
-- Чекаємо вістей,-- у голосі Петру- 


шевича нараз прорвалась якась бадьо- 
рість.-- | все ж ви не відповіли на моє 
запитання. Що думаєте про моє рішення? 


треба врахувати всі наслідки. Відмовитись 
від договору -- нажити собі ворогів. НІ, він 
на таке не міг піти: його ж бо навчили ві- 
денські політики, що треба дотримуватися 
угод.. Петрушевич підвівся з-за столу, 
підступив до поручнів, оперся, глянув на 
закутий у граніт Смотрич. Хвилину розду- 
мував, зважуючи всі «за» і «проти». 

-- Що ж, хай буде так...-- повернувся 
з опущеною головою до столу.-- Підемо 
в наступ на більшовиків... 


в і -- Нас розсудить час, - невизначено 
-- Вашу рукуї-- схопився Петлюра. відказав Тарнавський.-- Дозвольте  від- 
-- Досить мого слова... бути в Дунаївці. 

-- Не заперечую. -- Отже, не схвалюєте... 

-- Тепер залишилось уточнити план Тарнавський вклонився і сквапно вийшов. 


наступу. Це буде зроблено. І не хвилюй- 


тесь, пане Петрушевич, я глибоко пере- Далі буде. 
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дЗіток де рідакції 


П. К. ВАСИЛЕВСЬКИЙ, м. Дрогобич: 

-- Мо 1 «Дзвона»ь помістив дві статті про національну символіку В. Столецького і Б. Чепурка. Варто пам'ятати, 
що наш прапор не «синьо-жовтий», а блакитно-жовтий, бо ж перший (верхній) колір походить від небесної блакиті. 
Згадайте хоча б Т., Шевченка: «Орлом ширяє... Аж небо блакитне широкими б'є». Не годиться вживати для означення 
кольору неба і прапора невдало запозичений русизм «голубий» (голубінь), який історично не має нічого спільного 
з будь-якими відтінками синього кольору. З давніх-давен прикметник «голубий» означав «темно-сірий» і походив від 
переважаючого кольору птаха-голуба: «Летить голуб голубенький». Недарма в давній пісні співалося: «Сідлай, сідлай, 
козаченьку, коня голубого...» А на Кубані ще й досі старий козак-станичник каже: «Нема, нема вже волів голубих», тобто 
темно-сірих. Про подібне тлумачення «голубого» можна прочитати в наших фольклористів ХІХ ст., а також у Слов- 
нику Б. Грінченка... 


-- ВИСОКОПОВАЖАНИЙ ПАНТЕЛЕЙМОНЕ КАЗИМИРОВИЧУ! МІЖ БЛАКИТНИМ І ГОЛУБИМ НЕМАЄ 
ЯКОЇСЬ НЕПЕРЕБОРНОЇ КОНФРОНТАЦІЇ. ПО-ПЕРШЕ, ГОЛУБ І ВСЕ «ГОЛУБИНЕ» НЕ ЧУЖИНЕЦЬКЕ ДЛЯ 
УКРАЇНСЬКОГО («ЯК ЙОГО НАЗИВАЮТЬ -- «ГОЛУБИНОГО») НАРОДУ... ЗА УЯВЛЕННЯМИ НАШИХ ДАЛЕКИХ 
ПРЕДКІВ ЕВОЛЮЦІЙНИЙ ПУНКТИР ПОЛЬОТУ НЕБЕСНОГО ГОЛУБА (СВЯТОГО ДУХА) ІМІТУЄ ШЛЯХ 
ЗОЛОТОГО СОНЯЧНОГО ПРОМЕНЯ (СОНЯЧНОЇ ЕНЕРГІЇ), ЯКИЙ ПРОХОДИТЬ ЧЕРЕЗ БЛАКИТНУ НООБІОСФЕР У 
І ТРАНСФОРМУЄТЬСЯ У БЛІДО-ЖОВТИЙ, А ДАЛІ В ГОЛУБИЙ, ГОЛУБИНИЙ, У САМ ОБРАЗ «ГОЛУБА». Є Й ІНШІ 
ТРАКТУВАННЯ. ЛЮДИ, ЯКІ «БАЧАТЬ» АУРУ, ТОБТО ВИПРОМІНЮВАННЯ ЕНЕРГЕТИЧНИХ ПОЛІВ СВІТИЛ 
І ЛЮДИНИ, СТВЕРДЖУЮТЬ, ЩО СОНЦЕ НАСПРАВДІ СИНЄ, А ПЕРЕЛОМИВШИСЬ ЧЕРЕЗ БІОСФЕРУ, БАЧИТЬСЯ 
НАМИ ЯК ЗОЛОТЕ... ТА Й ЗЕМНІ ВОЛИ, КОНІ І ГОЛУБИ, СТАЮЧИ «НЕБЕСНИМИ», ТОБТО УМОВНО ХУДОЖ- 
НІМИ, ПРИРОДНО МІНЯЮТЬСЯ ЗГІДНО ІЗ ЗАКОНАМИ ПОЕТИЧНОЇ МЕТАМОРФОЗИ. МОЖНА ТАКОЖ ДО- 
ПУСТИТИ ІСНУВАННЯ КОЛИСЬ ДАВНО ХУДОБИ ІЗ ЗАБАРВЛЕННЯМ, БЛИЗЬКИМ ДО ОДНОГО З ВІДТІНКІВ 
СИНЬОГО, ОСОБЛИВО ЯКЩО ЗГАДАТИ ПРО ЇЇ «НЕБЕСНЕ» ПОХОДЖЕННЯ ІЗ КОСМІЧНОГО ЯЙЦЯ «ДИВ. 
УКРАЇНСЬКІ НАРОДНІ КАЗКИ).. САМООЧЕВИДНО, ЩО УКРАЇНСЬКИЙ ВИСЛІВ «ОЧІ ГОЛУБЕНЬКІ» -- 
БЛИЖЧЕ ДО БЛАКИТНОГО, АНІЖ ТЕМНО-СІРОГО, ВОЛОВОГО. ОТОЖ, ДЯКУЮЧИ ВАМ ЗА ПОЧАСТИ СЛУШНІ 
ЗАУВАЖЕННЯ, ХОЧЕМО ЗВЕРНУТИ ВАШУ УВАГУ НА СПРАВДІ БЕЗКОНЕЧНІ МОЖЛИВОСТІ У «ПРОЧИТАННІ» 
ВЕЛИКОЇ СИМВОЛІКИ ВЕЛИКОГО НАРОДУ... ЯКЩО МИ БУДЕМО ЙТи ЗА ЗАЛИШКОВОЮ СХЕМОЮ «ЩО 
ЧУЖЕ -- НЕ НАШЕ», ТО НАМ НІЧОГО НЕ ЗОСТАНЕТЬСЯ... 


Євген СВЕРСТЮК, поет: 

Гадаю, що журнал після зміни своєї назви не повинен публікувати сенсаційно-дешевих політичних детективів 
П. Шафети, писаних у стилі переказування собакознавчих балачок, Швейка. Оскільки про якусь оцінку відомих і голосних 
історичних постатей там і не йдеться, то чи не досить читачеві стислої інформації про лінію тероризму народників, які 
виносили і виконували вироки катам народу? Тероризм -- серйозна політична і моральна проблема. Зовсім аморально 
ставить її автор, коли зі смаком описує, як нервовий чоловік наздоганяє Бандеру, вбиває і майстерно ховає слід... 
Це був найскандальніший провал політики політичного тероризму, європейське шоу, коли вбивця видав Шелепіна, а тінь 
впала на Хрущова саме тоді, коли він робив досить успішні зовнішньо-політичні кроки. Провал кар'єри Шелепіна був 
дрібницею супроти втрати репутації великої держави.. Прошу редакцію оприлюднити мій «дзвінок». 


«ПОПРАВКУ» ЗАГАЛОМ ПРИЙМАЄМО... ВРЕШТІ-РЕШТ, ЧАСОПИС «РОСТЕ» РАЗОМ ІЗ СВОЇМИ ЧИТАЧАМИ. 
ЯКЩО В НАШОМУ ПОРТФЕЛІ З'ЯВЛЯТЬСЯ БІЛЬШ АНАЛІТИЧНІ Й РОЗВАЖЛИВІ ТВОРИ ПРО СКЛАДНІ 
ПЕРЕЛОМНІ ЧАСИ -- З РАДІСТЮ ЗАПРОПОНУЄМО ЇХ ЧИТАЧЕВІ. 


Андрій СПОКІЙНИЙ, Ровенська область: 


В одному з ваших «дзвінків прозвучало позичене з низької малоруської «стелі» «раз у мільйон років».. Мовляв, 
не частіше вибухають реактори... Люди, схаменіться: та ж наші вітчизняні (чи не вітчимові бува?) мирні реактор- 
чики пчихають собі «во здравіє» щоквартально, а вибухатимуть раз у 10 років як мінімум!.. 


ЯК МОВИТЬСЯ, УСЕ В БОЖІЙ ВОЛІ! ЩОПРАВДА, ЦЕ НЕ ЗВІЛЬНЯЄ НАС ВІД ОБОВ'ЯЗКУ ЧИМСКОРІШЕ ОБ- 
ТЯТИ ЩУПАЛЬЦІ ЦЕНТРАЛЬНИХ «ВІДЬОМСТВ»... 
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Поміж мною і нашвидкуруч збитою з рудих 
неструганих дощок трибуною -- довжелезне й ви- 
топтане зелене поле, і чоловік, який стоїть на 
трибуні, тримаючи в руках мікрофон, щось ви- 
гукує, надсадно кричить, але я не чую ані слова, 
і все це тому, що між нами хтось розгорнув 
таку нескінченну зелену площину, а ще також 
тому, що мікрофон, який він тримав у руці, ні- 
куди не увімкнутий, шнур провисає, тягнеться і 
скручується довжелезною чорною змією, може, 
навіть сичить, як змія, і хоч я розумію, що той 
чоловік не може сичати, усе ж чомусь думаю, 
нібито його голос -- оте безглузде сичання, ів 
зеленому просторі більше нікого нема -- тільки 
я і той чоловік, котрий стоїть за трибуною і 
тримає мікрофон, хоча тримати його немає нія- 
кого сенсу, бо однаково нічого не чутно. 


Тричі посеред ночі я прокидалась від важкого 
кошмарного сну, і, прокинувшись, одразу забувала, 
що ж мені снилось, але за мить усе почина- 
лося спочатку -- все той же кошмарний сон. Він 
повторювався, і я знала, що це одне й те ж ви- 
діння, але, прокинувшись, не могла нічого згадати. 


Тиха, маленька вуличка, наче вузьке джерело, 
що несподівано розливається великим озером, веде 
до площі. За площею -- парк, вологий, темний, 
звідки завше напливає туман; він пахне магно- 
ліями, торішньою травою, осіннім криком ув'яз- 
нених в озерці лебедів, яким не судилося ніколи 
й нікуди летіти, наприкінці осені вони раптом 
зникли -- наче й не існували досі; туман і вулиця 
забарвлені ще безліччю інших запахів, їх можна 
розрізняти, як ноти в акорді, і вони теж можуть 
бути голосними, упертими, є такі, що не зникають 
ні в яку пору року, але є і мимолітні, лякли- 
ві, легко згасають, замовкають, вони делікатні й 
неповторні, і поміж тим усім, наче спогад, ози- 
вається запах дрібненької, крихітної й незнач- 
ної квітки -- матіоли, а в запаху (її -- безліч 
відтінків, складна гама барв і звуків. Понад ву- 
лицею звисають ліхтарі; вулицю вколисують ліх- 
тарі, вони погойдуються потихеньку, а мимо них 
сіється дощ, пелехато спадають сніжники, ллється 
світло місяця -- і вулиця спить, а в ній, як у 
колисці, дрімають машини; одного разу спинила- 
ся тут на ночівлю дуже стара, чудернацька й 
лагідна машина, котра наче прибула здалеку, з 
допотопних тридцятих чи й двадцятих років; 
цей горбатий смішний лімузин по-старечому по- 
стогнував і погоджувався на те, щоб під його 
відхиленим брезентовим верхом товклися діти 
на давно витертих сидіннях, обмацуючи кожне 
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реберце машини, витягаючи на поверхню кожні- 
сіньку жилочку, здавалося, ось-ось вона розсип- 
леться, зламаються сухі суглоби, що так-сяк 
останніми зусиллями утримують вкупі все нетрив- 
ке, зужите, смішне й непотрібне водночас у її 
тілі, однак вона те витримувала, а діти щосили 
натискали на чорний клаксон, він стогнав, скри- 
кував, і за голосним криком діти не чули нічого з 
того, що могла б їм розказати стара машина, 
котра нагадувала трохи допотопного мамонта, не 
знати чого виведеного на вулицю з природничого 
музею. 


Тричі посеред ночі я прокидалася од кош- 
марного сну, і кожен раз дивилася углиб ма- 
ленької, вузької, як джерело, вулиці, спотика- 
лась поглядом об невиразний силует старого лі- 
музина й забувала, що ж то був за сон, що мені 
снилося; вулиця поглинала страх і повертала до 
реальності -- звичайна | ніч, ніяких кошмарів, 
вичовгані тисячами ніг тротуарні плити прикри- 
вали собою чорну землю, і не треба думати, 
що колись кожен під такими ж плитами... Ми все 
любимо прикривати. 


Чому в молодості нас зваблює романтика 
історії? Не заглибившись у неї, ми виловлюємо 
різні кольори в ній і переносимо у свій час, ще 
також нами не вивчений. А коли встигаємо на- 
решті дещо -- принаймні дещо -- зрозуміти, над- 
ходить кінець нашій власній коротенькій життє- 
вій історії, з якої уже хтось інший починає 
вибирати щось для себе. Одвічна байка без 
продовження і навіть без видимого початку. 


Тільки перед світанням, утретє прокинувшись 
од кошмарного сну, я врешті зрозуміла, що то 
був зовсім не сон. Усе це була моторошна, але 
зовсім буденна реальність, зовсім буденна правди- 
ва історія, котра чомусь тричі виникала в моєму 
сні, і щоразу, трохи видозмінюючись, жахала 
мене своєю буденною реальною моторошністю; 
час у тій реальності спресовувався, стискував- 
ся, -- власне, таки стискувався, як пружина, а не 
спресовувався, - стискувався і будь-якої миті 
міг вирватися з-під моєї влади і мене ж пора- 
нити; не -  підвладним ані мені, ані часові, був 
тільки тонкий дитячий голос, який тихо наспіву- 
вав мелодію без слів, зрештою, слова здавалися 
непотрібними, слова -- забавка, іграшка, зернинка, 
полова -- розсипалися, зникали, не мали наймен- 
шого сенсу. 

Чоловік на трибуні (за трибуною, під три- 
буною -- адже його майже не видно, тільки обтя- 


тий чорний шнур, як живий, метляється і зви- 
вається) намагався докричатись до мене, його го- 
лова раптом виникала на коротку секунду по- 
над тим рудим, збитим нашвидкоруч ящиком -- 
трибуною, котрий я (і він очевидно, так само) 
сприймав як єдину реальність у пустому зеле- 
ному просторі, - голова виникала, наче лежала 
окремо на якійсь підставці, уста роздиралися 
криком, а я нічого не могла ані почути, ані тим 
більше ні про що здогадатися -- які заклики він 
там вигукує? -- та чи й до мене з ними зверта- 
ється? -- я того не могла зрозуміти, як не могла 
ступити кроку вперед, наблизитися до нього і 
бодай щось почути з того надсадного (видно 
було, що надсадного) крику. Але все це було 
мені абсолютно байдуже, я просто згадувала 
один давній концерт, коли грали щось із дуже 
сучасної музики, я згадувала витонченість фігури 
у фракові, такий вузький і довгий чорний фрак, 
диригентська паличка, білий комірець -- і нерво- 
ва спина диригента, а комір фрака густо всипа- 
ний перхоттю, ніколи не треба сидіти в першому 
ряді, тоді помічаєш зовсім не те, задля чого прий- 
шов, грим, зморшки, жилаві руки, перхоть на 
комірі, - ні, перший ряд не для мене; і хоча я 
не чула ані словечка з того, що кричав чоловік 
за трибуною, я усе ж тішилася, що не стою 
надто близько й не бачу напнутих шнурків- 
жил на шиї, вони мусили бути напнутими, так 
він надсаджувався. 

Може бути, він ще також бризкав слиною, і 
з того приводу я також тішилася, що не стою 
надто близько біля трибуни. 


Коли це було? -- літ сто минуло, чи що, - 
у цілому місті гасло світло, і в чорноті за вікном 
існував тільки гомін, звук, для мене він не мав 
кольорів, ні запахів, ні форми - і тому зникало 
й місто, і вулиця, ніби не жили вже. Тільки 
шпичак свіччиного вогника -- такий непевний і 
ненадійний; ледь повертаючи натяк на буття, той 
хиткий пензлик світла зарисовував таємничість, 
острах, почуття скороминущості й самотності, 
хоча все це не повинно бути знаним дитині. І, од- 
нак, при тому світлі я читала, писала, учила 
чужі німецькі слова і навіть трохи грала на 
роялі; невеликий кабінетний рояль тремтів кожним 
своїм згином у тому  непевному освітленні, 
чорненькі цяточки нот на тонких лінійках видно 
було при світлі двох свічок, їх треба було встро- 
мити в мідні свічники на пюпітрі, загадковість 
різьби якого зваблювала мене значно більше, ніж 
можливість видобути звук з інструмента. Чому 
в той день, коли довелося розлучитися з роялем, 
я не здогадалася залишити бодай пюпітр? 

Розпливається моя тінь по стелі, по стінах, 
зависає наді мною -- і тихо озивається рояль, 
білі клавіші тепліють під пальцями: ре, ре, мі... 
Зрештою, може, зовсім інакше, не так, але це не 
має значення. Дитинство  поділося, зникло, 
щезло -- чи переросло, виросло? Дерево доростає, 
плодоносить, входить у силу, але потрібна потім 
щепа, аби родилось щось нове, незвичне. З па- 
ростка-дитини, з малої дички -- людина. Дерево- 
людина. 


Ми сиділи при невеликому круглому столику, 
такі зосталися тільки серед старих меблів у 
старих квартирах, у нас удома теж був колись 
такий столик, круглий, полірований, укритий чи- 
мось легким, мережаним, тепер це було б диво- 
вижею, оригінальним раритетом,-- якби зберег- 
лося, звичайно, як тут, у цій хаті,-- але ж те 
легке, мережане не могло зберегтися, розси- 
палося, розлетілося, а в дитинстві я сплітала 


кіски з довгих пасемок ниток, які звисали майже 
до підлоги. 

Сиділи ми біля маленького столика, круглого 
й беззахисного, на тонких вигнутих ніжках, обе- 
режно ставили на нього келихи. Обережно, бо 
дбали не так про столик і сам кришталевий 
келих, як про червоне вино, майже призабуте 
в нас нині, таке рідкісне, терпке, з Тбілісі при- 
везене червоне вино, - і не боячись накликати 
на себе й на цілий світ нового невідворотного 
лиха, всує поминали ймення Йосифа Сталіна, 
пригадуючи -- кожен по-своєму -- як сприйняли 
(скоро двадцять п'ять літ мине) звістку про його 
смерть, і що робили в той день. Жоден із нас 
не витиснув того дня ані сльозинки з очей, це 
так було, кожен міг у тому поклястися, і тепер 
ми реготали й тішилися, що жоден з нас і не 
подумав схлипнути з приводу всенародного горя. 
Та й хіба була причина для плачу? -- адже 
один із нас, найстарший, відсиджував у пору 
вождевої смерті сьомий рік покарання, З тяжкої 
«батьківської» руки відпущеного ні за що, за просто 
так, про всяк випадок, аби не сопів; другий -- 
відбував армійську службу за тисячі кілометрів 
од рідного дому, відбував службу, відрахований 
з університету так само ні за що, так само 
про всяк випадок; третій же був тоді цибатим 
шестикласником і може тільки тому «батьківська» 
рука не торкнулася його буйної хлоп'ячої голови, 
хоча, зрештою, виселений разом із батьками з 
прадідівської землі Перемиської, міг на новому 
місці почуватися не дуже затишно. Воістину, ні- 
кого не обминала ласкою всевладна рука! 

.--- Здох! Здох! Здох -- підстрибував у самих 
спідніх мій тато, не дбаючи про те, що я бачу 
його ось таким, у самих спідніх, синього ко- 
льору, з туго зав'язаними биндочками понад кіс- 
точками на щиколотці; світання було дуже сіре, 
аж брудне, з мокрим снігом. Я добре пам'я- 
таю той мокрий сніг і витоптану чорну землю 
десь за містом, на кладовищі, де були поховані 
солдати, які воювали за Львів у сорок четвер- 
тому, нас погнали туди зі смолоскипами опла- 
кувати смерть вождя, старого й жорстокого, 
вождя, якого ми ніколи не могли бачити, не- 
досяжного, як Бог, і розтліваючого, страшного, 
як Сатана, мені було жахливо холодно, хотілося 
тільки додому, та ще хотілося, аби ніхто не 
помітив, що я не можу витиснути з очей ані 
сльозинки, добре, що вже сутеніло, а мокрий 
густий сніг заліплював очі й обличчя, і годі було 
сказати, чи я плачу. 

Як лиш тільки я почула вдосвіта, спросоння, 
те слово, вимовлене з радісною втіхою татом -- 
«здох, здох», то вже знала одразу, про кого й 
про що йдеться; мій пес, вигинаючи спину, ла- 
щився до мене, радий, що я вже прокинулась 
і напевно вийду з ним на прогулянку; «здох! 
здохі» -- вигукував батько. 

У школі мене замкнули в кабінеті директо- 
ра -- укладати поминального вірша з приводу 
смерті вождя, я відсиділа в тій «одиночці» п'ять 
чи шість каторжних годин, і не могла написати 
ані рядка; я годна була хіба що списувати 
папір отим щасливо-злостливим і хижим «здох», 
але я знала й розуміла, що не можна піддатися 
спокусі, не можна накреслити навіть першої лі- 
тери з того слова, бо та єдина літера могла бути 
розшифрована, як і всі мої почуття, думки, на- 
строї; і навряд чи йняла я віру в смерть людини, 
яка всім на світі могла здаватись безсмерт- 
ною, радше я підозрювала, що саме це життя, це 
єдине у світі людське життя не має кінця, бо 
не має кінця острах і поклоніння перед тим стра- 
хом, культивування того страху, і я здригалась 
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щоразу, коли вчителька тихенько  відчиняла 
замкнені досі двері, вносила до кімнати урочисто 
й поважно своє розпухле від сліз, з червоними 
очима обличчя, втирала, голосно сякаючись (це 
було дуже смішно, як вона сякалась, але я не 
сміла навіть всміхнутись, до того ж мені було 
жаль  учительку, яка так гірко плакала) -- 
отож, голосно сякаючись, вона тихо питала, чи я 
вже щось написала; мабуть, вони всі разом, до- 
рослі й діти в школі, чекаючи на мого вірша, 
сподівалися покласти його на жертовник, спалити 
його чи що, як палили колись у сиву давнину 
рабів з володарем, який відійшов в інший світ, 
може, вони хотіли відкупитися ним, вірш мусив, 
мабуть, умістити всі їхні болі, печаль і сльози 
з приводу смерті вождя, і хто знає, чи не могли б 
вони й зі мною так зробити, чи не поклали б 
на жертовник, якби їм хтось підказав таку думку. 
А зрештою, може, вони б це справді зробили, 
якби бодай віддалено здогадувалися, що я від- 
чуваю, сидячи в директорському кабінеті, яке сло- 
во мені хочеться написати -- може, вони б розкла- 
ли вогнище й спалили мене на ньому, але вони 
не знали нічого й тому ходили попри кабінет 
тихо, навшпиньки, майже побожно зазираючи до 
мене, аж поки директор не вирішила замкнути 
двері на ключ, щоб мені не заважали, а я про- 
клинала той час і день, коли поділилася з учи- 
телькою дивовижним відкриттям, що вмію скла- 
дати слова докупи так, що вони заламуються 
раптом, творячи якийсь ритм, і можу зіставляти 
слова так, аби вони перегукувалися римою, як 
голос і луна в лісі; я проклинала й свою здат- 
ність писати ті римовані рядки, і взагалі вміння 
креслити якісь знаки на папері, я шкодувала, 
що не захворіла, не втрапила під автомашину, 
йдучи до школи, що взагалі народилась,-- і мені 
не міг би допомогти тоді ніхто на світі, і у 
свої чотирнадцять років я мусила сама для себе 
вирішити, як маю вчинити, а фарисейське ви- 
ховання, яким було уражене й розкладене за 
життя моє ні в чому ще не повинне покоління, 
виявилося єдиним, що допомогло таки мені й по- 
рятувало: «Я не можу, не можу,-- бурмотіла я 
фальшиво, ховаючи очі, які зовсім не були чер- 
воними від плачу, одвертаючи обличчя, на якому не 
був виписаний ані жаль, ані смуток, - я не можу... 
ну, не можу, ані рядка написати, бо печаль 
моя така безконечна, що не укладається у сло- 
ва, туга моя така безмірна, що я не годна 
висловити її», -- бубоніла я, похиляючи голову, 
боячись, аби мене хтось не викрив, сподіваю- 
чись, що мені повірять, і паленіючи від сорому 
не за ось цю брехню, а за те, що таки ж писа- 
ла одного разу віршика з іменем вождя, зари- 
мованим з якимось ще іншим гучним словом; і 
коли мені таки повірили, я мало не зірвалась 
на ноги, мало не кинулась вистрибом, як батько, 
коли вигукував «здох, здохі» -- але фарисейське 
виховання знову порятувало мене, я поклала го- 
лову на зігнутий лікоть, а довірлива вчителька 
погладила мене по голові; і коли пізніше, над- 
вечір, я місила мокру землю там, де ми відсто- 
ювали свою годину під смолоскипами, і ноги в 
мене промокли й замерзли, а в голові паморо- 
чилося від  безконечної, цілоденної трагічної 
музики, котра пливла над містом, як чорна 
хмара, разом із смолоскипами, я усе ще ози- 
ралася зі страхом, чи ніхто часом не розгадав 
моїх хитрощів, і чи ніхто не чує, як у вухах 
моїх, перекреслюючи жалоббні мелодії, одлунює 
батьків вигук. ГГ хотіла б я знати, скільки ще 
юних фарисеїв було поряд зі мною, які ридали 
фальшивими сльозами, а скільки було безумців, 
які оплакували вождя щиро, проливаючи гарячі 
сльози, «скільки також було підступних серед 
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моїх ровесників, які пильнували уважно за одними 
й другими водночас при червоно-жовтому світлі 
чадних смолоскипів, які вряди-годи гасили вітер 
і сніг, і ми мусили знову запалювати гніт. Ті 
смолоскипи робилися у дуже примітивний спосіб: 
до консервних бляшанок припасовували довгі де- 
рев'яні держаки, наливали досередини якесь 
пальне -- уже не пригадую, що то було -- встром- 
ляли гніт, а той горів, палахкотів, чадив |і 
тхнув; з такими смолоскипами ходилося також 
через ціле місто в день святкування річниць 
армії; часом вони спалахували під час футболь- 
них матчів -- і хто його знає, як нам пощастило 
не підпалити Львів бодай один раз... 

З кутка кімнати ми почули раптом тихий 
смішок, а потім молоденький голосок обізвався: 

-- Послухайте, як він гарно пише! 

Сидячи при круглому столику й п'ючи вино, 
ми геть забули про присутність того дівчиська; 
вона примостилась у маленькій дитячій гойдал- 
ці, у кріслі-гойдалці, дуже тоненька, худа, з 
чорним розкуйовдженим волоссям, вона дивилася 
на нас, ніби теж щойно помітила присутність 


дорослих: 
-- Я вам зараз прочитаю, послухайте: «Якщо 


вінценосець добрий, якщо він любить своїх 
слуг, міністрів, домочадців, свого фаворита, то 
це ще не означає, що він відданий своїй кра- 
їні: треба бути великим монархом, щоб любити 
свій народ...» Або ще таке: «кому не дано при- 
вернути до себе прихильність вінценосця, той на- 
магається прихилити до себе міністра чи при- 
наймні, його лакея». Ха-ха-ха! Тату, тобі подо- 
бається? 

Батько її, якраз той, котрий у пору смерті 
Вінценосця  відсиджував провсяквипадкове  по- 
карання, мабуть, навіть не вслухавшись і одним 
вухом у те, що читала дівчинка, розгнівано 
запитав: 

-- А ти що тут робиш? Ти дивись, сидить 
тихо, як миша межи старими! Ану марш спати! 

Але мала й не повела бровою на батькову 
балачку, вона знову взялася читати, ніби й не 
обзивалася щойно до нас. 


Ти давно вже нічого не пишеш, і тобі зда- 
ється, що суперечки критиків з приводу написа- 
ного тобою схожі на якийсь безглуздий, дикий 
танок на ледь утахлій могилі -- твоїй же таки мо- 
гилі; незважаючи на те, що тебе вже наче й нема, 
наче ти не існуєш зовсім -- тобі до біса боляче 
й прикро від того тупцювання; тобі здається 
ще й інше: наче тебе роздягнули безжально, 
і ти сам-один, оголений, серед натовпу затягну- 
тих у вбрання й захищених вбранням, крізь яке 
не доб'єшся до живого, до того, що може за- 
боліти. Дотик до своїх ран відчуваєш лиш ти 
сам, і зранити нікого не можеш, ба навіть не 
годен (або ж і не відчуваєш у тім потреби); 
ти не можеш навіть гукнути: не руште мене! -- 
але ти попри всенький біль раптом відчуваєш 
також і втіху; торкнувся сам зболеної душі й 
тіла і подумав: то, може, я ще живий? -- і та- 
ки спробував поворухнути губами. 

У твоєму гороскопі сказано: декому з народ- 
жених під цим знаком слід остерігатися бала- 
кучості, і це, звичайно, безпосередньо стосу- 
ється твоєї особи, бо ти останнім часом під- 


даєшся  всезагальній  пошесті балакучості, ти 
не можеш опертися тому невпинному потокові 


слів, тій чумі невтримності, за якою здебільшого 
ніякі, нікчемні думки; ба навіть думки взагалі 
часом відсутні, радше відверте скоморохове бур- 
мотіння, балаган, бо ж думка може викреса- 
тися або із самотніх роздумів і мовчання, або 
із зіткнення з новими, іншими цікавими думка- 


ми; змарніла твоя душа тане й тане, і все твоє 
існування має знак від'ємний, а не додатній, 
спробуй бодай боргів позбутися, які назбира- 
лися, накопилися, поки ти теревениш, піддавшись 
усезагальній пошесті. 

Обтяжений гріхами, дурними вчинками, йдеш 
далі, все невідворотніше наближаючись до завер- 
шення. А втім-- до якого завершення? Хіба 
можна завершити щось, що не має початку й 
кінця? Лінія -- це ряд цяток, крапок, так учили 
тебе на уроках геометрії у школі. Життя твоє -- 
цяточка упритул до безлічі інших -- споконвіку 
й у безвість... 

Мої приятелі регочуть, забувши про дівчин- 
ку-підлітка в кутку кімнати; регочуть, поставивши 
на круглий столик келихи з недопитим вином. 
Червоне вино -- то таки дивина нині! Вони ре- 
гочуть з моїх оповідей про те, як тато стрибав 
у кальсонах і кричав: «Здох! Здохі» -- а я мусила 
писати вірша, поминаючи в ньому це слово й 
не римуючи його ні з яким іншим. Мій Боже, 
як смішно це нині звучить: я такого вірша не 
написала! -- але ж як справді важко -- страшно 
було тоді-- не написати його (тут йдеться уже 
не про мене, мені тоді було всього чотирнад- 
цять літ, мені це було не так уже й важко не 
написати, досить було розіграти маленьку коме- 
дію, а хто їх не вміє розігрувати в чотирнад- 
цять років, коли хоче одурити старших, -- йдеться 
зовсім не про мене). Я не знаю, вірять чи не 
вірять мої друзі в цю оповідку, як я не написа- 
ла вірша, але вони таки справді сумніваються 
у тому, що мій тато кричав: «Здох! Здохі», стри- 
баючи по кімнаті в кальсонах при дитині. Тобто 
в це останнє вони ще можуть повірити, але -- 
щоб кричав? І таке кричав? Часи були не такі, 
аби вголос і при дитині щось подібне вимовля- 
ти,- хитали головами мої приятелі, однак я не 
намагаюсь їх ні в чому переконувати, я не маю 
сили навіть уста розтулити. 


Промовець на величезному полі-- може, це 
стадіон? -- розмахує руками, показує кудись, я ж 
не можу озирнутись, наче справді закам'яніла. 
Голова оратора знову пірнає під трибуну, і я 
починаю несамовито реготати, але регочу при тому 
безгучно. Оратор -- лялька, оратор маріонетка 
вимахує руками й мікрофон з обтятим, але дов- 
железним шнуром. Варто б вказати йому на це, 
пояснити, що шнур обтятий, може, оратор по- 
няття про це не має? Хоч би хто з'явився на 
полі, жодного чоловіка нема, й незрозуміло, як 
могла тут опинитися бездарно збита, наче ящик- 
тара, трибуна, і хто той промовець, задля чого 
й задля кого він з'явився. 

Перша одміна сну-реальності, чи спогаду, чи 
як там собі хочете називайте,-- виглядає так, що 
в слова його втиснути неможливо. Зрештою, дві 
інші одміни такі ж: втискати у слова їх немож- 
ливо. 

Я існувала з тим першим сном від самого 
дитинства, з тою першою його одміною, хоча 
таки чим іншим, як не сном може бути чиясь 
розповідь, чийсь далекий досвід, чиєсь чуже 
життя? Але я існувала з тим так давно, відколи 
сама себе пам'ятаю, що все те стало також і 
моїм життям, і моїм досвідом, і ще також кош- 
марним сном, який постійно повертається. Я на- 
кладаю той чужий досвід, переказаний для мене 
моїм батьком, на щось знане мені, на щось по- 
дібне до того чужого досвіду: наприклад, на смак 
глевкого хліба з остюками, вони впиваються у 
губи і в язик, але ти продовжуєш жувати, бо 
голод змушує до того; або ж -- склянка гидкого, 
який смердить нафтою, окропу, з мелясою за- 


мість цукру з обридливим печеним цукровим бу- 
ряком. Ти бачиш висохлі старенькі руки своєї 
бабуні Марії - ти думаєш, що то й до 1ї хати 
могли прийти люди-примари, високі, цибаті й 
невідворотні, їх не наженеш, не позбудешся, во- 
ни до твоєї баби простягають довжелезні руки 
й домагаються у баби якихось мішків із зерном, 
а баба (не твоя, але може бути й твоя, а може, 
це ти сама) простягає у старих руках надтрісну- 
тий, зв'язаний мотузочком під горлом глиняний 
глечик: осьо, синочки, оце стілечки, більше ні- 
чого й не маю,-- і в неї глечик забирають, ви- 
дирають, зерно висипається, баба схиляється під- 
няти зернини, а їй наступають на пальці чобо- 
тиськами, не дають і того зібрати. 

Та ж мене нині не дивують найстрашніші кар- 
тини, змальовані очевидцями, про голод, голод, 
голод, про розпухлих і синіх людей, я не вірю, 
що комусь то могли вибити з пам'яті чи хтось, 
може, того не знав; бо коли так, що ж, це означає, 
що ми всі невиліковно хворі, і ніяка самостійна 
Україна не порятує нас од тої хвороби, бо ж 
можуть бути рецидиви; батько мені розповів про 
те все, коли я мала яких шість літ -- і не боя- 
лася ані зради, ані мого дурненького дитячого 
язика, таке не на язик паде, а в душу; і коли 
вам того не оповідали, то мені шкода вас і ваших 
батьків; була ще також на кутку Харитина, вона 
пекла найкращий хліб, ніхто такого не пік, я від- 
чувала й відчуваю досі запах того хліба, може, 
навіть куштувала його в тому сні, у тій найпершій 
одміні мого сну, -- куштувала, хоча ж ніколи не 
знала Харитини, -- я знаю, як хрумтить на зубах 
чорна крихітна вуглинка, котра пристала до споду 
теплого хліба, добутого з печі - коли хто позичав 
у Харитини хлібину, то потім мусив так уже 
старатися, щоб хліб для оддавання не був ані 
глевкий, ані пригорілий -- ніхто не хотів зганьби- 
тися перед Харитиною, але й ніхто не вдав спек- 
ти такого ж хліба; Харитина вмерла від голоду, 
це було ще на початку того походу смерті, і 
чоловік поховав Харитину, а в труну поклав 
рушник, в який Харитина загортала витягнутий 
з печі хліб, щоб не черствів, чоловіка того звали 
Оверком, він лиш один із цілого кутка не вступив 
до колгоспу; коли тато мені розповідав про те, 
то вимовляв «Харатина», так, певно, і той Овер- 
ко казав. 

Виходячи з брами у Львові, я не раз бояла- 
ся подивитися убік, бо я знала, що колись тато 
бачив у Києві під ворітьми вмерлу від голоду 
жінку, вбрану у вишивану красну сорочку, в 
коралі; я знала про людські трупи на вокза- 
лах -- важкі колоди, котрі з грюкотом падали, 
пожбурені іншими, ще живими, у вагони товарня- 
ків; я була тим малим хлопцем, котрий вночі, 
їдучи в поїзді, намагався відсунутись од чогось 
важкого, холодного, що навалювалося на нього, і 
тільки на світанні побачив: то був мертвий дядь- 
ко, з котрим вони разом надвечір ще сідали 
в поїзд. 

Чи мусила все це знати дитина? А таки му- 
сила, бо то був страх -- так, страх, але очища- 
ючий, рятівний, він помагав на доноси, на підступ, 
на слабкість характеру, на той ще інший СТРАХ, 
абстрактний, незбагненний, не страх вмерти, чи 
бути побитою, чи кудись вивезеною -- у безвість, 
а СТРАХ взагалі, ії СТРАХ -- всезагальний. 


Твій старий, великий, міцний і надійний 
стіл. Дві масивні тумби несуть на собі важкий 
коричневий блят, шухляди в тумбах висуваються 
нелегко, з натугою, наче не хочуть відкривати 
нікому своїх таємниць. Давній запах, тривкий, 
ні на що не схожий, незрівнянний запах, власти- 
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вий шухлядам тільки мого стола; сотні фотогра- 
фій, які кожен із нас має добрий намір -- від- 
давна має добрий намір -- перебрати, розібрати, 
посортувати -- й ніколи ніхто цього не зробить, 
і якщо все буде гаразд (нехай усе буде га- 
разд) - онуки наші й правнуки або ж почнуть 
розшифровувати самі, де ж там і хто й коли 
та з ким сфотографувався, або ж недбало й бай- 
дуже викинуть усе на смітник, навіть не потру- 
дившись подерти ті фотознімки на дрібні шма- 
точки, аби з паперу не дивилися ні на кого люд- 
ські очі. Я бачила такі старі, жовті, на грубому 
картоні наклеєні знімки, -- біля смітника в під'їзді 
при вході до глибокого й неосяжного двору -- 
театрального двору -- старим непотребом там гро- 
мадились також грубо тесані фарбовані диктові 
стіни, умовні гаї, підлоги, вікна, дерева -- зад- 
вірки театру, куди скидають усілякий непотріб. 
Надійність мого стола може бути такою ж зу- 
житою й непотрібною потім, колись, для когось, 
хто усвідомить його вік, немодність, громіздкість 
і кому нічого не скажуть подряпинки, плями, 
цятки, обдерта політура й чарівність, неповтор- 
ність, загадковість рисунку на горіховому дереві 
політури -- ліани у джунглях, чиїсь очі, ієроглі- 
фи дитинства, між двома масивними тумбами, 
під дахом стола, можна було заховатися, у сере- 
дній шухляді лежали речі, до яких я у дитин- 
стві не мала доступу -- та й звички не було ви- 
сувати ту шухляду, бо що там цікавого? -- до- 
кументи, папери, старе, поламане золоте перо -- 
від «паркерівської» ручки, казав тато, -- може, 
тому мені завше так хотілося мати справжній 
«паркер»,- але зате на самому столі була під- 
ставка для олівців, янтарний слоник, мармуро- 
ва чорнильниця і прес-пап'є -- також мармурове, 
з мідною ручкою. Усе це можна було чіпати і 
цим можна було бавитися... 

Мій старий мудрий стіл, де тепер одна тумба 
належить мені, бо це ж і далі батьків стіл, се- 
редня шухляда -- теж його, я й тепер туди не 
зазираю без потреби, -- а у своїй тумбі я знаю 
усе, там у шухлядах лежить тепер і мій «спа- 
док» -- папери, старі ручки, але -- ніяких листів, 
ніяких записників, я того не зберігаю, бо не маю 
охоти, щоб... 


Ми сидимо при круглому столі, вино допите, 
приятелі регочуть з того, що мій тато стрибав 
у спідніх по кімнаті, а я не можу вимовити й 
слова. Поки ми всує згадуємо ім'я того чолові- 
ка, ВІН, виявляється, Є тут, він присутній при 
нашій розмові, він теж сміється, але моторош- 
но -- іронічним, хижим сміхом -- що ж, кепкуйте 
собі скільки завгодно, говоріть, базікайте, я вам 
на те даю свій превисокий дозвіл, без мого 
дозволу ви б того не посміли,-- бурмоче він, я 
чую, як він те бурмоче,-- ви вірите в нове при- 
шестя Ісуса -- невже забуваєте, що так само 
прийде Сатана? Хочете вивільнення од гріха, хо- 
чете спокути? Очищення спраглі? Що ж, споді- 
вайтесь, спокутуйте, вказуйте пальцем на грішних 
і паліть їх на вогнищах -- перед новими гріхами 
власними,-- лякає він мене.-- Я у кожному з вас, 
у кожному, хто стоїть над могилою, і в кожному, 
хто ще не народився, я сотворив вас, на кожному 
знак моєї чіпкої долоні, і ніхто не очиститься 
від того знаку навіть у десятім коліні,-- він бе- 
ре келих, наливає собі червоного вина, воно ллєть- 
ся і ллється, хоча я твердо знаю, що пляшка 
давно порожня,-- а він наливає повний келих, 
вино переливається червоним струменем через 
вінця, він п'є, а трунок не зникає з його ке- 
лиха; мої приятелі не бачать цього, вони сидять 
спинами до нього й озиратись їм нема потреби; 
він ставить на стіл келих, довкола келиха - 
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червоно-кривава пляма на білому настільнику, а 
він знімає з-над губів чорні бутафорські вуса, 
ховає їх до кишені разом із бутафорською 
люлькою -- і, підстрибнувши, як чорт із казки... 
Як пекельник... 

Дівчина з кутка знову сміється і каже: 

-- Ну що за люди були в давнину! Послухайте, 
як він пише: «В якійсь книзі оповідається, наче 
один народ попросив в оракула, аби той навчив 
його способу утримуватися од сміху під час пуб- 
лічних дискусій: наша глупота ще не досягла 
таких висот.. благоразумия..» "Тату, як пере- 
класти -- «благоразумие»? 

-- Ти ще тут? Ти не чула, що я тобі сказав? -- 
гнівається батько на дочку, а вона знову байдужа 
до того. 

-- Чула, але як перекласти «благоразумие»? 

-- Що ти читаєш? -- питаю я. 


- 


-- «Роздуми й максими» Вовенарга. Як пише 


післямова, «займав місце на перехресті різних 
течій просвітницької думки першої половини 
ХУПІ століття». Француз... Як перекласти -- 
«благоразумиє»? 


-- Слухай, ти даси нам спокій?! - не втри- 
мується батько, а я прошу: 

-- Прочитай ще щось із того твого француза. 

Вона читає майже навмання: 

-- «Якщо хочете висловлювати серйозні дум- 
ки, відучіться спершу верзти нісенітниці». 


Оратор біля дерев'яної трибуни раптом почав 
рости. Він возносився над трибуною і вже спи- 
рався на неї обома могутніми руками, я бачила 
величезні, почервонілі з напруги пальці, якими він 
уп'явся у трибуну, вони виглядали тепер іграш- 
кою у тих руках, а роззявлений червоний рот 
вдихав і видихав повітря, аж зненацька листя, 
досі безшелесно тихе, заворушилося на дереві, 
яке було неподалік. Я подумала, що він зараз 
піднесе трибуну й пожбурить нею кудись, хоч 
би й на мене, але не могла поворухнутися |і 
далі, мов прикована, стояла, хоч таки треба було б 
рятуватися -- довкола від того жаского дихання 
шуміло, могла знятися буря, могла справді по- 
летіти на мене трибуна. Попри все те мене, 
однак, дуже цікавило, куди зник мікрофон, я 
його не бачила, мав би ж рости разом із про- 
мовцем, а ніби змалів чи зовсім зник, або ж 
зробився невидимим в порівнянні з таким гі- 
гантом -- оратором, слів якого я і тепер не чу- 
ла -- просто розуміла, що то якийсь промовець, 
бо інакше навіщо тоді трибуна? Мікрофон справ- 
ді зник-- отож і не зоставалося нічого іншого, 
як продовжувати стояти й сміятись -- лишень на 
це я була здатна. Відірвавши від трибуни одну 
величезну, як молот, долоню, оратор погрожував 
кулаком -- хіба що мені, бо більше було нікому. 
Ну, може ще небу, воно наразі ще не завали- 
лося на нас. 


Я нікому не кажу, що той чоловік був тут, 
пив вино, зняв бутафорські вуса, сховав бутафор- 
ську люльку -- був тут і вистрибом зник; але 
мене чомусь не полишає думка про нього, тим 
паче, що ми й далі всує згадуємо ім'я його -- 
невже ми так звикли до його імені? Чи то ми 
як діти -- позбулися біди, але ж для певності 
мусимо розказувати, яким недобрим був той 
СТРАХ чи ПО--СТРАХ... 

Смерть його визволила нас від нього, а якби 
він жив ще літ десять, двадцять? Кавказький 
довгожитель -- з яким захопленням ми розказу- 
ємо про таких! А що, коли б і він -- довгожи- 
тель? Але ж таки --довгожитель, ми ж своїми 


спогадами продовжуємо йому життя. Чи то самі 
не годні існувати -- бодай хоч спогади... 

Коли німці прийшли до нашого містечка, -- 
каже один із моїх приятелів, - коли німці прийшли 
до нашого містечка, то повеліли євреям стягати 
пам'ятник Сталіну з п'єдесталу. Його ж потім 
годі було й вибухівкою з місця зрушити, і тан- 
ками ради не давали, а то - люди... Обв'язали 
грубезними мотузками впоперек, упрягли людей, 
і вони тягнули, аж кривава піна з рота бухкала... 
І все надарма -- не могли з місця його зрушити, 
то їх канчуками били... 

Я думаю: били канчуками, аж шкіра лускала 
й кривавилося тіло, а вони все тягнули, тягну- 
ли,-- і кого проклинали? Німців, а чи того, 
незрушного, страшного й незрушного? А може, не 
кляли його, а благали прощення за святотатство, 
і хотілось, певно, їм вижити, а водночас могли 
прагнути собі смерті, бо боялися покари за таке 
святотатство, а він же умів карати. Адже міг би 
й зараз, упавши, укрити їх тягарем кам'яної бри- 
ли. І вони упиралися у слизький від власної ж 
крові брук і тягнули, тягнули його, не знаючи, 
чого благати в Бога -- життя собі чи погибелі... 

Камінний господар. Незнищенний. Вічний. 

Адже тримав келих у бридкій руці, підійшов 
тихо, як сам страх ходить, і чомусь стояв так, 
аби лиш я його бачила, чомусь поза спинами 
моїх приятелів -- стояв і пив, і втирав бутафорсь- 
кі вуса, а потім відклеїв їх. 

Тоді моторошна думка зринає у мені: а що, 
коли він і в мене за спиною стоїть? І мої прия- 
телі його бачать, але мовчать так само, як я? Ду- 
мають -- мара, приверзлося, чи що вони там ду- 
мають, я не знаю -- треба озирнутися, звичайно, 
треба озирнутися, але я не можу, я не годна 
озирнутись,-- та як же солодко було б довідатись, 
що і з іншими діється те ж саме, що вони теж 
не можуть озирнутися. 


Друга одміна сну була з мого власного дос- 
віду. 

У вагон простягалися тонкі, смагляві ручки, а 
з вікон їм кидали шматки хліба, навіть недоїдки, 
обгризені курячі кістки -- були такі, що й це 
робили, а діти хапали ті обгризені кістки і смо- 
ктали з жадібною насолодою. У Бессарабії го- 
лод, - казали в поїзді, я чула це. 

Пила саме в цей момент, коли поїзд спинився 
і діти обліпили його -- пила апельсиновий сік 
просто з бляшанки, тоді присилали таке з Аме- 
рики, зглянувшись на наші всенародні злидні,-- 
я не пригадую, чи віддала решту соку в чиїсь 
простягнені руки. Сік, може, не віддала, але на- 
певно пригадую, що віддано було хліб, м'ясо, 
фрукти. 

Бачу тепер не раз: кудись їду, а не знаю, 
куди, забула, куди; добиваюсь, домагаюсь, аби мені 
нагадали, куди ж це я маю їхати, але ніхто не 
знає, або просто їм усім не до мене -- звідусіль 
тягнуться тонкі, худі ручки, і треба від них від- 
битися, порятуватися від них; я ж мучуся, жах- 
ливо мучуся, думаю, ніби я якась стара, недо- 
луга жінка, не відаю насправді, хто я така, і де 
я, й куди скерувалась, за чим, навіщо? 

І тоді напливає у третій своїй одміні сон- 
реальність, з моторошними, жаскими кольорами. 
На абсолютно чорному снігу (я напевно знаю, 
що це сніг, а не рілля, приміром),-- сидить дів- 
чинка, запнута в білу хустинку, таких очей не 
бачив і не малював ще ніхто на світі, таких 
очей, які має та дитина, не може бути взагалі, 
але я їх бачу: я напевно знаю, за чим і нащо 
потрапила в це місце. Річ у тому, що в театрі ста- 
вили «Кайдашеву сім'ю», і до цього села їздили 
збирати всілякий старий інвентар -- режисер не 


хотів, аби на сцені була бутафорія, хотів справ- 
жніх веретен, кухлів, кожухів, кужелі, справжніх 
ікон -- і все це тут знайшли, старі жінки від- 
дали все, не дбаючи за платню, просили тільки 
одного: аби записали всі пісні, які вони знають, 
бо пісні можуть зітліти, як старі кожухи, або 
ж і вмерти разом із тим, хто їх співає. Магні- 
тофона тоді ні в кого не було, отож пообіцяли 
приїхати пізніше, коли трохи звільняться, та ще й 
запросили жінок на виставу, щоб побачили, як 
виглядають їхні веретена на сцені. 

Але хіба хто пам'ятає про такі обіцянки? От і 
слали старі жінки листи, благаючи, аби ми згада- 
ли про них. 

Усе було реальним, сон починався аж тоді, 
коли я врешті вибиралась у дорогу до того села, 
тільки ж села, як і повинно бути в кошмарах, 
чомусь не знайшла, я бачила тільки дитину на 
чорному снігу, дитину з лялькою і в білій хус- 
тині, я питала дитину, де село й люди, а вона 
тільки кивала головою й усміхалась, я помітила, 
що ясна в неї голі, як у немовляти, дитина була 
беззуба; я присіла біля 1 неї, чорний сніг був ней- 
мовірно холодний, небо ж було червоне, без 
сонця, але дуже червоне. Дівчинка колисала ляль- 
ку, видаючи тільки якісь дивні, незрозумілі 
звуки, похитуючи головою весь час тільки запе- 
речливо. 

Я поклала на сніг магнітофон, дівчинка знову 
всміхнулась, торкнулась пальчиком клавішів, стріч- 
ка зрушила з місця, а дівчинка судорожно во- 
дила язиком у відкритому роті й намагалася 
щось вимовити, але магнітофон, мабуть, запису- 
вав тільки ті судорожні зітхання і якийсь такий 
звук -- між «ма» та «а». 

-- Господи, та що ж це таке? -- скрикнула 
я.-- Збожеволіти можна! Ти що, сама-одна тут? -- 
шарпнула я дівчинку за плече, від того мого 
різкого руху, від того несподіваного й непотріб- 
ного руху хустка зсунулася з голови в дівчин- 
ки -- вона була геть чисто лиса, зовсім лиса, як 
не знаю хто... 


Мій старий стіл, котрий колись може бути 
викинутий, спалений, зданий у комісійний мага- 
зин за червінця (а ще його можуть відвезти 
на дачу або викинути в двір, або таки спалити) -- 
він усього лишень зужита декорація, що була 
потрібна як художнє оформлення до вистави, 
котра називалася моїм життям, моїм існуванням. 

А на білому обрусі не зникали сліди від ке- 
лиха з вином -- червоні кружальця не зникали, 
хоч я напевно знала, що ніхто з нас вина не 
розливав, обрус мав бути чистий, білий. 

-- Замість весь час говорити про нього ви б 
краще зайнялися спіритизмом і викликали його 
дух... 

-- Марш спати! -- крикнув батько малій. 

-- ..і спитали б його самого, що він думає 
з приводу вашої нинішньої небувалої відваги, - 
докінчила фразу дівчинка і спробувала вибратися 
з дитячого крісельця-гойдалки, це було важко 
зробити, дівчинка давно вже виросла з того крі- 
сельця, хоча і була дуже худенька. 


Захаращена найрізноманітнішим товаром, вузь- 
ка й темна крамниця десь на самому замісті 
переповнена старими жінками й дідами, котрі 
порпалися у тому товарі, бо могли купити його: 
крам продавали за зниженими цінами, і прода- 
вець пильно стежила, аби хто не запхав собі до 
кишені якого дріб'язку, чи то забувши заплатити, 
чи то не маючи чим. Тут можна було надибати 
на старі, облізлі мітли і на гігантські плюшові 


купальники, в який могла б убратися дружина 
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Гаргантюа; а ще також у дерев'яний ящик було 
наскидано найрізноманітнішого взуття усяких фа- 
сонів і калібрів - від чогось такого на височен- 
них каблуках до полотняних незграбних «бале- 
ток» і кирзових шкарбунів; були там скляні ко- 
ралі, пластмасові ляльки без рук, глиняні коти 
з видряпаними очима, якісь потворні лампи і кар- 


тина «Степ»... 
-- То не продається, не руш,-- сказала про- 


давець до дівчинки, котра торкнулася якоїсь 
дивної скульптури -- чи то погруддя, чи то кар- 
лик з гігантською головою.-- То не для тебе, 


чуєш, що я сказала? 
Дівчинка відступила на крок, але крадькома 


таки торкнулася чорного волосяного покрову на 
тій моторошній голові. 

Продавщиця тим часом пасла очима бабу- 
ленцію, котра вже з добру годину порпалася 
у ящику із взуттям,-- що ви там так довго си- 
дите? -- буркнула вона до старої, аж та здригну- 
лася, ніби збуджена з якогось гарного сну, - 
ще-сте не вибрали нічого? 


-- Та я би вже вибрала, пані, -- сумно й знія- 
ковіло показала голі ясна бабуленція, - лиш не 
можу правого черевика знайти..-- вона крутила 


перед очима якийсь нечупарний черевик, який, 
видно, чимось підійшов їй, - може би ви мені 
помогли... 

-- Не поможу,-- сказала продавець, похмуро 
одвернувшись,-- правих нема. Самі ліві. 

-- Як же то? Як -- самі ліві? 

-- А так. Якби були й праві, то би продава- 
ли в іншій крамниці, -- неохоче пояснила прода- 
вець. -- Не руште того, - сказала вона мені, -- 
не продається. 

стояла й не могла відвести погляду від 
тої чорної, моторошної голови; вона щось мені 
нагадувала, я достеменно знала, що я уже ба- 
чила десь щось подібне, тільки якоїсь деталі 
бракувало, чогось тому обличчю бракувало. 

-- І що ви там далі шукаєте? Я ж вам ска- 
зала -- самі ліві! -- гаркнула продавець на бабу- 
ленцію, а та зачудовано дивилася на черевик: 

-- Та вже-м чула, тільки ще хочу знати, до 
якої крамниці завезли праві? Хіба може аж на 
тамтой світ? -- засміялася бабуленція сама до себе. 

-- Як хочете, то йдіть і там пошукайте, -- 
і собі зареготала продавець. -- Не руште! Не про- 
дається! - знову сказала мені, одразу погасивши 
усмішку. 


Ф 


В. П. ВЕЧЕРСЬКИЙ, м. Київ: 


у «фонд перемоги». 


ровць...» 


«брешеш, людоморе!» 


НАШОГО ТРАГІЧНОГО МИНУЛОГО. 


ФТФФФФФФФьФФФФФФФ-ФФФУФФФФФФфФф-фФф-фФьфФ 
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ФФеффффФфеФфФЬФЬФФЬФьФФФЬФЬФЬЬЬЬФЬ-ФЬФЬ-ФьФУФФЬФЬФЬЬОФЬЬОООІ 


нок дбрідачції 


Після того, як народ Східної України довели голодом, висилками, розкуркулюванням, колективізацією до тваринного 
животіння, сталіністи тими ж методами заповзялися «ощасливлювати» і народ Західної України. Але дістали по зубах. 
Вони, бачте, й гадки не мали, що в народу є своя гордість і людська гідність. «Дзвін» повинен систематично розповідати, 
якими методами ми встановлювали сталінські порядки на Західній Україні в 1944--53 роках. Кажу «ми», бо і я мав 
певне відношення до подій того часу, будучи солдатом 78-го артилерійського полку, що його час від часу приєднували до 
військ НКВС «для борьбь с украннскими националистами». Двомільйонної армії Берії не вистачало на війну з маленькою 
Галичиною... Те, що ми там робили і бачили, ніякі літописці не зафіксували, але його не стерти з пам'яті очевидців! Наведу 
лише дві найбільші «мирні» акції з тієї війни в тилу... Сонячний день. З висоти студебеккера я вперше побачив хвилююче 
видовище. Трасою Рівне -- Київ великими валками на добрих паровицях везли хлібороби свій доробок: дозволено прода- 
вати хліб, якщо сплачено податок. Коли недільний ярмарок зібрався, його оточили автоматники. Наказ був чіткий: 
усі, хто з возами -- у колону і на хлібоздачу. Жінки голосили, дядьки щось кричали, показували офіцерам довідки, доводили, 
що у них є окупаційні марки, а для сплати позики потрібні карбованці... але їх ніхто не слухав і т. зв. «лишки» пішли 


Інший етюд. Наказ: до ранку наповнити потяг спецпереселенцями. У село пізно ввечері приїхали з автоматниками 
два студебеккери. Очолював загін капітан НКВС і лейтенант-артилерист. Сільське начальство поховалось. Хтось 
із місцевих сказав, що сім'ї, зазначені у списку, живуть у різних кінцях села. Капітан командує: очистити кілька 
крайніх дворів. Наш лейтенант заперечив: «Товарищ капитан, так их же нет в списке...» «А какая разница, они все банде- 


А коли і хто повідає народу, якими «милосердними» справами займалось сумновідоме з'єднання ім. Ковпака в за- 


хідних областях України після того, як воно повернулося з Польщі і виконувало таємний план Берії?!. Ось звідки треба роз- 
кручувати історію боротьби УПА з НКВС, щоб не кортіло лукавому номенклатурнику напрошуватись на Шевченкове 


РЕДАКЦІЯ ЗАПРОШУЄ СВІДКІВ І УЧАСНИКІВ ПІСЛЯВОЄННИХ ПОДІЙ ДО ВИСВІТЛЕННЯ КРИВАВИХ ПЛЯМ 


ФФФФФФФФФФьФЬФьФФФФФФФЬФ-ФЬФ-ФЬ-ФОФьООЬФьООФУЬЬФ-ФЬФьФьФ»-» 


Мені здалося, що я втрачаю глузд: голова 
наче ворухнулась, блимнула очима, злісно й хижо 
поглянула на мене, я тепер знала, чого тій голові 
бракує: чорні бутафорські вуса були десь в іншо- 
му місці, десь він їх загубив чи то зголив? Тьху, 
до дідька! 

-- Я то для себе вигодовую,-- сказала про- 
давець,-- я то собі знайшла і для себе вигодо- 
вую, воно вже с.. ну, що то вас обходить... хочу 
мати свого дідька, та й вже! Сказала раз, що не 
продається -- і по всьому! 

-- Господи, - перехрестилась  бабуся,-- яке 
страшне! І хто би то хотів купувати,-- сказала 
вона. - Ліпше у двох лівих ходити, як тото в 
хату взяти... 

Голова обернулась якось так чудно, ніби шия 
у неї заболіла, ніби їй тиснув комірець, чи що; 
без вусів то було таке саме моторошне, як і 3 
вусами. Не було різниці. 


Переді мною, на всій площині велетенського 
зеленого поля, діялася ще одна метаморфоза: 
поле засіювалося людьми. Як зерном. Ставало 
того все більше й більше, чорні, чернечо-чорні 
зерна; я не розрізняла облич -- може, їх навіть 
не було; люди-зерна все множилися і множили- 
ся на зелені, аж її не стало видно. Напевно, 
ті люди-зерна чули, що говорив до них оратор 
зі своєї безглуздо малої трибуни, бо стояли 
мовчки й наче ж таки слухали, лиш я одна 
не чула нічого й не могла відрізнити важкого 
подиху натовпу від важкого дихання оратора. 
Тепер він був теж увесь у чорному, у чомусь 
такому, як суддівська мантія чи убрання ченця. 

Обірваний шнур мікрофона я побачила нарешті, 
він звивався змією біля самих моїх ніг; я хотіла 
відступитись, але це годі вже було зробити: 
люду-зерна прибувало й прибувало, мене стиска- 
ли зусібіч, мовчки напирали вони одні на одних; 
лиш на одну мить переді мною ніби майнуло 
личко лисої дівчинки, на голові в неї тепер сяяв 
білий, дуже білий віночок, і це було дивно -- 
на такій лисій голові був віночок; видіння три- 
вало коротеньку мить, натовп людей-зерен ско- 
лихнувся, зітхнув, застогнав -- і чорна ріка його 
поглинула мене, зімкнулася над моєю головою. 


м. Львів 
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УЛЬТИМАТУМ 


ХРОНІКА ОДНОГО КОНФЛІКТУ З ІСТОРІЇ СТОСУНКІВ 
МІЖ РАДНАРКОМОМ РРФСР | ЦЕНТРАЛЬНОЮ РАДОЮ 


Читати українську історію треба з бро- 
мом,-- ДО того це одна з нещасних, 
безглуздих, безпорадних історій, до того 
боляче, досадно, гірко, сумно перечитува- 
ти, як нещасна, зацькована, зашарпана 
нація тільки те й робила за весь час свого 
державного |чи вірніше: півдержавного) 
існування, що одгризалась на всі боки: 
од поляків, руських, татар, шведів... 
Чи не те саме стає тепер! Тільки хотіли 
жити державним життям, як починається 
стара історія: Москва всіма силами вп'я- 
лась і не хоче випустити... 

Володимир Винниченко. 
(25.М.1918 р.) 


ЩОДЕННИК 


Події на політичному календарі соціалістич- 
ної системи змінюються, наче в калейдоскопі. 
Відбувається динамічний і водночас драматич- 
ний процес реабілітації Істини, повернення до 
історичної справедливості в житті країн Східної 
Європи і Радянського Союзу. Ламаються стерео- 
типи, відмирають догми, привселюдно визнають- 
ся помилки, допущені при будівництві «світлого 
майбутнього»: політичні, економічні, військові. 
Однак усі ми бачимо, наскільки важко і болісно 
проходить реанімація нашої розтерзаної і розі- 
п'ятої сталінською оприччиною історії, перео- 
смислюється наше суперечливе, часто скорботне 
минуле. 

Навіть сьогодні, у час Перебудови, коли глас- 
ність уже чимало зробила для реанімації істо- 
ричної пам'яті народу, збиті ідеологічні стере- 
отипи все ще продовжують  нав'язуватись. 
| як наслідок -- розтиражовані банальні сен- 
тенції: «Ми не якісь безбатченки і добре зна- 
ємо свою історію, історію революційної бо- 
ротьби. Тож пам'ятаємо, як петлюрівська Цент- 
ральна Рада скористалася перемогою  рево- 
люційних мас і захопила владу, як потім жор- 
стоко придушила вона січневе повстання ро- 
бітників героїчного «Арсеналу». Але святкувати 
свою перемогу петлюрівцям довелося недовго. 
На допомогу повсталим киянам прийшли рево- 
люційні матроси, червоні козаки, українські 
полки дивізії Миколи Щорса» (З листа Г. Кали- 
ниченка, голови ради ветеранів війни і праці 
заводу «Арсенал» імені В. І. Леніна. Радянська 
Україна, 11 серпня 1989 року). 

Войовнича позиція (але далеко не безпомиль- 
на) автора цих рядків, щиро  переконаного 
в тому, що «ми... добре знаємо свою історію»,-- 
яскравий приклад того, як офіційна історіогра- 
фія зуміла успішно нав'язати громадянам сте- 
реотипний погляд на конкретну подію. 

Так, повстання робітників-арсенальців проти 
Центральної Ради було. Але й досі до кінця 
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не розшифровано, як саме «на допомогу пов- 
сталим киянам прийшли революційні матроси». 
До кінця не прояснена воістину демонічна роль 
головнокомандувача російських радянських 
військ, колишнього царського підполковника 
М.А. Муравйова, який у січні 1918 року орга- 
нізував у Києві «червоний терор», заливши 
кров'ю тисяч жертв старовинне місто. Мимоволі 
спливає у пам'яті страхітлива різанина в Батури- 
ні, вчинена улюбленцем Петра І Меншиковим... 
Г, Калиниченко чомусь називає Центральну Раду 
«петлюрівською», хоча головою Її, як відомо, 
був М. С. Грушевський. Говорити про «повста- 
лих киян» -- також натяжка, бо все місто не 
повстало проти Центральної Ради. Що сто- 
сується Миколи Щеорса, на якого посилається 
голова ради ветеранів війни і праці заводу «Арсе- 
нал», то це вже інша історія, історія періоду 
боротьби з петлюрівською Директорією у січні- 
лютому 1919 року... 

Ми навмисне затримали увагу читачів на 
цьому листі, щоб іще раз продемонструвати, 
який хаос панує у нашій історичній пам'яті. 

Хоч уже чимало написано й сказано за останні 
п'ять років (доказово і професійно) про те, як 
десятиліттями замовчувано або ж навмисне спот- 
ворювано історичні факти, які розходились з 
офіційною концепцією «славних здобутків і пере- 
мог», однак попит на правдиву, не спотворе- 
ну інформацію не зменшується. Річ у тім, що ша- 
мани від історіографії надто довго бачили в до- 
кументах тільки те, що було вигідно замовникам, 
що піддавалося канонізованому трактуванню. 
Так, скажімо, ще донедавна при оцінці ролі 
ЗУНР в українській історії практикувалось, 
як звичайно, кон'юнктурне розставлення ак- 
центів, однобока інтерпретація фактів. Конкрет- 
но: у 1958 році недоброї пам'яті доктор істо- 
гричних наук В. Ю. Маланчук у своїй «праці» 
«Історія однієї зради» охарактеризував Захід- 
ноукраїнську республіку як «викидень західно- 
української буржуазії», засіб «обману народу, 
насильства над ним». 

Щоправда, реальність уже перекреслює давні 
вульгаризаторські ярлики, що сім десятиліть 
висіли на ЗУНР і УГА. Так, у передвиборній 
платформі Львівської обласної партійної органі- 
зації читаємо: «Вимагає ретельного дослі ження 
та правдивої, позбавленої політичних спеку- 
ляцій оцінка історії ЗУНР і українських січових 
стрільців» (Вільна Україна, 28 листоп. 1999). 
Низка цікавих публікацій на цю тему з'явилася 
на сторінках Львівської та Івано-Франківської 
обласної преси. 

Однак інерція застійного мислення надто 
живуча. Навіть тепер, на шостому році перебу- 
дови й гласності чимало людей усе ще не 


може позбутися десятиліттями насаджуваного 
стереотипу бачення минулого. Громадянам на- 
шої республіки й далі нав'язується скомпроме- 
товане сталінською історіографією розуміння 
багатьох драматичних подій на Україні в пе- 
ріод становлення Радянської влади. Так, наприк- 
лад, українська буржуазія за інерцією продов- 
жує іменуватись «контрреволюційною», «націо- 
налістичною», «найлютішим ворогом  україн- 
ського народу». Нині ж ці трафарети й клі- 
ше, котрі не враховують усього спектра еко- 
номічних, політичних і національних особли- 
востей того часу, немовби зависають у повітрі. 

Сьогодні треба раз і назавжди відмовитися 
від такого чорно-білого підходу при аналізі 
минулого, зокрема тих обставин, за яких вирі- 
шувалась доля України в 1917--1918 роках. Слід 
відмовитися від сумнівного методу творення 
псевдоісторичних опусів, коли «зодчі» «світлого 
майбутнього» вихоплювали лише тенденційно 
підібрані факти, односторонні фрагменти дра- 
матичних подій для теоретичного обгрунту- 
вання безпомильності гігантського соціального 
експерименту. 

Якщо цього не зробити, то в офіційних науко- 
во-дослідних установах й далі триватиме кано- 
нізація освячених скомпрометованим  «Корот- 
ким курсом» версій нашої розтерзаної історії. 
Підстави для таких поважних сумнівів є. Так, 
старший науковий співробітник Інституту історії 
партії при ЦК Компартії України -- філіалу 
інституту марксизму-ленінізму при ЦК КПРС, 
кандидат історичних наук І. Л. Гошуляк продов- 
жує стверджувати: «Прагнучи перешкодити вста- 
новленню Радянської влади на Україні, вона 
(Центральна Рада.-- О. Р.) активізувала дії 
української буржуазії проти революції. 7 листо- 
пада 1917 року 3-м універсалом вона проголо- 
сила створення буржуазної Української народ- 
ної республіки. На таке відкрите оголошення 
війни |!) український народ повсюдно піднявся 
на боротьбу за владу Рад і, спираючись на під- 
тримку братнього російського народу, розгро- 
мив війська Центральної Ради» (Рад. Україна.-- 
1989.--- 9 черв.-- С. 2). 

Як побачимо нижче, цей складний, трагіч- 
ний період в історії України не такий уже й одно- 
значний. Він потребує кардинальної переоцін- 
ки вже сьогодні, не чекаючи, поки з'являться 
грунтовні монографії та спеціальні дослідження. 

Воістину справедливим є афоризм: «Першою 
жертвою на війні падає правда». Щойно тепер 
нам відкривається механізм вибуху війни з Фін- 
ляндією, стають відомими деякі таємниці 
Великої Вітчизняної війни, дещо стало відомо 


про початок  «інтернаціональної допомоги» 
Афганістану... 
Однак  вичерпно-аргументована юридична 


і правова оцінка (без різного роду нашару- 
вань і спотворень) конфлікту між Раднар- 
комом і Центральною Радою, який переріс 
у війну між РРФСР і Українською Народною Рес- 
публікою, не дана й досі. 

Ми повинні врешті-решт заговорити мовою 
документів, а не «класового підходу». Автори- 
тет істини має бути понад усе. 

Водночас слід визнати, що при оцінці наз- 
ваних уже подій небезпека впасти в іншу край- 
ність усе-таки існує. Щоб цього не трапилось, 
скористаємось свідченнями  більшовиків-пере- 
ножців, яких важко запідозрити в упередже- 
юсті, а також матеріалами з офіційних видань 
Їх років. Як побачимо нижче, у той час багато 
речей ще називалось своїми іменами, інтерпре- 
ування недавніх подій ще не набуло відвер- 
ю спотворених форм, як це станеться незаба- 


ром. Тенденційність у висвітленні тих чи інших 
фактів ще видно неозброєним оком. 

Але перш ніж приступити до аналізу причин 
виникнення конфлікту між Раднаркомом і Цен- 
тральною Радою, слід бодай коротко охаракте- 
ризувати економічне становище України напере- 
додні 1917 року. Ось лише деякі цифри: у 1913 
році Донбас дав понад 70 відсотків вугілля, 
що видобувалось у Російській імперії; у розпалі 
імперіалістичної війни (1915--1916) з України 
на заводи Росії надходило 96,7 відсотків про- 
кату, 68-- сортового металу, 99 двотаврових 
балок і швелерів, 3/4 чавуну, 53 відсотка солі, 
81-- олова, 90-- срібла тощо. І це вже не 
кажучи про збіжжя. Тож не дивно, що ще в 1906 
році німецький рейхсканцлер і прусський мі- 
ністр-президент Бернхард Бюлов писав, що 
Росію можна звести до рівня держави другоряд- 
ного масштабу, якщо вона «або зазнає соціаль- 
ного розкладу, або втратить Україну». Забіга- 
ючи наперед, відзначимо, що 3 березня 1919 
року, виступаючи в дебатах по звіту ЦК КП(6)У в 
Харкові, Я. М. Свердлов однозначно заявив: 
«Вь| знаете, что спасение всей революции -- 
не только российской, но м международной -- 
находится в руках Украмньт?» (Я. М. Свердлов. 
Избраннье произведения. Изд-во полит. л-рь-.-- 
М., 1960.-- Т. 3.-- С. 188). Тобто, питомій вазі 
економіки України давалась висока оцінка на- 
віть у розпалі громадянської війни, голоду і роз- 
рухи... 

Але повернімося в рік 1917-й. Газета 
«Русское слово» (Мо 150 от 4 июля 1917 года) 
писала: «Прежде всего министрам-парламенте- 
рам Церетелли м Терещенко удалось склонить 
украмнцев к принятию основного положения, 
в силу которого вопрос о национально-поли- 
тическом устройстве Украмнь м о способах ре- 
шения в ней земельного вопроса должен бьть 
представлен компетенции Всероссийского Уч- 
редительного собрания... Что касаєтся притяза- 
ния украинцев на особую организацию наци- 
ональной армим, то оно решительно отклонено 
(підкреслення моє.-- О. Р.).(..) Уступкой (Вре- 
менного правительства.-- О. Р.) несомненно яв- 
ляется и образование до Учредительного собра- 
ния на Украине особого органа краевого управ- 
ления -- Генерального Секретармата». 

Згідно з постановою Тимчасового уряду, 
Генеральний Секретаріат був проголошений но- 
сієм  «вьсшей  краевой власти  Временного 
правительства на Украмне». 

Як же оцінювали більшовики соціально-полі- 
тичне становище в Росії у цей період? Ось 
що писав у своїх спогадах народний секретар 
першого українського радянського уряду Георг 
Лапчинський (Летопись революции, 1927, Мо 5-- 
6, с. 52): «Ми надто довго, як соціал-демократи, 
готовилися до того моменту, коли всенародня 
революція повалить царат, після чого неминуче 
має, мовляв, народитися буржуазна республіка, 
з установчими зборами, парламентом, демокра- 
тичним місцевим самоуправлінням, свободами 
тощо. Тому й тепер дивилися ми на ради, як на 
тимчасові революційні органи «пролетарського 
контролю», що згодом повинні зникнути, коли, 
з одного боку, муніципалітети, земства, а з дру- 
гого -- буде зміцнено класові робітничі органі- 
зації -- профспілки, кооперативи, партії. А до 
ленінської ідеї, що революція може привести до 
утворення не буржуазної демократичної респуб- 
ліки, а трудової пролетарської, ми зовсім не 
були готові аж до самого жовтневого переворо- 
ту, бо й на самий переворот, на захоплення ра- 
дами державної влади дивилися як на засіб 
забезпечити «послідовно демократичний» лад -- 
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цілковито ліквідувати пережитки феодальні, 
припинити війну, конфіскувати поміщицьку зем- 
лю та здобути робітництву «нормальні умови» 
для боротьби за соціалізм». 

| далі: «...часто-часто у своєму ставленні до 
національної проблеми на Україні ми обмежу- 
валися лише тим, що декларували партійне 
гасло: «самовизначення аж до відокремлення», 
демонстрували свою лояльність до  Цен- 
тральної Ради (мовляв, визнаємо її так само, 
як визнаємо Тимчасовий уряд у Петербурзі) і не 
робили майже ніяких кроків, щоб вплинути на 
національний рух, що таки чимраз більше 
охоплював селянські, солдатські, а де-не-де 
й робітничі маси...» 

Майбутній голова Радянського уряду України 
Г. Л. Пятаков у 1917 році відверто заявляв, що 
«й думки не може бути про якусь там Україну, 
тому що все це--вигадки націоналістів». 

Після жовтневого перевороту в Петрограді, 
як багато хто зі старих більшовиків називали 
у своїх спогадах збройне повалення Тимчасового 
уряду (Л. Д. Троцький одверто називав ленін- 
ський план захоплення влади «партійною змо- 
вою»), на Першому з'їзді Рад було проголошено 
право народів колишньої царської Росії на само- 
визначення аж до відокремлення. 

7(20) листопада 1917 року Центральна Рада 
третім універсалом проголошує утворення 
української держави -- Української Народної 
Республіки у федеративному союзі з Росією. 

Якою ж була реакція Раднаркому РРФСР? 
«Следует отметить чрезвьчайно осторожное 
отношение СНК РСФСР к Ц. Раде, исходившее 
из  ленинской установки в  национальном 
вопросе, из стремления не нарушать «права» 
наций на самоопределение вплоть до отделения, 
с одной сторонь, и с другой -- из стремления 
взорвать Ц. Р. изнутри, привлечь на сторону 
пролетарской  революции  революционнье 
злементь из ее средь: и, расколов таким обра- 
зом  антипролетарский шнациональньй фронт, 
значительно облегчить разрешение националь- 
ного вопроса м, следовательно, победу пролетар- 
ской  революции»  (Летопись  революции.-- 
1928.-- Мо 1.-- с. 265, «К отчету о | Всеукрамн- 
ском сьезде Советов Р. С.ИКК. Д.»). 

Що ж, позиція цілком зрозуміла: одна річ 
визнати незалежність Польщі чи Фінляндії 
і зовсім інша -- України. Та не визнати Централь- 
ну Раду законним урядом України РНК у той 
час також не могла. Вчинити інакше означало 
б суперечити власним, щойно проголошеним 
деклараціям і гаслам. З другого боку, втрача- 
ти європейську житницю та індустріально розви- 


нутий регіон також не хотілось. Гарячково 
шукався привід для конфлікту. І він був 
знайдений. 


На пропозицію Бунду і під тиском козачого 
фронтового з'їзду, який проходив у Києві в жовт- 
ні 1917 року, на засіданні Центральної Ради була 
прийнята резолюція, котра  засуджувала 
більшовицький переворот у Петрограді: 

«Визнаючи, що влада як у Державі, так і в 
кожнім окремім краю повинна перейти до рук 
усієї революційної демократії, вважаючи 
недопустимим перехід усієї влади виключно 
до рук Рад Робітничих і Солдатських Депу- 
татів, які являються тільки частиною зорганізова- 
ної революційної демократії, Українська 
Центральна Рада через це висловлюється про- 
ти повстання у Петрограді». 

Ось як розповідав про обставини прийняття 
цього рішення Володимир Затонський у статті 


" Літопис революції. 1929. Ко 4, с. 141 


«Октябрьский переворот в Киеве», надрукова- 
ний у газеті «Коммунист» (7 листопада 1924 
року): «...В октябрьские дни в Киеве происходил 
казачий  фронтовой  сьезд,  представленньій 
преимущественно  казачьим  офицерством... 
Так вот, на следующий день (8 або 9 листопада 
за новим стилем.-- О. Р.), вечером, на заседа- 
ние Малой Радь: явился представитель кубан- 
ского казачества, казачий полковник; отреко- 
мендовался министром путей сообщения Куба- 
ни. После патетического вступления О вьісоких 
целях демократии м о значениим федерализма, 
он потребовал от Радь обьяснения -- верно ли, 
что она заключила союз с большевиками, 
верно ли, что она, прямо или косвенно, поддер- 
живает большевистский бунт в Петрограде... 

Радовць попьтались отвертеться формаль- 
ньми справками, что они, мол, тут не при чем, 
что они в большевистском восстаним не участ- 
вуют. Но бравьшй полковник понимал, в чем 
дело, тем более, что у него в самой Малой 
Раде бьшми союзники в лице еврейских партий: 
ЕС'овць, СС'овць м Бунд... Казак, получив под- 
держку от перепуганного еврейского мещанства, 
не скрьвая своего презрения к ним, тем не 
менее матермалами воспользовался м поставил 
вопрос ребром: да мли нет, говорите прямо, 
казачий сьезд требуєт, чтобь Рада определила 
свою позицию... 

Радовць  потребовали нмчетверть часа для 
фракционного заседания. Зти пятнадцать минут 
растянулись, по меньшей мере, на полтора-два 
часа... 

Смьюсл заявлений сводится к осуждению 
Центральной Радой большевистского мятежа 
в Петрограде и Москве (формула, предлагав- 
шаяся от имени Бунда Рафесом/). 

Еврейская улица бурно аплодирует. Казак 
доволен. Украийнць:ю смущенно молчат...» 

А ось як інформувала читачів про хід цього 
засідання Малої Ради «Киевская Мьсль» (1917.-- 
Мо 259.-- 27 октября): 

«М.Рафес (Бунд) указьваєт, что (...) вклю- 
чение радой большевиков в состав комитета 
(крайового комітету по охороні революції на 
Україні.- О. Р.) бьло сделано, благодаря их 
заявлению, что большевики здесь, на Украмне, 
никаких вооруженньх восстаний не предпримут. 
(..) М. И. Литваков (об'єднана єврейська соціа- 
лістична партія. -- О. Р.) останавливаєтся далее 
на позиции большевиков. Раньше они считали 
центральную раду буржуазньїм органом, отка- 
зьвались от участия в ней м не удостамвали ее 
своими посещениями. Но вдруг произошла пе- 
ремена, и большевики вошли в раду. Но разве 
есть гарантия, что большевики, если зто им пона- 
добится, не вькступят против генерального секре- 
тариата? (..) ИЙ если большевики теперь вдруг 
идут солидарно с украинским движением, то зто 
делается не из симпатий к национальному дви- 
жению, зто проявление политического авантю- 
ризма. И большевики хотят проводить свом пла- 
нь через украинскую раду. (...) Рада должна при- 
знать, что вьступление большевиков грозит 
гражданской войной, от которой погибнут все 
завоевания революциим и, в частности, все завое- 
вания, достигнутье на Украмне. (...)». 

Коли більшовики взяли участь у виборах 
до Установчих зборів, то зібрали вони 24 від- 
сотки голосів, есери -- 40, кадети -- 4,7, меншо- 
вики -- 2,3. «Виникла можливість сформування 
лівого демократичного уряду, який відбивав би 
реальні демократичні прагнення трудівників»,-- 
пише В. Костиков в «Огоньке» (1989.-- Мо 32.-- 
С. 13). 


Та вже 5 січня 1918 року (за тиждень до 
початку повстання на «Арсеналі», своєрідним ка- 
талізатором якого послужив наступ на Київ му- 
равйовського війська) у Петрограді була розстрі- 
ляна мирна демонстрація робітників, інтеліген- 
ції, студентства, які вийшли на вулиці, щоб під- 
тримати Установчі збори. Звідавши смак влади, 
більшовики нізащо не хотіли її з кимось ділити. 
«Свідомі робітники Росії розуміли всю пагубність 
розмежування демократії, політичного сектант- 
ства», -- пише у згаданій статті В. Костиков. І да- 
лі: «Була упущена історична можливість співро- 
бітництва лівих сил Росії у рамках демократично 
вибраного парламенту. Громадянський мир був 
відкинутий, ворота у трагедію Громадянської 
війни відчинені. Для підтримання влади тепер 
вимагались не політики, а люди в чоботях -- 
дедалі в більшій і більшій кількості. Героєм ча- 
су ставав Троцький». 

Лев Давидович більш ніж прозоро демон- 
струє ставлення Раднаркому до Центральної 
Ради | в розмові з Криленком по прямому 
зв'язку 24 листопада (6 грудня) (Разговор 
тов. Троцкого со ставкой. «Известия ЦИК» 
25 ноября (7 декабря)): 

Троцкий: Предлагаєм принять предста- 
вителя украйнского штаба при вашей ставке. 
Равньм образом предлагаєм включить пред- 
ставителя Генерального Секретариата в состав 
общероссийской мирной делегации. Что касаєтся 
создания единого украинского фронта из ньшнеш- 
него юго-западного и румьінского, то вопрос зтот 
остается открьтьм. Вполне одобряю вашу поли- 
тику: не чинить никаких препятствий передвиже- 
нию украмнских частей с севера на юг, посколь- 
ку зто допускаєтся общим положениеєм фронта 
и состоянием транспорта. Украмнские трудя- 
щиеся массь должнь на деле понять, что обще- 
российская Советская власть не будет чинить 
никаких  затруднений  к  самоопределению 
Украмнь, в какие бь:  формьі зто самоопределе- 
ние окончательно не вьшмлилось, и что признание 
Украийнской Народной Республики со сторонь! 
российской власти самое полное. Но мьі счи- 
таем в то же время необходимьм открьто 
показать не только перед русскими, но и перед 
украйнскими трудящимися массами противоре- 
чия социалистической политики Советской вла- 
сти и буржуазной политики Центральной Радь, 
которая фактически становится, может бьть, 
против воли, в некоторой своей части -- прави- 
тельством имущих классов на Украйне. Не наме- 
реваясь ни в малейшей степени навязьвать 
свою волю украинскому народу, Совет Народньх 
Комиссров в то же время готов всеми завися- 
щими от него средствами поддержать Советь!: 
украинских рабочих, солдат и беднейших кре- 
стьян в мх борьбе против буржуазной политики 
руководителей ньнешней Центральной Радь» 
(підкреслення моє.-- О. Р.). 

Дворушництво і лицемірство Троцького, як 
бачимо, навіть не маскується. Через десять днів 
відверта погроза Народного Комісара іноземних 
справ на адресу Центральної Ради приймає фор- 
му першого ультиматуму, який Раднарком 
надсилає у Київ 4 грудня (17 грудня) 1917 року: 

«Исходя из интересов единства м братства 
союза рабочих ми трудящихся зксплуатируемьїіх 
масс в борьбе за социализм, исходя из признания 
зтих принципов многочисленньми решениями 
органов революционной демократим  советов 
и особенно Первого Всероссийского Сьезда Со- 
ветов, социалистическое правительство России, 
Совет Народньжх Комиссаров еще раз подтвер- 
ждает право на самоопределение за всеми 
нациями, которье угнетались царизмом и вели- 


корусской буржуазией вплоть до права зтих 
наций отделиться от Россим. 

Позтому мь, Совет Народньх Комиссаров, 
признаем Украйнскую Народную Республику, ее 
право совершенно отделиться от Россим или 
вступить в договор с Российской Республикой 
на федеративньх или тому подобньтх взаимоот- 
ношениях между шмними. Все, что  касаєтся 
национальньх прав и национальной независи- 
мости украийнского народа, признаєтся нами, 
Советом Народньх Комиссаров, тотчас же, без 
ограничений ми безусловно. 

Против Финляндской буржуазной Респуб- 
лики, которая остается пока буржуазной, ми! 
не сделали пока ни одного шага в смьеіле 
ограничения национальньмгх прав м нацмиональ- 
ной независимости финского народа и не сдела- 
ем никаких шагов, ограничивающих националь- 
ную независимость какой бь: то ни бьшло нации 
из числа входящих ми желающих входить в сос- 
тав Российской Республики. 

Мь  обвиняєм Раду в том, что  при- 
крьваясь национальньми фразами, она ведет 
двусмьсленную буржуазную политику, которая 
давно уже вьражается в непризнании Радой 
Советов и Советской власти на Украине (меж- 
ду прочим, Рада отказьваєтся созвать сьезд 
украйнских ШСоветов немедленно). Зта  дву- 
смьсленная политика, лишающая нас возмож- 
ности признать Раду как полномочного предста- 
вителя трудящихся ми зксплуатируемьшх  масс 
Украийнской Республики, довела Раду в самое 
последнее время до шагов, означающих унич- 
тожение всякой возможности соглашения. 

Такими шагами явилась: 

Во-первьюх, дезорганизация  фронта-- 
Рада перемещаєт м отзьваєт односторонними 
приказами украйнские части с фронта (але 
ж десять днів перед тим Троцький у розмові 
з Криленком чітко сказав: «Вполне одобряю 
вашу политику: не чинить никаких препятствий 
передвижению  украмнских мастей с севера 
на юг, поскольку зто допускаєтся общим поло- 
жением фронта м состоянием транспорта».-- 
О. Р.), разрушая, таким образом, єединьй 
общий фронт до размежевания, осуществимого 
лишь путем организованного соглашения пра- 
вительства обеих республик. 

Во-вторьгх, Рада приступила к разоруже- 
нию советских войск, находящихся на Украине. 

В третьих, Рада оказьвает поддержку 
кадетско-калединскому заговору м восстанию 
против Советской власти. Ссьмлаясь заведомо 
ложно на автономнью, будто бь, права «Дона 
и Кубани», прикрьвая зтим калединские контр- 
революционнье вьюступления, идущие вразрез 
с интересами м требованиями громадного боль- 
шинства трудового казачества, Рада пропускаєт 
через свою территорию войска к Каледину, отка- 
зьваясь пропустить войска против Каледина. 

Становясь на зтот путь несльханной измень 
революции, на путь поддержки злейших врагов 
как  национальной  независимости народов 
России, так и Советской власти, врагов тру- 
дящейся и зксплуатируемой массьм -- кадетов и 
калединцев, Рада вьшнудила бь нас обьявить, 
без всяких колебаний войну ей, даже если бь 
она бьла уже вполне формально признанньм 
бесспорньм органом вьксшей государственной 
власти независимой буржуазной республики Ук- 
рамнь. 

В настоящее время, ввиду всех вьішшеизло- 
женньх обстоятельств, Совет Народньїх Комис- 
саров ставит Раде перед лицом народов Укра- 
инской и Российской Республик следующие 
вопроськ 
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1/ Обязуется ли Рада отказаться от попьток 
дезорганизации общего фронта? 

2/ Обязуется ли Рада не пропускать впредь 
без согласия верховного главнокомандующего 
никаких  войсковьх  частей, направляющихся 
на Дон, на Урал или в другие места? 

3/ Обязуется ли Рада оказьвать содействие 
революционньм войскам в деле их борьбь 
с контрреволюционньм  кадетско-калединским 
восстанием? 

4/ Обязуется ли Рада прекратить все свом 
попьтки разоружения советских полков и рабо- 
чей красной гвардим на Украйне м возвратить 
немедленно оружие тем, у кого оно бьло отнято? 

В случае неполучения удовлетворительного 
ответа на зти вопрось в течение срока -- соро- 
ка восьми часов, Совет Народньх Коммисаров 
будет считать Раду в состояним открьтой войнь!. 
против Советской власти в Росии м на Украйне. 


Председатель Совета Народньх 
Комиссаров (Ульянов) Ленин 
Народньй Комиссар по иностранньм 
делам Л. Троцкий» 


У відповідь на цей ультиматум Генеральний 
Секретаріат Центральної Ради надсилає такого 
змісту ноту за підписом Винниченка і Петлюри 
(Летопись революции, 1925 Мо 2, сс. 60--63): 

«Генеральньй Секретариат в заявленим На- 
родньх Комиссаров о признании ими Украйнской 
Республики усматривает либо неискренность, 
либо противоречие самим себе. 

Нельзя одновременно признавать право на 
самоопределение вплоть до отделения и в то 
же время грубо покушаться на зто право навя- 
зьванием свомх форм политического устройства 
самоопределившегося государства, как зто 
делает Совет Народньжх Комиссаров Великорос- 
сии по отношению к Народной Украйнской 
Республике. Генеральньй  Секретариат реши- 
тельно отвергаєт всякие попьтки вмешательства 
Народньх Комиссаров в дело устроения государ- 
ственной м политической жизни в Народной 
Украйнской Республике. Претензимй Народньгх 
Комиссаров на руководство украмнской демо- 
кратией тем менее могут иметь какое-либо 
оправдание, что навязьваемью Украийне формьі 
политического правления дали на территорим 
самих Народньх Комиссаров результать, отнюдь 
не вьзьвающие зависть. Пока в Великороссиим 
развиваєтся анархия, зкономический, политичес- 
кий м хозяйственньй развал, пока там царят 
грубьй произвол и попрание всех свобод, завое- 
ванньх у царизма революцией,-- Генеральньій 
Секретариат не находит нужньм повторять зтот 
печальньй опьт на территорим украинского 
народа. Украийнская демократия в лице укра- 
инских советов Рабочих, Солдатских и Крестьян- 
ских депутатов, организованньх в законном 
секретариате, вполне удовлетворена как со- 
ставом зтих органов, так м проведением в 
жизнь ее волеизьявлений. Центральной Радой 
не удовлетворенью великороссийские злементь! 
чорносотенного, кадетского и большевистского 
направления, которьшм, вероятно, более же- 
лателен бьштл бь иной национальньій состав Радь, 
но  Генеральньй  Секретариат  предоставляєт 
полную возможность указанньїм злементам вь- 
ехать из территорим Украйнь: в Великороссию, 
где их национальное чувство будет удовлет- 
ворено. С зтой целью украйнскими солдата- 
ми бьшти разоружень анархически настроеннье 
великороссийские солдатьг, составившие заговор 
на власть украмнского народа ми угрожавшие 
внести в жизнь Украимнь: кровавую братоубийст- 
венную войну, анархию ми всю ту разгнуздан- 
ность, которая царит на территорим Народньх 


Комиссаров. Солдать | получили возможность 
беспрепятственного проезда в предель соб- 
ственного государства. 

Отсюда вьтекают м дальнейшие  ответь 
на вопрось Совета Народньх Комиссаров. 

Единство фронта признает м Генеральньй 
Секретариат Украийнской Народной Республики, 
но после того, как Совет Народньх Комиссаров 
Великороссим разрушил зтот фронт внесением 
в него полной дезорганизации, после того, 
как большевистские части оставляют позиции 
и оголяют фронт, Генеральньй Секретариат не- 
находит возможньїюм единственно силами украмн- 
ских частей охранять всю громадную линию 
фронта. Позтому он уводит с северного м се- 
веро-западного фронтов украмнские войска на 
украйнский фронт, обьединяющий в настоящее 
время  юго-западньй м  румкчеінский фронт. 
Производится зто во имя спасения хоть ОДНОЙ 
части фронта, и от зтой задачи Генеральньій 
Секретармат не отступит ни перед какими пре- 
пятствиями. Во имя же действительного сохра- 
нения ми укрепления единства фронта, столь 
необходимого для  успешности всеобщего 
мира, Генеральньй Секретармат предлагает Со- 
вету  Народньх  Комиссаров  приостановить 
враждебнье действия против украмнских час- 
тей, находящихся за пределами Украийнской Рес- 
публики и не мешать Генеральному Секретари- 
ату в его работе по приведению в порядок 
расстроенньх действиями великороссийских ча- 
стей украинской армим, нужной для защить! 
как Украмнь, так м всей Россим. 

Что касается второго вопроса о пропуске 
частей через территорим Украийнской Народной 
Республики, то Генеральньшй Секретариат зани- 
маєт вполне определенную позицию: он при- 
знает право на самоопределение каждой наци- 
ональности или области вплоть до отделения; 
позтому навязьвать Великороссим, Дону, Уралу, 
Сибири, Бессарабим, либо кому другому свое 
понимание политического управления Генераль- 
ньй Секретариат не находит логичньжм и возмож- 
ньм; тем более не считает правильньшм помо- 
гать одной области навязьвать ее понимание 
(очевидно -- нав'язувати її розуміння іншим 
областям.-- О. Р.) 

Генеральньшй Секретариат считает необходи- 
мьм образование Центральной Власти всей 
Российской Республики, но для зтого он пред- 
лагает инье методь, нежели те, которье упот- 
ребляются Советом Народньх Комиссаров, а 
именно: добровольное соглашение всех обла- 
стей и народов Великороссии, Сибири, Кавказа, 
Кубани, Дона, Крьма м др. на следующих 
условиях:  1/ Правительство  должно бьтть 
однородно-социалистическим от большевиков 
до народньїх социалистов включительно, 2/ дол- 
жно бьть федералистическим. 

Только такое  правительство 
решать вопрось: мира всей России. 

Наконец, относительно четвертого вопроса, 
будет ли Рада разоружать неукраийнские полки, 
Генеральньй  Секретармат дзаявляет, что на 
территории Украийнской Народной Республики 
власть принадлежит демократим Украйнь. Вся- 
кие покушенния вооруженной силой на зту власть 
будут подавляться той же силой. Позтому Ге- 
неральньй Секретариат во избежания брато- 
убийственной войнью предлагает Совету Народ- 
ньх Комиссаров отозвать большевистские полки 
из Украмнь. Генеральньй Секретармат никаких 
препятствий к вьходу мих чинить не будет. 
Так же точно ФСовет Народньх Комиссаров 
должен предоставить возможность бесприпят- 
ственного продвижения вомнских частей ма 


правосильно 


Великороссий м с фронтов на Украмну. Состо- 
яние войск между двумя государствами Рос- 
сийской Республики Генеральньй Секретариат 
считает  убийственнььм для дела революции 
и для торжества интересов рабочих м крестьян. 
Генеральньй Секретариат всячески избегаєт кро- 
вавьх  способов  разрешения  политических 
и государственньх вопросов, но если Народнье 
Комиссарь: Великороссии, принимая на себя 
все последствия грядущих бедствий братоубий- 
ственной войнь, принудят Генеральньй Секре- 
тариат принять их вьшзов, то  Генеральньй 
Секретариат нисколько не сомневаєтся, что укра- 
инские солдать, рабочие м крестьяне, защищая 
свом права ми свой край, дадут надлежащий 
ответ Народньм Комиссарам». 

Сьогодні, з висоти десятиріч історії Радян- 
ської влади, з висоти тих історичних фактів, які 
стали відомими широким масам лише в епоху 
гласності, у цій ноті Генерального Секретаріату 


чітко простежується логіка фактів. Однак 
логіка ця до уваги не бралась, її попросту 
ігнорували. 


Але простежимо за тим, як розвивалися по- 
дії далі. 4 грудня (ст. ст.) 1917 року в Києві розпо- 
чав роботу 1-й Всеукраїнський з'їзд Рад. Ціка- 
вим документом є матеріали першої частини 
з'їзду, надруковані в органі російських меншови- 
ків (вельми далеких до національних домагань 
Центральної Ради) газеті «Киевская Мьгсль» 
(МоМо 288, 289 і 290 від 5, 6 і 8 грудня). Наведемо 
окремі витяги з цього своєрідного звіту про 
з'їзд: 

«Вчера (тобто 4 грудня за ст. ст-- О. Р.) 
в зале купеческого собрания открьмся Все- 
украйнский сьезд Советов рабочих, солдат- 
ских и крестьянских депутатов. На сьезд прибьшло 
около 1.500 делегатов, в том числе представите- 
ли украинских войсковьх  организаций всех 
фронтов, а также Балтийского ми Черномор- 
ского флотов. Зал купеческого собранмия пере- 
полнен. На хорах масса публики. Первое засе- 
дание сьезда открьваєтся в атмосфере страстной 
борьбь между большевистским областньїм ко- 
митетом Советов рабочих ми солдатских депута- 
тов созвавшим сьезд, и Центральньм Комите- 
том Украийнской Селянской Спилки, организо- 
вавшей на сьезде внушительное крестьянское 
представительство. Конфликт возникаєет уже из- 
за того, кому открьвать сьезд. 

Едва только большевик Затонский, уполномо- 
ченньй на зто организационньм бюро сьезда, 
пьштается открьть заседание, как член централь- 
ного комитета селянской Спилки Н. М. Стасюк 
провозглашаєт: «Обьявляю собрание открь- 
тьім». Затонский пьїтаєется что-то сказать, но сло- 
ва его заглушают сильньй шум и крики «долой 
большевиков». 

Несколько минут в зале царит неописуемое 
возбуждение. Затем шум стихаєт. Раздаєтся 
пение: «Ще не вмерла Україна» ми «Заповіт». 

Все встают. 

После пения раздаются крики: «Слава Цен- 
тральной Раде!», «Слава Украмнской Народ- 
ной Республикеї!». 

Производятся вьборь президиума (...) После 
перерьва делаєет заявление от имени организа- 
ционного комитета сьезда т. Затонский. 

«Со сьездом,-- говорит т. Затонский,-- про- 
изошло недоразумение. На него сьехались деле- 
гать, которье, согласно вьработанньм органи- 
зационньм комитетом нормам представительст- 
ва, не имеют права на нем присутствовать с ре- 
шающим голосом. Есть, например, на сьезде 
представители отдельньх полков и даже рот. 


6 «Дзвін» Кю 8, 1990 


Если мьі им предоставим право решающего 
голоса, то что скажут те полки, которье своих 
делегатов сюда не прислали? Для того, чтобь 
уладить возникшие на почве неправильного 
представительства недоразумения, все фракции 
согласились во время перерьва прервать до 
завтра занятия сьезда ми поручить мандатной 
комиссим вторично проверить полномочия всех 
делегатов». (...) 

В заключение т. Затонский, говоря об отноше- 
нии большевиков к украмнцам, показьсваєт, что 
большевики всегда боролись, борются м будут 
бороться за полное самоопределение народ- 
ностей и не питают по отношению к украинскому 
национальному движению никаких враждебньх 
намерений. 

Член центрального комитета селянской Спил- 
ки Н. Стасюк указьваєт на то, что большевистски 
настроенньй областной комитет Советов рабо- 
чих ми солдатских депутатов, созьвая сьезд на 
основе явно неправильного представительства 
различньх групп населения Украмньі, давая 
на сьезде громадньй численньй перевес ра- 
бочим м солдатам перед составляющими боль- 
шинство населения крестьянами, хотел грубо 
фальсифицировать волю украмнского народа. 
Зтому ннамерению  большевиков помешал 
Центральньй Комитет Селянской Спилки; кото- 
рьй, защищая интересь трудового украийнского 
крестьянства, сделал все, чтобьі усилить на сьез- 
де крестьянское представительство. Что каса- 
ется отношения большевиков к  украмнскому 
движению, то Н. Стасюк напоминаєт о вьступле- 
ниях  большевистских  организаций против 
вьсшего вьборного органа украинского наро- 
да -- Центральной Радь, о миллионах патронов, 
сотнях пулеметов, которье бьшми приготовлень 
для вьступления против Радь в 3-ем авмацион- 
ном парке. (...) 


Заседание 5-го декабря 


Вчера («Киевская Мьсль», 6 декабря 1917 
года.-- О. Р.) на Всеукраинском сьезде Советов 
рабочих, солдатских м крестьянских депутатов 
в связи с назревающими на Украмне собьтия- 
ми вьступили представители генерального сек- 
ретармата... 


РЕЧЬ С. В. ПЕТЛЮРРЬ!І 


С. В. Петлюра начинает свою речь с вьзясне- 
ния отношения большевиков к  крайнскому 
войску ми говорит: «Ставка после захвата ее 
большевиками палец о палец не ударила для то- 
го, чтобь: пойти нам  навстречу. Наоборот: 
со времени провозглашения Украийнской На- 
родной Республики ставка только саботирует 
нашу работу. Нам кговорят чудеснье речи, 
а за спиной готовят поход против нас. Генераль- 
ньй секретариат имеет точнье сведения, что 
большевики готовят Украмнской Народной Рес- 
публике удар в спину.. Народнье комиссарь 
в своем ультиматуме упрекают нас в том, что 
мьі снимаем войска с фронта. Но кто начал 
оголять фронт, как не Совет Народньх Комис- 
саров? Крьменко хотел двинуть на нас 2-й 
гвардейский корпус. Помня пословицу «береже- 
ного ми бог бережет», мьг зтот корпус задержа- 
ли. Теперь со всех сторон готовятся против 
нас карательнье зкспедиции... Политика центра- 
лизма, с которой мь, украмйнцьщ, знакомьуі с дав- 
них пор, проводится м сейчас правительством 
народньх комиссаров. Мом назначения ставка 
игнорирует. Большевистские комиссарьті в армиий 
арестовьвают украинцев только за то, что те же- 
лают подчиняться не Совету Народньх Комис- 
саров, а правительству Украйнской Народной 
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Республики. Лишь сегодня мьи освободили 
в Киеве 23 украийнских  офицера, которьх 
большевики везли под конвоем в Петроград 
за неисполнение распоряжений большевистских 
комиссаров. Ультиматум, предьявленньшй нам 
народньми комиссарами,-- заканчивает С. В. 
Петлюра,-- зто попрание наших прав, на защите 
которьх мьі должнью стоять твердо м реши- 
тельно. (...) 


РЕЧЬ В. К. ВИННИЧЕНКО 


На  трибуне  председатель 
секретариата В. К. Винниченко. 

«От имени правительства Украинской Народ- 
ной Республики,-- говорит В. К. Винниченко,-- 
приветствую вас, собравшихся на сьезд крестьян, 
рабочих и солдат Украинь (бурньюе апло- 
дисменть, крики «слава»). Хочу остано- 
виться на ультиматуме, предьявленом Советом 
Народньх Комиссаров. Самьшм кардинальньм 
местом зтого ультиматума я считаю слова об 
«Украйнской Республике». Словечки «буржуаз- 
ная Центральная Рада» -- корень всего. Как 
только великий украинский народ начал расправ- 
лять свом 200 лет связаннье руки-- со всех 
сторон его начали упрекать в «буржуазности». 
Большевики, упрекая нас в  буржуазности, 
только повторяют то, что нам 8 месяцев гово- 
рили  меньшевики, которьх теперь  держат 
в тюрмах за «буржуазность». Обьявление нас 
«буржуями» -- способ борьбь неукраийнцев с ук- 
раинцами. Борьба, которую теперь ведут с нами 
большевики, борьба национальная. Большевики, 
считающие себя представителями великорус- 
ской демократии, борются с нами, сами того, 


бьть может, не сознавая, как великороссь!... 
Переходя к вопросу об отношеним генераль- 


ного секретариата к тому, что промсходит 
сейчас на Дону, В. К. Винниченко говорит: 
«Если нужно будет послать войска на Дон, ми! 
зто сделаем, но пока в зтом необходимости 
не встречается. Казачья демократия без вся- 
кой внешней силь, без принуждения извне мо- 
жет завести у себя новье порядки. Надо 
открьть глаза казачьей демократиим, а не кро- 
вью м железом навязьвать ей свое понимание 
государственности. Мь: признаем за всеми 
народностями и областями России право на само- 
определение не на словах, а на деле. Если 
казакам люб Каледин, никто не может им за- 
претить поставить его во главе своей республики. 
Если Каледин против зтой власти, то казакам 
придется вскоре вьбирать между нами и Кале- 
диньм. (Аплодисментьі). Не вооруженной 
силой хотим мьт творить власть у себя дома и во 
всей Россим. До сих пор мь вооруженньгх вьступ- 
лений не делали. Центральная Рада получила 
власть не благодаря вооруженной силе, а как ре- 
зультат нашей  организованности,  нашего 
знтузиазма. Мьт не имеем права помогать боль- 
шевикам идти войной на казаков. Мь не обьяв- 
ляли войнь ни казачьему правительству, ни 
Совету Народньх Комиссаров. Мьи придер- 
живаємся в борьбе казаков с большевиками 
строгого честного нейтралитета. Но если зтот 
нейтралитет будет той или другой стороной 
нарушен, то мьи покажем, как можем бо- 
роться». 

Далее В. К. Винниченко резко критикует 
деятельность Совета Народньх Комиссаров, по- 
пирающего завоеваннье революцией свободью, 
и подробно останавливаєтся на историм разо- 
ружения в Киеве большевистских частей. 

В заключение В. К. Винниченко говорит: 
«Не генеральньій секретариат, а Совет Народньх 
Комиссаров затеял братоубийственную войну. 


генерального 
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Но поднявший меч от меча погибнет. Надеюсь, 
что Всеукраинский сьезд Советов рабочих, сол- 
датских и крестьянских депутатов скажет зарвав- 
шимся большевикам: украийнский народ сам зна- 
ет, как жить! Не мешайте ему устрамвать свою 
судьбу  по-своему». (Долгиєвб  бурньге 
аплодисментьк). 

После речи В. К. Винниченко большевики 
в виде протеста против того, что собрание, 
по их мнению неправомочное, фактически пре- 
вратилось в сьезд, покидают зал заседания. (...) 

«Почему,-- сказал между прочим Н. В. Порш 
(генеральний секретар праці.-- О. Р.),-- больше- 
вики, вместо того, чтобь: навязьвать свою волю 
Украине и  Донской республике, не  едут 
в Германию заводить свом порядки? Да потому 
просто, что боятся немецкого кулака, а в Рос- 
сим же они хотят снова повторить покорение 
всех областей. Но зто им не удастся. Скоро, 
я уверен, падет правительство народньтх комис- 
саров, ставшее правительством народньх тира- 
нов». (...) 


РЕЧЬ М. ГРУШЕВСКОГО 


Избранньй в почетнье председатели М. Гру- 
шевский говорит: «Благодарю вас за честь, мне 
оказанную. Приветствую наш великий сьезд 
от имени Центральной Радью Несмотря на то, 
что сьезд зтот созван не по нашей инициати- 
ве, мь: все же ему подчинимся, если он вьгска- 
жется за необходимость переизбрания Цен- 
тральной Радь еще до украинского Учредитель- 
ного собрания. Уже вьработан проект консти- 
туции Украмнской Народной Республики, кото- 
рая будет самой демократической конститу- 
цией в мире». (Шумньюе аплодисмен- 
ть). 

«Никому,-- продолжавєет далее М. Грушев- 
ский,-- не удастся вбить клин между украйн- 
ским народом и его вьсшим вьборньм орга- 
ном -- Центральной Радой. (...) Я (..) глубоко 
уверен, что Центральная Рада доведет Украимну 
до украинского Учредительного собрания, ко- 
торое уже очень близко». 

«Украйнский народ,-- заканчиваєт М. С. Гру- 
шевский,-- взявший судьбу своего государства 
в свом руки, скажет всем пьтающимся наси- 
ловать его волю: здесь у нас на Украйне вам 
засьь. (Гром аплодисментов). 

Государственньй контролер Украмнской На- 
родной Республики, представитель «Бунда» З3о- 
лотарев заявляет, что еврейский пролетариат 
Украмнь будет вместе с украмнским народом 
до последней капли крови защищать родную 
Украмну от нападения насильников. 

Заявление Золотарева покрьваєтся громом 
аплодисментов. (...) 

6-го декабря закончились занятия Всеукрамн- 
ского сьезда ШСоветов рабочих, солдатских 
и крестьянских депутатов. Созванньй боль- 
шевиками для свержения Центральной Радь 
и установления на  Украийне большевистской 
власти, сьезд превратился в грандиозную мани- 
фестацию сочувствия Раде и во внушительную 
антибольшевистскую демонстрацию. 

В вопросах об отношеним к ультиматуму 
Совета народньжх комиссаров ми об организации 
власти на Украине сьездом бьмшмо проявлено 
редкое  единодушие: резолюции по азтим 
вопросам бьмли принять почти единогласно. (...) 


РЕЧЬ М. С. ГРУШЕВСКОГО 


«В то время, когда мьі здесь заседаєем, на 
Украину двигается враждебное войско. Оно уже 
вступило на украинскую землю и получило при- 


каз во что бь то ни стало пробиться к центру 
нашего государства. Посьмлают зто войско на 
нас те самье так назьваємьюе народньюе комис- 
сарь, которье лицемерно кричат везде и повсю- 
ду о своей любви к миру. Заключив с неприяте- 
лем перемирие на всех фронтах, народнье 
комиссарью обьявили войну нам. (..) Здесь го- 
ворили, что Совет Народньх Комиссаров обья- 
вил войну не украинскому народу, а Централь- 
ной Раде. Но разве Центральная Рада не есть 
украйнский народ? (...) Наступил момент, когда 
вь, товарищи крестьяне, рабочие м солдать! 
Украмйнь, должнь поддерживать вашу Цент- 
ральную Раду не только словом, но и делом (...) 
Вь! дадите продовольствие, вь  окажете доверме 
деньгам Украийнской Народной Республики, по- 
тому, что если вь: доверяли царю и Керенскому, 
то неужели не поверите вашему народному пра- 
вительству? (Бурнье аплодисментьї!, 
крики «верим», «поддержим»). 

Вь будете также содействовать тому, чтобь 
земельная реформа бьла проведена на Украине 
планомерно и организовано. (...)» 

6 грудня (19 грудня н. ст.) З'їзд більшістю 
голосів (двоє проти, дев'ятнадцять утрималось 
від голосування) прийняв резолюцію про ульти- 
матум Ради Народних Комісарів (Летопись рево- 
люции, 1928, Ме 1, с. 275): 

«Уважаючи ультиматум Ради Народних Комі- 
сарів замахом проти Української Народної 
Республіки і виходячи з того, що заявлені в нім 
домагання нарушають право українського наро- 
ду на самовизначення та на вільне будування 
форм свого державного життя, Всеукраїнський 
З'їзд Рад Селянських, Робітничих і Солдатських 
Депутатів стверджує, що централістичні заміри 
теперішнього | московського  (великоруського) 
правительства, доводячи до війни між Московщи- 
ною та Україною, загрожують дорешти розірва- 
ти федеративні зв'язки, до яких простує україн- 
ська демократія. 

В той час, коли демократія усього світу, 
з передовими відділами міжнародного соціаліз- 
му на чолі, бореться за осягнення загального 
миру, який єдиний тільки дасть можливість 
селянським і пролетарським масам успішно бо- 
ротися за інтереси трудящого люду, погроза 
нової братогубної війни, що оголошена Радою 
Народніх Комісарів Україні, руйнує братерство 
трудящих верств усіх народів, розбуджує 
прояви національної ворожнечі та затемнює 
класову свідомість мас, сприяючи тим самим 
зростові контрреволюції. 

Визнаючи, що відповідь Генерального Секре- 


таріату з 17 грудня (н. ст.) є належною 
відповіддю на замах Народніх Комісарів на 
права українських селян, робітників і вояків, 


Всеукраїнський З'їзд Рад Селянських, Робітничих 
і Салдатських Депутатів уважає за потрібне 
вжити всіх заходів, щоб не допустити до пролиття 
братерської крови і звертається з гарячим 
закликом до народів Росії усіма способами 
запобігти можливості нової ганебної війни». 

На цьому ж З'їзді була прийнята відозва 
до народів Росії. Наведемо лише кілька витягів 
з тексту цієї відозви, котра дає певне уявлення 
про драматизм ситуації: 

«Браття! Більше трьох років сини всіх наро- 
дів, сущих в Росії, билися попліч в окопах. 
Довгі роки ми всі разом боролися з осоружним 


самодержавним ладом |і спільними силами 
досягли перемоги революції. Першим ділом ве- 
ликої революції було проголошення прав 


усіх народів на самовизначення. Український 
народ використав своє право та проголосив 
Українську Народну Республіку. Цій Народ- 


ній Республіці Рада Народних Комісарів опові- 
щає війну! 3 генералом Гінденбургом Рада 
Народних Комісарів веде мирні переговори, 
а демократії всіх народів вона ставить ультима- 
тум і погрожує війною. 

На словах Рада Народних Комісарів наче 6 
признає право нації на самовизначення аж до від- 
окремлення. Але це тільки на словах, а на ділі 
власть Комісарів намагається брутально вмішу- 
ватися в діяльність Українського Правитель- 
ства, яке виконує волю законодавчого органу -- 
Центральної Української Ради. Яке ж це право на 
самовизначення?! Певне, Комісари дозволяють 
самоозначуватися тільки своїй партії, усі ж 
инші групи людности та народи вони, як і царське 
правительство, хочуть тримати під своєю корми- 
гою силою зброї. Але український народ не для 
того скинув із себе царське ярмо, щоб запрягти- 
ся в ярмо Комісарів. І не для того народи Росії 
прагнуть замирення на фронті, щоб у тилу 
розпочати ще страшнішу братогубну міжусібну 
війну в рядах самої демократії. (...) 

Чого ми хочемо? Ми хочемо утворити все- 
російську федеративну владу, яка 6 опиралася 
на зорганізовану волю народів і країв. Ця вла- 
да повинна бути однородно-соціалістичною, 
від більшовиків до народніх соціалістів включно. 
Ми домагаємося негайного загального демокра- 
тичного замирення. Оце програма нашої діяль- 
ності і наших домагань. Отже, питаємо, чи за 
цю програму ви згодитеся приборкати нас гар- 
матами та багнетами? Спиніться, брати й товари- 
ші! Щоб ні одна рука селянина, робітника чи 
солдата не замахнулася на свого брата! Щоб ні 
одної краплі крові не пролилося у братогубній 
війні. 

Досить крови» (Летопись революции, 1928, 
Мо 1, сс. 276--277). 

Але це, як мовиться, лише один бік медалі. 
Як же київські більшовики поставились до ульти- 
матуму Раднаркому? Ще на Всеукраїнському 
з'їзді Рад більшовик Василь Шахрай у своєму 
виступі розгублено визнав: «Цей ультиматум, на 
нашу думку, є непорозумінням, яке мусимо 
зліквідувати без пролиття крови». Це питання 
стало предметом гострої дискусії на обласному 
з'їзді РСДРП (більшовиків), який в ці ж дні про- 
ходив у Києві (почав 3 грудня ст. ст. і тривав 
три дні). Протоколи цього з'їзду (Летопись ре- 
волюции, 1926, Мо 5, сс. 64--92) дозволяють 
познайомитись безпосередньо з позицією бага- 
тьох делегатів щодо згаданого уже ультиматуму 
(сс. 83--85): 

«Тов. Затонский. Все дело в оценке 
момента. Важно знать, как посмотрит револю- 
ционная демократия Украйнь на мероприятия 
Совета Народньх Комиссаров. Если бь дело 
касалось пропуска только войск на Дон, я бь 
ничего не мимел против ультиматума, но там 
есть указания на то, что Рада не собираєт сьезда 
Советов и не признает власти народньїх комис- 
саров. Они надеялись, что демократия, прочи- 
тав ультиматум, пойдет против власти Советов, 
но если приказ о Советах исходит сверху, мизвне, 
то  пслучается  мностранное  вмешательство 
в местнье дела, получается национальная борь- 
ба (підкреслення моє.--Р. О.). Центральнье 
правительства думают, что революционная Рос- 
сия будет вести борьбу с Радой, на деле же мь 
идем к международной борьбе (підкреслення 
моє.-- О. Р.). Украйнские массь| бросаются 
в об'ятия шовинистов. Если возникнет война, то 
Россия не в состояним будет вести ее с Доном, 
и Сибирью, и с Украйной, м с другими. Пока 
еще среди украинцев раскола нет и он не пред- 
видется, а потому приходится вести войну 


83 


с украйнским народом, а большевиков лишь 
небольшая кучка (підкреслення моє.-- О. Р.). 

Вот позтому мьі должнь передать правитель- 
ству Народньх Комиссаров, чтобь они взвесили 
хорошенько зтот шаг. Я считаю ультиматум 
результатом плохой информации в Питере. Не- 
которье пункть  неудачнь! и бьїи расчитань! 
на зффект, но его-то как раз ми не бьюло. 

Тов. Кулик. Ясно, что тут вьразилась не- 
состоятельность нашего взгляда на национальньй 
вопрос. Война бьшла неизбежна, так как вся Ук- 
раина контрреволюционна (?! -- О. Р.). Вопрос 
только во времени, м. б. момент не сов- 
сем удачен, но все же нам в зтой войне придется 
принять деятельное участие. Хорошо перенести 
сьезд Советов в другой центр -- зто будет от- 


влекать силь Радь. (...) 
Тов. Александров. Ультиматум несвое- 


временен, он мог бь бьть предьявлен 28 
октября, когда за ними бьмли войска, а теперь 
Рада пустила глубокие корни, и нужно било 
вьждать, пока зта вера в Раду мисчезнет у укра- 
инского народа. Раскол в украинских массах 
уже начался, но ультиматум грозит его остано- 
вить. Нам приходится воевать почти против 
всего украинского народа, а не против Радь: 
(підкреслення моє.-- О. Р.). 

(...) 

Тов. Фарбман. (..) Есть в ультиматуме 
неприємлемьїй для украинцев пункт -- зто ука- 
зание на то, что Рада не признает Советской 
власти.  Рабоче-крестьянское  правительство 
не должно навязьвать своего мненмя (очевидно, 
другим  правительствам -- Ред.) (підкреслення 
моє.-- О. Р.). Несмотря на зтот недостаток, мь! 
все-таки должнью принять деятельное участие 
в предстоящей борьбе м помогать народньїм 
комиссарам. Власть Советов не может навязь/- 
ваться народньми  комиссарами -- зто наше 


дело на местах. (...) 
Тов. Зайцев. Я хотел указать, что Рада 


принимаєт вьзов, не боясь ответственности. 
(...) Война неизбежна. Мь: должнь поддержать 
народньїх комиссаров. Нужно здесь же, на Укра- 
ине, образовать военньй центр, а то Питеру 
неудобно вести войну (Свята простота! Сам 
того, напевно, не хотячи, тов. Зайцев, по суті 
справи, обмовився щодо майбутніх планів київ- 
ських, а відтак українських більшовиків -- ство- 
рення згодом у Харкові плацдарму для на- 
ступу російських військ на Україну. Мимоволі 
приходить на гадку історія створення «лівими» 
силами Фінляндії у грудні 1939 року «уряду 
Демократичної Фінляндської Республіки» на чолі 


з О. Куусіненом.-- О. Р.). (...). 
Тов. Затонский предлагаєет подчеркнуть в ре- 


золюции, что мь: будем стараться избежать 
войнью между украимнским народом и Россией, 
а ведем войну с Радой. 

Тов. Бош возражаєет против зтой поправки. 
"««) 
и Виступ С. В. Петлюри на Всеукраїнському 
з'їзді Рад справді застав київських більшовиків 
зненацька. Про це відзначає у своїй статті 
С. Шрейбер «К протоколам первого всеукрамн- 
ского  совещания  большевиков»  (Летопись 
революции.-- 1926.-- Мо 5.-- С. 61): «Ультима- 
тум, предьявленньй Й ЄСНК Центральной Раде, 
ознаменовал поворотньй пункт в отношениях 
РСФСР к Укр. Республике. ЦК партми не преду- 
предил украмнские организации о шаге, пред- 
принимаємом ими, не вьяснил предварительно 
вопроса о целесообразности в тот момент та- 
кого резкого вьюступления. Укр. б-ков ультима- 
тум, попавший к открьтию Всеукр. сьезда Со- 
ветов, поставил в крайне тяжелое положение 
(тепер і більшовицький демарш із залу засі- 


дань на другий день з'їзду виглядає в дещо 
іншому світлі.-- О. Р.), так как вьїзвал острьй 
взрьв шовинизма на зтом сьезде м сплотил 
все национально-настроеннье злементь вокруг 
Ц. Р. Радовць получили повод вьіступать про- 
тив большевиков |в том числе м украмнских), 
как против мноземцев и ммпермалистов (під- 
креслення моє.-- О.Р.). Естественно недовольст- 
во части совещания зтим некстати свалившимся 
ультиматумом, сделавшим невозможньюм всякую 
борьбу на сьезде и ускорившим приближение 
военного  конфликта, шдля  революционного 
разрешения которого внутренние силь про- 
летарской революции на Украмне еще не со- 
зрели. (..) Затонский опасался, что вместо 
гражданской войнь на Украйне ультиматум 
вьзовет войну между советской Россией и Укра- 


иной в целом. 
Нужно признать, что опасения Александрова 


и Затонского бьшли не лишень оснований. Война 
советской России с мелкобуржуазной Радой, 
а затем Директорией не била войной чисто 
гражданской -- ки ней  примешивались  наци- 
ональнье моменть, причем борьба сил внутри 
Украмнь шла не по тому разделу, по которому 
она шла после Октября в России». 

Одним із стандартних аргументів офіційної 
історіографії проти Центральної Ради служить 
факт полишення більшовиками Всеукраїнського 
з'їзду Рад. При цьому висувається тривіальне 
пояснення: більшовики, мовляв, заявили про 
свою подальшу неучасть в роботі з'їзду через 
те, що склад його делегатів фальсифіковано. 

Знову ж звернімося до протоколів обласного 
з'їзду Р ДРПК6) (Летопись революции.-- 1926.-- 
Мо 5.-- С. 70--77): 

«Внеочередноев?е заявление тов. 
Бош: (..) Я предлагаю разьехаться всем (...) 
так как здесь сил совершенно нет (...). 

Тов. Чупилко. Сьезд закрьвать не стомт 
(обласний з'їзд РСДРП(б).-- О. Р.), надо раско- 
лоть украинскую демократию. (...) 

Тов. Пятакогв. (...) В Киеве скопилась мас- 
са черносотенного злемента, которьїш даже по- 
мимо Радь разгонит самочинно и арестует пар- 
тийньй сьезд. Нам на Сьезде Советов раско- 
лоть все равно не удасться (делегатов сьезда.-- 
Ред.). 

Тов. Ауссем. Разьежаться нельзя (...). 
Опасности нет. Рада слишком хитра, чтобь при- 
нимать репресивнье мерьх Нам необходимо на 
сьезд Советов войти в большом количестве. На- 
до строже относиться к мандатам депутатов 
и на оснований точньх документальньх данньх 
обьявить сьезд неправомочньм. Мь на нем 
безусловно не получим большминства, но раскол 
сможем произвести (Підкреслення моє. Комен- 
тарі, як мовиться, зайві.-- О. Р.). 

Тов. Шахрай. (...) здесь на Украине власть 


еще не в руках Советов (...) 
Тов. Бобко. Унаснет реальной силь для борь- 


бь с Радой (підкреслення моє.-- О. Р.)». 

Тов. Гилинский. (..) Если зтот сьезд не 
даст нам власти, то Украмнское Учредительное 
Собранме тем более (Цікаве визнання.-- О. Р.)». 

Як бачимо, більшовики чудово усвідомлюва- 
ли, що на з'їзді Рад не зможуть одержати біль- 
шості голосів. Таким чином їхнє демонстративне 
залишення з'їзду 5-го грудня (за ст. ст.) було на- 
перед запрограмоване. Досі цей крок коменту- 
вався виключно з позицій партії-переможниці, 
в обхід об'єктивної істини... 

Тим часом ситуація після обміну нотами 
більше загострилась. 6 грудня (19-го за н. ст.) 
український  Військово-Революційний комітет 
при крайовій Петроградській Раді запропонував 
Раднаркому своє посередництво між Централь- 


ною Радою і РНК (Летопись революции.-- 
1925.-- Мо 2.-- С. 63). Одержавши дозвіл, негай- 
но зв'язався з Києвом. Представник Генерального 
Секретаріату заявив: «Ответ Генерального Сек- 
ретариата на ультиматум ФСовнаркома нельзя 
расматривать как окончательньїш разрьв и на- 


чало военньїх действий». 

Наступного дня Український Військово-Рево- 
люційний комітет передав Раднаркомові офі- 
ційну шноту  (Летопись  революцим.-- 1925.-- 
Мо 2.-- С. 63--64): 

«Революційний штаб України, уповноваже- 
ний республіканським правительством України 
й народом, має честь предложити республі- 
канському правительству Великоруси висліди 
нарад штабу з правительством про  ульти- 
матум Ради Народніх Комісарів до У. Ц. Ради й 
відповідь  республіканського правительства 
України на ультиматум. Переговори про мирне 
полагодження спору між Російською Республі- 


кою й Україною залежать від оцих умов: 

1. Признання прав українського народу 
й української Республіки, що ніхто не має вмі- 
шуватися в справи Республіки. 

2. Сповнення домагання українізації військ 
(перенесення відділів з інших фронтів на тери- 
торію України). 

3. Полагодження 


жавного скарбу. 
4. "Невмішування Ради Народних Комісарів, 


головної кватири і головнокомандуючого до 
управи українського фронту, цебто румунсько- 
го і південно-західного фронту. 

Правительство Української Республіки думає, 
що признання поданих принципів Радою Народ- 
них Комісарів може стати основою для полаго- 
дження спору так, що оминеться війну між 


Україною і Великоруссю. 
Щодо участи в Союзнім правительстві -- на 


думку о правительства Української Народньої 
Республіки, Україна з огляду на значіння, яке 
тепер осягнула, мусить мати в нім не менше, 
ніж третину заступників. 

Революційний штаб України уповноважений 
своїм правительством заявити правительству 
Великоруської Республіки, що з огляду на фі- 
нансові трудності предмети поживи будуть вида- 
вані на границі України за заплатою просто до 
каси Генерального  Секретаріяту  Земельних 
Справ у готівці, а саме банкнотах, а у висоті 
одної третини в золоті |підкреслення моє.-- 
О. Р.). 

Революційний штаб України має надію, що 
братній спір буде усунений для обопільного 
вдоволення, й заявляє свою готовність напру- 
жити всі сили для осягнення цієї ціли». 

Атаман Штаба Байдаренко 
Ад'ютант Усін 

Відповідь не забарилась. 7 грудня (20-го за 
н. ст.) з Раднаркому виходить такий документ: 

«Украйнскому Рев. Штабу Петрогр. Краєвой 
Войсковой Радьк. 

В ответ на Ваше предложение о мирном 
улажений  конфликта между  Центральной 
Радой и Советом Народньх Комиссаров, сделан- 
ное по уполномочию правительства Украйнской 
Народной Республики, Совет Народньх Комис- 
саров постановляєт: 

1. Мирнье способью улаживания конфликта, 
разумеется, желательнь, ми Советская власть 
все делала для достижения именно мирного 
разрешения вопроса. 


фінансових - справ  дер- 


" В російському тексті цієї ноти є ще 5-й пункт тако- 
го змісту: «5. Вопрос о мире будет разрешен при участим 
Украмнской Республики». 


2. Что касаєтся вьщвинутьх Радой условий, то 
те из них, которье имеют принципиальньй ха- 
рактер (право на самоопределение), не состав- 
ляли и не составляют предмета спора или кон- 
фликта, так как Совет Народньх Комиссаров 


признает им проводит зти принципь: во всей 
полноте. 
3. Действительньм предметом  конфликта, 


совершенно замалчиваємьм в передаваємьх 
вами условиях Радь;, является поддержка Радой 
буржуазно-кадетско-калединской контрреволю- 
ции, направленной против власти Советов Кре- 
стьянских, Рабочих ми Солдатских Депутатов. 

4. Соглашение с Радой возможно только при 
условимй категорического заявления Радь| об 
ее  готовности  немедленно  отказаться от 
какой бь то ни бьло поддержки калединского 
мятежа и  контрреволюционного  заговора 


кадетской буржуазиим. 


Совет Народньх Комиссаров». 


Того ж дня делегація 2-го Всеросійського 
Селянського З'їзду зв'язалась по прямому про- 
воду з Генеральним Секретаріатом. Ця розмо- 
ва у скороченому вигляді наведена в «Летописи 
революции» (1925.-- Мо 2.-- С. 65--66): 

Рада (Винниченко): Есть ли представи- 
тели крестьянского сьезда? Здесь представители 
Генерального  Секретариата -- Винниченко и 


Ткаченко. 
Делегация(Лесновский): У аппара- 


та делегация 2-го Всероссийского крестьянского 
сьезда. Передаю текст нашего документального 
полномочия: «По шпредложению  украийнской 
группь членов 2-го Всероссийского Крестьянско- 
го Сьезда, президиум сьезда уполномачиваєт 
т.т. Лесновского, Волкова, Цевирко и Бондарчука 
переговорить с Центральной Радой и Советом 
Народньх Комиссаров с целью предваритель- 
ной информации ми немедленного предупреж- 
дения возможного кровопролития. Председа- 
тель. Сьезда М. ФСпиродонова.  Секретарь 
Домбровский. 6 декабря 1917 года». 

Таким образом, мьи уполномочень: спро- 
сить вас, прежде всего, нет ли опасности 
немедленного  вооруженного  столкновения? 
Ждем вашего ответа. 

Мь1 пропускаем очень интересньій разговор с 
Винниченко по ряду пунктов м переходим 
к концу зтих переговоров по поводу отноше- 
ния Ц. Радь к Дону ми казакам. 

Делегация: Ваш ответ мьи передали 
сьезду и Совету Народньх Комиссаров и будем 


от них требовать того же самого. 
В заключение позвольте спросить: как вьі 


смотрите на отправление советских войск на 
Дон для борьбь с Калединьм? Ждем ответа. 

Рада: Об зтом сказано в нашем ответе на 
ультиматум Народньх Комиссаров. Когда вь 


можете дать нам ответ? 
Делегация: Ваш ответ на ультиматум 


Народньх Комиссаров нам, а также сьезду 
неизвестен (Дивно. Чи не правда? -- Підкреслен- 
ня моє. -- О. Р.). Будьте добрь ответить на 
зтот вопрос для того, чтобь: мьі могли доло- 


жить об зтом сьезду. 
Рада: Текст нашего ответа перед сьездом 


Крестьянских  Депутатов  должен  оОгласить 
Совет Народньх Комиссаров. Не понимаєм, 
почему зтот ответ до сих пор не оглашен (під- 


креслення моє.-- О. Р.). 
Делегация: Совет Народньх Комисса- 


ров не делал сьезду никаких докладов и не 
сделаєет. (7Ї) Сьезд занят исключительно об- 
щими делами. Мь вас просим ответить на зтот 
вопрос (Вловити логіку в цих двох реченях дово- 
лі непросто.-- О. Р.). (...) 


Рада: Мьи сейчас ответим: «Признавая 
право на самоопределение каждой нации и об- 
ласти, м потому стоя на почве полного невме- 
шательства в строение их собственной жизни, 
мь: сохраняем строгий нейтралитет как по отно- 
шению к Великороссим, так и Дону м другим 
образующимся Республикам. Позтому через тер- 
риторию  Украмнской  Народной  Республики 
не пропускаевм войск ни на Дон, ни из Дона-- 
в Великороссию. Но, требуя для себя свобод- 
ного пропуска наших войсковьїх частей на Укра- 
ину, не можем препятствовать м другим в зтом 
же; позтому пропускаем казацкие войска на Дон, 
если они зтого хотят, а также великороссийские 
в Великоросиимю. 

Считаем, что разрешение политических воп- 
росов на Дону может бьть совершено без 
кровопролития, к чему стремится правительство 
Украйнской Народной Республики. Посьшмаєм на 
Дон делегацию для расследования репрессий 
над рабочими организациями, а также для 
воздействия «мирньм путем». 

У цьому контексті цікаво простежити за «ло- 
гікою» міркувань Сталіна, яку він продемонстру- 
вав у листі до українців тилу і фронту від 12 
грудня 1917 року: 

«Совет Народньх Комиссаров добиваєт- 
ся (розрядка моя.-- О. Р.), именно, того, чтобьі 
вся власть на Украине принадлежала украийнско- 
му народу, т. е. украийнским рабочим и сол- 
датам, крестьянам и матросам (...) Говорят, что 
конфликт возник по вопросу об Украийнской 
республике, что Совет Народньх Комиссаров не 
признаеєт Украийнской республики. Верно ли 
зто? Нет, неверно. Совет Народньїх Комиссаров 
официально признал Украйнскую  республику 
в своем «ультиматуме» и «Ответе» Петроград- 
скому Украинскому Штабу». 

Навіть з цього уривку добре проглядається 
лицемірство і демагогія колишнього семінариста 
Джугашвілі: з одного боку РНК РРФСР офіційно 
визнає Українську Народну Республіку, а з іншо- 
го -- «Совет Народньх Комиссаров добиваєтся, 
именно, того, чтобь вся власть на Украмне при- 
надлежала украийнскому народу». Майбутній 
тиран і диктатор демонструє класичний прик- 
лад підміни понять, навіть не маскує свого бажан- 
ня втрутитись у внутрішні справи іншої держа- 
ви. Весь лист являє собою таку собі теоретичну 
базу, котра 6 виправдовувала дії Раднаркому 
стосовно України й при цьому демагогічно по- 
стулюється: «Между украйнским и русским наро- 
дами не может бьть конфликта». 

Відтак Сталін- безапеляційно заявляє, що 
Генеральньй Секретаріат Центральної Ради пе- 
ребуває у союзі з Каледіним і Родзянком 
і вдається до неприхованих погроз: «Одно 
из двух: либо Рада порвет с Калединьм, 
протянув руку Советам и открьів дорогу рево- 
люционньм войскам против контрреволюцион- 
ного гнезда на Дону -- и тогда рабочие и сол- 
дать: Украйнь и России закрепят свой револю- 
ционньй союз  новьм  взрьвом  братания; 
либо Рада не захочет порвать с Калединьм, 
дорогу революционньм войскам не откроет и 
тогда Генеральньй Секретармат Радь добьется 
того, чего тщетно добивались враги народа, 
т. е. пролития крови братских народов». 

Але послухаємо й іншу сторону. Наведемо 
більш ніж промовистий протокол засідання 
Генерального Секретаріату від 12(25) грудня 
1917 року, опублікований у «Летописи револю- 
ции» (1925.-- Мо 2.-- С. 76--77): 

«Присутні: Винниченко, Ткаченко, Петлю- 
ра, Шаповал, Золотарьов. т. ч. с.: Рудницький, 
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Сокович, Мазуренко, Абрамович,  Шульгин, 
Зільберфарб, Стешенко, Мартос, Одинець. 

Слухали: повідомлення Винниченка про 
приїзд делегації робітників Донецького басейну, 
які розказували про великі репресії Донського 
правительства щодо робітників. Винниченко ра- 
дить рішуче поставити справу нашого відно- 
шення до козаків, які вже одверто проявляють 
контрреволюційні наміри. 

Шульгин-- Порвати зносини з козаками 
неможливо, бо тоді Україна буде оточена зо 
всіх боків ворогами. 

Стешенко--Рвать не треба;  послать 
представників на Дін; щоб таким чином була 
змога оборонити інтереси українського насе- 


лення. 
Петлюра-- Порвати зв'язки з козаками 


нам невигідно, бо на инших фронтах українське 
військо йде в контакті з козаками, що нам 
важно в цілях перевозки українського війська 
на Україну. Треба полагодити справи диплома- 
тичним шляхом. 

Золотарьов радить запитати представ- 
ників Генерального Секретаріяту на Дону про 
репресивні міри козаків у Донецькому басейні, 
тільки після того можна ставити питання уль- 
тимативно. 

Шаповал нагадує, що юнкерів випустили 
з Києва тільки під умовою вчитися, але не ста- 
вати збройною силою у руках козачого пра- 
вительства. Треба негайно послати запитання, 
вказавши на ці умови. Козаки, користуючись 
пасивністю українців щодо подій на Дону, 
в зв'язку з українсько-більшовицькою війною 
розвивають чисто  калединські тенденції. 
Запитати правительство Дону, на якій підставі 
введено військовий стан в Таганрозькій і Ро- 
стовській округах, населених українцями. 

Ткаченко-- Треба вимагати від Донсько- 
го правительства відновити всі свободи і вказати 
на те, що діяльність Донського правительства 
виходить за межі національного  самовизна- 
чення, а також пригрозити припиненням поси- 
лання цукру і хліба, коли будуть ставитися 
перешкоди в роботах у Донецькому басейні. 
Генеральний Секретаріят військових справ пови- 
нен поставити козачі части на фронт замість 
українських частин. 

Мазуренко-- Треба вимагати організації 
«військової округи» на підставі 4-членної форму- 
ли; коли вони на це не згодяться, то прилучи- 
ти українські землі, як Ростовського, Таганрозь- 
кого округів Донщини, до України, а для реш- 
ти українців вимагати національної автономії... 

Шульгин радить почекати з запитання- 
ми і нотами, поки не вернуться наші представ- 
ники. 

Ткаченко каже, що справа на Дону ясна, 
там сильний сплив сфер. 3-поза Дону хід подій 
іде так, що скоро доведеться нам із Доном 
боротися. Тепер треба рішуче вимагати вста- 
новлення політичних свобод і скасування репре- 
сій щодо робітників Донецького басейну, а так 
же  національно-персональної автономії для 
українського населення. 

Постановлено:  Пропуску козачих 
військона Дін не припиняти, доручити голові 
Генерального  Секретаріяту і Генеральному 
Секретарові Міжнародніх Справ виготовити ноту 
Донському правительству в справі репресій, 
запитати негайно представника Генерального 
Секретаріяту на Дону про фактичні відносини 
козаків до українського населення і робітників 
Донецького басейну». 

З наведеного документу зробити однознач- 
ний висновок щодо  контрреволюційності 


політики Генерального Секретаріату Централь- 


ної Ради доволі проблематично. 
Була ще одна немаловажна обставина 


у спробах Центральної Ради вести політику 
нейтралітету й обережного ставлення до Дону. 
Саме на неї звертає увагу М. Рубач у своїй стат- 
ті «К истории конфликта между Совнаркомом 
и Центральной Радой» (Летопись революции. 
1925, Мо 2, с. 79): «Порш (М. Порш -- міністр 
труда в Генеральному  Секретаріаті.-- О. Р.) 
указьвал на фактическую зависимость Украмнь 
от Дона, так как все патроннье заводь находятся 
в районе казачества и казаки имеют 150-тьсяч- 
нье армим, Украина же никакой армим не имеет» 
(підкреслення моє.-- О, Р.). 

До речі, про Дон. Там події також роз- 
вивались далеко не однозначно. Сьогодні мало 
хто знає, що так звана калединщина була неод- 
норідною. Там були і монархісти, і самостійники, 
республіканці і прихильники Установчих зборів, 
ті, які обстоювали диктатуру. Про це, зрештою, 
переконливо свідчать спогади Романа Гуля «Ле- 
дяной поход (с Корниловьм)», надрукований 
в альманасі «Кубань» (1989, Ме 1--3). А значна 
частина офіцерів, як пише Юрій Поляков, член- 
кореспондент АН СРСР  (Поимск.-- 1989.-- 
Мо 27.-- С. 4), йшла на Дон до Корнілова або 
включалась у підпільну діяльність не тільки тому, 
що ненавиділа нову владу, а й через страх 
за своє життя. 

У контексті сказаного є своя логіка і в сло- 
вах Винниченка, сказаних ним 28 грудня на 
засіданні Малої Ради: «Перепущення через 
Україну військ тих націй, що тепер самовизна- 
чаються, ми будемо допускати. Але, стоячи 
на грунті строгої нейтральности, ми не будемо 
пропускати більшовицьких військ для братовбив- 


чої війни на Дону». 

пинившись між двох вогнів, Центральна Ра- 
да наївно сподівалась зберегти нейтралітет 
в океані відкритого класового протистояння. 
| коли, скажімо, 3 грудня (за старим стилем) 
генеральний секретар по продовольчих спра- 
вах М. Ковалевський офіційно заборонив виве- 
зення продовольства (врешті-решт Українська 
Народна Республіка, визнана, до речі, Рад- 
наркомом, мала розпоряджатися своїми хліб- 
ними ресурсами як вважала за потрібне), як 
російські більшовики негайно звинуватили 
Центральну Раду в тому, що вона перешкоджає 
вивезенню хліба з України. 

Доктор філософських наук, професор (Іван 
Валько в журналі «Україна» (1990.-- Мо 16.-- 
С. 2) наводить кілька цікавих документів, які до 
певної міри прояснюють ситуацію: 

«Водночас того ж 1-го січня він (В. І. Ленін.-- 
О. Р.) підписує такий документ: 

«Про призначення надзвичайного комісара 
України. 

Тов. Сергій Орджонікідзе призначається тим- 
часовим Надзвичайним комісаром Району Украї- 
ни для об'єднання дій функціонуючих там радян- 
ських організацій в усіх галузях їх роботи (війсь- 
кової, продовольчої, банкової та ін.). 

Затверджено Ленін». 

Які повноваження були у надзвичайних комі- 
сарів, відомо. У примітці вказано, що цей доку- 
мент вперше надруковано 1945 року. 

15-го січня Ленін пише до Морського ре- 
волюційного комітету: «Прошу вжити екстрених 
заходів, щоб дати негайно в розпорядження 
тов. Тер-Арутюнянца 2000 матросів для воєн- 
них дій проти буржуазної Ради». У ці ж дні він 
шле телеграми в Харків Антонову-Овсієнку і 
Орджонікідзе з вимогами: «Дуже й дуже про- 
симо вжити якнайнещадніших революційних за- 
ходів. Просимо послати загін абсолютно надій- 
них людей. Усіма засобами просувати вагони 


з хлібом у Петроград, інакше загрожує го- 
лод». (...) 
Ради бога! Ленін». 

Далі Іван Валько цілком слушно зауважує: 
«Багато історичних документів я перегорнув, та 
абсолютного обгрунтування такого ультиматуму 
(йдеться про цитований ультиматум РНК до Цент- 
ральної Ради.-- О. Р.) виявити не вдалось (під- 
креслення моє.-- О. Р.). До речі, у примітці до 
цього документа історики написали: «Далі текст 
написаний Л. Д. Троцьким, з виправленнями 
В. І. Леніна і Й. В. Сталіна. (...) До речі, в ульти- 
мативних вимогах РНК до Ради про хліб, продо- 
вольчі справи не згадувались жодним словом». 

Основне звинувачення РНК РРФСР на адресу 
Центральної Ради полягало в тому, що, мовляв, 
козачим частинам не перешкоджалось повернен- 
ня на Дон, а більшовицьким військам із Росії про- 
пуск через територію України на південь не да- 
вався. Та навіть з елементарних міркувань зро- 
зуміло, що забороняти козакам повертатися 
з фронту на батьківщину, на Дон, більш ніж 
протиприродно. До того ж на боці Дону значна 
військова сила, якої Україна не мала. З іншого 
боку в Центральній Раді прекрасно усвідомлю- 
вали, що пропуск більшовицьких військ для бо- 
ротьби з Каледіним неминуче втягує Україну 
у війну й може призвести до насильницької 
совєтизації республіки, чого, зрештою, і не при- 
ховувала РНК РРФСР. 

У «Журналі засідання Генерального Сек- 
ретаріату» від 15/28 грудня 1917 року зафік- 
совано, що згідно з повідомленням Генераль- 
ного Секретаря Єщенка «сил для боротьби з 
більшовизмом у Генерального Секретаріату не- 
має. Він спирається на залізничників, які зупи- 
няють наступ більшовиків. Щоб підтримати їх, 
вірно на них спертися, потрібні гроші». 

В цьому ж документі читаємо далі: 

«Петлюра підтверджує, що становище 
дуже грізне. Основна причина -- брак грошей 
(...) Треба виділити із складу Генерального Сек- 
ретаріяту групу секретарів з особливими уповно- 
важеннями щодо охорони Республіки. Коли 
нема вільних грошей, треба конфіскувати наліч- 
ні капітали, де б вони не були. 

Порш пропонує негайно випустити україн- 
ські гроші і тимчасово конфіскувати капітали 
ощадних кас. Коли робітники, військо не одер- 
жують грошей, от де крах Республіки (...) 

Петлюра каже, що війська дуже мало (...) 

Шаповал повідомляє, що в Харкові всіма 
більшовицькими силами командує барон Ро- 
зен, німецький офіцер. Антонов тільки ширма. 
В Харкові більшовики їздять на автомобілях 
із плакатами «Смерть українцям»." Треба розір- 
вати цілком з Совітом Народних Комісарів 
і розпочати рішучу боротьбу з більшовиками. 
Продовольча справа в сучасний момент -- засіб 
війни... 

Винниченко каже, що всі ті засоби, які 
пропонують генеральні Секретарі -- Єщенко 
і Шаповал -- занадто серйозні, щоб їх можна 
було вжити без крайньої для цього потреби. 
Раніше треба запитати Совіта Нарід. Комісарів, 
чи воює він чи ні; тільки тоді можна зважити- 


" Народний секретар Народного Секрета- 
ріату України (радянського уряду України.-- 
О. Р.) Георг Лапчинський у своїх спогадах (Лі- 
топис революції, 1928. Мо 1, с. 166) пише: 
«Обивательщина  (Харкова-- О. Р.) цілком 
зрусифікована й зоологічно ворожа до всього 
українського (згадаймо, що нині, через десять 
років революції, києм доводиться вибивати 
з неї російський шовінізмі!). 
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ся на такі рішучі засоби боротьби. Крім того, 


треба зробити учот військових сил і зброї. 
Порш каже, що на відповідь Генерального 


Секретаріату на ультиматум більшовики органі- 
зували польовий штаб і почали війну, а ми все 
ще не знаємо, воюємо чи ні. Козаки з одного 
боку, а більшовики з другого хотять одрі- 
зати Україну от Донецького басейну... Треба 
утворити колегію по охороні України, органі- 
зувати штаб, послати Совіту Народних Комі- 
сарів ультиматум з вимогою припинити війну. 
Оповістити людність про дійсний стан річей. 
Колегія повинна зробити учот сил і зброї, вико- 
ристати «Вільне Козацтво», підчинити міліцію. 
Колегія мусить мати право робити від імени 
Генерального Секретаріяту, вона може в разі 


потреб розбирати залізні шляхи. 
остановлено: Негайно посла- 


ти Совіту  Нарідних Комісарів 
ультиматум звимогою припинити 
війну, відкликати «Совітскі» вій- 
ська з України і пропустити на 
Україну українське військо 
(розрядка моя.-- О. Р.). 

Обрати особливий комітет по обороні Укра- 
їни в складі Ген. Секретарів: Порша, Петлюри 
| Єщенка». 

Як кажуть у 
зайві. 

Підстави для тривоги в Центральної Ради 
не надумані. Про конкретні наміри Раднар- 
кому однозначно мовилось у резолюції, прийня- 
тій на засіданні Ради Народних Комісарів 30 груд- 
ня (13 січня н. ст.). В ній, зокрема, було сказано: 
«Основньм шисточником разногласий с Радой 
являлось то обстоятельство, которое Совет 
Народньх Комиссаров ясно указал в своем пер- 
вом обращеним к Раде с предложением мирньх 
переговоров. Именно в зтом обращеним бьло 
указано, что прямая или косвенная поддержка 
Радой калединцев является для нас безусловньм 
основанием для военньжх  действий против 
Радь». Одно слово, привід був знайдений для 
збройного втручання у внутрішні справи 
України. 

Але того ж дня (30 грудня) стався й інший 
цікавий факт. У матеріалі «К отчету о І Все- 
украймнском сьезде Советов Р. С. м К. Д.» 
(Летопись революции.-- 1928.-- Мо 1.-- с. 265) 
читаємо: «Делегация в Бресте признала закон- 
ность представительства Ц. Радь, посланного 
ею для участия в мирньх переговорах 30 
декабря, т.е., через 20 дней после избрания 
ЦИКУ (в Харкові.-- О. Р.), когда факт созда- 
ния на Украмне Советской власти (?) не мог 
бьть неизвестен Совету Нар. Комиссаров. Пред- 
седатель российской мирной делегации в Бресте 
заявил, что процесс самоопределения на Укра- 
ине происходит в свободньжх демократических 
условиях, что там всюду работают свободно- 
избранньєе Советь и самоуправления, вьбраннье 
на основе всеобщего, прямого м тайного избира- 
тельного права, а потому Генеральньшй Секре- 
тариат заслуживает признания в качестве закон- 
ного правительства  Украмнь»". Еще 
позже, уже тогда, когда Затонский бьл принят в 
состав СНК Российской Совреспублики в качестве 
представителя Украийнского  совправительства, 
руководящие деятели СНК начали вести перего- 
ворь, помимо него, с левьми кругами украйн- 


таких випадках, коментарі 








" Вскоре, впрочем, зто признание било ан- 
нулировано российской  мирной  делегацией, 
принявшей в свой состав представителей Народ- 
ного Секретармата -- Медведева и Шахрая. 


ских социалистов насчет внутреннего перево- 
рота в Центральной Раде (Знайомий почерк. 
Чи не правда? - О. Р.), которьїшй должен бьмл 
передать власть в Ц. Р. в руки мелкобуржуаз- 
ньх украмнских левьх с переходом последних 
на сторону б-ков (см. воспоминания Затонского 
в «Октябрьском сборнике», изд. ГИЗ, 1924 г.) 
Зтот план не удался, национальньй фронт рас- 
колоть не удалось |на самой Украмне для зтого 
бьло очень мало сделано), м Российской рес- 
публике пришлось помочь советизации Укра- 
инь: |1918 г.) военной силой» (підкреслення 
моє.-- О. Р.). 

Хіба це не визнання факту збройної агре- 
сії з боку Російської Республіки? Але звернімося 
до спогадів більшовиків. Ось що пише Георг 
Лапчинський, народний секретар Народного 
Секретаріату першого українського радянсько- 
го уряду, що постав у Харкові (Летопись рево- 
люции.-- 1928.-- Мо 1): 

«ЦВК України у відповідь на офіціяльне пові- 
домлення Петербурзького уряду про своє 
обрання, дістав телеграму, де Рада Народних 
Комісарів вітала й повідомляла, що надалі 
всяке фінансування України, всяка посилка туди 
грошей з центру йтиме виключно через Укра- 
їнський радянський уряд (підкреслення моє.-- 
О. Р.) (с. 168). 

Цей факт фінансових ін'єкцій з боку РНК не 
випадковий. Бо за свідченням С. Мазлаха (Лето- 
пись революцимн.-- 1922.-- Мо 1.-- С. 137), «ЦИК 
Украмнь заседал в Харькове, но его влияния ни- 
где не чувствовалось» (підкреслення моє.-- 
О. Р.). 

Як же працював новостворений Радянський 
Уряд України в Харкові? Той же Г. Лапчинський 
згадує (с. 171--172), як народний секретар 
військових справ В. М. Шахрай скаржився йому: 
«Що це за уряд український, що його члени 
зовсім не знають і не хочуть знати української 
мови? Що не тільки не користуються жодним 
впливом серед українського суспільства, але во- 
но навіть ніколи й не чуло раніш їхніх пріз- 
вищ? Що я за «військовий міністр», коли всі 
українізовані частини в Харкові мені доводи- 
ться роззброювати, бо вони не хочуть іти за 
мною на оборону Радянської влади? За єдину 
військову підпору для нашої боротьби проти 
Центральної Ради ми маємо лише військо, що 
привів на Україну з Росії Антонов і що на все 
українське дивиться, як на вороже, контррево- 
люційне!» (підкреслення моє.-- О. Р.). 

Далі Г. Лапчинський пише (сс. 172--174): 
«У Харкові в нашому розпорядженні збройної 
сили фактично не було. Військові частини 
українізовані там, як я вказував, нам довелося 
роззброїти. (...) Але в Харкові стояв штаб тов. 
Антонова-Овсієнка, посланого з Петербурга 
для боротьби з Каледіним (...) В його розпоряд- 
женні було військо, сформоване з різних 
частин старої армії, що перейшли на бік Ра- 
дянської влади, з матроських загонів та випробу- 
ваних уже червоногвардійських частин, з різ- 
них російських промислових робітничих цент- 
рів. Командувало декілька офіцерів-більшовиків, 
лівих есерів, анархістів, а також і позапартій- 
них, що віддалися на нашу службу. Начальником 
штабу був полковник Муравйов, що виявив себе 
за революціонера в боях проти Керенського біля 
Гатчини. (..) Але оскільки в Харкові вже існу- 
вав Український радянський уряд (...) було під- 
несено питання, щоб частину своїх сил тов. Ан- 
тонов вирядив у західньому напрямі» (підкрес- 
лення моє.-- О. Р.). 

Цікавими є спостереження Г. Лапчинського 
за військом Антонова. «Нас обурювали,-- зга- 


дує Лапчинський,-- самовільні труси та рекві- 
зиції різних штабів комісарів, їхня брутальність 
до місцевої влади. Нас дратувало, що поруч із 
відомими нам партійними товаришами та рево- 
люціонерами навколо тов. Антонова крутилися 
якісь окремі, як нам здавалося, явно чужі для 
робітничої класи суб'єкти офіцерського типу 
з нахабними та бандитськими  фізіономіями 
(.) Я пам'ятаю, яке неприємне враження на 
мене особисто справляли, коли я приїздив до 
залізничного двірця, де стояли штабні вагони 
та ешелони з антонівським військом -- його 
вояки, зокрема матроси, увішані всілякою 
зброєю, інколи п'яні, із специфічною брудною 
лайкою після кожного слова (..) Настоювання 
Українського уряду, щоб було відряджене вій- 
сько в Полтавському напрямі, нарешті дали на- 
слідки. Антонов наказав Муравйову розпочати 
18 січня наступ |...) Наша концепція була така: 
проти буржуазної влади на Україні йде війною 
Українська Радянська влада, Народний Секрета- 
ріят за братньою допомогою від Ради Народних 
Комісарів» (підкреслення моє.-- О. Р.). 

Присутність Г. Лапчинського та Ю. Коцю- 
бинського з кількома українськими радянськими 
частинами | «повинні були  спростувати,-- як 
пише Г. Лапчинський,- наклепи Центральної 
Ради, що нібито на Україну наступає військо 
«червоних імперіялістів» з півночи». 

Однак Г. Лапчинський суперечить сам собі. 
У зверненні Народного Секретаріату за підписом 
народного секретаря Г. Лапчинського до ро- 
бітників, селян і солдатів («Вестник Укр. Нар. 
Респ.», Мо 17 от 25 янв. 1918 г.) чітко сказано: 
«..Революционнье войска, посланнье Рабоче- 
Крестьянским  правительством  Российской 
Республики по требованию Народного Секрета- 
риата Украйнь, сегодня подошли к Киеву...» 

Але ж знову ж таки надамо слово Георгу 
Лапчинському: 

«20 січня (1918 року.-- О.Р.) тов. Ю. М. Коцю- 
бинський і я виїхали з Харкова на Полтаву, щоб 
прилучитися до штабу Муравйова й репрезен- 
тувати там український радянський уряд під 
час походу на Київ («а то Питеру неудобно 
вести войну», як висловився уже згаданий 
т. Зайцев на першій всеукраїнській нараді біль- 
шовиків у Києві.-- О. Р.) (...) В армії, що була 
під командою Муравйова, так само дуже мало 
спочатку було свідомого м елементу, щодо 
будівництва української радянської держави та 
центральної української радянської влади. Знач- 
ну частину складали в ній північні московські від- 
діли або донецькі робітничі частини, а також 
частини Червоного козацтва, щойно організова- 
ного з українізованих частин, і червона харківська 
гвардія |...» 

Цікаві спостереження зафіксовані в одного 
з учасників й очевидців тих буремних подій 
В. Аверина («Октябрьская революция в Екатери- 
нославе (сентябрь 1917 -- апрель 1918 г.г.», 


Летопись революции.-- 1927.-- Мо 5--6): 
«В ноябре 1917 г. из Екатеринослава в Моск- 


ву к т. Муралову бьл командирован тов. Борис 
Ройзман с просьбой о вьіщдаче оружия. Поезд- 
ка увенчалась успехом. Бьмло получено 10.000 
винтовок, 100.000 патронов, 10 пулеметов и нес- 


колько сот наганов» (с. 120); 
«Утром (28 декабря.-- О. Р.) стало известно, 


что к нам идут на помощь красногвардейские 
отрядь из Советской России, что они находят- 
ся всего в 40 верстах от Екатеринослава. Нужно 
бьло вьшиграть время до их прихода. (...) Приб- 
лижалось время развязки. Приехали «москвичи» 
с артиллерией. Зто подняло дух даже у тех, 
кто непрочь бьл из-за «гуманньх» побуждений 


пойти на мировую с петлюровцами. Зта мировая 
в тогдашних условиях означала бь не что иное, 
как сдачу на милость «победителям» -- капиту- 
ляцию» (с. 122); 

«Екатеринославские рабочие при поддерж- 
ке  московских  красногвардейцев  победили 
контрреволюцию в открьтом бою» (с. 123). 

Ще одна цікава інформація з «Летописи ре- 
волюции» (1928.-- Мо 1.-- С. 258): 

«Лишь в середине декабря (во время Всеукра- 
инского сьезда Советов) гайдамаки бьюмли разо- 
ружень большевистскими отрядами Антонова- 
Овсеенко, и опасность переворота отпала. (...) 
Победа (в Катеринославі.-- О. Р.) над гайдама- 
ками бьшла одержана Красной гвардией. Победо- 
носньй ш исход восстания бьл  ускорен той 
помощью, какую оказал ему московский отряд 
под командованием Егорова...» 

На початку лютого 1918 року військо Мурав- 
йова підійшло до Києва. П'ять днів не вщухав 
обстріл міста. Не припинявся він і тоді, коли 
в ніч на 8 лютого у штаб червоних з'явилась 
делегація від міської думи й повідомила про 
відступ війська Центральної Ради по Житомир- 
ському шосе. 

Муравйов своїм наказом НО 9 від 4-го лютого 
закликав «немилосердно винищувати всіх офі- 
церів, гайдамаків, монархістів та всіх ворогів 
революції». 3 приходом червоних у Київ 
у місті запанував справжній терор. «Солдати 
забивали кожного офіцера або юнкера, якого 
попадали на вулиці,-- згадує Г. Лапчинський.-- 
Далеко гірше стояла справа з переслідуванням 
прихильників Центральної Ради, бо наші вояки не 
завжди вміли добре розбиратися у цій справі 
і під час масового терору могли потерпіти 
замість радовців просто українські національні 
елементи навіть прихильні до Радянської влади. 
(..) Але терористичний ефект од п'ятиденного 
обстрілу, а потім од суто класової помсти рево- 
люційного війська, що вигнало з Києва Цен- 
тральну Раду, був такий дужий, що серед міщан- 
ської київської людности та серед обиватель- 
ських шарів по цілій СРСР спогади про «жах- 
ливі муравйовські дні» в Києві набрали суто 
легендарного розміру (..) Але в моїй пам'яті 
співучасника й свідка цих подій вони завжди 
зберігаються як цілком нормальна й доцільна 
форма масового революційного терору». 

Ось так. Ні більше, ні менше. 

Як сприймали січневі події 1918 року в Києві 
російські монархісти? В часописі «Малая Русь» 
(К., 1918, вьтуск второй), редактором якого був 
відомий В. В. Шульгін, у спогадах Костянти- 
на Бельговського (сс. 12--20) читаємо: 

«15-го января среди киевских рабочих расп- 
ространялось воззвание от имени большевиков 
к открьтому вьступлению против Централь- 
ной Радь и генерального секретариата. В воззва- 
нии Рада обвинялась в контрреволюции. Указь- 
валось также м на то, что Рада хочет заклю- 
чить сепаратньй мир с австрийским импера- 
тором и австрийскими империалистами. 

Воззвание имело успех. На окраийнах города 
16 января уже можно бьмло наблюдать группь! 
вооруженньх красноармейцев. В зтот день во 
многих  предприятиях  рабочие,  записаннье 
в красную гвардию, не вьшли на работу. 

Красногвардейць бьмли в возбужденном сос- 
тояниий, потому что в зтот день, 16 января, 
вблизи поста Вольшского бьшл обнаружен труп 
похищенного из своей квартирь: в рождест- 
венскую ночь неизвестньжм партизанским украмн- 
ским отрядом лидера киевских военньїх боль- 
шевиков Л. Пятакова. (...) 


Весть об убийстве Л. Пятакова с бьштротой 
молними разнеслась среди рабочих и к больше- 
вистским  политическим  лозунгам у  красно- 
гвардейцев присоединился новьй боевой клич: 


«Месть за Пятакова». (...) 
16 м 17 января бом промсходили главньм 


образом в районе Арсенала на Печерске. Ар- 
сенал переходил из рук в руки. В 2 часа ночи 
на 16-е января отряд красногвардейцев захватил 
Арсенал м укрепился в нем, вьставив несколько 
трехдюймовьїх орудий и пулеметов. Днем 16-го 
января войска, сохранившие верность Цент- 
ральной Раде, атаковали Арсенал м вьібили 
из него красногвардейцев, но в зто время укра- 
инские полки Сагайдачного и Богдана Хмельниц- 
кого, - подобно тому, как зто сделал полк 
имени Орлика в  Екатеринославе,-- перешли 
на сторону большевиков. Большевики, получив 
численное превосходство, вновь атаковали ар- 
сенал ми после непродолжительной  схватки 
вторично овладели им. 

К вечеру войска Центральной Радь: начали 
обстрел  Арсенала  артиллерийским огнем. 
Арсенал отвечал, и снарядь: его орудий разрьг- 
вались над наиболее людньюми улицами: Вла- 
димирской, Пушкинской, Прорезной ми Фун- 
дуклеевской. (...) 

К вечеру 18 января как в Старом городе, так 
и на Печерске успех начинаєт склоняться на сто- 
рону украийнцев, захвативших опять арсенал 
и важнейшие правительственнье здания. 

Вместе с тем возрастаєт и ожесточение 
большевиков, решивших во что бь то ни стало 
захватить Киев в свом руки. (...) 

Обе сторонь за п'ять дней войнь устали, 
позтому замечаєтся затишье, а 21 января в го- 
роде совсем тихо, если не считать редких вь- 
стрелов из винтовок. На улицах города ожив- 
ление. Распространяются летучки. 

«Ко всем рабочим города Киева. Товарищи! 

Избранньі вами стачечньїй комитет постано- 
вил забастовку прекратить». 

«Военно-революционньй 
виков  постановил  прекратить  вооруженную 
борьбу. Арсенал сдался 21 января около 
12 часов дня. Послань делегать! в железнодо- 
рожнье мастерские с предложением прекратить 
вооруженное сопротивление. Стачечньїй комитет 
постановил прекратить забастовку. Некоторье 
пекарни приступили к работе ми с понедель- 
ника 22 января городская продовольственная уп- 
рава возобновит отпуск хлеба и продуктов на об- 
щих основаниях. В понедельник в 4 часа дня 
состоится заседание городской думи». 

Читая зти летучки, можно бьло подумать, 
что борьба окончена. Бьиіть может, зто м бьло 
бьї так, если бь не подкрепленме, полученное 
киевскими большевиками как раз в момент кри- 
зиса со сторонь большевистских армий Мура- 
вьева. Большую помощь большевикам оказал 
броневой поезд, прибьвший на киевские желез- 
нодорожнье пути со ст. Дарница. Броневой 
поезд открьл по городу сильнейший орудийньй 
огонь |підкреслення моє.-- О. Р.). 

23 января... 24... 25.. Смерть носилась по 
Киеву в зти кошмарнье дни. Киевляне пересе- 
лились в подваль, в нижнье зтажи, в погреба. 
(..) Свой огонь большевики направили главньїм 
образом на Арсенал, на крепостную территорию 
и на здание Педагогического музея, то-есть на 
то место, где всегда заседала Центральная 
Рада. (...) 

В 2 часа ночи (з 25 на 26 січня.- - О. Р.) 
украйнць  начали оставлять Киев. Из Киева 
в Житомир спешно, на автомобилях, уехали 
все украйнские власти й вся Рада во главе 


комитет больше- 


с председателем ее проф. М. Грушевским. 
Дорогу им освещал огромньнй факел, пьлавший 
на углу Паньковской ми Никольско-Ботанической. 
Зто горел семизтажньїшй дом проф. М. Грушев- 
ского. (...) 

Брест-литовское шосе и Дорогожицкая улица 
бьли наполнень| уходившими из Киева укра- 
инскими войсками (Ввечері 25 січня більшовика- 
ми був убитий 70-річний Високопреосвященний 
Володимир, митрополит Київський і Галицький.-- 
О. Р./. (...) 

26-го на рассвете, когда орудия еще достуки- 
вали последнюю очередь, на улицах появи- 
лись первью прохожие; измученнье, усталье, 
потому что в зту ночь в Киеве почти никто не 
спал. 


Глаза  первьх  смельчаков,  рискнувших 
вьйти на улиць, увидели  пробитье  стень! 
многозтажньх громад, ишизорваннье,  скруче- 


нье в клубки проволоки; увидели лежащие 
во многих местах неубраннье трупь); увидели, 
наконец, страшнье памятники минувшей ночи -- 
пьлающий пятизтажньй дом Богрова на Биби- 
ковском бульваре м сгоревшую, расстрелянную 
большевиками из блиндированного поезда семи- 
зтажную громаду -- дом проф. М. Грушевского 
на углу Ботанической м ШПаньковской  улиц. 
От последнего дома к утру 26 января сохранился 
лишь темноватьшй, закопченньшй остов, на кото- 
ром у парадного входа белела табличка: «1908-- 
9, Проектовано і будовано інженером В. Л. Мак- 
симовим. Декорація фасаду В. Г. Криченського. 
Майоліка Івана Гладиревського». 

Навстречу  прохожим стали  попадаться 
вооруженнье до зубов дикого вида субьекть. 
Зто бьшми новье властители Киева -- красноар- 
мейцьт». 

Підозрювати К. Бельговського в упередже- 
ності в оцінці січневих подій у Києві у нас 
немає ніяких підстав. Цитовані вище уривки 
з його спогадів, написані, безперечно, по га- 
рячих слідах. Автор переповідає лише бачене 
ним особисто. Пітвердженням об'єктивності 
К. Бельговського стає його, монархіста, оцінка 
зовнішньогд вигляду солдатів армії Муравйова, 
що увірвалась в Київ і оцінка цього війська 
більшовиком Г. Лапчинським у його спогадах 
«Боротьба за Київ. Січень 1918 р.» (Літопис ре- 
волюції.-- 1928.-- Мо 2.-- С. 212): 

«Вояки являли собою химерно вбраних, абсо- 
лютно недисциплінованих людей, увішаних різ- 
номанітною зброєю, рушницями, шаблюками, 
усіх систем револьверами та бомбами. Між окре- 
мими командирами весь час виникали сварки 
йо сутички. Партійної роботи навіть серед 
партійних осередків не було. Газет та літера- 
тури до армії не доходило. У штабі працювали 
якісь випадкові люди, з одного боку, кадрові 
офіцери, з  другого-- віддані революції 
товариші, що взялися за військову роботу лише 
за останні тижні. 

Боєздатність цієї армії для мене й тоді 
була й тепер зосталася дуже сумнівна. Але вона 
успішно  посувалася вперед, бо ворог був 
цілковито деморалізований. Єдине, що її затри- 
мувало,-- це попсована залізнична путь та дуже 
погана інформація про ворожі сили та їхній 
стан. Бо справжнього опору військових сил 
Центральної Ради не було (бо цих сил військових 
фактично не було.-- О.Р.). Невеличкі сутички ви- 
никали коло Полтави, Ромодана, Гребінки, Бах- 
мача, Баришівки, але вони обмежувалися корот- 
кою стріляниною, після чого ворог тікав, ніде 
не доходячи до безпосередньої зустрічі 
з нами. Лише біля Ніжина (станція Крути.-- 
О.Р.) уперто оборонялася частина, сформована 


із «сметанки» київської націоналістичної інтелі- 
гентської молоди-- здається, відділ школи стар- 
шин. Більша їх частина полегла в бою, запо- 
діявши й нам немалої шкоди». 

Не менш цікавими є спогади В. Затонського, 
які безпосередньо стосуються цього періоду 
(В. Затонський «З спогадів про українську 
революцію». Літопис  революції.-- 1929.-- 
Мо 5--6.-- С. 116--117): 

«Я приїхав до Києва саме тоді, коли його було 
взято. Страшне, кошмарне видовище. (...) 

Можливо, ба навіть напевно, постраждали 
неповинні -- у такому ділі всяке буває. Так, 
розстріляно українських есерів, по суті гарних 
хлопців, які тільки-тільки врятувалися від розстрі- 
лу, що його підписав Грушевський. Вони повті- 
кали з-під арешту під час бомбардування, та 
коли наше військо увійшло до міста, у них були 
квитки членів Центральної Ради і, незважаючи на 
їхні докази, їх порозстрілювано на місці. 

Я сам мало не загинув: серед білого дня 
мене один із наших патрулів зупинив. Я йому 
показав посвідку члена Українського Уряду, на- 
писану мовою українською, з печаткою Все- 
української Центральної Ради робітничих, 
селянських та  червоноармійських депутатів. 
Мені кажуть: 

-- Га, піймався, голубе! 

Та й тут же таки, мабуть, були б і розстріля- 
ли,-- ТОДі ж це просто робилося на вулиці,-- 
коли 6, на щастя, у другій кишені не було другого 
мандата -- члена Раднаркому РРФСР за підпи- 
сом |лліча. (...) 

Як пригадую, влетіло й М. О. Скрипникові. 
Його хтось прийняв за полковника царської 
армії, та ще й «очевидець» знайшовся, що його 
добре в обличчя знав. Знов таки якийсь випа- 
док урятував нам Миколу Олексійовича. 

Ображатися не випадало -- стан червоно- 
гвардійців був зрозумілий. Гірше те, що команд- 
ні їхні верхи: Ремньов, Муравйов та компанія, 
ці пройдисвіти та авантуристи, спекулювали на 
чуттях маси, граючи на її розгнузданості, 
свідомо ту  розгнузданість підтримуючи» 
(підкреслення моє.-- О. Р.). 

«Стан червоногвардійців» і їхніх зверхників, 
який вони продемонстрували в Києві і на Укра- 
їні, набагато точніше пояснюється у «Програ- 
мі Української Комуністичної партії» (Винниця. -- 
1920.-- С. 25): «Зважаючи на ннерозвинену 
комуністично і ще імперіалістичну волю росій- 
ського пролетаріату в Росії і почасти на Україні, 
У. К. П. бореться з усякими контрреволюційними 
спробами використати се явище в інтересах 
імперіалістичної політики Росії відносно 
України». 

Згодом В. В. Шульгін у своїх спогадах напи- 
ше: «Почти что разбойники бьгши те, что в ян- 
варе 1918 года одиннадцать суток долбили 
Киев снарядами всех калибров. Войдя в город, 
они расстреляли на улицах несколько тьгсяч 
людей из-за френчей, сапог и «галифе»...» 

А минуло ж лише трохи більше місяця, відко- 
ли Центральний Виконавчий Комітет Рад Ро- 
бітничих, Солдатських та Селянських Депута- 
тів України 13 грудня (26 грудня н. ст.) 1917 
року звернувся з «Маніфестом до всіх робітників, 
селян та солдатів України», в якому були такі 
слова: «Щоб підтримати Каледина, Центральна 
Рада заборонила  перепуск через Україну 
революційного війська, по-зрадницькому 
роззброїла радянське військо в Києві й пробу- 


вала втягнути українську демократію до 
братовбивчої війни з Росією, нацьковуючи 
українських робітників, солдатів та селян 


на російських -- брехливо запевняючи, що Рада 
Народних Комісарів загрожує волі України 
(..) З утворенням робітничо-селянського уря- 
ду країни зникла примара тієї кривавої війни, 
що її хотів викликати попередній Генеральний 
Секретаріат | між демократією українською 
й демократією російською, бо перше, що вважав 
за свій обов'язок, зробити Ц. В. К., це -- зверну- 
тися до Ради Народних Комісарів з заявою, що 
війни між Україною й Росією бути не може, 
що цієї війни бажала Ц. Рада, але не трудящі 
маси». 

Ну що тут додаси.. Перекручення фактів, 
підміна понять -- більш ніж очевидні. Протягом 
семи десятиліть політичні жерці маніпулювали 
версіями про революційність ситуації на Укра- 
їні, про саму революцію, опускаючи подро- 
биці (цілком свідомо) обставин проголошення 
Радянської влади на Україні. Цим матеріалом 
я лише роблю спробу показати, що до геноциду 
української нації призвела політика «світової 
революції», «пролетарського ї|інтернаціоналіз- 
му», експортованої на нашу землю сімдесят 
три роки тому. 

| зовсім не випадково Володимир Винничен- 
ко пише в 1919 році драму «Між двох сил». 
Уже тоді письменник помітив чорну тінь Ста- 
ліна -- тодішнього «спеціаліста» з національного 
питання. Ось лише кілька характерних епізодів 
з цієї драми. 

У велике провінційне українське місто на 
початку 1918 року прийшли московські біль- 
шовики. Атмосферу російського шовінізму 
тяжко переживає Панас Антонович, чоловік 
сестри місцевої комуністки Софії. Вона зверта- 
ЄТЬСЯ ДО нього: 

-- Дійсно, ви од страху, видно, зовсім збо- 
жеволіли. 

У відповідь Панас 
російською мовою обурюється 
влади: 

-- Как не збожеволеть, мадам, как не збо- 
жеволеть? Ведь вь: только взгляните туда за 
окно: горь | трупов зтих подльжх украинцев. 
Горь, мадам, понимаєте ли вь зто? Мальчики, 
дети, старики. К стенке-- и готово. По усам 
узнают контрреволюцию. Малороссийские усь 
и к стенке. И как же не благоговеть перед 
вами, как не.. божеволеть? А? Ведь зто же 
ясно, что социализм пришел, и не какой-нибудь 
там гнилой, европейский, а большевистский, 
российский, самьїшй настоящий. 

Інша картина. В колишній українській 
установі розташувався  червоногвардійський 
штаб. На стіні висить портрет Тараса Шевчен- 
ка. Побачивши його, більшовицький командир 
Подкопаєв репетує: 

-- А.  почему  зта  контрреволюционная 
икона висит здесь до сих пор? Убрать ее к черту 
оттуда! (Рушницею сильно б'є по рамі й зби- 
ває портрет на землю. Протикає багнетом 
лице, настромлює, крутить і одкидає у куток). 
Зта хохлацкая морда мне надоела, наконец. 
Везде торчит. (..) Я заявляю  откровенно, 
что с национализмом, с зтими Шевченками, ав- 
тономиями, федерациями, самостийностями м 
прочей буржуазной дрянью буду бороться бес- 
пощадно. 

Фактично цю ж саму думку продовжує 
інший більшовицький комісар Сорокін у розмові 
з Софією, яка запитує його: 

-- Вьі приказали закрьть железнодорожную 
украйнскую школу м сжечь все украийнские 
книги? 


СОРОКІН. Да, я. 


Антонович 
діями 


зумисне 
нової 


СОФІЯ. С какой целью? 
СОРОКІН. С той целью, чтобь их не бьгло. 


Подобньй приказ я отдал вчера. 


СОФІЯ. А себе вь отдаєте отчет, что вьї 
делаєте? 
СОРОКІН. Не беспокойтесь, пожалуйста, 


я привьжк зто делать всегда. Сожалею только, 
что мь: раньше занимались зтим преступньм 


попустительством вашему национализму. 
ОФІЯ. Школь ми учебники вь: називаєте 


национализмом? 
СОРОКІН. Я назьваю национализмом все, 


что разьединяет один народ. Никакой вашей 
Украйнь! не бьло, нет и не будет. Все зто 
буржуазно-интеллигентная  сентиментальная 
чепуха, с которой я буду бороться безпощад- 
но. Сльшишь, товарищ? Безпощадно. 
Щоправда, українофобам з драми Винничен- 
ка попервах перешкодив реалізувати на практиці 
комуністичну ідею на Україні наступ кайзерів- 
ських військ. Що робить в цей час маріонетковий 
ЦВКУ? Знову звернімося до безпосередніх учас- 
ників подій. «ЦИК Украмнь покинул Киев ми пере- 
ехал в Полтаву,-- свідчить С. Мазлах (Летопись 
революции.-- 1922.-- Ме 1.-- С.141).-- Разногла- 
сия внутри ЦИК делали его бесполезньм и ни- 
кому не нужньм. Никаким уважением он не 
пользовался и вьзьвал всеобщее раздражение. 
Некоторье из полтавских большевиков предла- 
гали вообще принять по отношению к нему мерь 
репрессивного характера. Настроение  бьюло 
нервное, и первье ласточки звакуацим застав- 
ляли думать о близости конца. Ни советом, ни 
делом ЦИК не мог помочь никому. Зто бьюшл 


живой труп». 
Мине якихось десять місяців і на третій сто- 


рінці «Известий Всероссийского Ц. И. К. Сове- 
тов» (МО 282 від 24 грудня 1918 року) можна 
буде прочитати постанову народного комісаріату 
по закордонним ділам, що «за анулированием 
Брестского мирного договора Украмна не при- 
знается более Советским Правительством Рос- 
сийской Республики самостоятельньм государ- 
ством». 


вннбшНнННН8нНННеН6нНнНнНнеьнНьнНнНонНЯнННнНнНННьНьнННЬЬНН«ННЬННнНННЬНЬНННьЬоНЬНННННьЬЬоЬЬ 


г п СИ дорідачциї 





Петро КРИВДА, Тернопільська область: 


У цьому ж номері «Известий» надруковані 
декрети про визнання самостійної Радянської 
Литви Й Латвії... 

Процес реабілітації Істини, що перетворилась 
у свого антипода, складний і суперечливий, 
навіть драматичний. Але життя вимагає здійснити 
вибір, цього вимагає суспільство, що вибрало Пе- 
ребудову, яке прагне самоорганізуватися в ефек- 
тивно функціонуючу соціальну, політичну й еко- 
номічну структуру, в реальну (не декларовану) 
демократичну, правову й конкурентноздатну 
систему, котра б, не відмовляючись од своїх 
ідеалів, нарешті б зуміла розкрити свій неви- 
користаний потенціал. | як знати, можливо 
тоді й справдяться слова Мирослава Ірчана, 
сказані ним ще у двадцяті роки: «В народі ве- 
ликої України захована давня верва, розмах. 
Це -- народ колосальної енергії, народ інди- 
відуальностей і контрастів. Він здоровий, як 
дуб, і гнилий, як порохно. Твердий, як мур, 
і гнучкий, як дамасценське залізо. Народ мрій- 
ників і романтиків. Уміє на кожному кроці ри- 
зикувати життям і майном. Він має забагато 
людей ініціативи, і це закопує його. Кожний 
має свою думку й після неї усе робить, бо 
переконаний, що вона найкраща. В цьому ви- 
падку треба нового генія -- колективу, що збе- 
ріг би в тому народі непропащу силу енер- 
гії » звернув її на належний шлях, дав йому все- 
бічну освіту, а тоді стане він зразковим наро- 
дом, другою Німеччиною на Сході». 

У цьому контексті сприймається і висновок 
відомого американського політолога Збігнєва 
Бжезінського: «Україна з її великим населенням 
і багатими сировинними ресурсами може стано- 
вити найсерйознішу загрозу виживанню СРСР» 
(Родина.-- 1989.-- Мо 10.-- С. 82). Пам'ятаймо | 
про це! 


Олег РОМАНЧУК 


м. Львів 


Жителів подільської житниці, зокрема Тернопільщини, турбують нечисті ігрища корумпованої мафії та яничарських 
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підгавкувачів з явним прицілом насаджування нашим родючим землям супершкідливих підприємств і виробництв... 
Для будівництва т. зв. цементного заводу передбачалося виселяти цілі села. «Діяльність» подібних технократичних потвор 
у Рибниці, Бахчисараї, Миколаєві -- широковідома. Нам не потрібні «дешеві» вбивці! Давно час переходити на еколо- 
гічно чисті, безвідходні варіанти -- скільки б це не коштувало... Але торішня історія з цементним заводом у Бучацькому 
районі, будівництво якого вдалося відтягнути завдяки бунту населення на 5 років, має своє продовження. Як стало 
відомо, під прикриттям чергового ДРУ його будують недалечко в сусідньому Монастирському районі. Все це було б ще 
сяк-так, але ходять чутки, що прикриття подвійне. Мова про видобуток урану, виробництво якого йде на «ура» в нашій 
безмежно безпечній державі... 


РЕДАКЦІЯ СТУРБОВАНА ВАШИМ «ДЗВІНКОМ». ЗАГАЛЬНОВІДОМО, ЩО НА УКРАЇНІ НЕМА ВЖЕ, ТАК 
БИ МОВИТИ, ЧИСТИХ МІСЦЬ, АЛЕ ЧИ ДАЄ ЦЕ ПІДСТАВИ НЕЧИСТОМУ СМИКАТИ ПОСЛУШНИХ ХЛІБОРОБІВ 
НА ВСЕ НОВІ ГРІХИ І СПОКУСИ?! ХОЧЕТЬСЯ ПОЧУТИ НЕГАЙНЕ РОЗ'ЯСНЕННЯ ВІДПОВІДНИХ ІНСТАНЦІЙ. 
ВИМАГАЙТЕ КОНТРОЛЮ ВІД СВОЇХ ДЕПУТАТІВ УСІХ РІВНІВ. НЕ ДАВАЙТЕ СЕБЕ ДУРИТИ -- ЧАС ДУРНІВ 
І БРЕХУНІВ БЕЗПОВОРОТНО КАНУВ У ЛЕТУ! 


Б. Є. ПОПОВИЧ, с. Чемеринці Перемишлянського району Львівської області: 


У Науковій бібліотеці ім. В. Стефаника є рукопис «Словника українських прізвищ». Чи думає хто-небудь його 
видавати?.. Яке ваше ставлення до вкладу в українську культуру Івана Огієнка? Чому не згадують хоча б його 
мовознавчі праці?.. Чи не пора ознайомити наших діток із книжечкою А. Чайковського «Три казки діда Охріма? 


ВАШІ «ДЗВІНКИ» ЦІЛКОМ СЛУШНІ, А ЇХ ЗАПИТАЛЬНІСТЬ, ТАК БИ МОВИТИ, РИТОРИЧНА. СПОДІВА- 
ЄМОСЬ, ЩО СПІЛЬНИМИ СИЛАМИ УКРАЇНСЬКА ГРОМАДА СПРАВИТЬСЯ З ЦИМИ ТА БАГАТЬМА ІНШИМИ 
НЕВІДКЛАДНИМИ ПРОБЛЕМАМИ. 


Г. С. ГРЕБЕНЮК, м. Краматорськ Донецької області: 

Будьте ласкаві, розтлумачте провінціалу, чим відрізняється статус російської мови як «офіційної на всій території 
країни», що його запропонувала платформа ЦК КПРС до ХХУПІ з'їзду, від статусу російської мови як «общегосудар- 
ственного язька единой і неделимой»? Тим паче, що «КПРС -- за безумовне право всіх народів на вільне користування 
рідною мовою, оголошення її державною у межах національно-державної автономії». Як випливає з контексту, союзна 
республіка теж розглядається як автономія -- частина держави? 


ЩО Ж ТУТ ТЛУМАЧИТИ, ГРИГОРІЮ СТЕПАНОВИЧУ? ВСЕ, ТАК БИ МОВИТИ, НА ПОВЕРХНІ! 
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КУЛЬТУРА І СВІТОГЛЯД 


Основою культури князівських часів були міс- 
цеві, народні елементи. Вони виявлялися у ба- 
гатому побуті й словесності, у віруваннях і народ- 
них філософії та мистецтві. Ця первісна культура 
розвивалася і збагачувалася своїми власними со- 
ками, але вона зазнала також різних чужосторон- 
ніх впливів. У початкову епоху найсильніші були 
позички з Орієнту -- через хозарів, арабів, Персію; 
це помітно головно в мистецькій промисловості. 
Від Х ст., а зокрема від прийняття християнства, за- 
панував візантійський вплив, що виявлявся у різних 
ділянках життя; у техніці ремесел, у мистецтві, 
письменстві, науці, праві. Вплив Скандинавії по- 
значився у державній організації і організації вій- 
ська. В західних землях проявлялися західно- 
європейські впливи, що йшли найбільше через 
Угорщину та Німеччину,-- відчутні вони в архі- 
тектурі, у міському праві, в уживанні латинської 
мови, у толерантності до католицької церкви. Усі 
ці позички сприймалися повільно, переходили різні 
зміни, вростали в місцевий грунт,-- стоплювалися 


в одну культурну цілість високої якості. 
Початки письма на Україні належать ще до 


часу перед прийняттям християнства. Новіші дос- 
ліди виявили, що договір Олега був складений бол- 
гарською мовою, але виправлений у Києві, а договір 
Ігоря списаний уже тодішньою українською мо- 
вою. Живі зв'язки з Сходом і Візантією викликали 
поширення письма в дуже ранні часи. Але тільки з 
прийняттям християнства освіта набрала всенарод- 
ного характеру. Перші християнські князі звернули 
велику увагу на освіту. Володимир «почав брати у 
знатних людей діти і давати їх на книжну науку; 
Ярослав у Новгороді зібрав від старостів |і 
попових дітей триста учити з книг». Це було свого 
роду обов'язкове навчання для молоді вищих станів, 
що мала займати вищі світські і духовні становища. 
Пізніші князі не вели вже такої широкої культурної 
акції, школа перейшла в руки церкви. Це, безпереч- 
но вплинуло на односторонність освіти, і в ХМІЇ ст. 
автор  «Перестороги» справедливо робив закид 
давній державі, що вона занедбала школу. Школи 
існували при єпископських катедрах, більших церк- 
вах, монастирях; учили в них священики і дяки. 
Головна мета школи була навчити читати й пи- 
сати; за підручники правили богослужбові книги, 
найчастіше  псалтир. Освіта світських людей 
звичайно кінчалася на нижчій школі; тільки кан- 
дидати духовного стану знайомилися  доклад- 
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ніше із Святим Письмом. Хто бажав здобути 
собі ширше знання, доходив до нього самотужки, 


т. зв. «книжним  почитанням», вчитуючись у 
книжки, які міг дістати. При вищій освіті потрібне 
було знання грецької мови, і її учили в деяких шко- 
лах, а живі зв'язки з Візантією цю науку по- 
легшували. У західних землях знали також латин- 
ську мову. Верхом науки було знання стилю і 
риторики за візантійськими зразками. Освіта в 
тодішній Україні глибоко захопила вищі верстви; 
це видно з частих згадок про князів, які залюбки 
зачитувалися книгами і цікавилися науковими 
питаннями, як от Ярослав, що був фундатором 
першої бібліотеки при Софії, Володимир Мономах, 
що сам писав свої спомини, волинський князь Во- 
лодимир  Василькович, якого славили  філо- 
софом. 

Наука була під повним впливом Візантії. Це 
давало Україні значну користь, бо вона могла з 
першого джерела черпати те, що залишилося після 
давнього грецького й римського світу. То було вели- 
чезне багатство знання, досвіду, понять, традицій. 
Але саме ця велич візантійської культури гнітила 
молоду культуру України -- вона в усьму підда- 
валася під керівництво свого вчителя і не мала 
змоги ступити на власний шлях, І в Україні не роз- 
винувся власний досвід, не зросла власна наука. 

Знання про природу давали підручники, 
перекладені з грецької мови,-- «Шестиднев» |і 
«Фізіолог». «Шестиднев» Василія Великого, пере- 
роблений болгарським  екзархом Іваном,  по- 
яснював шість днів творення світу, доповнюючи 
біблійні відомості здебільша казковими оповідан- 
нями;  «Фізіолог» -- це була популярна 
зоологія, що містила опис різних тварин з їх 
справжніми і казковими прикметами. Крім того, 
у різних збірниках бували статті на природознав- 
чі теми. Явища природи викликали велике заці- 
кавлення, особливо явища небуденні: у літописах 
часто зустрічаємо записи про затемнення Сонця 
й Місяця, про землетруси, повені, бурі, суворі 
зими тощо. Ці звістки дають тепер  цін- 
ний матеріал для дослідження давнього підсоння 
та інших природних явищ, але сучасники не 
в силі були зробити з них якісь загальні висновки. 

Практичне значення мала медицина. Перши- 
ми лікарями були ворожбити й знахарі -- усякі 
відуни, обавники, потворники та кудесники, лі- 
кувальні заходи яких ішли в парі з закляттями 
й  замовлюваннями. Лікарське знання  роз- 
ширилося згодом, коли Україна увійшла в тісні- 
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ші зв'язки з Візантією. Учений лічець або лічитель 
зайняв місце знахаря. Перші звичайні лікарі 
були чужинці. Під кінець ХІ ст. в Києві славився 
якийсь лікар-вірменин: «умілий був на лікування 
такий, якого перед ним не було: як тільки ба- 
чив хворого, пізнавав і віщував йому смерть -- 
день і годину, і ніколи не змінилося його слово; 
такого не лікував». Другий чужинець, Петро Су- 
рянин, із Криму, мабуть, грек, був лікарем чер- 
нігівського князя Святоші, пізніше переїхав до 
Києва і тут «лікував много». Вони обидва закін- 
чили життя ченцями в Печерському монастирі. 
В цьому ж монастирі згадуються і перші лікарі 
місцевого походження -- Дем'ян Пресвітер і Ага- 
пит Лічець, обидва у другій половині ХІ ст. Згодом 
кількість лікарів зросла, вони належали до церков- 
них людей, що підлягали єпископському судові. 

Відомості з географії були дуже обмежені. 
Найбільш відомим підручником була «Топогра- 
фія» Козми Індикоплова, александрійського купця 
з МІ ст. що відбув подорожі до Африки й Ара- 
бії; але він відкидав теорію Птоломея, що Земля -- 
куля, і намагався довести, що це площа чоти- 
рикутної форми, замкнена стінами заввишки 
до небесного склепіння, а рухами Сонця й зір 
керують призначені на те ангели. Окремі вістки 
про різні землі й народи зустрічаються також 
в інших візантійських письменників і перейшли 
від них до наших літописів. З українських описово- 
географічних творів найбільшу популярність мало 
«Ходження» Данила Миниха до Святої Землі; 
автор,  чернігівець, відбув свою подорож 
кілька років після того, як хрестоносці здобули 
Палестину, і над Христовим гробом повісив лампа- 
ду на пам'ять про свою батьківщину. 

Знання математики обмежувалося простими 
чотирма діями, дробами та  обчислюванням 
відсотків -- усе це для практичних проблем. 

Давня наука характеристична ще одним: мало 
велося реальних дослідів, зате незвичайне заці- 
кавлення будили теоретичні міркування, що на- 
зивалися філософією. Не раз у ті часи згадуються 
«філософи»: митрополит Клим Смолятич, «книж- 
ник і філософ такий, якого в Руській землі не 
було», або волинський князь Володимир Василь- 
кович, що «розумів притчі і темне слово та ба- 
гато сперечався з єпископом від книг, бо був 
книжник великий і філософ, якого не було перед 
ним у всій землі, ані по ньому не буде»... Але 
важко вважати їх за творців якихось  но- 
вих філософських систем -- це були люди з біль- 
шою освітою, що цікавилися деякими загальними 
питаннями, і сучасники віддавали їм перебіль- 
шені похвали. Зрештою, на Україні не було тоді 
навіть повних перекладів стародавніх філософів: 
з Платона знали тільки короткі уривки й сен- 
тенції, з Арістотеля -- деякі витяги, що ввійшли 
до писань Івана Дамаскина. І тодішні «філософи» 
мусили задовольнятися цією невеликою позикою 
з чужої науки. «Як бджолу бачимо, що по всіх 
садах і зелах літає, з кожного з них збираючи 
корисне, так і юнаки, що вчаться філософії і хо- 
чуть зійти на висоту мудрости, усюди збирають, 
що краще...» 

Самостійні наукові досліди появилися тільки 
в тих ділянках, якими Візантія не цікавилася, 
а якраз у тому, що стосувалося знання про Ук- 
раїну та Східну Європу. Не маючи чужого ма- 
теріалу, українські книжники мусили самі дослі- 
джувати ці питання. 

Таку спробу бачимо на перших сторінках 
найдавнішого літопису. Літописець широко зай- 
мається історією людства від створення світу 
і до вісток, які зачерпнув із Біблії та з грецьких 
джерел, додає свій виклад про походження 
слов'ян, їх мову, етнографічну приналежність, 


їх мандрівку та описує звичаї племен, що належа- 
ли до Київської держави. І в пізніших літописах 
інколи зустрічаються згадки про побут різних 
народів і країн. Натомість мовознавство не знай- 
шло своїх дослідників, і не було спроби скласти 
граматику тодішньої літературної мови, хоч у Ві- 
зантії граматичні дослідження були досить 
розвинені. 

Вище стояла історіографія. На Україні були 
відомі візантійські хроніки (наприклад, Малали 
і Гамартола), дещо з болгарських літописів і деякі 
західні історичні оповідання. На зразок цих дослі- 
джень розвинулося й українське літописання. Го- 
ловний осередок його був у Києві. Перший літопис 
появився уже в часи Ярослава близько 1039 р., ма- 
буть, при дворі київського митрополита. Далі істо- 
ричні записи продовжували ченці Печерського мо- 
настиря Никон Великий близько 1069--1073 р., 
славний Нестор Літописець, який близько 1112 р. 
впорядкував «Повість временних літ», і ще інші мо- 
нахи, імена яких нам не відомі. Літописну працю 
вели ченці Видубицького монастиря, зокрема ігумен 
Сильвестер; також і інші монастирі мали свої лі- 
тописи. При князівських дворах існували двірські 
літописи, в яких записувано сучасні події. Князів- 
ським літописцем був Василь, який описав осліп- 
лення князя Василька Ростиславича і волинську 
війну, що тоді виникла. Найбільш визначний з 
князівських літописів є Галицько-Волинський літо- 
пис, який складено при дворі Данила і його на- 
ступників; невідомі на ім'я літописці самі брали 
участь у воєнних походах і визначалися патріотиз- 
мом та прив'язанням до князівської родини. 

Літописці не всі мали однаковий хист і освіту, 
тож і їхні твори мають нерівне значення. У більш 
освічених істориків бачимо охоту використати 
різнорідні джерела. Поруч з власними спостере- 
женнями та оповіданнями очевидців, вони вико- 
ристовують народні перекази, життя святих, чу- 
жосторонні хроніки, інколи сягають і урядових 
архівів. Не задовольняються самим часовим і- 
ставленням подій, а намагаються показати при- 
чини і внутрішній звязок подій. «Хронограф 
повинен писати про все минуле -- інколи писати 
про переднє, інколи повернути на заднє: мудрий 
читач зрозуміє» -- так пояснює свій метод га- 
лицький літописець. Розвиток літописання дово- 
дить, що й в інших ділянках знання могли розви- 
нутися в самостійні наукові дослідження, якби то- 
дішніх людей не гнітили чужі літературні тра- 
ДИЦІЇ. 


Письменство розвивалося спершу на  гре- 
цьких перекладах. Найбільш популярними були 
фантастичні романи на  орієнтальні мотиви: 
«Олександрія» -- опис боротьби Олександра Ве- 
ликого з казковими народами. «Повість про 
індійське царство», де виступає як головна постать 
цар-священик Іван, «Троянська війна», «Слово 
про премудрого Акира», з приповідками і загад- 
ками, «Стефаніт і Іхнілат» -- звіриний епос, «Вар- 
лаам і Йосааф» -- переробка життєпису Будди, 
«Девгенієве діяння» -- героїчний епос із бороть- 
би з арабами та інші. Всі ці твори свідчать про жи- 
ве зацікавлення давньої України таємничими 
країнами Сходу; багато мотивів із тих оповідань 
увійшло згодом в українські народні казки. Дуже 
поширені були апокрифічні оповідання на теми із 
Святого Письма: про Адама, заповіти патріархів, 


євангеліє про дитинство Христа, «Ходження 
Богородиці по муках», різні легенди із життя 
святих. Ця перекладна література знаходила 


місце в різнорідних збірниках під назвами «Пчо- 
ла», «Золотая ціпь» (ланцюг) та ін. 

Оригінальна література творилася спочатку 
через переробки чужосторонніх тем, до яких пись- 
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менники додавали місцеві мотиви; такий характер 
має «моління» Данила Заточника, боярина, по- 
караного засланням,-- збірка афоризмів, у яких 
поруч з приказками, запозиченими з різних збір- 
ників, виступають народні приповідки і самостійні 
міркування автора. З оригінальних літературних 
творів найраніше появилися проповіді українсь- 
кого духовенства, одні складені простою мане- 
рою, інші панегіричного характеру, писані на зра- 
зок візантійських проповідей. Перше місце серед 
українських проповідників належить Іларіонові, 
першому митрополитові українського походжен- 
ня, поставленому Ярославом 1051 р.; у своє- 
му казанні «Про закон і благодать» Іларіон про- 
славив культурні заслуги Володимира Великого. 
З поширенням християнства появилися життєписи 
українських святих -- Ольги, Володимира, Бори- 
са і Гліба, Антонія і Теодосія, а врешті славний 
«Печерський  Патерик»,-- збірка оповідань про 
київських угодників, складена простим, спокій- 
ним стилем, в ній зворушливо оповідається про 
труди й страждання перших ченців. 

Дуже жвавою у тих часах була народна 
поетична творчість. Її фрагменти увійшли в лі- 
тописи як перекази, уривки пісень, поодинокі по- 
етичні фрази, голосіння на похороні. Давні про- 
повідники часто згадують про народні пісні і 
осуджують їх як залишки поганського культу. 
Цю народну основу використали професійні спів- 
ці, що витворили лицарську поезію вищого стилю. 
Останки лицарського епосу збереглися у літо- 
писах -- наприклад, в оповіданні про боротьбу 
Володимира Мономаха з половцями  («Євшан- 
зілля») або в апокрифі про другого переможця 
степовиків Романа. Цілою "збереглася найцінніша 
пам'ятка давньої літератури «Слово о полку 
Ігоревім». Хоч проти автентичності «Слова» ви- 
ступила в останніх часах серйозна критика (Мар- 
тель, ШЄСвєнціцький), але вона мне висловила 
настільки переконливих закидів, щоб могла 
захитати його як документ князівської епохи. 
«Слово» залишається пам'яткою високої літера- 
турної культури того часу, що свої традиції 
нав"! язувала до співця Бояна, мала вироблений 
поетичний стиль із своєрідною символікою, 
широко використовувала народну поезію і міфо- 
логію. «Слово» є пам'яткою боротьби України 
з Азією, твором лицарської верстви, яка буду- 
вала державу, обороняла її від наступів степо- 
виків, складала за неї свої голови, «шукаючи собі 
честі, а князеві слави». 

У мистецтві особливу увагу привертає архі- 
тектура. Вона розвивалася під впливом крим- 
ського Херсону, Візантії, Малої Азії та Балканів 
і прийняла т. зв. візантійський стиль. Звичайний 


тип церков -- це сполучення базиліки з централь- 
ною будовою; найчастіше бувало три нави, тіль- 
ки більші церкви були п' ятиапсидні. Зустрічаються 
також малі, одноапсидні церкви і невеликі круглі 
будови, т. зв. ротонди. На західних землях прояв- 
лялися також впливи романської архітектури. Най- 
більше пам'яток будівництва залишилося у Києві 
та Чернігові, але руйнації останніх років і особ- 
ливо війна знищили їх майже до решти, так що 
майже цілими збереглося дуже мало, зокрема сла- 
ветна київська Софія. У Галичині уціліли мури 
церкви Святого Пантелеймона під Галичем і не- 
давно відкриті фундаменти собору у Крилосі. Із 
замкового будівництва / існують останки веж 
Данила під Холмом та вежа Володимира Ва- 
сильковича в Кам'янці-Литовському. Чужі зразки 
на Україні не приймалися невільничо, а вже від 
найдавніших часів місцеві майстри перероблюва- 
ли їх і наближали до народних форм, так що в 
дальших століттях почав творитися суто україн- 


ський стиль. 
Пам'яток скульптури залишилося небагато, і 


в давньому мистецтві скульптура відігравала рад- 
ше допоміжну роль при будівництві. Зате дуже 
багаті й різнорідні залишки малярства. На першо- 
му місці стоять мозаїки київської Софії, що 
вражають своєю монументальністю й живим ко- 
лоритом. Із софійських фресок найбільш ціка- 
ві портрети Ярослава і його сім'ї та ловецькі 
й циркові сцени. Малярство знайшло поле для 
розвитку також у мініатюрах, якими прикрашу- 
вали рукописи; тут найраніше появилися народні 
мотиви. В пізніші часи українське малярство 
дійшло такого розквіту, що його впливи сягали 
далеко на Захід, у глибоку Польщу, де багато 


костьолів розмальовано в українському стилі. 
Мистецький характер мала також промис- 


ловість, головно золотарство і ювелірство, які 
вживали різних декораційних засобів, таких як 
емаль, філігрань тощо, і дали надзвичайно ніжні 
й майстерні твори. 

Велика роль у житті тих часів належала церк- 
ві. Впродовж століть церковна організація 
зайшла в  найдальші закутки |і поширилася 
на всю країну. До київської митрополії входило 
16 єпархій, з них 10 на українських землях: Пе- 
реяславська, Чернігівська, Білгородська (біля 
Києва), Юріївська (над р. Россю), Володимирська, 
Луцька, Перемиська, Галицька, Холмська, Турів- 
ська. В 1303 р. була утворена галицька митропо- 
лія і до неї включено Володимир, Перемишль, 
Луцьк, Турів і Холм. Мережею парафій та мона- 
стирів церква охоплювала всі більші оселі і своєю 
наукою проймала все життя одиниці й громади. 

Релігійність виявлялася у щирих і живих фор- 
мах. Побожні люди щоденно ходили до церкви на 
богослужіння або хоч уранці на утреню і надвечір 
на вечірню. Володимир Мономах дораджує навіть 
уночі встати й ударити поклін: «Не забувайте цьо- 
го, не лінуйтеся, бо цим нічним поклоном і співом 
людина перемагає диявола, і що вдень згрішить, 
тим йому все прощається». Так само й у дорозі: 
«Як на коні їздите і не маєте ні з ким діла, «Гос- 
поди помилуй» говоріть безнастанно потайки: кра- 


ще така молитва, ніж думати дурниці В дорозі». 
Князі мали свої двірські церкви і: тримали при 


собі окремих «духовних отців». Обов'язком князя 
було відвідувати монастирі і гостити в себе ченців. 
Ростислав Мстиславич у великий піст кожної 
суботи й неділі запрошував до себе на обід 12 ченців 
з ігуменом. Святослав Ізяславич, як ішов на 
війну, завжди наперед відвідував могилу св. Тео- 
досія і брав у митрополита благословення. Перед 
боєм вояки молилися |і складали обітниці: «цей 
кутею, той милостинею убогим, інший дарами для 


монастирів». 
Побожні люди часто відбували прощі до святих 


місць. Такі прочани, «странники», були в особливій 
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пошані і діставали захист при церквах і монасти- 
рях. Вони пускалися також у далекі країни -- до 
Царгорода, на Афон, до Єрусалима або до Барі 
в Італії, де були мощі святого Миколая. Найбільшу 
славу мали паломники, що верталися з пальмами із 
Святої Землі. З часом прочанство так поширилося, 
що духовенство почало проти нього гостро висту- 
пати: «Краще бути добрими, сидячи дома, ніж ходи- 
ти на прощі; багато прочан ходить тільки тому, 
щоб нічого не робити, мандрувати і даром їсти та 
пити». Погано, мовляв, роблять ті, що легкодухо 
присягаються іти в Єрусалим -- таким треба при- 
значати церковні кари, «бо ці присяги нищать нашу 
землю». Україна мала досить своїх святих місць. 
Особливо шанували Печерський монастир,-- туди 
прямували найбільші юрби прочан. У великій по- 
шані були ікона Богородиці Пирогощої у Києві і 
друга ікона Богородиці у Вишгороді, що її пізніше 
Андрій Боголюбський вивіз до Суздаля. У Галичині 
славилася чудотворна ікона Богородиці у Звени- 
городі. 

Україна мала також своїх святих: Ольгу, Воло- 
димира, Бориса і Гліба, Антонія і Теодосія Пе- 
черських та ін. 


Тодішнє духовенство проповідувало повне від- 
чуження від інших вір. Тільки у православній 
церкві можна знайти спасіння: «хто є в іншій вірі -- 
чи в латинській, чи у вірменській, той не побачить 
життя вічного». Деякі обрядовці були переконані, 
що як хто зіткнеться з іновірцем, то вже стає не- 
чистий. Коли до келії печерського ченця увійшов 
лікар-вірменин, той скрикнув: «Як ти міг увійти, 
споганити мою келію і тримати мене за руку! Іди 
від мене, іновірний і нечестивий!» 

Але світські люди схилялися до толерантності. 
Досить часті були шлюби українських князів з 
католицькими князівнами. Князі не боронили ла- 
тинським місіонерам перебувати на Україні, а в 
більших містах були католицькі церкви. Роман 
Галицький давав щедрі пожертви німецьким чен- 
цям, що його відвідували. Спроба унії з римською 
церквою за Данила не зустріла ніякого спротиву. 
Релігійна толерантність проявлялася у приповідці: 
«І цю віру, і тамту дав Бог». 


У тому, що християнська наука стала близька і 
зрозуміла народові, була велика заслуга монастирів. 
Головним вогнищем чернецтва на Україні був 
Києво-Печерський монастир. Заснував його чер- 
нець Антоній родом із Любеча, що прийняв чер- 
нечий чин у славному грецькому монастирі на 
Афоні і за порадою тамошнього ігумена вибрався 
на Україну, щоб насадити тут монастирське життя. 
Він оселився у невеликій печері серед лісу над 
Дніпром, і «почав жити тут, молитися Богові, ів 
сухий хліб, і то раз на день, води вживав в міру 
і копав печеру, не даючи собі спочинку, вдень 
і вночі, перебуваючи у трудах, без сну, на молит- 
вах». Біля нього зібралося двадцять ченців, і так 
зорганізувався перший монастир. Дальший розви- 
ток Печерського монастиря -- це заслуга ігумена 
Теодосія. Він був сином боярина з Василева (Ва- 
силькова), молоді літа прожив у Курську, де 
вчився під проводом якогось учителя, молодим 
хлопцем утік з дому і постригся у ченці в Ан- 
тонія. За незвичайно праведне і побожне життя 
його обрали 1061 р. ігуменом, незважаючи на його 
молоді роки. Теодосій з великим запалом узявся ор- 
ганізовувати монастирське життя: запровадив су- 
ворий грецький статут Теодора Студита і власним 
прикладом показував, як виконувати чернечі 
обов'язки. Під його проводом Печерський монастир 
зріс до 100 ченців і здобув собі великий вплив на 
церковне й громадське життя. 

Громадське і культурне життя творилося і роз- 
вивалося в осередках різних суспільних груп. 
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У сільському побуті головним осередком був рід- 
сім'я. З розвитком нових економічних відносин 
рід зменшився в кількості належних до нього осіб 
і втратив своє господарське значення, але зберіг 
моральний авторитет. Як виглядала єдність роду, 
бачимо із життя найвизначнішого роду -- князів- 
ської династії: провід у ній належав батькові або 
найстаршому братові, якого сини чи молодші бра- 


.ти повинні були слухати й поважати. Така пат- 


ріархальна влада ще сильніша була в сім'ях бояр- 
ських і селянських, де батько міг наказати синам 
женитися, ділив між ними майно і розпоряджався 
ними по своїй волі. Рід і родина були осередками 
консервативного устрою, вони зберігали старовинні 
установи, «закони батьків», давні звичаї і обряди. 
Життя села було тісно пов'язане з землею, з хлібо- 
робством. Хліборобські заняття, залежні від при- 
роди, потребували безупинної праці, витривалості, 
терпеливості, отже, викликали настрої пасивності 
й покірливості долі. 

У громадській діяльності село не було здатне 
до активності й творчості, воно визнавало кожну 
владу, що мала за собою силу; але як тільки влада 
послаблювалась, село радо відокремлювалося |і 
починало жити своїм тісним життям родів 
і родин. Селяни виявляли активність лише там, де 
йшлося про землю: коли можна було поширити 
ріллю, вони ставали завзятими колонізаторами, 
енергійно корчували ліси й заорювали степи. В тому 
й полягала суспільна роль села як консервативного 
чинника, що зберігав основи давньої культури і 
виявляв колонізаційний хист. 

Другий організаційний осередок являла собою 
дружина, суспільною функцією якої була оборона 
країни. У дружині вирішальний вплив мали «великі» 
бояри, що належали до князівської ради і займали 
головні становища у війську та адміністрації, 
але дружинниками були також службові бояри, 
сірі рядовики з народної маси, для яких війна 
була постійним ремеслом; до дружини належала і 
боярська молодь, що під проводом досвідчених 
войовників училася військового мистецтва. Дружи- 
на скупчувала в собі всі цінні військові елементи 
від верхів до низів і в'язала їх в одну лицарську 
організацію. Свою воєнну школу дружинники про- 
ходили в безнастанних війнах, особливо у походах 
на степовиків. У цих боях витворився неписаний 
лицарський кодекс, обов'язковий для усіх войов- 
ників. На першому місці стояв обов'язок хороб- 
рості. Літописець вкладає Святославові в уста 
такі слова: «Від предків ми дістали у спадщину 


КОЗАЦЬКІ КЛЕЙНОДИ 


ої» 


й 


уеев а 
«таб. 


В с а 
І рн 





мужність -- пригадаймо собі, яка непереможна бу- 
ла для цього часу руська сила, і міцно биймося 
за своє спасіння. Не наш звичай -- утікачами 
вертатися додому, але -- або жити і перемагати, 
або славно померти!» Так само Данило звертається 
до своїх вояків: «Нехай страх не має приступу 
до сердець ваших! Воїнові, що вирядився на війну, 
слід або перемогу здобути, або впасти від руки 
ворога!» До обов'язків лицаря належить і вірність 
своєму князеві. Перед боєм молодші князі приїз- 
дили до «старійшини» і запевняли його: «Батьку, 
хочемо голови наші скласти за тебе!» Галичани в 
бою кличуть: «Не погубимо честі князя свого!» 
А тим, що вагаються іти в бій, військо погрожує: 
«Хто не піде з нами, того порубаємо самі!» Лицар- 
ські прикмети завершувало почуття честі, що на- 
казувало лицареві жертвувати життям, захищаючи 
свого князя, не допускати до зради, підступу, кри- 
воприсяги. Для українського лицарства зразком був 
Святослав Хоробрий, що перед війною попереджу- 
вав ворога: «Їду на вас!» Лицарськ! прикмети роз- 
вивалися на лицарських змаганнях та ігрищах, 
їх оспівували народні співці у своїх піснях. 

Третє середовище творило місто, його промис- 
лово-торгова верства. В літописах трапляються 
деякі натяки на професійні організації ремісників, 
але в них нічого не говориться про далеко важливі- 
ші спілки купців, що вели і міську торгівлю, і за- 
кордонну. Такі купецькі гільдії напевно існували -- 
хоч би для організації чумацьких валок, що ці- 
лими сотнями возів вирушали по сіль на Під- 
карлаття, а ще більше для влаштування караванної 
і морської торгівлі. Ця торгова верства об'єднувала 
заповзятливі й відважні елементи, бо тодішній ку- 
пець серед великих труднощів і небезпек перевозив 
свій крам через безлюдні простори та дикі поля, 
а нераз і зброєю мусив його обороняти від напас- 
ників. Купці мали постійні зв'язки з чужими краї- 
нами, відбували далекі подорожі і перші знайоми- 
лися з культурними здобутками інших народів; 
через них приходили культурні впливи і запозичен- 
ня, що збагачували місцевий побут. Місто було 
більш поступове і стояло на вищому рівні циві- 
лізації, ніж консервативне село. 

Врешті, ще одне культурне середовище творило 
духовенство. Біле духовенство, розпорошене по 
країні, не мало ще сильного впливу; більшу роль 
відігравали монастирі. Знаменитий організатор Пе- 
черського монастиря Теодосій наклав на ченців 
обов'язок праці, фізичної і інтелектуальної. Сам 
подавав приклад, як працювати: рубав дрова, 
молов зерно, пряв вовну, носив воду з криниці, 
місив тісто і пік хліб. Під його проводом у монастирі 
розвинулися усякі ремесла, садівництво, город- 
ництво тощо. Ченці зайнялися також письменниць- 
кою працею: коліювали рукописи, перекладали з 
грецької мови, самі виступали як письменники. 
Літописання значною мірою завдячувало своїм роз- 
витком монастирям. Через те що більшість пись- 
менників належала до духовного стану, письменни- 
цтво мало характер релігійний. При церкві також 
розвивалося і мистецтво. Архітектори і малярі му- 
сили, правда, пильно дотримуватися церковних 
приписів і свої праці виконували за певними 
канонами,-- це надавало мистецтву специфічного 
характеру. Та, незважаючи на однобічність, а ін- 
коли й відхід від життя, творчість духовної верстви 
мала своє значення, бо це були перші спроби 
творити інтелектуальні цінності, на які тодішнє 
громадянство було ще небагате. 

Чотири головні організаційно- культурні середо- 
вища -- сільське, лицарське, міське і духовне -- не 
існували відокремлено, а розвивалися у взаємних 
зв'язках. Хлібороби для оборони своєї землі і купці 
для охорони торгівлі ставали войовниками, лицарі 
обробляли землю і брали участь у торгівлі,-- 
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різні верстви перемішувалися одна з одною. Спіль- 
ність господарських і політичних інтересів об'єд- 
нувала всіх в одне громадянство, що жило одним 
життям. Військово-лицарські прикмети, хлібороб- 
ське замилування, гін до колонізаційної і торгової 
експансії -- це характерні риси, що відзначували 
верхи тодішнього суспільства. Інтелектуальні інте- 
реси займали другорядне місце. 

Спільною для усіх була любов до рідної землі. 
Поняття батьківщини було дуже живе й реальне, 
виходило з родового світогляду: це була спадщина 
від батьків і дідів, «отчина і дідина». «Не погубіть 
землі, яку придбали батьки і діди ваші трудом 
великим і хоробрістю!» -- такий клич безнастанно 
лунає у літописах. До зміцнення патріотизму 
немало спричинилися постійні бої з степовими ор- 
дами, від яких треба було обороняти рідні села. 
Громадянство високо цінувало всіх тих, хто охо- 
Святослава Хороброго, Володимира, Ярослава,-- | їх 
пам'ять шанували й далекі покоління. Ї, З другого 
боку, народ осуджував тих, що розбивали єдність 
землі та разом із чужинцями руйнували рідну зем- 
лю: Святополка Окаянного, Олега Бориславича. 
Живе було почуття кровної спільності: «Я не уг- 
рин, ані лях, ми одного діда внуки», -- каже князь 
і подає руку до згоди своєму суперникові. 

Батьківщина була те саме, що держава. «Руська 
земля» означало не що інше як державу. Су- 
часне покоління жило повним державним життям 
і не уявляло собі рідної землі інакше, як під влас- 
ною державною владою. Завоювання чужинцями 
відразу викликало реакцію: коли Галичину зайняли 
мадяри, київський митрополит закликав відбивати 
ї! Тодішній патріотизм проявлявся у захопленні 
воєнними тріумфами; літописець із гордістю описує 
похід Данила на Чехію: «Не бувало в Руській землі 
перше, щоб хто воював Чеську землю -- ані Свя- 
тослав Хоробрий, ані Володимир Святий». Та сама 
гордість пробивається і з слів літопису, що князь 
після перемоги над ятвягами частину данини 
вислав полякам: «щоб знала Лядська земля, що 
ятвяги платили данину королю Данилові». 

Патріотизм того часу мав характер державний, 
не національний. Безперечно, існували від давніх 
часів окремі етнографічні риси, що відрізняли 
населення України від інших народів; ці відміни 
виступають також у пам'ятках мови. Але державна 
організація, що обіймала всю Східну Європу і всюди 
запроваджувала однаковий лад і установи, затирала 
ці окремішності і не давала їм розвинуватися. І хоч 
центр держави був на Україні і династія та біль- 
шість боярства були українського походження, ук- 
раїнська національність не виступає як щось окре- 
ме. Навпаки, тодішні українці почувалися громадя- 
нами всієї Східної Європи, і такий Іван Вишатич, 
ведучи свою культурну місію проти поганських 
волхвів десь у Суздальщині, почувався там так 
само вдома, як і в рідній Київщині. Таким чином 
назва Русь, Руська земля, що спершу стосувалися 
околиць Києва, поширилась на всю Східну Європу, 
так само і назва народу -- русь, русичі. Вже аж 
на початку ХІУ ст. появилася назва Мала Русь, 
на означення Галицько-Волинської держави у про- 
тиставленні до Великої Русі -- Київської держави. 
Галицько-Волинська держава, що обіймала майже 
самі етнографічно-українські землі, могла вже дати 
основу для сильнішого виявлення українських на- 
ціональних прикмет; і, наприклад, Галицько-Во- 
линський літопис своєю мовою та колоритом різ- 
ко відрізняється від літописів суздальських. 

Під кінець ХП ст. у літописах з'являється 
назва Україна. Оповідаючи про смерть переяслав- 
ського князя Володимира, літописець каже, що 
плакали за ним переяславці й «Україна за ним дуже 
жалувала»,-- Україна означає тут південне, степо- 
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ве пограниччя Переяславщини. В іншому місці лі- 
топису (1189 р.) згадується Україна Галицька, 
пограниччя Галичини десь над Дністром, а також 
Холмська Україна, земля при польському кордоні, 
де жили «ляхове-україняни». Щойно пізніше ця 
назва прийнялася на означення усієї української 
території. 


Київська держава існувала п'ять сторіч. В іс- 
торичному розвитку українського народу вона віді- 
грала важливу роль тим, що охоронила його від 
знищення і забезпечила розвиток господарства і 
культури. Збереження держави в тогочасних умо- 
вах було великим успіхом. Україна перебувала під 
грозою різних нападів на відкриті кордони краї- 
ни; отже, предки українського народу, що пізно 
увійшли в історію, легко могли впасти жертвою 
чужинецьких завоювань. Але вони зуміли опертися 
руйнівному походові Азії і, хоч підпали під впливи 
Орієнту, не дали себе знищити. З буйною хвилею 
норманських завойовників вони знайшли спільну 
мову і разом з ними будували державне життя. 
Врешті порозумілися з Візантією, прийняли від 
неї культуру, але не піддалися її політичному 
проводові. Тодішня українська держава не стала ек- 
спозитурою чужих сил, але спиралася на власні 
народні основи і йшла своїм шляхом до своєї влас- 
ної мети. 

Київська держава була найбільша в Європі. 
Навіть у часи розкладу вона являла величезний 
блок країн і народів, якому рівного не було на 
Заході. Велика територія була, принаймні в центрі, 
досить густо заселена, мала багато розвинутих 
осередків господарського життя, користувалася 
значною мережею шляхів. Економічний розвиток 
був такий високий, що не тільки забезпечував 
прожиток населення, а й доставляв багато продук- 
тів на експорт. Завдяки положенню на перехресних 
шляхах між Чорним і Балтійським морем та між 
Азією і Середньою Європою Україна була одним 
із важливих чинників міжнародної торгівлі. Великі 
простори забезпечували державу перед наступами 
сусідів -- у воєнних змаганнях Україна все вихо- 
дила переможцем. Хозарська держава впала під 
ударами Києва. Візантія ніколи не відважувалася 
вийти поза Крим і тільки політичними інтригами 
намагалася стримати зростання північного супер- 
ника. Війни з Угорщиною, Польщею і Литвою 
мали лише пограничний характер, і в остаточному 
результаті українська територія не поменшала, а 
збільшилася. З одним тільки противником Україна 
не могла дати собі ради -- зі степовими ордами, 
що все новими потоками били її південний кордон. 
Боротьба, яку вела Україна, була лише одною лан- 
кою відвічних змагань, що їх зводила Європа 
проти варварської Азії. Україні в цій боротьбі 
припала позиція найнебезпечніша, найважча для 
оборони. Наша земля лежала проти самих азіат- 
ських «воріт народів», що пропускали в Європу 
все нові й нові варварські орди,-- вона перша прий- 
мала на себе удари кочівників. Україна довгі 
сторіччя була «непереможним щитом» Європи, 
грудьми своїх лицарів обороняла західний світ, 
розбивала орду за ордою, аж доки сама не лягла 


під ударами монголів. 
Подиву гідне в історії князівської епохи є те, 


що серед безнастанних боїв зі степом, серед небез- 
пек і нападів цивілізація та культура все зростали. 
Хліборобство займало дедалі нові простори, врізу- 
ючись не тільки в лісові пущі, а й у небезпечні 
дикі поля; зростало число сільських осель і міст; 
торгівля продиралася до моря через кочовища 
орд; країна жила в добробуті. За економічним 
розквітом ішов розвиток культури -- з'являлися 
нові будови, мистецтво виробляло власні форми, 
творилося письменство, зростало зацікавлення нау- 
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кою, розвивалося релігійне життя. Культурні здо- 
бутки, витворені верхніми верствами, входили в 
народні маси і проникали в них дедалі глибше. 
Культура України стояла так високо, що сусіди з 
задрістю дивилися на неї, і, наприклад, польські 
князі (за словами польського історика Ст. Зак- 
шевського) тому ходили походами на Київ, щоб 
дещо з культурних скарбів привезти до своєї убо- 
гої землі. Культурний капітал, складений у князів- 
ські часи, залишився в українському народі на 
довгі сторіччя і став йому у великій пригоді в 
часи пізнішої руїни. 


ПІД ПОЛЬЩЕЮ І ЛИТВОЮ 


Смерть Юрія П, останнього з роду Романови- 
чів, поклала кінець Галицько-Волинській державі. 
Бояри, усунувши князя католика, обрали собі воло- 
дарем посвояченого з Романовичами, популярного 
на Волині, литовського князя Любарта-Дмитра, що 
був православної віри. Бояри думали оперти Га- 
лицько-Волинське князівство на союзі з Литов- 
ською державою, яка набирала тоді дедалі більшої 
сили й значення. Любарт узяв під свою владу 
Волинь, а також Галичину (у Львові при церкві 
Святого Юрія зберігся дзвін з його іменем). Та 
не повелося уже утримати незалежності Галицько- 
Волинської держави й усієї її території. Прикли- 
кання на престол литовського князя було відмовою 
від самостійності, бо таким чином Галицько-Во- 
линське князівство входило в залежність від Лит- 
ви, стало литовською провінцією, Але і в цій ком- 
бінації не можна було утримати всієї території, 
що належала до Галицько-Волинської держави. 
Спротивилися цьому сусідні держави -- татари, 
Угорщина і Польща. Татари, хоч ослаблені, 
мали ще теоретично зверхність на українських 
землях, Угорщина могла покликатися на свої давні 
претензії до Галичини, Польща шукала колоні- 
заційних теренів і бажала опанувати галицьку 
торгівлю. Усі сусіди намагалися стримати експан- 
сію Литви, і таким чином землі Галицько-Волин- 
ської держави опинилися в огні боротьби, що 
тривала майже півстоліття. 

У 1340 р. на першу вістку про смерть Юрія, 
польський король Казимир пішов походом на Га- 
личину, здобув Львів і забрав звідси коронаційні 
відзнаки галицьких князів. Проте він не зміг ут- 
римати під своєю владою Галичини. Галицькі бояри 
під проводом Дмитра Дедька взяли управу у свої 
руки. Вони не зв'язалися сильніше з Любартом, 
не допомогли йому укріпитися у Галичині, а ду- 
мали самі правити країною, лавіруючи між тими 
державами, що заявляли претензії до Галицької 
землі. Це був відгук давніх змагань галицького 
боярства, що бажало тримати владу у своїх руках, 
обходячись без князів. Але ця егоїстична політика 
боярської олігархії остаточно знищила самостій- 
ність Галицької держави. В 1349 р. Казимир удру- 
ге напав на Галичину, знову зайняв Львів, при- 
своїв собі титул «пана Руської землі», але Лю- 
барт, підтриманий князями, розпочав війну з 
Польщею. Литовсько-українські війська безнастан- 
но нападали на пограничні городи, два рази обля- 
гали Львів, ходили також на польські землі. Знову 
же поляки, разом з уграми, ходили на Волинь 
і навіть здобули Володимир. Боротьба велася з 
великим завзяттям. Деякі бояри виявили немалу 
енергію | в обороні держави: так, воєвода 
Дрозд славився обороною Белза, при чому мало не 
поліг, здобуваючи замок, угорський король Людвик; 
у бояр Бутвичів із Сулимова за прихильність 
до Любарта Казимир конфіскував землі. В бо- 
ротьбі брали участь також селяни й міщани: коли 
Людвик вертався на Угорщину через Карпати, 


за ним гналися селянські ватаги, а в якомусь 
місці селяни підпалили хату, в якій король ночу- 
вав. У Дорогичині над Бугом міщани запалили за- 
мок, в якому була польська залога, і через мури 
перебралися до литвинів. Та вся та боротьба не 
принесла успіхів: Галичина разом із Холмщиною 
залишилася у руках Польщі. 

Усе-таки Казимир, зайнявши Галичину, мусив 
зважити на настрої населення і вів дуже обережну 
політику. Він намагався якнайтісніше зв'язати Га- 
лицьку землю з Польщею, проте зберігав деякі 
форми попереднього ладу. Так, він залишив назву 
«королівство Русі», як називали Галичину останні 
Романовичі, деякі бояри залишилися при своїх ста- 
новищах, в урядуванні вживано українську мову 
поряд із латинською. Але Казимир щедро роздавав 
землі вельможам, що приходили із Заходу -- поля- 
кам, німцям, мадярам, зобов'язуючи їх до вій- 
ськової служби. Протегував польську торгівлю, а 
купцям зі Шлезька заявив: «Я здобув Русь своїми 
власними людьми, і шляхами мають користуватися 
тільки мої люди». З господарських причин на- 
магався поширити німецьку колонізацію і в містах, 
і по селах. Усі головніші міста, насамперед, Львів, 
дістали німецьке право і розбудувалися на нових 
місцях, так що давні українські торгові осередки 
мусили занепасти. Німецька колонізація особливо 
поширилася на західному пограниччі Галичини; 
там вирубано старі пущі, що творили кордон від 
Польщі, і встановлено пряму дорогу зі Львова через 
Ряшів до Кракова. У церковних справах Казимир 
підтримував католицьку пропаганду, особливо місії 
францисканців і домініканців; від папи домагався 
допомоги в боротьбі з «невірними русинами». Однак 
він не переслідував вірувань місцевого населення і 
погодився відновити галицьку православну митро- 
полію. 

Після смерті Казимира (1370) польським ко- 
ролем став Людвик угорський, і під його владу 
перейшла також Галичина. Він призначив намісни- 
ком Галичини Володислава Опольського, знімче- 
ного польського князя, і залишив йому широкі 
володарські права. Володислав (1372--1378) титу- 
лував себе «божою милістю пан і дідич Руської 
землі», вживав великої маєстатичної печаті як 
самостійний володар, мав свого канцлера, підскар- 
бія і маршала, вибивав монету з  гербом- 
левом. Отже, на перший погляд, Галичина корис- 
тувалася широкою автономією, Але Володислав 
зовсім нехтував місцевим населенням, а оточував 
себе самими чужинцями, головно шлезькими нім- 
цями, поляками, волохами, мадярами; з його 120 
привілеїв, що дійшли до нашого часу, тільки 15 
стосуються місцевих бояр, усі інші -- чужоземців. 
Так само він протегував німецьку колонізацію міст. 
У церковній політиці Володислав відкрито став 
на бік католицької церкви і здобув папську буллу 
з дозволом заснувати латинські єпископства в Га- 
личі, Перемишлі, Володимирі та Холмі. Пізніше 
(1378) Людвик усунув Володислава з намісництва 
і віддав Галичину просто під управу угорських 
воєвод. 

Любарт та інші литовські князі не визнавали 
угорської влади і далі воювали за Галичину. Але 
серед цієї довгої війни і під гнітом чужинецької 
окупації зламалася активність галицького боярства. 
Опановані чужим елементом, виставлені на переслі- 
дування, знищені війною бояри почали залишати 
свої державницькі змагання. Вони мусили зайняти- 
ся обороною свого існування, своїх матеріальних 
інтересів. Долю країни вирішували чужинецькі 
сили. 

Коли Людвик умер (1382), польською короле- 
вою стала його донька Ядвіга, що зобов'язалася 
повернути Польщі Галичину. В 1387 р. вона ру- 
шила з військом на Галичину і з допомогою ні- 


мецьких міщан без боротьби зайняла Перемишль, 
Львів та інші міста; тільки в Галичині їй вчинив 
опір угорський воєвода. Так Галичину було ос- 


таточно приєднано до польської держави. 
Польща перемогла оборонців самостійності Га- 


лицько-Волинської держави своєю сильнішою ор- 
ганізацією. Після довгих часів поділу на розріз- 
нені князівства Польща на початку ХІМ ст. знову 
з'єдналася під проводом одного короля, який зосе- 
редив у своїх руках всю державну владу. Вель- 
можі, котрі раніше вели партикулярну політику, 
визнали авторитет монархії і пішли на її службу. 
Так само об'єдналося біля короля дрібне лицарство, 
що за свою державну службу дістало широкі 
привілеї. Міста, населення яких було переважно ні- 
мецьке, стали цілком залежні від короля. До 
об'єднання держави немало спричинилася польська 
церква, яка прийняла національний характер |і 
допомагала владі в її змаганнях. Коли виникла 
боротьба за галицько-волинську спадщину, всі ті 
елементи з'єдналися разом для спільної акції, 
що мала всім їм принести користь: держава бажала 
поширити свою територію, вельможі і шляхта шу- 
кали колонізаційних теренів, міщанство хотіло 
опанувати східну торгівлю, католицька церква спо- 
дівалася здобути нові країни для релігійної про- 
паганди. Проти цього організованого наступу бо- 
ролися захисники галицької державності: боярство, 
що мало свої державні традиції, активні народні 
маси, церкву з її стародавньою організацією; та 
їм бракувало головного організаційного центру -- 
своєї династії, яка вела б провід в усій боротьбі. 
Не зарадила тут і Литва, бо вона могла бути 
тільки союзником, мала власні державні тенденції, 
а під сам кінець боротьби почала підпадати під 
польські впливи. Так оборонці самостійності Га- 


личини програли боротьбу. 
Польська влада всіма засобами закріплювала 


своє становище в новоприєднаній землі. Ягайло, 
який саме довершив унію Литви з Польщею (1385), 
у Галичині виступав як гарячий протектор поль- 
ської експансії. Польським вельможам він роздавав 
землі, що раніше належали галицьким боярам, цілі 
величезні округи: так, Ряшів з околицею одержав 
Пакослав, Ярославщину Тарновський, Самбірщину 
Спитко, Поділля Бучацький. Наїхало також багато 
дрібної польської шляхти, що одержувала землі з 
обов'язком постійно жити в Галичині. Міста ді- 
ставали німецьке право, звичайно із застережен- 
ням, що з нього можуть користати тільки ка- 
толики,-- так українське населення мусило усту- 
патися перед чужими колоністами. Ягайло під- 
тримував також католицьку пропаганду, надавав 
землі латинському духовенству, 1412 р. в Перемиш- 
лі передав католикам давню православну катедру 
і наказав викинути з її підземель кістки похо- 
ваних там бояр. 1434 р. в Галичині остаточно ска- 
совано давнє українське право і заведено польські 
уряди й суди. 


Волинь та Наддніпрянщина перейшли під владу 
Литовського великого князівства. 

Литовська держава зорганізувалася у ХІЇ ст. у 
боротьбі з Німецьким орденом |і (Галицько- 
Волинським князівством. Завзяті, хоробрі литовські 
племена з давніх часів своїми нападами непокоїли 
і нищили пограничні білоруські й українські землі; 
за це їх тяжко переслідували всі могутні князі -- 
від Володимира Великого аж до Данила. Врешті 
вони мусили піддатися впливам вищої культури, 
прийняли державну організацію на зразок сусідніх 
князівств, початки християнства, українсько-бі- 
лоруську мову як мову аристократії, - наблизилися 
до побуту й культурного життя України та Бі- 
лорусії. Коли ж почався занепад української дер- 
жави, литовські князі заходилися підбивати пог- 
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раничні здеорганізовані князівства під свою владу. 
В 1320-х роках великий князь Гедимин зайняв 
Берестейщину, дещо пізніше також Пинщину, ра- 
зом із давньою Деревлянською землею. Його син 
Любарт у 1340 р. став волинським князем |і 
намагався здобути Галичину. Другий син Гедимина 
Ольгерд, у 1350-х рр. захопив Чернігівсько-Сі- 
верську землю, у 1362 р. зайняв Київ, а 1363 р. 
переміг татар над Синьою Водою і поширив свою 
владу на Поділля. 

Займанщина Литви являла собою великий 
простір, приблизно половину території давньої 
Київської держави. Литовські князі приєднали ці 
землі майже без боротьби. Населення піддавалося 
їм без опору, прихильно зустрічали нову владу; 
так, на Поділлі, місцеві отамани, старшини сіль- 
ських громад, відразу увійшли в приязні взаємини 
з литовцями. Литовські завойовники здобували собі 
прихильність передусім тим, що вели боротьбу з 
татарами: Литва своїми військовими силами давала 
Україні захист від орди, а це була найважливіша 
життєва справа українського народу -- звільнитися 
з-під татарського ярма. Довір'я населення литов- 
ські князі викликали тим, що не відрізнялися 
від місцевих панів, - вони були майже всі право- 
славної віри (Любарт, Ольгерд, Ольгердові сини), 
глибоко перейняті давньою українською культурою, 
повні пошани до місцевих звичаїв і обрядів. «Ми 
старовини не рухаємо і новини не вводимо»,-- 
таке гасло вони нераз повторювали в своїх доку- 
ментах, залишаючи населенню його давні госпо- 
дарські установи, правні форми і всякі місцеві зви- 
чаї. На перший погляд здавалося, що Литовська 
держава -- це просто продовження давньої ук- 
раїнської державності. 

Та насправді Литва внесла грунтовні зміни 
в устрій України. Литовське велике князівство 
відрізнялося від давньої Київської держави тим, 
що вся влада в ньому була сконцентрована в ру- 
ках великого князя. Литва щасливо обминула ту 
небезпеку, яка стала причиною занепаду Києва: 
вона не розпалася на окремі князівства, а залиши- 
лась одноцільною. Великий князь мав майже необ- 
межену владу -- молодші князі не були співреген- 
тами, а тільки дорадниками і виконавцями його 
волі. Характерною рисою устрою великого князів- 
ства був феодалізм, подібний до західноєвропей- 
ського. Землеволодіння було тісно пов'язане з 
військовою службою. Землю міг мати тільки той, 
хто виконував військові обов'язки; коли ж він за- 
недбував свої завдання, великий князь міг землю у 
нього відібрати. Завдяки тому великий князь роз- 
поряджався по своїй волі всіма військовими си- 
лами і матеріальними засобами держави. Різні зем- 
лі мали самоуправління, але вони обмежувалися 
господарськими справами, судівництвом, опікою 
над церквою і всякими дрібними питаннями, а не 
підривали компетенції центральної влади. 

Такий централістичний лад Литва запровадила 
також на Україні. Хоч литовські князі й заявляли, 
що «новини не вводять», насправді вони вчинили 
істотні зміни на Україні тим, що забрали владу з 
рук українських князів і передали її своїм наміс- 
никам. Цю політику розпочав Ольгерд, який усюди 
усував місцевих князів, а на їх місце управите- 
лями земель настановляв своїх синів і родичів. 
Таку саму лінію проводив півстоліття пізніше 
у 1390-х р. великий князь Вітовт. Тоді князювали 
вже не князі українського роду, а зукраїнщені 
члени литовської династії (Федір Любартович, Во- 
лодимир Ольгердович, Федір Коріатович), та ос- 
кільки вони занадто близько зжилися з місцевими 
панами і підтримували їх автономні тенденції, 
великий князь вважав їх небезпечними для цілості 
держави і відібрав від них князівства «за непослух». 


Так литовські великі князі знищили на Україні 
залишки самостійного державного життя. Литов- 


ська держава не була державою українською. 
ате Литва давала українським князям і панам 


широке право участі в центральних державних ус- 
тановах. Вони належали до великокнязівської ради 
і через те мали вплив на всі державні справи, 
займали найвищі місця в адміністрації й війську, 
аж до міністрів і гетьманів, - мали становище ціл- 
ком рівнорядне з корінними литовцями. Водночас 
їм належали окремі соціальні права: звільнення від 
різних данин, право утримувати свої військові 
частини і виступати на їх чолі у воєнний похід, 
провід серед населення своєї землі. Їх гордість 
підіймало й те, що їх мова була державною мовою, 
а їх церква мала привілейоване становище. Ук- 
раїнська (і білоруська) аристократія почувалася 
співгосподарем у великій Литовській державі. Тому, 
хоч литовські великі князі безоглядно виступали 
проти всяких автономних намагань, українські кня- 
зі й пани були глибоко прив'язані до Литов- 
ської держави, служили їй зі щирого патріотиз- 
му, обороняли її і дбали про її розквіт та мо- 
гутність. 

В одній справі Литовське велике князівство 


йшло справді по лінії інтересів України; а саме: 
у боротьбі з татарами та поширенні колонізації 
до Чорного моря. Це було центральне питання в 
історії українського народу від початків його існу- 
вання, -- Київська держава три століття кривави- 
лася, відбиваючи навали азіатської орди, і врешті 
впала, не здобувши берегів моря. Наново підняла 
цю справу Литва. Творцем великих ланів був Ві- 
товт, найбільший між литовськими володарями. Він 
задумав використати незгоду, що виникла в мон- 
гольському світі між прихильниками славного за- 
войовника Тімура і його ворогами, схилив на свій 
бік менших ханів (Тохтамиша) і з їх допомогою 
намагався поширити свою владу на чорноморські 
країни, а далі думав завоювати також Москву 
і стати володарем усієї Східної Європи. В 1399 р. 
він звів великий бій з татарами над річкою Вор- 
склою, але недосвідчені у степових боях литовські 
війська дали втягнути себе в засідку і були роз- 
биті. В бою полягло також немало українських 
лицарів. Та ця поразка не зломила Вітовта. Чого 
не зміг він здобути зброєю, те осягнув диплома- 
тією. Татарські хани, що кочували по українських 
степах, сварилися між собою і один за одним 
ставали його васалами, платили йому данину та 
висилали військо на допомогу. Вітовт став великим 
володарем, опанував побережжя Чорного моря і на- 
віть Крим. Відкрилися нові перспективи для ук- 
раїнської колонізації. Вітовт почав фортифікувати 
степові простори, побудував велику систему зам- 
ків -- Каравул над середнім Дністром, Білгород і 
Чорногород при Дністровому лимані, город Святого 
Івана над нижнім Дніпром, Хаджібей недалеко 
теперішньої Одеси. Фортеці будовано великими 
засобами й великими людськими силами, наприк- 
лад, при Дністрових будовах працювало 12 тисяч 
селян і 400 підвід. У пограничних городах великий 
князь осаджував бояр з обов'язком військової 
служби, також татар, черкесів і ін., а під охороною 
фортець виникали сільські оселі. Хаджібей став 
значним чорноморським портом, через який ішли 
транспорти збіжжя з україни. до Візантії. Для 
Чорноморя настав період небувалого розквіту. 

Але після смерті Вітовта сова не стало про- 
довжувача його великих планів. Велике князівство 
зійшло зі шляху широкої чорноморської експансії, 
занедбало південну колонізацію, залишило без опі- 
ки Вітовтові замки і свіжі степові оселі. Оборонна 
лінія почала посуватися на північ, врешті спинилася 


на замках: Вінниця, Браслав, Черкаси, Канів. 
Чорноморська колонізація зниділа й занепала, а 


місце, де були кам'яні замки й людні села, зайняв 


дикий степ, «дике поле». Але в народній пам'яті 
залишилися спомини про діяльність Вітовта, - 
і довго показували ті місця, де були Вітовтові 
замки, митниці, броди. 

Те, що Литва втратила розгін в територіаль- 
ній експансії, було проявом її великодержавного 
занепаду. Він прийшов унаслідок унії великого 
князівства з Польщею. Великі князі, що були од- 
ночасно польськими королями, не могли вести окре- 
мої литовської політики, і мусили піддатися під 
вплив Польщі. А для Польщі життєвою справою 
було тоді добути з рук німців балтійське побереж- 
жя, і в цю справу вона втягнула також Литву. 
Щоб прикувати Литву якнайтісніше до польського 
державного воза, поляки намагалися увійти у внут- 
рішнє життя великого князівства і весь його устрій 
перебудувати на польський лад, Їхні плани сягали 
різних ділянок: адміністрації, територіального поді- 
лу, організації великокнязівської ради, соціальних 
справ, церкви й ін. Польщі бажалося розкласти 
дотеперішній одноцільний устрій Литовської дер- 
жави і зробити її податливою на впливи поль- 
ської політики. І справді, Ягайло, творець унії, та 
його наступники в кожній черговій унії робили 
дедалі більші поступки на користь Польщі. 

Ця м'яка й поступлива політика сеньйорів 
династії викликала нехіть і обурення інших князів 
і панів, що самі трудилися для розвитку великого 
князівства і вміли цінувати його незалежність. 
Вони гостро виступали проти «ганебної неволі», в 
яку Польща бажала ввергнути Литву, і з незадово- 
ленням зустрічали всякі унійні плани. 

Особливо ж вороже до польських впливів ста- 
вилися українські та білоруські вельможі. Дотепе- 
рішній устрій великого князівства був для них цін- 
ний тим, що давав їм повну рівноправність у дер- 
жавному |і суспільному житті, а зокрема -- не 
порушував ні в чому прав православної церкви. 
Навіть більше -- «грецька віра» зустрічала всюди 
особливу пошану. Коли ж Литва з Польщею склали 
першу унію (1385), відразу бояри-католики дістали 
окремі привілеї; те саме потверджено Їм і в пізні- 
шій унії (1413). Пани православної віри, що до 
того часу мали рівноправне, ба, навіть провідне 
становище, несподівано втратили свої привілеї, 
а католики -- поляки і спольщені литовці -- захо- 
пили у свої руки провід у державі. 

Серед таких відносин українським панам не 
залишилося нічого іншого, як підтримувати всяку 
опозицію проти нового устрою, звідки б вона не 
йшла. Першим оборонцем незалежності великого 
князівства був Вітовт, який уперто прямував до 
одної мети: зробити Литву незалежним королів- 
ством. Та хоч його звали «королем литовців і 
русинів», він, проте, спирався тільки на литовських 
панів, а українських до своїх планів не притягав. 

Зате українські вельможі дуже близько стояли 
до другого проводиря литовської опозиції -- Сви- 
дригайла. Після смерті Вітовта Ягайло хотів узяти 
управу великого князівства просто у свої руки, 
щоб таким чином ще тісніше зв'язати Литву з 
Польщею. Литовські пани рішуче спротивилися цим 
планам, і він мусив передати становище великого 
князя своєму братові Свидригайлові. Це була люди- 
на талановита, але дуже нерівної вдачі, химерна 
і пристрасна, що дуже шкодило його політичній 
діяльності. Свою молодість Свидригайло прожив 
серед змов і виступів проти Ягайла та Вітовта, 
єднався то з німцями, то з Москвою, за це Ягайло 
покарав його десятирічною в'язницею у Крем'янці. 
Живучи на Україні, Свидригайло схилив на свій 
бік українських панів тим, що обіцяв повернути їм 
провідне становище у великому князівстві. Сви- 
дригайло як великий князь завжди ставився вороже 
до Польщі. Він зажадав, щоб поляки віддали ве- 
ликому князівству Поділля, що його раніше захо- 


пили. Коли переговори не привели до успіху, він 
розпочав війну з Польщею. Українські пани гаряче 
підтримували його, особливо князь Федько Не- 
свизький і галицький пан Богдан Рогатинський. 
Союзниками Свидригайла стали також цісар Жиг- 
монт, Німецький Орден, татари і Молдава, але 
допомога була більш демонстративна, ніж фактич- 
на. Війна велася спершу на пограниччі Волині 
і Поділля (під Луцьком 1431, під Копистерином 
1432), але Свидригайлові полки заганялися також 
глибоко в Галичину і Холмщину. Та прихильники 
Ягайла й Польщі підняли проти ШЄСвидригайла 
бунт і проголосили великим князем Жигмонта 
Кейстутовича. Боротьба перекинулася на все вели- 
ке князівство. Щоб відтягти від Свидригайла ук- 
раїнських бояр, Ягайло й Жигмонт вирішили піти 
на поступки і надали православним ті самі права, 
що їх мали католики (1432, 1434). Це справді 
послабило сили Свидригайла. Коли ж він терором 
намагався придушити опозицію (між іншим, нака- 
зав спалити живцем митрополита Герасима), його 
прихильники почали від нього відступати. Врешті 
він мусив здатися і зректися влади великого князя. 
Залишилося йому тільки Волинське князівство. 

З того часу польські впливи у великому кня- 
зівстві ставали все сильніші, а одночасно україн- 
ські пани втратили свої політичні позиції. Великий 
князь Казимир Ягайлович, наступник Жигмонта, 
продовжував централістичну політику супроти ук- 
раїнських земель. Після смерті Свидригайла (1452) 
він скасував Волинське князівство, що було гніздом 
українських автономістів, і передав Волинь під уп- 
раву свого намісника. В 1470 р. та сама доля 
спіткала Київське князівство: Казимир відібрав йо- 
го з рук зукраїнщених князів Олельковичів і зробив 
звичайною литовською провінцією. На Україні це 
призвело до небувалого обурення, бо Київ усе ще 
вважався столицею, а скасування Київського кня- 
зівства було кінцем української автономії. Ще біль- 
ше обурювало киян те, що Казимир настановив 
тут намісником не князя, а звичайного пана, і не 
місцеву людину, а  литвина-католика: кияни 
запевняли, що литвини від них нижчі походженням, 
бо колись Литва платила данину Русі, отже, 
литвини не повинні мати влади над Києвом... 

Відсунення на другий план православних панів 
у великому князівстві мало наслідком те, що на 
Україні почали наростати симпатії до Московщини. 
Московське князівство завдяки своїм перемогам 
над татарами здобуло собі великий авторитет у 
північних землях і почало ширити свою територію 
на всі сторони, найбільше на захід, у бік Лит- 
ви. Під кінець ХУ ст. в Москві став  міцнюватися 
погляд, що всі землі давньої Київської держави 
повинні належати московським князям як спад- 
коємцям київської династії; московські князі по- 
чали уживати титулу «всієї Руси». Ця ідеологія 
мала деякий вплив на українську аристократію, 
а Литва зовсім їй не протидіяла, навпаки -- своєю 
безоглядною політикою просто пхала українських 
панів в обійми Москви. Вперше це проявилося 
після скасування Київського князівства. Деякі кня- 
зі, обурені цією подією, почали переходити на 
бік Москви. В 1470--1480-х роках піддалися 
Москві пограничні чернігівські князі -- Одоєвські, 
Воротинські, Мосальські й ін. Литовське велике 
князівство не хотіло звільнити цих князів 3-під 
своєї влади і пробувало обороняти свій кордон, 
але врешті-решт мусило миритися з цією оку- 
пацією. 

Невдоволення з національно-політичних відно- 
син у великому князівстві охопило широкі кола 
української аристократії. У 1481 р. виникла таємна 
змова серед українських князів, що походили з ли- 
товської династії, але здавна зукраїнщилися і жили 
місцевими інтересами. У змові брали участь князі 


Іван Гольшанський, Федір Більський і Михайло 
Олелькович, усі три з роду Ольгердовичів; вони 
вважали велике князівство власністю своєї родини 
і не могли погодитися з централістичною політи- 
кою Казимира Ягайловича. У них був план усу- 
нути Казимира і з допомогою Москви захопити ве- 
ликий князівський престіл. Але конспірацію було 
відкрито, Гольшанський і Олелькович віддали го- 
лови під меч ката, а Більський утік до Москви. В ті 
часи деякі пограничні князі знову перейшли до 
Москви разом із своїми волостями, причому 
деякі подавали як причину релігійний гніт. Так 
Московщині дісталися Чернігів, Новгород-Сівер- 
ський, Стародуб, Путивль та ін. Велике князівство 
після безуспішної війни і на це дало свою згоду 
(1503). 

Останньою спробою українських панів повер- 
нути давні права було повстання Михайла Глин- 
ського. Глинський походив із Полтавщини, з татар- 
ського зукраїнщеного роду, науки проходив на 
Заході, подорожував по Італії та Іспанії, довгий 
час був на цісарській службі в Німеччині. Це 
один з перших уродженців України, що добре по- 
знайомився із Західною Європою в епоху гума- 
нізму і ренесансу. Як талановита й освічена 
людина, він посів при дворі великого князя Олек- 
сандра високе становище  двірного маршала. 
Глинський не зрікся зв'язків зі своєю батьків- 
щиною і охоче протегував українських і білорусь- 
ких панів. Через те виник у нього конфлікт 
з польськими панами, які обвинувачували його, що 
він отрутою позбавив життя Олександра. Коли й 
новий великий князь Жигмонт зустрів його не- 
прихильно, Глинський виїхав до своїх земель на 
Поліссі 1 підняв повстання (1508 р.) під гаслом 
оборони релігійних та політичних прав. Він знай- 
шов багато прихильників між українськими панами, 
а духовенство вітало його з великими почестями. 
Повстанці взяли кілька замків на Білій Русі й об- 
лягли Житомир та Овруч. Глинський порозумівся 
з Кримом і Москвою, але татари не дали йому до- 
помоги, а московські війська пішли під Смоленськ 
і Полоцьк, де повстання не було. Глинський не 
зміг зорганізувати більших військових сил, а 
коли великокнязівські війська увійшли в Білорусь, 
він визнав свою справу програною і виїхав до 
Москви. Там деякий час мав великий вплив при 
царському дворі, але пізніше був ув'язнений і за- 
кінчив життя у в'язниці (1534). 

Це був останній збройний виступ української 
аристократії, що силою намагалася повернути собі 
провідне становище у великому князівстві. Прибиті 
невдачами вельможі врешті погодилися зі своєю 
долею і вже тільки мирними засобами пробували 
обороняти давні права та нові надбання. 

У той час усе гостріше підносилася справа 
більш тісного єднання Литви з Польщею. Поляки 
хотіли остаточно взяти велике князівство під свій 
провід. Для цього вони схилили на свій бік 
дрібних литовських бояр, що були невдоволені 
залежністю від вельмож і бажали добути такі 
права, які мала польська шляхта. Поляки обіцяли 
зрівняти їх з шляхтою, якщо буде складена тіс- 
ніша унія з Польщею. Таким чином у великому 
князівстві Польща створила свою партію, що пара- 
лізувала всі плани млитовських  самостійників. 
В обороні державної незалежності великого кня- 
зівства виступала вже тільки невелика група ли- 
товських і українських панів. Українські вельможі 
противилися унії з Польщею також із релігійних 
причин, бо передбачали поширення впливів като- 
лицької церкви. 

Король і великий князь Жигмонт-Август під 
натиском поляків скликав (1569 р.) у Любліні сейм 
для проведення унії. Литовське велике князівство 
мало бути об'єднане з Польщею в одну державу 
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під одним володарем і зі спільним сеймом, а в 
Литві мала залишитися тільки окрема адміністрація 
та судочинство. Литовські пани не хотіли пого- 
дитися на такі умови і покинули сейм, гадаючи, що 
зірвуть наради. Але поляки не відступалися від 
своїх планів, | Жигмонт-Август вирішив провести 
унію без представників великого князівства. Акт 
унії був підписаний. Користуючись із відсутності 
литовських делегатів, поляки висунули різні те- 
риторіальні домагання до великого князівства, по- 
силаючись на слабо аргументові «історичні права» 
Польщі на сусідні землі. І польський сейм вирі- 
шив забрати від великого князівства Підляшшя, 
Волинь і Київщину та приєднати їх до Польщі. 
Так територію великого князівства було зменшено 
наполовину. Литовські делегати, налякані тими по- 
діями, вернулися до Любліна і пробували ще оборо- 
няти права Литовської держави, але змогли витор- 
гувати тільки дрібні поступки. Найдовше проти- 
стояли унії чотири українські вельможі: Олександр 
Чорторийський, Костянтин Острозький, Богдан 
Корецький і Костянтин Вишневецький. Вони по- 
годилися присягнути аж тоді, як король загрозив 
їм законом. Князь Вишневецький становище опо- 
зиції пояснив такими словами: «Заявляємо вашій 
королівській милості, що ми, як люди вільні, 
приєднуємося з тим, щоб ми не були понижені 
в наших шляхетських почестях, бо ми народ такий 
благородний, що не відступимо першенства ніякому 
іншому народові на світі. Ми маємо княжі роди, 
особливо славні і шляхетні своїм походженням, - - 
було б нам прикро, коли б їх честь мало що 
нарушити. Тому просимо, щоб вони були залишені 
при своїй честі. Також, що ми різних релігій, особ- 
ливо грецької, просимо, щоб нас через те не пони- 
жували і до іншої релігії не примушували». 

Така була остання заява українських панів, що 
з своєї батьківщини, за яку вважали велике кня- 
зівство, входили в незнане майбутнє у чужій, 
польській державі. 

Два століття під владою великих литовських 
князів мали позитивне значення в історії україн- 
ського народу, бо хоч національно-політичне життя 
не могло розвинутися у повному обсязі й зустрічало 
різні перешкоди, усе-таки для розвитку культури 
й національної свідомості це був щасливий час. 
Життя великого князівства будувалося на засадах, 
створених Київською державою, і ці основи збе- 
реглися до кінця, незважаючи на протидіяння 
польських впливів. Українські пани, нащадки дав- 
ніх князів і бояр, мали рівнозначне становище 
з  литвинами -- принаймні закони в нічому їх 
не обмежували. Вони дістали місце у великокня- 
зівській раді і в центральній адміністрації, а у своїх 
землях посідали майже всі вищі становища -- 
намісників, воєвод, каштелянів, старост. Через те 
фактична влада в українських землях була в руках 
українських панів. І хоч самоврядування цих зе- 
мель не було дуже широке, усе ж таки життєві 
місцеві справи вирішувалися на місці. Литовський 
статут, кодекс великого князівства, опирався на за- 
конодавчі традиції Київської держави і навіть після 
пізніших змін зберіг характер збірника місцевих 
законів. Урядування в адміністрації й судочинстві 
велося «руською мовою», тобто українсько-бі- 
лоруською; цією мовою складалися всі без винятку 
документи, акти, урядові книги,-- канцелярії вит- 
ворили свій окремий, місцевий стиль. 

Міста зберегли український характер. Великі 
міста, як Київ і Луцьк, дістали привілеї, що за- 
безпечували їм розвиток промисловості й торгівлі. 
Міський патриціат, що тримав у своїх руках владу, 
складався з місцевих людей (як славні Балики 
в Києві), урядування велося українською мовою, 
також усі цехи мали український характер. 





Православна церква в українських землях посі- 
дала провідне, майже монопольне становище. Ка- 
толицька церква посилювала свої впливи, тут і там 
будувалися костьоли, але все-таки грецька релігія 
мала забезпечене першенство й особливу пошану. 
Митрополити і єпископи походили з місцевих 


родів, звичайно з аристократії, і нічим не були 
обмежені у своїй духовній діяльності. Держава 
забезпечувала церкву багатими жертвами й приві- 
леями. Церква була самоуправною установою, тісно 
пов'язаною із життям громадянства. Під опікою 
церкви перебували школи, організація яких від- 
повідала місцевим культурним потребам. 

Усе те разом давало українському грома- 
дянству -- його вищим верствам -- відчуття, що 
воно живе у своїй державі своїм державно-на- 
ціональним життям. Таке переконання породжува- 
ло в тодішніх діячів самовпевненість і відвагу 
в їхніх виступах. Почуваючись повними громадя- 
нами держави, вони завзято ставали до оборони 
своїх прав, не дозволяючи їх порушувати,-- ішли 
навіть на відкриті повстання, як це було з їх 
участю у виступах Свидригайла або Глинського. 
Українське громадянство у великому князівстві 
було живучим, творчим організмом, що боровся за 
розширення своїх життєвих умов. Надбання з часів 
великого князівства залишилися для українського 
народу політичним капіталом і на пізніші часи. 
Розвитку політичної ідеології козаччини не можна 
зрозуміти, не взявши до уваги традицій держав- 
ності, якими жила Наддніпрянщина, перебуваючи в 
межах великого князівства. Навіть ще в ХУМІЇ ст. 
автор «Історії русів» добре розумів ці традиції. 


ГОСПОДАРСЬКІ І СОЦІАЛЬНІ 
ЗМІНИ 


ХУ--ХУІЇ сторіччя -- це часи перелому, коли 
в господарстві України відбуваються корінні змі- 
ни: з натурального воно стає грошовим. В околи- 
цях, дальших від людних шляхів, ще довго зберіга- 
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лися старовинні господарські форми з перевагою 
ловецтва, рибальства, бджільництва. На Волині й 
Поліссі були цілі села ловців, осочників, бобров- 
ників, сокільників, що тільки полювали на дичину. 
Їх головним обов'язком було ходити з паном «на 
оступ», звичайно взимку. Деякі оселі мали 
обов'язок доставляти сіті на звірів, чи то конопляні, 
чи личані «ужища»; інші ловили соколів та яструбів 
і привчали їх до ловів на меншу птицю. З ве- 
ликих звірів збереглися ще всюди олені, лосі, 
зубри, рідше тури; на зубрів Литовський статут 
увів охоронне право. Так само під охороною були 
бобри: коли бобер заклав десь гніздо, власникам 
сусідніх грунтів було заборонено це місце під- 
орювати, а також косити там сіно чи теребити 
лози. У деяких сторонах селяни по-давньому пла- 
тили данину шкурками бобрів, куниць, лисиць. У лі- 
сах бували також цілі оселі бортників, що займали- 
ся самим пасічництвом. У Белзчині селяни збирали 
червець (кошенілю), який вивозили на Захід, як 
червоний барвник для фарбування тканин. 

У ХУ ст. сталася перша зміна в господарстві: 
зросли ціни на худобу -- почався експорт у Серед- 
ню й Західну Європу. Тоді відразу зросло ско- 
тарство, особливо на вільних від лісу просторах, 
зокрема на Поділлі. Головне значення мали воли, 
яких годовано в поміщицьких та селянських гос- 
подарствах і цілими стадами висилано на Захід. 
Через Перемишль річно переганяли до 20 тисяч і 
більше волів. Годівлею овець займалися карпатські 
верховинці і т. зв. волоські села та степова люд- 
ність. У степах тримали також значні табуни коней; 
були тоді ще й дикі коні -- тарпани. 

У. другій половині ХУ ст. розпочався експорт 
збіжжя на Захід, спершу до Голландії і Фландрії, 
пізніше до Франції та Англії. Східноєвропейське 
збіжжя опанувало західні торги особливо тоді, коли 
почала занепадати Іспанська імперія, що раніше 
була головним постачальником хліба на Заході. 
Шляхта стала заводити фільварки, призначені для 
продукування збіжжя, а що була потреба в більшій 
кількості робочих рук, то одночасно зросла пан- 
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щина. Збіжжя завозили водними шляхами до Бал- 
тійського моря; для України найбільше значення 
мали Сян і Буг, і в цих околицях найскоріше 
розвинулося фільваркове господарство. З головних 
родів збіжжя найбільше сіяли в Галичині вівса 


(409,) і жита (359,), менше ячменю (159,) і 
пшениці (109,). Досить поширені були гречка, 
горох, біб. Згодом появилися нові рослини -- 


квасоля, капуста, а в ХУЇ ст. з Італії петрушка, 
пастернак, салат, калярепа (кольрабі) й ін. Садів- 
ництво розвивалося повільно -- насамперед у пан- 
ських землях та по містах. У Києві і Львові розво- 
дили виноградники і навіть продукували вино. 

У гірництві найперше місце віддавна мала сіль, 
яку видобували на карпатському Підгір'ї, з чор- 
номорських озер і лиманів та на Слобожанщині. 
Соляна промисловість у Галичині розвинулася під 
впливом німців, що запровадили вдосконалене зна- 
ряддя, як керат, що ним тягнули сировицю, більші 
казани, т. зв. панви Й ін. Торгівлю сіллю вели 
чумаки, що тоді звалися прасолами або соляника- 
ми. В багатьох місцях видобували у багнах залізну 
руду, і хоч вона була низької якості, все ж таки 
з неї виробляли різне господарське знаряддя. 
У Наддніпрянщині з могил видобували селітру; 
займалися тим окремі селітерники або могиль- 
ники, що розкопували могили. 

Розвиток промисловості залежав деякою мірою 
від експорту за кордон, особливо продуктів деревної 
промисловості. Захід потребував великої кількості 
напівобробленого дерева, і шляхта у своєму гос- 
подарстві пішла йому назустріч. У ХУ-ХУП ст. 
вирубано всі пущі над Бугом та іншими західними 
ріками; займалися тим підприємці, звані будни- 
ками, зорганізовані в арти (Нега -- огнище), що 
працювали в лісових будах. Вони вирубували 
дерево й обробляли його на балки, дошки та 
клепки. В ХУ ст. появилися перші тартаки при 
водяних млинах. У лісах працювали Цілі оселі 
теслів, або дойлідів, гонтарів, бондарів, колодіїв, 
смолярів, дьогтярів. Дерево, непридатне на мате- 
ріал, випалювали і попіл висилали великими тран- 
спортами на Захід як поташ, головно до робітень 
полотна. 

У харчовій промисловості від ХІУ ст. поши- 
рилися млини -- спершу ручні, подібні до жорен, 
пізніше водяні; відрізняли млини дорічні, що мали 
воду цілий рік, і весняні, які мололи навесні. 
При млинах бували фолюші, або валила до товчен- 
ня сукна, і пили до різання дерева. У ХУІ ст. 
з'являються перші згадки про вітряки. З напоїв 
крім давнього меду, розвинулося під впливом німців 
виробництво пива; особливо славні броварі були в 
Жовкві, вони висилали пиво до Львова. В ХУ ст. 
вперше почали виробляти «палене пиво» -- горілку. 
Бджолиний віск переробляли у воскобійнях; у тор- 
гівлі особливо цінувався львівський віск, що йшов 
на експорт у Західну Європу. 

Шкіряною промисловістю займалися різні ре- 
місники -- гарбарі, кушнірі, шевці, сідельники, 
поясники, рукавичники, шаповали. Полотно білили 
на німецький спосіб у т. зв. бліхах: це були об- 
городжені поляни, на яких мочили й сушили по- 
лотно, а також прали його і зм'якшували з до- 
помогою окремих турбін. У Наддніпрянщині ви- 
робляли грубе полотно на корабельні вітрила. Ви- 
робом простого сукна займалися підкарпатські ско- 
тарські оселі, що робили також коци й упряж; 
по містах були постригачі, які чистили й фарбували 
сукно. Є звістки про виробництво народних ки- 
лимів, коверців, вишивок. 

Металургійна промисловість уживала переваж- 
но чужоземну сировину з Угорщини та Німеччи- 
ни, бо на Україні ще не було відкрито великих 
покладів руд. Існувала вже значна диференціація 
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виробництва, як свідчать різні назви ремісників: 
ковалі, слюсарі, котельники, конвісарі або цинов- 
ники, ножівники, мечники, шабельники, збройники 
й ін. Виробом зброї славився Львів. Перші гар- 
мати прийшли до Львова в 1394 р., пізніше тут 
була міська людвисарня -- ливарня гармат. Від 
1404 р. є перша згадка про годинник на ратуш- 
ній вежі у Львові. З мінеральних промислів най- 
більшого значення набрало гончарство, особливо 
розвинене в окремих оселях, як Потилич і Глинсько 
в Галичині. 

Міська промисловість була зорганізована в це- 
хах, що мали на меті охороняти матеріальні ін- 
тереси кожного ремесла й утримувати вироби на 
високому рівні. Існували окремі настанови про те, 
як мали виглядати різні роботи, а підмайстер, 
поки став майстром, мусив відбути мандрівку по 
інших містах і виконати зразкову роботу, т. зв. 
майстерштик. Але цехи часто замикалися у вузько- 
му колі й вели протекційну політику, не допускаючи 
до себе ширших кіл ремісництва, використовували 
підмайстрів і учнів, вели боротьбу із сільськими 
майстрами, називаючи їх партачами; також утруд- 
нювали доступ до ремесла некатоликам, особливо 
українцям. 

Внутрішня торгівля відбувалася на торгах і яр- 
марках. Торги бували раз або два рази на тиждень 
у кожному містечку. На них ішов обмін між селом, 
що доставляло хліборобські продукти, і містом, 
яке продавало свої ремісничі вироби. Ярмарки 
влаштовувалися на рік два, три рази або й частіше, 
тривали вони кілька тижнів, іноді місяць, і на них 
з''жджалися купці з різних міст і країн із своїм 
крамом. Деякі ярмарки спеціалізувалися на окре- 
мих товарах -- збіжжі, худобі, шкірах та ін. Особ- 
ливе значення мали ярмарки у Львові, Ярославі, 
Луцьку, Кам'янці на Поділлі, Києві -- їх відві- 
дували купці з далеких країн: Німеччини, бал- 
канських земель, Туреччини, Азії. Визначним міс- 
там належало т. зв. право складу, тобто проїжджі 
купці могли спинятися у них певний час, щоб 
місцеве купецтво мало змогу забезпечитися това- 
ром, або навіть мусили тут увесь свій крам прода- 
ти і не можна було їм їхати далі. Привілейовані 
міста використовували свої права і пригнічували 
менші містечка; так, Львів не пускав підкарпатських 
купців далі на північ. Існував також примус 
доріг-- купцям було заборонено користуватися 
деякими шляхами, вони мусили переїздити через 
визначені оселі, нераз довшими й гіршими до- 
рогами. І міста, і шляхта у своїх оселях призначала 
для купців мита й інші оплати. Купці обороня- 
лися від усіх тих обмежень, шукаючи собі «недо- 
зволених» доріг; особливо чумаки, що вели тор- 
гівлю сіллю, уперто трималися «старовинних» шля- 


Хів, що мали за собою традицію сторіч. 
Закордонна торгівля зазнала значних змін. Ек- 


спорт України з розвитком економічного життя 
став більш різнорідний, ніж у княжі часи. Про- 
дукти лісового господарства, що колись стояли на 
першому місці, такі як шкіри, мед, віск, тепер 
мали другорядне значення, а найважливішими по- 
зиціями в торгівлі стали збіжжя, дерево, худоба. 
Змінилися також великі торгові шляхи. Чорно- 
морська торгівля продержалася до ХУ ст.; коли 
ж турки зайняли Константинопіль, а татари опа- 
нували Крим, зв'язки з морем дуже утруднилися 
і південна торгівля почала занепадати. Тільки 
з великими зусиллями купецькі каравани пробива- 
лися через Молдавію і Волощину, прямуючи до 
Стамбула, який був великою торговицею східних 
товарів. Звідти приходили орієнтальні матерії, особ- 
ливо шовк, коверці, шкіри (сап'ян), зброя, ювелір- 
ні вироби, південні фрукти, східне коріння, вино, 
ліки. З Молдавії Україна діставала коні, худобу 
й різнорідну рибу. Угорщина доставляла метали, 





тютюн і вино. Зросло значення Московщини, яка 
імпортувала до нас північні хутра й шкіри. 

Але найважливішу роль у привозі в Україну 
відігравали західні країни. Порівняно зі Сходом, 
Середня і Західна Європа стояли на вищому рівні 
економічного розвитку, передусім розвинули різно- 
рідну промисловість, так що могли експортувати на 
Схід багато виробів першої потреби. Головне міс- 
це займало сукно. Дорожчі сорти надходили із 
Фландрії, Англії та Італії, дешевші з Німеччини 
і Моравії. Попит на сукно був незвичайно великий, 
бо в чужі матерії вбиралося міщанство й духовен- 
ство та сукном плачено й за службу найманим вій- 
ськам. Кращі сорти полотна привозили з Фландрії, 
Німеччини й Чехії. Із Західної і Середньої Європи 
надходила також усяка галантерея, панчохи, ру- 
кавички, шапки, чоботи. Німеччина й Австрія до- 
ставляли металеві вироби, господарське й ремісниче 
знаряддя: ножі, ножиці, голки, посуд. Захід по- 
стачав і різні харчові продукти: цукор, пиво, вино, 
оселедці, деякі колоніальні товари, також папір, 
книжки і гравюри. Торгівля із Заходом мала особ- 
ливу вагу для піднесення України на вищий рівень 
цивілізації, тим паче, що зв'язки зі Сходом ставали 
все слабші. 

Українське господарство ХУ--ХУЇІ ст. було, не 
зважаючи на значний імпорт, самовистачальне. 
Село, яке жило ще великою мірою натуральним 
господарством, само собі постачало харчі, одяг і 
всяке господарське знаряддя. По селах усюди пану- 
вав добробут, навіть заможність; голод бував рід- 
ким явищем, хіба з цілковитого недороду. Знову 
ж міста були настільки живими осередками промис- 
ловості й торгівлі, що легко могли закуповувати 
собі потрібні продукти на селі. У західних землях 
сільське господарство дійшло такого розвитку, що 
могло експортувати на Захід значну кількість своїх 
товарів: збіжжя, худобу, дерево тощо. Не маємо 
статистичних даних, щоб оцінити, яке було відно- 
шення експорту до імпорту, але, ймовірно, торговий 
баланс був позитивний -- Україна більше вивозила, 
ніж привозила. Та в розвитку сільського госпо- 
дарства і зв'язаного з ним експорту, господарство 
мало хижацький характер -- ліси не тільки безо- 
глядно вирубували, але й палили на попіл; знову 
ж розвиток хліборобства відбувався коштом поне- 
волення народних мас. 


Розвиток соціальних відносин у ХУ--ХУЇІ ст. 
ішов у напрямі творення тісно замкнених сус- 
пільних класів. У попередніх століттях різні сус- 
пільні верстви не були гостро відокремлені між 
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собою: був можливий перехід з одної групи до 
другої. Але розвиток економічних відносин, а також 
вплив польського устрою спричинив те, що почали 
творитися відокремлені, замкнені в собі класи. 

На чолі соціальної ієрархії у Литовському 
великому князівстві стояла верства князів і панів. 
До неї належали члени литовської династії, на- 
щадки давніх українських династій, а також ви- 
значні боярські роди. Ця верства найбільше по- 
ширена була на Волині, а належали до неї князі 
Острозькі, Сангушки, Чорторийські, Збаразькі, 
Вишневецькі, Заславські, Четвертинські, Корецькі, 
Ружинські та багато інших, а також бояри Хреб- 
товичі, Семашки, Чапличі й ін. Основою сили 
цієї верстви була велика земельна власність. 
У воєнний похід князі й бояри йшли під власними 
корогвами, тому називали їх хоруговними панами. 
Вони мали у своїх руках усі вищі становища, 
входили до складу великокнязівської ради, підляга- 
ли безспосередньо судові великого князя. 

Другу групу становили бояри, які під поль- 
ським впливом перетворилися у шляхту. В Литов- 
ському великому князівстві бояри мали менші 
права, ніж у давній Київській державі. Володіння 
землею було тісно пов'язане з військовою служ- 
бою -- великий князь міг відібрати землю у бояри- 
на, який не виконував своїх обов'язків, міг пере- 
дати його спадщину в інші руки, вирішував справу 
одруження боярських доньок. Бояри були зобов'я- 
зані також брати участь у будуванні замків, мос- 
тів, давати підводи, платити деякі данини. Бояр- 
ська верства спершу не була замкнена, до неї 
могли увійти люди з інших станів, наприклад, селя- 
ни, міщани, духовні. Існувала також середня вер- 
ства між боярами і селянами, з назвами: путні 
бояри, панцерні слуги, барська шляхта, мани 
та ін. 

Бояри перетворилися у шляхту насамперед у 
Галичині та Холмщині, що найперше підпали 
під польську владу; 1434 р. вони дістали повні 
шляхетські права. В Литовському великому кня- 
зівстві розширення боярських прав відбувалося 
через різні привілеї (1387, 1413, 1432, 1434 і ін.), 
а цілком литовська шляхта зрівнялася з польською 
в Люблінській унії. 

Шляхетський стан у Польщі від половини 
ХУ ст. здобув собі панівне становище в державі, 
узяв у свої руки законодавство і дедалі більше 
обмежував владу короля. Але з широких прав 
фактично користала тільки магнатська верства, що 
своєю економічною силою  придушувала 
дрібну шляхту і робила її залежною від себе. Особ- 
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ливо виявлялося це на сеймиках, які все більше 
підпадали під диктатуру магнатів. Українська 
шляхта формально мала ті самі права, що й поль- 
ська, але насправді все відчувала упослідження, 
не діставала вищих становищ, терпіла релігійні 
переслідування. Національний гніт разом із соці- 
альним був причиною, що в боротьбі проти магнатів 
українська шляхта єдналася з козацтвом та селян- 
ством. 

Селянство до половини ХУІЇ ст. не творило од- 
норідної верстви, а складалося з різних груп, з різ- 
ними обов'язками; тільки з часом ці групи збли- 
зилися між собою і злилися в один селянський 
стан. 


Становище селян залежало від правного ус- 
трою сіл, Існувало право руське, волоське, німецьке 
і загальношляхетське -- польське. У селах русь- 
кого права залишилися рештки давнього громад- 
ського ладу, що походив із княжої епохи. Зовні 
ці села вирізнялися тим, що хати не стояли в одній 
лінії, а були розкидані групами. Основу господар- 
ства становило дворище, яке складалося з кількох 
«димів» -- хат; господарство вела велика родина, 
що приймала збоку  підсусідків,  потужників, 
поплічників і ін. Кілька чи кільканадцять дворищ 
творило громаду, яка обирала собі старшого, що 
звався старець, тивун, отаман. Громада мала 
свої спільні ліси, пасовиська, сіножаті, рибні озера; 
вона вела адміністрацію і суд на своїй території, 
платила разом данини, утримувала церкву й свя- 
щеника. Кільканадцять громад творили волость під 
проводом старця, якого вибирали «мужі» з усієї 
території. Зібрання волості звалися вічем, грома- 
дою або копою. На таких зібраннях відбувалися 
також суди, звані копними судами, в процедурі яких 
є сліди | «Руської Правди», наприклад,  «ве- 
дення сліду» -- розшук злочинця. 

Останки давнього устрою були також у селах 
волоського права. Цей устрій виник на Закарпатті 
і в Семигороді, на межі, де стрічалися оселі 
слов'янські з румунськими, а від ХІУ ст. поши- 
рився на галицькому Підкарпатті і далі по всіх 
Галичині й Холмщині, сягаючи до Волині. Осадчий, 
що закладав село, звався князем і держав спад- 
щинно свою владу; вів управу й суд у своїй оселі, 
але з участю громади. Група сіл творила т. зв. 
країну під проводом крайника. Два рази на рік, 
навесні, восени, крайники, князі та всі господарі 
збиралися на зібрання, на яких відбувався суд 
і вирішувано спільні справи всієї околиці. 

В селах німецького права, що поширилося у 
Західній Україні в ХІУ-- ХУ ст., селяни діставали 
індивідуальні наділи, лани, не робили робіт, а 
тільки платили чинші та мали самоуправління під 
проводом спадщинного війта або солтиса. 

Але ці різні форми сільського самоуправління 
почали занепадати в міру того, як зростала влада 
шляхти. Сільське самоврядування було невигідне 
для панів, бо ставало в обороні давніх прав се- 
лянства, і шляхта намагалася його знищити -- не 
дозволяла вільно вибирати «старців», а призначала 
своїх урядовців, сама провадила суд, усувала давні 
установи й накладала на селян нові обов'язки. 
По селах німецького права пани викуповували ста- 
новища війтів та солтисів і брали владу у свої 
руки, скасовуючи всяке самоуправління. Так по- 
ширилося усюди шляхетське право, зване поль- 
ським. 

Щодо обов'язків селян супроти пана, то мож- 
на вирізнити три групи селян: данних, служебних 
і роботних. На неприступних теренах, особливо на 
Поліссі, де слабо розвивалося хліборобство, зали- 
шилися селяни, що мали єдиний обов'язок -- 
платити данину, котра в деяких місцях ще збе- 
регла старовинну назву «полюддя». Платили (її 
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медом, шкірами дикої звірини (куницями, білками), 
худобою, прядивом, інколи вівсом. Ці данні селяни 
становили найбільш незалежну вільну групу. 

Другою групою були селяни служебні, що не 
платили данини і не робили панщини, а виконували 
інші обов'язки у двірському господарстві як коню- 
хи, пастухи, ловці, пасічники тощо. До третьої 
групи, найчисленнішої, належали селяни роботні 
або тяглі, що були зобов'язані працювати на ріллі. 

Всі три категорії згодом зблизилися між собою, 
бо пани почали вимагати від усіх селян зарівно 
данин, як робіт і іншої служби. Так виник один 
клас панщизняного селянства. До цієї верстви 
увійшли також давні раби-невільники, звані челяд- 
дю, що в деяких околицях протривали до ХУ ст. 
Литовський статут із 1529 р. подає ще чотири 
джерела невільництва: народження від невільних, 
полон на війні, заміну неволею кари смерті, свобід- 
ний шлюб вільного з невільницею. У статуті 1588 р. 
існує уже тільки неволя воєнних бранців. 

Обов'язкові селянські роботи називано панщи- 
ною. Спершу ці обов'язки не були точно визна- 
чені: «роблять, коли потреба». В ХУ ст. панщина 
тривала всього 14 днів на рік. Пізніше, особливо 
від часу, коли шляхта почала закладати фільварки 
і вивозити збіжжя за кордон, панщина почала 
зростати. Холмська шляхта на сеймику у Красно- 
ставі 1477 р. завела один день панщини на тиж- 
день; Торнський сейм 1519 р. прийняв це як за- 
саду для усієї Корони, а «Устава на волоки» 1557 р. 
для Литви. У другій половині ХУЇ ст. було вже два 
дні обов'язкової праці, але в деяких місцях робили 
й три дні або й щоденно по півдня. Крім постійних 
днів панщини, селяни мали ще додаткові роботи 
під час орання, жнив, сінокосів, рубання дров 
тощо. 

Одночасно із заведенням панщини селяни 
втратили громадянські права -- право суду, влас- 
ність на землю, право виходу. Найперше вилучено 
селян з-під державного судочинства і віддано під 
присуд пана. Це проходило на основі окремих 
привілеїв, а в 1447 р. великий князь Казимир ви- 
дав загальний привілей для литовської шляхти, у 
Польщі ж це вирішено в Нешавських статутах 
1454 р. Пан мав право судити селянина у всіх 
справах -- цивільних і карних. Домінікальний суд 
не був зорганізований на однаковий спосіб у всіх 
селах, устрій його залежав від пана. Інколи пани 
закликали до суду присяжних з-поміж селян, часом 
віддавали справи до сусідніх міст під суд маг- 
дебурзького права, але часом видавали присуди 
самі, не в'яжучись ніякими правними нормами. Бу- 
вали навіть присуди смерті, видавані паном без 
жодного контролю. Більші права мали тільки селя- 
ни з королівщин, тобто із земель, що вважалися 
власністю короля,-- вони могли апелювати на виро- 
ки державців чи старост до королівського суду. 
Але такий суд був лише при королівському дворі, 
процедура в ньому була дуже складна, так що 
селяни рідко могли добитися до цієї установи. 
Зрештою, шляхта, легковажила королівським су- 
дом, і навіть коли селяни діставали прихильне 
для себе рішення, пани відмовлялися його ви- 
знати. 

Далі селяни втратили право на землю. У дав- 
ньому українському праві існувала категорія віль- 
них селян, що володіли власною землею; ще 
навіть у ХУЇ ст. зустрічаються останки таких не- 
залежних селян, які вільно продавали й купували 
землю або відписували її заповітом. Але польське 
право визнавало землеволодіння тільки за князями, 
шляхтою і церквою, і коли польська влада перей- 
шла на українські землі, почалася боротьба шлях- 
ти проти селянської власності. Вже в 1444 р. 
львівський арцибіскуп забрав у селян із Ставчан 
під Львовом їх двори й поля -- через те частина 


селян залишила село. В ХІУ ст. вже всюди шляхта 
здобула собі право на селянські землі -- виселяла 
селян на інші місця, забирала кращі грунти та 
фільварки, провадила регуляцію селянської влас- 
ності тощо. Це право перейшло також до Ли- 
товського великого князівства, і «Устава на волоки» 
з 1557 р. вже не визнавала селянської земель- 
ної власності. 

Третє обмеження громадянських прав селян -- 
це заборона переселятися. У Польщі обмежування 
свободи селян почалося ще за короля Казимира, 
який у Вислицьких статутах видав постанову, що 
з села не може вийти більше, як два кметі одно- 
часно, щоб панські землі не пустіли. Пізніше право 
виходу селян обмежували дедалі новими застере- 
женнями. Селянин міг переселятися тільки у визна- 
чений час, після Різдва, мав дати викуп грішми, 
збіжжям, сіном, дровами або повинен був дати 
свого заступника, що зобов'язувався обробляти 
його лан. Сейм 1496 р. ще більше обмежив право 
виходу: протягом року міг вийти з села тільки 
один селянин, а до служби або в науку селянський 
син міг іти лише за дозволом пана, «щоб запо- 
бігти розпусті селянської молоді». Врешті сейм 
1505 р. ухвалив, що селяни взагалі не можуть пере- 
селятися без дозволу панів. Таким способом се- 
лянин цілком втратив особисту свободу. 

Поневолення селянства відбувалося не відразу, 
а різними етапами, залежно від місцевих умов. На 
карпатському Підгір'ї та на окраїнах степу, де 
не вистачало робітників, пан мусив давати пільги 
селянам, щоб утримати їх на ріллі, і там селяни 
жили в досить можливих умовах. Зате на захід- 
них землях, де населення було густе, шляхта 
могла ставити до селян більші домагання, і тут 
доля селян ставала дедалі важча. Зрештою, не 
всі селяни стояли на одному рівні заможності. 
В деяких місцевостях селяни сиділи на цілих ла- 
нах, або волоках, тобто мали площу 20 гектарів 
і більше, і таке господарство давало значний до- 
бробут. Деякі селяни мали окремі привілеї на 
млини, корчми також тому, що служили у війську 
як т. зв. вибранці, - це піднімало їх соціальне 
становище. Але були менш заможні селяни, що 
жили на півланах, чвертях і менших наділах, були 
загородники, що не мали нічого більше, тільки 
хату з городом, або комірники, що жили в чужих 
хатах. Врешті існував сільський пролетаріат, т. зв. 
гільтяї, або «люзні люди», що наймалися на різні 
роботи й промисли. 

Занепад селянства і зростання сили шляхти -- 
це були два протилежні боки того самого соці- 
ального процесу: шляхта виростала коштом селян- 
ства. Селяни не приймали цих змін без боротьби. 
Найчастіше опозиція селян була пасивна -- вони 
залишали свої оселі й вирушали мандрувати, 
шукати кращої долі. Утечі селян ставали дедалі час- 
тіші в міру того, як зростала панщина. Вільні 
простори Східної України, чорноморські степи, да- 
вали змогу втекти від пана і закласти собі вільне 
господарство. Так виникла козаччина. Галицькі се- 
ляни переселялися у Карпати і там жили більш 
вільним життям або приставали до опришків. 

Міста, які у княжі часи жили в тісному 
господарському зв'язку з землею, у ХІУ--ХУ ст. 
відокремилися від села і стали самостійними ор- 
ганізмами. Причиною усамостійнення міст був зріст 
населення, що займалося лише ремеслами і тор- 
гівлею, а передусім поширення німецького права. 
Цей устрій полягав у тому, що місто з усією 
своєю територією вилучалося з-під місцевої адмі- 
ністративної влади й одержувало самоврядування 
з власними урядами й судами. Метою самовряду- 
вання було те, щоб місто, не зв'язане адміністра- 
тивними обмеженнями, могло вільно розвиватися і 
дійти до повного господарського розквіту. Але на 


Україні тільки більші міста, як Київ, Львів, Луцьк, 
дістали ширше самоврядування, з виборною радою 
міською і лавничим судом; щодо менших міст і 
містечок, то вони підлягали владі старостів або й 


своїх панів-дідичів. 
Українські міста не творили ніякого об'єднання 


і не мали змоги спільно виступати й обороняти 
свої права. Вони також не мали представництва 
на сеймі та сеймиках, і всі закони, що стосувалися 
і загального життя, і міських справ, ухвалювалися 
без їх участі. Шляхта, що вела провід у державі, 
у своїй егоїстичній класовій політиці намагалася 
спинити економічне зростання міст і обмежувала 
й так неширокі міські права. Наприклад сейм 
1496 р. заборонив міщанам купувати землю і в той 
спосіб усунув міста від участі в сільському госпо- 
дарстві й сільській промисловості. Одночасно шлях- 
та вела торгівлю збіжжям і іншими хліборобськи- 
ми продуктами, звільняючи себе від мит та інших 
оплат, так що міщанин не міг витримати конку- 
ренції зі шляхтичем. На міста накладано також ве- 
ликі податки, прямі й посередні, тому міста не 
могли дійти вищого економічного розвитку і скоро 


приходили до занепаду. 
У внутрішніх відносинах міст виникли значні 


соціальні протиріччя. Провід майже всюди захопив 
т. зв. патриціат -- міські багатирі, що не допускали 
у своє коло ані середнього міщанства, ані незамож- 
них передміщан. Вільне виборче право майже всюди 
скасовано, багатії тримали свої посади довічно, 


а міську раду і суд доповнювали кооптацією. 
Так само загострені були релігійно-національні 


відносини. Статути магдебурзького права в ба- 
гатьох містах підкреслювали, що міста мають слу- 
жити лише сповідникам римської віри. Через те 
міських прав були позбавлені передусім українці 
як сповідники православної віри. Виняток стано- 
вив Кам'янець на Поділлі, де були три національні 
громади: українська, польська і вірменська. У малих 
містечках, де українське населення мало більшість, 
українці діставали не більше як одного-двох пред- 
ставників у раді й суді, а решту становили поля- 
ки. У Львові українців не допущено взагалі до 
ніяких міських становищ; вони могли жити тільки 
в малому кварталі «Руської» вулиці, не мали права 
належати до деяких цехів, були обмежені в тор- 
гівлі, не дозволено їм публічних релігійних ви- 
ступів. У Перемишлі українські міщани не мали 
доступу до ради, у Дрогобичі їм не дозволено по- 
ставити церкву в місті і т. ін. 

Окрему суспільну верству творило духовенство. 
І за давніх часів, і пізніше до духовної верстви 
належали не тільки священики, а й їхні родини 
та весь церковний причет,-- усі вони підлягали 
судові єпископа. Духовенство було вельми чисель- 
не, у Галичині становило до 10 відсотків на- 
селення; навіть малі оселі мали свої церкви, а по 
більших селах часто бувало по дві парафії. Церкви 
засновували шляхта, міщанство, а інколи й селяни; 
священик діставав на утримання звичайно цілий 
лан землі і, крім того, різні данини від парафіян 
натурою. Духовні становища вважалися спадщин- 
ними: після батька парафію одержував син, а як 
родина вимирала, парафії домагалися родичі на 
основі права близькості. Так в одному місці іноді 
цілими сторіччями проживав той самий рід, бу- 
вали цілі священичі династії з давніми традиціями. 
Значне було також число монастирів, що їх засно- 
вували особливо в горах, лісах, на неприступних 
теренах і нераз бували дуже людні, як от славний 
пізніше Манявський Скит, де проживало по кіль- 
касот монахів. Чорне й біле духовенство відігра- 
вало важливу роль у культурі; з давніх часів усі 
школи були під проводом духовенства. 


Далі буде 
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Переклад із російської та примітки 
Івана Ів. Сварника 


ПЕРЕДМОВА 


Третій том «Історії запорізьких козаків» 
автор написав за сприятливіших обставин, 
як другий: від початку весни 1894 року 
й до початку весни 1895 року автор мав 
можливість жити в Москві й користуватися 
там не лише з друкованих матеріалів, що 
стосуються історії запорізьких козаків, а й 
вельми значною кількість архівних скарбів, 
що зберігаються у першопрестольній сто- 
лиці Росії. Отже, головним і найціннішим 
матеріалом до третього тому стали неви- 
дані досі документи трьох московських ар- 
хівів: Архіву Міністерства закордонних 
справ, Архіву Міністерства юстиції та Від- 
ділу Архіву Головного Штабу. Крім матеріа- 
лів московських архівів, автор користувався 
також деякими документами Архіву Корон- 
ного Скарбу при Варшавській казенній па- 
латі, писаними польською мовою. З огляду 
на цінність архівних матеріалів і з огляду 
на те, що вони не видані, і, можливо, не 
скоро дочекаються публікації, автор вирі- 
шив менш важливі з них переказувати влас- 
ними словами, а більш важливі наводити 
повністю. Третій том охоплює період із 
1686 по 1734 рік і стосується таких подій, як 
походи запорожців, спільно з російськими 
військами, на Крим; їх участь у походах 
Петра на турецьке місто Азов; походи під 
турецькі містечка Тавань, Кизикермен та 
інші, на пониззя Дніпра; участь у Полтав- 
ському ділі разом із гетьманом Мазепою; 
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відхід на землі Кримського ханства і, вреш- 
ті, тривалі й наполегливі їх клопотання про 
повернення з «місць агарянських» у рідні 
місця. 


РОЗДІЛ І 


Участь запорізьких козаків у поході польського 
короля Яна Собеського на Молдавію.-- Зносини мо- 
сковських царів із кримським ханом через запорож- 
ців. (- Розпорядження московських царів Запорізь- 
кому Війську про спільні дії з воєводою Григорієм 
Косаговим проти турецьких містечок.-- Суперечка 
запорожців із гетьманом Іваном Самойловичем | 
невдоволення московських царів з цього приводу.-- 
Грамота царів кошовому отаманові Федору Іваниці 
із забороною зноситися з жителями турецьких місте- 
чок і з наказом підписуватися «підданими царської 
величності».-- Участь запорожців у першому поході 
росіян на Крим.-- Дії запорожців на пониззі Дніп- 
ра проти бусурманів під проводом кошового ота- 
мана  Филона  Лихопоя.-- Повернення  російсько- 
козацьких військ із кримського походу до ріки 
Самари.-- Позбавлення Самойловича гетьманського 
уряду.-- Намір російського уряду збудувати укріпле- 
ні міста на ріках Орелі й Самарі. 


Вічний мир, укладений 1686 року між Росією 
і Польщею, який припинив тривалу взаємну бо- 
ротьбу обох сторін за володіння Правобереж- 
ною Україною, хоча й приніс спокій Росії на за- 
хідному кордоні, але привів її до війни на пів- 
денному: московський уряд, здобувши через Віч- 
ний мир Київ, а разом із Києвом і деякі інші 
поблизькі міста, взамін за це зобов'язався до- 
помагати польському королю Янові Собеському 
в його боротьбі з турками і задля цього мав 
розпочати похід на Кримський півострів. 

Опинившись у такій ситуації, московський 
уряд через свою постійну обережність не відразу 
оголосив війну Туреччині й Криму і спочатку роз- 
почав дипломатичне листування 3 ними. Це 
листування тривало від весни 1686 до весни 
1687 року. 

Така тривалість листування пояснюється тим, 
що війну з Кримом і Туреччиною російські царі 
вважали надто важливою справою, тому вважали 
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за потрібне серйозно підготуватися до неї. Оче- 
видно, їм би навіть хотілося домогтися від крим- 
ського хана й турецького султана мирних сто- 
сунків із Польщею і змусити їх без війни по- 
ступитися польському королеві. З Москви у Крим 
і в турецькі міста на Дніпрі послали в цей час 
кілька мирних грамот з переліком  претен- 
зій за кривди від підданих хана й турецького сул- 
тана підданим московського царя. Посередника- 
ми в доставці грамот однієї і другої сторони 
були запорізькі козаки. 

Але тільки доставки запорожцями царських 
грамот у Крим Москві було замало: Москва го- 
ловно сподівалася на запорожців як на військо- 
ву силу, незамінну в багатьох відношеннях у май- 
бутній війні з бусурманами. Але запорожці бу- 
ли зовсім не схильні до того, щоб, так би мовити, 
іти в ногу з історією Москви. 

Між Кошем Війська запорізьких козаків і 
урядом московських царів протягом 30 поперед- 
ніх років уже склалися стосунки, внаслідок яких 
запорожці зайняли оборонну, а московський 
уряд наступальну позицію. Про рівність сил у цій 
боротьбі, звісно, не могло бути й мови: Запо- 
різьке Військо раз і назавжди припинило б 
своє існування від одного рішучого кроку мо- 
сковських військ. Але Москва не могла здійснити 
таких рішучих заходів із різних причин, не 
залежних від неї. У цьому плані московський 
уряд опинився у буквальному розумінні слова 
між двома вогнями. З одного боку він не міг 
дозволити поряд із собою такого явища, як 
громада запорізьких козаків, заснована на дуже 
широких народних засадах, нечуваних ні в одній 
республіці ні в давні часи, ні в середні віки. 
З іншого боку -- для нього існування Запорізько- 
го Війська було дуже вигідним: за слабкого еко- 
номічного розвитку, за бідності у грошовому й 
матеріальному розумінні й водночас за швидко- 
го політичного зросту, котрий значно випередив 
економічний розвиток, московський уряд не міг 
утримувати постійну сильну армію для боротьби 
зі своїми численними ворогами, зокрема для бо- 
ротьби з мусульманами, тому мусив вдаватися 
по допомогу Запорізького Війська, яке майже ні- 
чого не коштувало московським царям і було 
завжди готове піти на боротьбу з ворогами свя- 
того хреста й усього слов'янського світу. Що- 
правда, московські царі щорічно посилали запо- 
рожцям певні кошти; та, по-перше, ці кошти бу- 
ли надто незначні, якихось дві тисячі карбо- 
ванців чи 500 червінців на вісім чи десять ти- 
сяч чоловік; а, по-друге, сума ця не була визна- 
чена раз і назавжди, що випливає з того, що 
про ці кошти слід було бити чолом царям і що- 
року посилати депутатів до Москви й, попри це, 
часто не отримувати їх протягом двох-трьох ро- 
ків. Але запорізькі козаки потрібні були Моск- 
ві не лише для боротьби проти мусульман, во- 
ни слугували їй щитом і в боротьбі проти поля- 
ків: прибравши до рук із середини ХМІЇ століт- 
тя Україну і весь її, як тоді казали, козако- 
руський народ, Москва розпочала численні війни 
з Польщею, і в них запорожці справді були по- 
трібні для Москви: вони прикривали південний 
кордон Московської держави від бусурманів і 
дозволяли російським царям зосередити всі бо- 
йові сили на південному кордоні для боротьби 
з польським королем. 


' У середині ХМІЇ століття, перед кримським походом, мо- 
сковський уряд мав виставити 60 тисяч ратних людей і при- 
значити їм, разом із командирами, 700--560 тисяч карбо- 
ванців (Милюков П. Государственное хозяйство Россим.-- 
Спб, 1894.-- С. 54). 
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Різка протилежність між Запоріжжям і Украї- 
ною з одного боку та Великоросією з другого 
найбільше стала виявлятись у другій половині 
ХМІ І століття. Протягом усього цього часу в Мо- 
сковській державі посилено розвивалася ідея 
державності; у Запоріжжі й Україні в той же 
час найбільше виявлялося прагнення утримати 
одвічні права та вольності і через них до збе- 
реження індивідуальності народу. Кращою фор- 
мою для збереження індивідуальності україн- 
ського народу, на думку української маси, було 
козацтво. Тому український народ згодом і при- 
красив козаків усіма барвами народнопоетичної 
творчості; тому й тепер народ у своїх спогадах 
про козаків ставить козака над людиною і при- 
писує йому надлюдські якості. Саме козацтво, 
в особі найрозвиненіших політично людей того 
часу, вповні розуміючи свою роль, прагне до 
того, аби організувати зі свого середовища силь- 
ну громаду й тим зберегти свої права, свої 
споконвічні вольності, а через них і сам укра- 
їнський народ. Але попри всі зусилля україн- 
ських патріотів вони не могли досягнути у своїх 
зусиллях ніяких позитивних результатів; у цьому 
вони зустріли рішучий опір з боку російського 
уряду. Для досягнення позитивних результатів 
потрібні були час і сильна організація в Украї- 
ні й Запоріжжі. Але московський уряд не міг до- 
пустити самостійної організації ні в Запоріжжі, 
ні в Україні, бо всіляка організація взагалі й ор- 
ганізація у Запорізькому Війську зокрема була б 
силою сама по собі: у згуртованій організації за- 
порізьке й українське військо могло б стати 
страшною силою, без організації ж було простим 
натовпом. Тому московський уряд пильно стежив 
за кожним рухом запорізьких козаків щодо проя- 
вів самостійного існування і в мирний час не 
терпів таких проявів. Тільки у воєнний час він 
звертався по допомогу до запорізьких козаків 
і тоді обіцяв зберегти за козаками всі їхні давні 
права і всі козацькі вольності. Запорожці розумі- 
ли справжнє ставлення до них московського 
уряду й, наскільки могли, намагалися відстояти 
існування своїх прав і вольностей. Для цього во- 
ни використовували найзручніші для них ви- 
падки -- коли Москва воювала з ворожими їй 
сусідами, переважно з турками й татарами. 

Що 6 там не було, але з огляду на похід на 
Крим Москва покладала на запорожців великі на- 
дії і передовсім постаралася скористатися ними 
як посередниками між Кримом і Москвою. 

Готуючись до походу на Крим, Москва му- 
сила найперше підшукати привід для порушення 
мирних стосунків із Туреччиною і Кримом. Та- 
ким приводом стало захоплення мусульманами 
на південних окраїнах Росії у полон християн і 
напади татар на запорізьких промисловиків 
у різних степових місцях. З цим до султано- 
вої величності послали піддячого Микиту Алек- 
сєєва й гетьманського посланця Івана Лисицю з 
проханням відпустити російських полонених із ту- 
рецької неволі. До ханської величності посла- 
ли виборних від Запорізького Війська. Останні 
мали викласти ханові скарги підданих царської 
величності, українських жителів і запорізьких ко- 
заків, котрі, ходячи на звірині й рибні лови нижче 
містечка Кизикермена, зазнають там, всупереч 
мирному договорові й шерті колишнього хана 
Мурат-Гірея з Москвою, великих кривд від та- 
тар; татари не раз громили курені таких про- 
мислових людей, грабували «животи» й брали в 
полон самих козаків. 

Кримський хан Селім-Гірей, мабуть, іще не 
знав про мирний трактат, укладений між Поль- 
щею і Росією; а якщо й знав, то не був до 


кінця певний. У всякому разі, отримавши скар- 
гу від російських царів, хан послав до Москви 
свого гінця Мубарекшу-мурзу Селеша з великим 
листом до царів. Ханський гонець виїхав іх Бах- 
чисарая наприкінці квітня, у травні прибув у 
Севськ, З липня 1686 року потрапив на прийом 
до царів. У ханському листі було сказано, що 
на скаргу великих государів з приводу утисків 
і кривд українським і запорізьким промисловим 
людям Селім-Гірей відшукав і проглянув список 
шерті колишнього хана Мурат-Гірея, і в тому 
списку знайшов статтю, що стосується лише тор- 
гових людей, котрі приходитимуть у сам Крим 
чи в інші країни через Крим для торговель- 
них справ. Про таких людей сказано: кривд 
їм не чинити, мита з них не брати, товарів 
у них даремно не відбирати. А щодо козаків, які 
ходять для риболовлі, звіриних промислів і ку- 
півлі солі на пониззя Дніпра, про те, щоб із них 
ніякого мита не брати, у тій шертній грамоті 
не написано нічого. Але хан «для примножен- 
ня братерської любові й дружби» дав «міцну за- 
борону» всім кизикерменцям і власним підда- 
ним брати з тих козаків, котрі сушею і водою 
ходять по здобич зовсім не для війни і не по- 
злодійськи, якесь мито і завдавати їм кривди. А 
щодо розгрому козацьких куренів, грабунку 
тварин і полонення самих козаків, то після пиль- 
них розпитувань кизикерменців і в ханських 
підданих татар виявилося, що таких кривд нікому 
не було завдано і що ні один із запорізьких 
козаків не був полонений. Навпаки, в усьому 
Криму відомо, що царські піддані, калмики й 
донські козаки не раз підбігали під Крим |і 
немало в ньому завдали лиха: пастухів татар- 
ських у степах розганяли, табуни коней у них від- 
бивали, по різних дорогах крали й навіїь побили 
й погромили одного кримського посланця, кот- 
рий з багатьма людьми повертався від султанової 
величності. Отож татари «заради дружби між 
кримським ханом і московськими царями ту ко- 
зацьку дурість зносять і ні в чому їм не супе- 
речать». А ще раніше донські козаки захопили 
під Черкаським містечком Абду-агу й тепер 
«тримають і мучать його в себе, аби він пообіцяв 
за себе викуп великий». А в кримських шертях 
написано: бути ханові другом царському другові 
й бути йому недругом царському недругові, 
так само чинити й царям, бо хто царям друг, 
той і ханові друг, а хто ханові недруг, той і 
царям недруг, і цю постанову слід вірно обом 
сторонам виконувати й гідно один одному супро- 
ти кожного неприятеля допомагати. Тепер, коли 
кримські війська підуть супроти поляків, спільних 
ворогів як для росіян, так і для татар, то й царям 
слід із найближчих українних або черкаських 
міст послати козаків для війни проти спільних во- 
рогів. А що ж до прохання государів -- дозволи- 
ти запорожцям, згідно з грамотою султанової ве- 
личності, вільно ходити по сіль до озер по- 
близу Дніпра, не брати з них мита й не чинити 
ніяких кривд,-- то царським величностям слід 
прислати ханській величності список із тієї за- 
твердженої султанової грамоти, й коли настане 
пора збирання солі, то хан заради вічної друж- 
би й любові буде дбати про те, щоб козакам 
вільно було сіль на озерах брати.? 

Коли ханський гонець іще був у Москві, там 
отримали звістку про те, що в турецькому 
місті Очакові затримали московського піддячо- 
го Микиту Алексєєва й гетьманского посланця 
Івана Лисицю, а під місто Керенськ ? і під інші 


2 Архів Міністерства закордонних справ (далі МЗС); крим- 
ські справи, 1686 р., зв. 77, Мо 11. 
7 Повітове місто теперішньої Пензенської губ. 


українні міста царської величності прийшов 
Мамут-султан з татарськими військовими людь- 
ми, щоб здобути правдиве свідчення про укла- 
дений російськими царями мир з польським ко- 
ролем, і щоб підмовляти татар, підданих цар- 
ської величності. Ханський гонець, якому вчини- 
ли допит з цього приводу, відповів так, що на- 
біг той, очевидно, вчинила купка свавільних лю- 
дей, як чинять такі самі набіги донські й за- 
порізькі козаки на татар, і хоча хан багатора- 
зово писав про те государям у Москву, але 
розшук і розправу тим людям і досі не вчинили. 
На це ханському гінцеві заперечили, що запо- 
рожцям і донцям послано заборону не чинити 
з ханськими підданими ніяких сварок і зачіпок, 
а нині з боку ханської величності мирні дого- 
вори явно порушуються тим, що до підданих 
царської величності татар посилають «звабли- 
ві» листи. Ханський мурза, з огляду на таку 
справу, визнав за ліпше, аби його відпустили 
з яким-небудь посланцем із Москви у Крим; він 
ручався, що того посланця, який доставить його 
в Крим, неушкодженим повернуть до Запорог. 
Але на це гінцеві оголосили царський наказ, що 
доки в Москву не повернуть піддячого Алек- 
сєєва й посланця Лисицю, доти й він залишати- 
меться у Москві. Мурзі радили так і написати 
в Крим і додати, що в Москві і йому самому, 
і всім його людям видають «з усіляким вдо- 
воленням супроти попереднього» царське жалу- 
вання. На це ханський гонець відповів, що не пи- 
сатиме ханові про звільнення царського піддячо- 
го й гетьманського посланця, оскільки хан ро- 
бить те, що сам захоче, а не те, що скаже йому 
якийсь мурза; тому гонець уважає, що тримати 
його, мурзу, у Москві немає ніякого сенсу; при- 
їхав він до великих государів з приязною кон- 
ституцією, приязно його й слід відпустити 
з Москви 7. 

Залишивши в себе ханського гінця, царі напи- 
сали грамоту про це самому ханові й відіслали Її 
спочатку в Запоріжжя до воєводи Григорія Ко- 
сагова й кошового Федора Іваники з наказом 
доставити її у Крим з надійним козаком. Воєвода 
й кошовий, спільно порадившись, вибрали для 
цього запорізького козака Клима Шила й козака 
Сумського полку Богданова, які відвезли царсь- 
ку грамоту до кизикерменського бея, і бей від- 
правив її до хана безпосередньо у Крим. 

У грамоті царі писали, що вони приймали в 
себе ханського гінця, виявили через нього хан- 
ській величності приязнь і любов, і вже готу- 
валися відпустити його від себе, аж раптом дові- 
далися про те, що царський піддячий Алексєєв і 
гетьманський посланець Лисиця, які поверталися 
із звільненими від султанської величності Маго- 
мета руськими полоненими, затримані в турсько- 
му місті Очакові з невідомих причин. Тому великі 
государі мусили затримати ханського гінця у се- 
бе; а коли ханська величність відпустить ро- 
сійських гінців, тоді без жодної затримки віді- 
шлють і кримського гінця 9, 

Обмінюючись приязними грамотами з Кри- 
мом, московський уряд не обмежувався цим і 
водночас уживав своїх заходів для боротьби 
з бусурманами. Зокрема, у травні місяці в 
Січ надійшла царська грамота, в котрій Запорізь- 
кому Військові наказувалося зібратись усіма си- 
лами й діяти «на перелазах» проти бусурманів, 
де ті звикли переправлятися через ріки й ро- 
бити набіги на українські міста ". 


" Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Мо 11. 
9 Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Мо 11. 
? Там же; малоросійські справи, 1686 р., зв. 69, Мо 15. 
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В той час, як велося листування між Кри- 
мом і Москвою, польський король Ян Собе- 
ський із середини липня місяця уже діяв у Га- 
личині проти турків. На самому початку серпня 
він переправився через Прут і звідти 10 числа на- 
писав запорожцям листа з запрошенням узяти 
участь у боротьбі проти спільних ворогів, бусур- 
манів. 

У цьому листі Ян Собеський, називаючи за- 
порізьких козаків мужніми, войовничими, до- 
блесними й хоробрими людьми, люб'язно вірни- 
ми польському королю, сповіщав їх, що червня 
2і дня він отримав від царських величностей 
із міста Москви листа з проханням повідом- 
ляти про всі свої воєнні дії проти бусурманів 
і на підставі цього вирішив сповістити про те й 
запорожців. Найперше король сповіщав, що він 
винищив біля Кам'янця багато хлібних при- 
пасів, а неподалік від міста залишив певну 
частину свого війська для попередження не- 
приятельських вилазок із нього. Далі він писав, 
що сам із головними силами рушив у неприя- 
тельську землю й по дорозі наказав у вельми 
зручних місцях над річкою Прутом насипати три 
земляні окопи й у них розмістити сильний охо- 
ронний загін війська. Прийшовши у Волоський 
край ", він зупинився за дві милі від Ясс і Це- 
цори "" і там прийняв добровільну пропозицію 
волоського народу на підданство польській коро- 
ні; молдавський господар, оскільки його син був 
заложником у турецького султана, хоча й «від- 
гукнувся листом» до короля, але сам утік. При- 
йнявши молдавських депутатів, король вирушив 
до фортеці Цецори, звідки намірявся рушити не- 
гайно до Ясс, укріпити столицю Молдавського 
господарства, залишити в ній сильний охорон- 
ний загін війська, а тоді йти далі углиб країни, 
аби відшукати неприятельські сили й узяти під 
свій захист усі християнські народи. Від спій- 
маних бусурманських язиків і від доброзичливих 
людей король отримав звістку, що кримський 
калга-султан з великим військом пішов в Угор- 
щину на з'єднання з турецьким візирем: там 
християнські війська" так притиснули Буду", 
що вона хтозна чи вистоїть під їхнім натиском. 
Нуреддін-султан розташувався у Буджаку, а в са- 
мому Криму залишився лише хан з військом. 
Але ворогів охопив такий страх і жах, що пе- 
релякана орда від Буджака й Білгорода наміря- 
ється йти до Дніпра й об'єднатися з кримським 
ханом. «Попереджаючи про те вірне наше вій- 
сько, не сумніваємося, що спостигаючи ворога 
в Криму збройною рукою, ви вже досі скориста- 
лися з такого хорошого й бажаного випадку 
для вічної слави їх царської величності, най- 
люб'язніших братів наших, а також прославлення 
віри християнської, на радість усіх правовір- 
них і на вічне посоромлення бусурманів. А як- 
би хан став переправлятися через Дніпро, і ви 6 
иого, чого, зрештою, не сподіваюся, не могли 
втримати на переправі, то просимо вас, хоча б 
із частиною війська, пробившись крізь неприяте- 
ля, до нас прибути» 7. 

Коронний регент Станіслав Щука, відсилаючи 
королівського листа запорізьким козакам, висло- 
вив бажання, щоб його доставили також донцям 
та «іншим, кого стосуватиметься» 17, 

Для зносин короля з Україною і Запоріжжям 
було тоді встановлено поштовий пункт у Білій 


" Насправді йдеться про Молдавію. 
"7" В ориг. «Цоцори». 


" Польському королеві у війні з турками допомагали 
Австрія і Венеція. 

" Йдеться про місто Будапешт. 

З Величко С. Летопись.-- К., 1851.-- Т. 11.-- С. 597. 
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Церкві. Звідти посилали гінців до Києва, у міста 
Лівобережної України й у Запоріжжя. Здобуті 
новини знову привозили в Білу Церкву і звідти 
доставляли в Дубно, Львів і Заслав" ". 

Запорожці, отримавши королівського листа і 
знявши з нього автентичну копію, залишили 
останню у себе, а оригінал відіслали гетьманові 
Їванові  Самойловичу, сповістивши гетьмана 
і про те, що з огляду на прохання короля вони 
послали до нього «доброго кінного товариства 
2700 чоловік» "3. 

Але дії польського короля не мали ніяких по- 
важних наслідків ні для нього самого, ні для 
його ворогів: зайнявши столицю Молдавії Ясси, 
він було вирушив звідти в Буджак, але тут зу- 
стрів ханського сина зі значними татарськи- 
ми силами; татари, скориставшись із літньої за- 
сухи, підпалили у степу траву й тим зупинили по- 
дальше просування короля 7". Тоді король, не 
отримавши вчасно підтримки ні від Австрії, ні від 
Росії, припинив на час війну і з огляду на зиму 
повернувся до польських кордонів. У Пилипів піст 
відпустив від себе в Січ запорізьких козаків, дав- 
ши кожному з козаків по 10 битих таляорів «за их 
добре вьгодную для себе военную службу» і з 
ними ж передав листа з подякою усьому Запо- 
різькому Військові за відрядження кінного заго- 
ну, прохаючи й надалі не обходити його своєю 
увагою у боротьбі поляків проти бусурманів "/. 

Дії запорізьких козаків проти бусурманів не 
могли закінчитися лише походом на Молдавію, 
і запорожців чекало попереду ще багато воєн 
проти їхніх споконвічних ворогів. 

Для допомоги запорізьким козакам у їхній 
поважній боротьбі Москва послала до них кін- 
них і піших ратних людей під начальством гене- 
рала й воєводи Григорія Івановича Косагова. 
Посилаючи воєводу до запорожців, царі Іоанн і 
Петро з царівною Софією Олексіївною писали 
кошовому отаману Федорові Іваниці, щоб він, 
об'єднавшись із московськими ратними людьми, 
ішов під кизикерменські місця і на переправи 
Дніпра, де татари звичайно переправляються че- 
рез ріку, і там чинив воєнний пошук і промисел, 
наскільки Бог всемогутній дозволить І5, Місцем 
для стоянки Косагова з ратними людьми ви- 
значили Кам'яний Затон "". 

Але запорожці не виконали цього царського 
наказу. 

На самому початку місяця вересня воєвода 
Григорій Косагов, який на той час стояв зі 
своїми людьми в Кам'яному Затоні, доповідав 
царям, що, вирушивши у Запоріжжя для спіль- 
них із козаками дій проти бусурманів, він бага- 
торазово розмовляв про це з кошовим отама- 
ном і щоразу отримав від нього таку відповідь, 
що без допомоги з боку гетьмана запорожці 
не можуть воювати з Кримом: на річці Калан- 
чаку, за дві милі від Перекопа, стоїть із числен- 
ними ордами сам кримський хан, а в Кизикер- 
мені, Тавані й інших турецьких містечках турки 
й татари «з великою обережністю живуть». Си- 
ли в самому Запоріжжі тепер невеликі: одні з ко- 
заків розійшлися по припаси в міста, інші пішли 
до польського короля, а чоловік зо 300 пропало 
під містечком Кизикерменом. Через таку мало- 
людність у кримські місця й під турецькі міста 


" Тепер м. Ізяслав Хмельницької обл. 


"Архів Варшавської казенної палати, від. ІЇЇ, кн. МІЇ, арк. 
120, 123. 

"? Величко С. Летопись.-- Т. 1Ї.-- С. 602. 

""Шмидт Г. История польского народа.-- СПб., 1866.-- 
т. 111.-- С, 86. 

Величко С. Летопись.-- Т. 11.-- С. 602. 


І? Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Ме 15. 
Є Там же; малоросійські справи, 1686 р., зв. 70, 10 грудня. 


небезпечно вирушати, аби й решту людей не 
втратити,-- для такого походу необхідна допо- 
мога з інших місць. Про таку допомогу запорож- 
ці вже не раз писали до гетьмана обох боків 
Дніпра й не отримали від нього нічого. А самим 
ратним людям без запорожців у кримські й ту- 
рецькі місця ходити і язика здобути не можна, 
бо в полку, немає таких вождів, котрі б добре 
знали поле й усі кримські місця. Тому ні з Коша, 
ні з полку в Крим і «по се число» не посилали ні- 
кого, хоча воєвода безупинно й казав, і писав про 
те кошовому отаманові. Але кошовий твердив 
одне: без додаткових ратних людей кримської 
війни не розпочне, і якщо гетьман Самойлович 
не пришле в Січ ратних людей, то запорожці у 
Крим не підуть, а лише охоронятимуть свій 
Кіш ".. Крім усього того запорожці вказували їм 
і на нестачу човнів як на причину, через яку 
вони не зважилися починати війну проти бу- 
сурманів "". 

Отримавши від Косагова таку звістку, царі ве- 
ресня 19 дня послали кошовому Іваниці й усьо- 
му поспільству при ньому новий наказ, щоб ко- 
заки, скориставшись із сприятливих часів, ішли 
походом на турецькі міста. 

«Нам, великим государям, нашему царскому 
величеству, учинилось имзвестно, что многия 
крьмския ордь с салтанами из Крьмма пош- 
ли на войну в Венгерскую землю против рим- 
скаго цезаря м против королевскаго величе- 
ства польскаго, а в Крьму остался хан с не- 
большими людьми. По тем ведомостям в ньшнеш- 
нее время вам, кошевому атаману, над неприя- 
телями воинский промьгсл чинить, м вам бьі, ко- 
шевому атаману м всему поспольству, о том 
ведать должно и, по совету с генералом и воево- 
дой, собравшись всем низовьм Запорожским 
Войском, чинить над турскими ми крьшмскими ме- 
стами и на перелазах, где обьїли крьїмскія вой- 
ска переправляться через Днепр, вомнский про- 
мьшл. Да что по тому в воимнском промьгсле по 
нашему  царскаго величества указу учините, 
к нам, великим государям писать» 

Тим часом, вересня 2 дня, з Кизикермена 


повернувся у Січ запорізький козак Клим Ши- 
ло з товаришем Дмитром Богдановим і привіз 
із собою ханського листа, котрий доставив із 
Бахчисарая у Кизикермен якийсь мурза зашитим 
у червону тафту. Разом із листом Шило приніс 
воєводі звістку, що хан вийшов із Криму і став 
на річці Каланчаку, на Очаківському й Кизикер- 
менському шляхах, за дві милі від Перекопа 
і за дванадцять миль від Січі й Кам'яного Затона. 
Косагов дав Шилу трьох нових товаришів і звелів 
йому негайно відвезти ханського листа в Москву. 

Із доставленого ханського листа в Москві 
довідалися, що кримський хан уже отримав прав- 
диву звістку про мир, укладений між Польщею і 
Росією і про укладений між польським королем 
і московськими царями союз для боротьби проти 
Туреччини й Криму. Називаючи себе великим 
государем, найсвітлішим, найславнішим, найве- 
личнішим і найшановнішим, володарем престолу 
великої орди й великого кримського юрту, Кип- 
чацького степу незліченних татар, незчисленних 
ногайців тацьких і тевкецьких, черкесів, котрі жи- 


І? Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Ме 15. Літопи- 
сець Рігельман з цього приводу каже, що запорожці, ко- 
ристуючись зручною нагодою, не захотіли бути підданими 
московських царів і бажали залишитися вільними людьми. 
Тоді московський уряд, передбачаючи від цього для себе 
найгірші наслідки, послав у Січ значну суму грошей «ії на 
інші думки навело козаків: запорожці, отримавши пода- 
рунки, пообіцяли вірно государям служити і збройною 
рукою за них на татар і турків іти» (Летописное пове- 
ствование.-- М., 1847.-- Т. І1Ї.-- С. 190). 

Летопись Самовидца.-- К., 1878.-- С. 165. 

Архів МЗС; малоросійські ориг. акти, 1686 р., зв. 2, Ме 25. 
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вуть між горами, Селім-Гірей докоряв москов- 
ським царям за союз із ворогами Туреччини 
й Криму, за затримання у Москві кримського 
гінця мурзи Селеша", за навмисне прогаяння 
терміну обміну полоненими, що усталився з дав- 
ніх часів, і за намір іти війною під Кримський 
півострів | під турецьке місто Азов: «богові 
відомо, що порушення"(миру) не з нашого боку; 
бажаємо від Бога, хто сей мир порушив, не- 
хай скарає його Бог; ми дуже дбали, аби в 
обох державах не було зачіпок і війни, а ви з 
нашим неприятелем, з польським королем до- 
говір, вічний мир і союз учинили з тим, що 
другові їхньому другом, а недругом їхньому 
недругові бути» 7" 

Російські царі, не приховуючи більше свого 
ставлення до польського короля, зважили за 
потрібне поки що діяти щодо хана словом і з 
цим написали нову грамоту в Крим. Повторивши 
у своїй новій грамоті попередні докази того, що 
порушення мирних договорів сталося не з ро- 
сійського, а з кримського боку і зауважуючи, що 
про це писали й Мурат-Гірею, і Хаджі-Гірею, 
й самому Селім-Гірею, великі государі заявляли 
останньому, що коли він бажає бути з ними в ми- 
рі, то повинен суворо заборонити татарам чи- 
нити набіги під українні російські міста, негайно 
припинити війну з польським королем, постара- 
тися схилити султанову величність до царської 
і королівської дружби й домогтися у падишаха, 
щоб усе завойоване турками в Польщі було 
повернене польському королеві. Окрім того, 
хан повинен негайно відпустити з Очакова в Пе- 
револочну царського гінця Микиту Алексєєва 
і гетьманського посланця Івана Лисицю, куди 
вже давно відпустили й мурзу Селеша. 

Кошовому отаману Федорові Іваниці й воєво- 
ді Григорію Косагову з Москви послали наказ, 
щоб вони, порозумівшись між собою, не зволі- 
каючи відправили з ким слід царську грамоту 
з Запоріжжя до кримського хана. Такий самий на- 
каз послали в Севськ воєводі Леонтію Неплює- 
ву, а одночасно й гетьману Іванові Самойловичу. 
Останньому, крім того, наказали здійснити біля 
Переволочної на Дніпрі обмін посланого туди 
кримського гінця мурзи Селеша на царського 
гінця Алексєєва і гетьманського посланця Лисицю 
з усіма невільниками, що були при них, і з їх- 
нім майном. А для більшої безпеки при обміні 
поставити на перевозі сотника переволочнен- 
ського з товариством і після обміну полоненими 
всіх росіян доставити до Москви 7. 

Обмінюючись такими приязними грамота- 
ми з ханом, московські царі водночас, за умова- 
ми укладеного між Росією і Польщею миру, 
поволі готувалися до походу на Крим. Звичайно, 
що й польський король, і московські царі в та- 
кій справі, як війна проти бусурманів, не могли 
обійтися ні без запорізьких, ні без україн- 
ських козаків. Тим часом у запорізьких козаків 
точилися великі змагання й існували великі не- 
згоди з гетьманом обох боків Дніпра. Гетьман 
Іван Самойлович у довгому листі, писаному на- 
прикінці жовтня 1686 року до севського воєводи 
Леонтія Романовича Неплюєва, у найрізкіших 
висловах пояснював причини свого невдоволення 
запорожцями. 

«Да будет вашей милости известно, что на 
Запорожье послано от меня запасу 500 бочек, 
денег 2000 золотьх, горелки 5 бочек; только-ж 
я, вследствие мих неблагодарности, пожалел 
утруждать людей м подводьт под тот запас, по- 


" В ориг. «Селешова». 
19 Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Ме 15. 
" Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Ме 15. 
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тому что ни при каких из бьівших гетманов подво- 
дами им запасов не вожено и не только подвод 
не посьлано, но издавна, даже при Хмельниц- 
ком, запасов совсем не давано. Только Бртхо- 
вецкий тот обьшчай ввел, чтоб им давать всякий 
год запась, но м при Брюховецком запасов под- 
водами не вожено,-- сами они, запорожць, от 
Кишенки челнами отьїюскивали запась: вешнею 
порой. Как тогда, так и теперь, подводами им 
запасов не годится посьлать, и впредь им в том 
следует отказать. А что до того, что я, уже при 
своем уряде, много раз тот запас подводами 
посьмлал, то делал я то для того, чтобь спра- 
вится с ними во время их шалости, так как они 
в прошльюшя времена не только к полякам, но 
даже к бусурманам обращались со своими об- 
сьлками. Й то радение мое об их управлений 
чинил по моей верности к великим государям и 
потому, что не мог с ними тогда сладить. Ньне 
же, когда по мирньм договорам они уже посту- 
пили в подданство царского пресветлого величе- 
ства, гладить их тем не годится. Конечно, да- 
вать им запасов я не отказьваюсь ми как опре- 
делял приготовлять по 500 бочек онаго на каж- 
дьшй год и назначил давать им по 2000 золотькх 
готовьїх денег, так всегда и будет все то дохо- 
дить к ним... Таким же способом и в зтот год, 
еще с" ранней веснь я писал им, что запас 
уже готов и чтоб они сами для себя отьїюскивали 
его. Я обещал им доставить до Кодака, отку- 
да они могли бь уже и сами его забрать, так как 
и дальше того бегают в Варшаву ми в Краков за 
хлебом, а тут дома почему-бьт им не взять его? 
Однако они, упорно став на своем, не захотели 
отьскивать его. Писал ко мне генерал и воевода 
Григорий Иванович Косагов о том, что они, за- 
порожцьіь негодуют против меня, припоминая, 
как им в городах нет, по воле их сердец, чести. 
Но они и сами не хранят чести: приехав в горо- 
да, они о причиняют  убьштки,  озорничества, 
старшину побивают м людей всяких безчестят 
и хотели бь: так делать, как делали при Брю- 
ховецком. В какой бь город они ни приезжали, 
останавливаясь там на дворах, окна в избах вь- 
шибали м печи разбивали, питье сами себе на- 
сильно у людей забирая, безпрестанно упива- 
лись, старшого городового или меньшого, кого 
хотели, побивали, и за то никогда не несли на- 
казания. Всего зтого я, при моем уряде, не 
допускаю, да и допустить не хочу. В городах при- 
казьваю удерживать их м впредь самовольства 
им не позволю, за что они ми гневаются м не- 
годуют на меня, забьвая то, что во всем сами 
виноватьг, потому что не хотят бьтть в настоящем 
исправленим» 77. 

Попри своє обурення запорожцями гетьман 
Самойлович усе-таки мусив послати до них на 
всю зиму допоміжний загін із 400 козаків Га- 
дяцького полку, з одним возом припасів на 
кожного козака і з охороною з кількох простих 
людей, яким, після доставки в Запоріжжя про- 
віанту, наказали відвести назад коней, запряже- 
них у хури 7. 

Висловлюючи своє надзвичайне невдоволення 
запорожцями в листі до воєводи Неплюєва, геть- 
ман Самойлович у той же час не проминув зобра- 
зити їх у найнепривабливішому вигляді й у по- 
сланні до царів. Внаслідок листопада 10 дня 
з Москви в запорізьку Січ на ім'я кошового 
отамана Федора Іваниці й усього поспільства на- 
дійшла царська грамота від царів Іоанна й Петра 
Олексійовичів і царівни Софії Олексіївни. У цій 


"В ориг. «Кк». 
7 Архів МЗС; малоросійські справи, 1686 р., зв. 70, Ме 29. 
3 Архів МЗС; малоросійські справи, 1686 р., зв. 70, й 29. 
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грамоті царі дорікали запорожцям за те, що во- 
ни, не зважаючи на підготовку Росії до війни з 
Кримом, не припиняють зносин із бусурманами. 
Кримський хан, чекаючи з дня на день приходу 
російських ратних людей до своїх володінь, уже 
покинув півострів і вийшов у Перекоп; усі турки 
й татари в Кизикермені, Тавані й Ослам-город- 
ку, почувши біду, дуже боялися, а в той час кошо- 
вий отаман і все запорізьке поспільство, не 
зважаючи на такий стан справ, зносяться з тими 
кизикерменцями, їздять до них у різних своїх 
справах і приймають у себе кизикерменських 
купців, які приїжджають продавати сіль у саму 
Січ. Засуджуючи такі вчинки Запорізького Вій- 
ська, царі приписували кошовому отаманові 
здійснити «крепкий заказ» козаків Запорізького 
Війська з Січі у Крим і в турецькі містечка 
на Дніпрі не пускати, ні з якими товарами 
й хлібними припасами не їздити і в теперішній 
воєнний час неприятелям допомоги у хлібній 
бідності не надавати. «А что ть, кошевой атаман, 
в листах своих к кьізькерменскому бею и к дру- 
гим пишешь м не прописьваешь того, что ть! 
подданньй нашего царского величества, ТО Ть 
делаєшь то непристойно, понеже Запорожье 
и вь:  обретаетесь в подданстве у нас, великих 
государей, у нашего царскаго величества, под 
нашею царского величества вьсокодержавною 
рукою, в чем на верную службу и на вечное нам, 
великим государям, нашему царскому величе- 
ству, в подданство м присягу свою учинили. 
И тебе 6, кошевому атаману, впредь в листах 
свомх прописьвать подданньм нашего царского 
величества. А что у вас впредь учнется делать, 
вьї бь о том к нам, великим государям, к нашему 
царскому величеству, и к подданому нашему 
гетману Ивану Самойловичу писали» 7 

| суворість наказу, й сам стан справ змушува- 
ли запорожців скоритися вимогам російського 
уряду. Торговельні зносини з Кизикерменом за- 
порожці мусили припинити, натомість вони по- 
винні були збирати дані про справжні наміри та- 
тар у Криму. Зручним приводом для цього ви- 
давалася доставка царської грамоти в Бахчиса- 
рай. Для приставлення царської грамоти, за 
спільною радою кошового отамана Федора Іва- 
ники й воєводи Григорія Косагова, призначили 
запорізького козака Івана Кириловича Богацько- 
го й козака Сумського полку Григорія Собченка 
та курського рейтара Григорія Кичигіна. 

Іван Кирилович Богацький, виїхавши з Січі ли- 
стопада 2 дня, поїхав на Кизикермен і Перекоп, 
листопада 12 дня прибув із чотирма кизикермен- 
ськими провідниками в місто Бахчисарай. По 
дорозі, не доїжджаючи до Криму, запорізькі 
посланці бачили якогось польського полоненого, 
котрого татари везли до Криму; від того полоне- 
ного вони дізналися, що польський король під 
містом Білгородом розбив ханського Сина ну- 
реддіна-султана ", у котрого було 10 тисяч крим- 
ських татар, 10 тисяч яничарів і кілька тисяч біл- 
городських татар, самого ханського сина поло- 
нив і після того відступив до міста Ясс. Приїхав- 
ши в сам Бахчисарай, запорожці не застали в 
ньому хана, їх провели до ханського придворного 
Батир-аги. Той придворний хана, Батир або Ба- 
тирча-ага, узяв у запорізьких посланців царську 
грамоту, розпечатав Її, прочитав і сказав, що 
великі государі все хороше пишуть у Крим, а то- 
ді в той же день відіслав грамоту ханові в Коз- 
лов, а запорізьким гінцям звелів чекати хан- 
ського наказу в Бахчисараї. У Бахчисараї гінці 


Й Архів МЗС; малоросійські ориг. акти, 1686 р., зв. 2, 
Ме 27. 
" В ориг. з великої літери. 





прожили чотири дні й тут то вели переговори з 
Батир-агою, то розмовляли з іншими особами, 
і зуміли зібрати дуже важливі відомості про на- 
міри татар. Передусім вони довідалися, що всі та- 
тари дуже мало вірять мирним заявам москов- 
ських царів: воєводу Григорія Косагова царі з тим 
і прислали в Запоріжжя, казав Батир-ага, щоб 
готувати війну татарам. Та якщо з боку війська 
російських царів будуть якісь дії проти татар, то 
й татари не терпітимуть, а вповні приготуються 
і до дружби, й до недружби. На цю заяву 
запорізькі гінці відповіли Батир-азі, що воєводу 
Косагова прислали в Запоріжжя з тим, щоб 
захищати царські міста від наїздів татар, а не 
для того, щоб провадити проти них воєнні дії. 
Далі Батир-ага в розмові заявив, що великі госу- 
дарі повинні відпустити мурзу Селеша у Крим, бо 
ханська величність уже відіслав до Москви цар- 
ського посла Алексеєва й гетьманського послан- 
ця Лисицю. Запорізькі гінці й на це знайшли 
відповідь: великі государі, казали вони, уже дав- 
но відпустили від себе мурзу, і той мурза пере- 
буває у гетьмана по дорозі у Крим. Розмовляю- 
чи з гінцями, Батир-ага, між іншим, запитав і про 
те, чи будуть московські царі присилати ханові 
казну, себто, простіше мовлячи, давати данину за 
минулі роки, коли вони не присилали її у Крим. 
На такий запит гінці дали ухильну відповідь, 
посилаючись на те, що вони нічого не знають 
про таку справу. Живучи в Бахчисараї, запорізькі 
гінці довідалися іще й про те, що коли в Січі 
з'явився зі своїм військом російський воєвода 
Григорій Косагов, то сам хан зі своєю ордою ви- 
йшов за п'ять верстов від Перекопа на Каланчак 
і стояв там, остерігаючись московських ратних 
людей, до Петрового дня; а довідавшись, що 
воєвода Косагов, стоячи біля Січі, будує місто, 
а воювати Крим і не гадає, залишив біля Пере- 
копа султана-калгу, а сам пішов у Крим. Султан- 
калга стояв біля Перекопа до приїзду запорізь- 
ких гінців, а потім, увійшовши у Крим, тієї ж 
ночі послав у двір козаків товмача з запитан- 
ням, навіщо їх прислали у Крим. Козаки від- 
повіли товмачеві, що прийшли вони у Крим 
із царською грамотою, а що в тій грамоті -- 
не знають. Далі султан-калга розпустив своє 
військо по домівках, а сам узагалі пішов 
у Крим. Султан-калга хотів був іти з Перекопа 
в Білгородщину на допомогу ханському синові 
проти польського короля; але, почувши про 
розгром татар королем, відклав цей похід. 
Коли ж польський король полонив ханського 
сина, то кримчаки відпустили польського ксьонд- 
за, якого навіщось посилав король у Бахчиса- 
рай, але того закували там у кайдани, і він ходив 
усе літо в тих кайданах. Тепер хан наказав 
розкувати того ксьондза й заради миру з ко- 
ролем звелів відпустити в Польщу «з великою 
честю», дав йому на дорогу двокінний повіз; 
такий самий повіз дав тому ксьондзові й Ба- 
тир-ага. 

Перебуваючи в Бахчисараї, запорізькі гінці 
дізналися, що кримський хан посилав до кал- 
мицького тайші Аюка листа з проханням до- 
помогти йому проти польського короля, але 
калмицький тайша замість відповіді наказав 
відрізати з ханському  гінцеві вуха, губи й 
носа і так відпустити його в Крим. Крім 
того, запорізькі гінці довідались і те, що у 
Криму вже протягом двох років не було вро- 
жаю хліба й дуже бракувало кінських кормів. 

Відпускаючи з Бахчисарая запорізьких гінців, 
Батир-ага оголосив їм, що в хана, мовляв, був 
такий план, щоб під государеві українні міста 
йти, а яничарам іти під запорізьку Січ, де воє- 
вода з московськими ратними людьми стояв, 


і для того походу хан уже й наготував був ве- 
лику кількість татарських військ, але коли отри- 
мав мирну грамоту від царів, війська ті по до- 
мівках розпустив. 

Коли запорізькі гінці вже їхали назад, то 
бачили татарську орду, що поверталася з по- 
ходу на польського короля. А про білгородську 
орду гінці чули, що вона залишила в себе тре- 
тього султана для оборони проти короля 7. 

Покинувши Бахчисарай, запорізькі гінці ру- 
шили початково в Січ, а з Січі 13 грудня прибули 
до Москви й привезли з собою листа від Се- 
лім-Гірея, сина Багадур-Гірея. У своєму листі 
Селім-Гірей писав, що на прохання великих 
государів відпускає затриманого у кримській 
україні російського гінця Микиту Алексєєва 
і зним усіх російських невільників «без убьттка» 
з Кизикермена вгору по Дніпру в Запороги. 
Відпускаючи царського гінця, ханська величність 
сподівається, що великі государі, своєю чергою, 
відпустять кримського гінця Мубарекшу-мурзу 
Селеша у Крим. А що стосується докору цар- 
ських величностей ханській величності в пору- 
шенні сусідської дружби й безвідповідальності 
з приводу набігів на Україну азовських людей, то 
він, Селім-Гірей, відповідає, що, навпаки, друж- 
бу сусідську порушує не хан, а самі москов- 
ські царі: піддані московських царів донські 
козаки захопили під черкаським містечком крим- 
ського чоловіка Абду-агу й досі тримають його 
в себе. Крім того, ті самі козаки, вийшовши 
в Азовське море на каюках, воювали азовських, 
ногайських і черкеських людей; потім, поєднав- 
шись із калмиками, ходили в Чунгур і багато 
кінських табунів узяли в татар, і хоча крим- 
ський хан не раз писав про те царям, але відпо- 
віді від них на те ніякої не отримав. Тому пору- 
шення сусідньої дружби виходить не від хана, 
а від самих царів. | якщо московські государі 
справді бажають підтримувати з ханською ве- 
личністю дружбу, міцний мир, то хай вони при- 
силають, за встановленим звичаєм, казну до 
розмінного пункту під Переволочну на Дніпрі, 
разом із казною нехай шлють царську грамоту 
й затриманого в Москві кримського мурзу. Тоді 
буде між Москвою і Кримом справжній мир. 
А щодо прохання государів не ходити проти 
польського короля війною, то татари й не зби- 
ралися йти проти польського короля війною, 
а сам король на них тричі приходив, та однак 
«у всіх своїх приходах темний лицем назад по- 
вернувся» 27. 

На таку відповідь московські царі написали 
ханові 25 дня грудня третю грамоту з запевнен- 
ням у дружбі й любові і з повідомленням про 
звільнення  гінця  Мубарекші-мурзи  Селеша 
«с удовольствованием по посольскому обьеікно- 
вению» через Запоріжжя у Кизикермен. Затрим- 
ка посла трапилася через те, що й царського 
гінця Алексєєва з затримкою відпустили татари. 
Втім, відпускаючи кримського мурзу, великі го- 
сударі зауважують при цьому ханській велич- 
ності, що ханська величність нічого не пише у 
своєму листі про примирення султанової велич- 
ності Магомета з польським королем і не відпові- 
дає на те, що з кримського боку діються часті 
наскоки під українні малоросійські й великоро- 
сійські міста й ті наскоки завдають «численні 
розорення й нестерпні кривди» жителям тих міст. 
Натомість ханська величність дорікає великим го- 
сударям за дії на Азовському морі донців і вка- 
зує на це як на привід до розриву дружби Кри- 


19 Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Ме 17. 
0 Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., зв. 77, Ме 17. 
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му з Росією. Аби раз і назавжди припинити 
сварки, великі государі вважають за краще ви- 
брати між Запоріжжям і Кизикерменом одне з 
відповідних місць, вислати туди однакову кіль- 
кість повноважних представників з кожного боку 
й відновити між царською ханською велично- 
стями давню дружбу й любов? 

Складену грамоту окремим листом наказу- 
валося послати спочатку в Запороги і з Запорог 
відіслати «без замотчанія» у Крим із тим коза- 
ком, якого «в те посольство вибере сам 
кошовий отаман». На той випадок, якщо хан по- 
годиться на з'їзд представників у якомусь місці 
між Запоріжжям і Кизикерменським містечком, 
аби припинити обопільні набіги й чвари, воєводі 
Григорію Косагову наказували послати у Крим 
особливих уповноважених із січового товарист- 
ва. Григорій Косагов, отримавши водночас цар- 
ську грамоту й царського листа, сповістив го- 
сударів січня 16 дня 1687 року, що царський лист 
він відіслав у Січ кошовому отаману Филонові 
Лихопою, і в Січі на раді того листа прочитали 
всім низовим козакам, а після тої ради до воє- 
води Косагова приїхав із п'ятьма курінними ота- 
манами сам кошовий отаман і заявив, що для до- 
ставки царської грамоти у Крим спорядили ко- 
зака Гната Комалдута. | сравді, козак Гнат 
Комалдут прибув до воєводи січня 17 дня і то- 
го ж дня з колонтаївським козаком Голубинчен- 
ком його відіслали у Крим 7" 

Така невизначеність стосунків між Москвою 
і Кримом тривала протягом кінця 1686 й почат- 
ку 1687 року й утримувала в напрузі не лише 
кримських татар, а й запорізьких козаків. Остан- 
ні з великим нетерпінням чекали, чим завершить- 


ся задуманий росіянами похід на Крим. 
Перший похід розпочався навесні 1687 року. 


Для походу в Крим було зібрано до 100 тисяч 
великоросійських і до 50 тисяч українських 
воїнів. Головнокомандувачем російських військ 
призначили князя Василя Васильовича Голицина. 
Українськими козаками керував гетьман Іван Са- 
мойлович. Із князем і гетьманом мали спільно 
діяти й запорізькі козаки. Кошовим отаманом 
запорізьких козаків на той час був Филон Ли- 
хопій. 

Князь Голицин вирушив у дорогу раніше за 
гетьмана Самойловича і вже 20 дня травня пере- 
йшов із військом дві притоки річки Липнянки, 
притоки  Орелі біля Нехворощанського  мі- 
стечка. Росіяни просувалися переважно на пів- 
день і розмістилися біля річки Орлика 7 

Гетьман Самойлович вийшов з українських 
міст наприкінці травня ії йшов від міста Полта- 
ви з дев'ятьма українськими полковниками, дво- 
ма компанійськими полковниками й одним сер- 
дюцьким; з тими полковниками були: один обоз- 
ний, один суддя, один писар і два осавули. Пере- 
ишовши ріку Оріль, гетьман червня 2 дня з'єд- 
нався біля її лівого берега, 3 ннязем Голициним 
і рушив до ріки Самари 20 . Дійшовши до Са- 
мари, воєначальники передусім мусили збуду- 
вати на тій ріці 12 мостів і по тих мостах протягом 
чотирьох днів перевозити свої обози, по два во- 
зи в ряд. Очевидно, у цей час князь Голицин 
відвідав неподалік від Самари Миколаївський 
пустельний монастир, зробив у ньому «вклад 
в 15 рублей»). 


Там же. 
Архів МЗС; кримські справи, 1686 р., 
російські справи, зв. 2, Мо 28. 


зв. 77, Мо 17; мало- 


" Тадебисі дез Сепегаїз Раїік Согаоп.-- 5РЬ.,-- 1851.-- 
В. 11.-- 5, 174. 

39 За іншими відомостями Самойлович об'єднався з Голи- 
циним на березі Самари (Киевская Старина, 1886.-- 
мо 11.-- С. 275). 

З Феодосий.  Самарский  Пустьнно-Николаєвский  мона- 


стьрь.-- Екатеринослав, 1873.-- С. 13. 
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Перейшовши ріку Самару, об'єднані росій- 
сько-козацькі війська зупинились біля Гострої 
могили й тут, біля річки Кільчені, яка на ту пору 
зовсім висохла від літньої спеки, викопали для 
пиття кілька криниць, завглибшки в аршин. Здо- 
бута у криницях вода виявилась і смачною, |і її 
було вдосталь. Від Гострої могили війська, по- 
кинувши свою тимчасову стоянку, пішли на річ- 
ку Татарку і звідти пішли на Великі Плеса. Від 
Великих Плес прийшли через ліві притоки Дніп- 
ра Ворону " й Осокорівку, де «річка Тергі при- 
тягла від моря» 37. Далі війська рушили на річ- 
ку Вільну, де «річка Кримка притягла від Кін- 
ської». Від Вільної війська пішли на верхів'я Ка- 
м'янки 2". В той час в армії казали, що військо 
йде по праву руку Кам'янки, і тоді учасник 
походу генерал Патрик Гордон звелів шукати 
Кам'янку, але, за його словами, тієї річки не 
знайшли. Від Кам'янки військо знялося на річку 
Кінські Води чи Конку, що впадає на дві милі 
нижче острова Хортиці й на 7 миль нижче Січі. 
Тут виявилося доволі трави, але мало лісу й не- 
здорова вода. Тут обидві частини війська зійшли- 
ся разом і влаштували стоянку: попередньо пев- 
на частина армії пішла через річку Московку, 
й оскільки це був коротший шлях, прийшла сюди 
раніше. Червня 13 дня швидко збудували мости 
через річку Конку й почали радитися про по- 
дальший маршрут. У цей час надійшло повідом- 
лення про те, що попереду все спалене й видно 
дим і полум'я Неподалік від лівого берега 
Конки російсько- -козацькі війська помітили попе- 
реду кілька невеликих загонів татар і прудко роз- 
порошили їх 77, Червня 14 дня армія переправи- 
лася через Кінські Води й пішла випаленими сте- 
пами. Від куряви й огидного смороду йти було 
важко; особливо важко й нездорово це було 
для людей і коней. Потім війська стали на не- 
великій річці Олбі (ает Кіеіпеп ЕРІцз5е ОїЇБа) не- 
подалік від Великого Лугу, де виявилося багато 
води й трави 37, Того дня зробили дві милі назад. 
Червня 15 дня вирушили спаленими степами до 
річки Янчокрака 7", де було мало трави й зовсім 
не було дерев, але безліч диких свиней. Тут 
коні явно почали худнути, а солдати хворіти. 
Червня 16 дня пішов сильний дощ, але тільки 
прибив куряву, а не освіжив рослинності. В цей 
час із фашин зробили мости через річку Янчо- 
крак, яка в цій місцевості через дощі стала 
дуже багнистою: щоб переправитися через неї, 
потрібно було три години. Від Янчокрака вій- 
ська йшли голими випаленими степами до річки 
Карачокрака. Червня 16 дня коні вже дуже стоми- 
лися, а трави було так мало, що її вистачало хіба 
що для того, щоб утримати тварин при житті, 
і якби наблизилися татари, то хтозна, чи коні 
змогли б вивезти не лише підводи з життєвими 
припасами, а й гармати; окрім того, усі знали, 
що й далі все спалене і спустошене. Отож годі 
було й думати про завоювання Криму. В цей час, 
після тривалих суперечок, частину армії виріши- 
ли послати на пониззя Дніпра, а з більшою час- 
тиною піднятися до таких місць, де можна було б 
знайти харчі для кінноти. Червня 18 дня головна 


32 Вище теперішнього с. Вороної, маєтку М. М. Микла- 
шевської. 

Що це за річка-- невідомо, але про неї пише Самови- 
дець. 

Невідомі також річки Кримка, Кобилячка й Литовка, про 
які пише Самовидець. 

Тадебисі аез5 Сепегаїз Раїгік Согаоп.-- В. 1Ї.-- 5. 174. 
Собрание кгосударственньх грамот ми договоров.-- М., 
1826.-- Т. ІМ.-- С. 565, 564, 563, 539, 541. 

Що це за річка-- невідомо, але про неї пише Гордон. 
Самовидець помилково називає Янчул; Собранме гос. гра- 
мот і щоденник Гордона -- Янчокрак; у Самовидця нижче 
неї згадано ще Торські піски, очевидно, кучугури (бі- 
ля с. Водяного Мелітопольського пов.). 


армія вирушила? назад найкоротшою  доро- 
гою ". Перейшовши річку Янчокрак, війська 
отаборилися на височині Великого Лугу, де знай- 
шли воду й трохи трави, але ніякого лісу. Того 
дня пройшли 3 милі. Червня 19 дня армія від- 
почивала й того дня до Москви послали гінця 
з новиною про повернення війська. Червня 20 
дня армія пішла далі, перейшла маленьку річку 
Олбу й зупинилася на річці Кінських Водах, де 
знайшли вдосталь трави, лісу й води, хоча вода 
була нездорова. Того дня гетьман з козаками 
перейшов через річку і став табором на тому 
боці, а росіяни на цьому. Тут вирішили перепо- 
чити кілька днів, відгодувати коней, виснажених 
так, що вони не могли везти далі гармати й 
амуніцію; але це не дуже пішло на користь, 
бо шкідлива для здоров'я вода спричинила 
смерть багатьох людей і коней 7". 

Так описує весь маршрут об'єднаних росій- 
сько-козацьких військ учасник походу генерал 
Патрик Гордон у своєму щоденнику. 

Сам гетьман Іван Самойлович доповідав у 
Москву про перший похід російсько-козацької 
армії на Крим, що від ріки Самари російські 
обози «пошли дикими полями ми, пройдя не- 
сколько десятков дней, приблизились к Крьму за 
100, а к Сече запорожской за 30 или 36 верст, 
за речку Карачокрак, откуда зело горели сердца 
наши достигнути Перекопа м самого Крьма» 7, 
але пожежа, запалена татарами у степу, починаю- 
чи від Кінських Вод і до самого Криму, себто 
на відстань приблизно у сто верстов, завадила на- 
чальникам війська виконати своє бажання. 

Степова пожежа як причина невдачі першого 
походу на Крим була на той час у всіх на вустах. 
| справді, татари й набагато раніше, й набагато 
пізніше того часу досить часто застосовували 
цей засіб для того, щоб відвернути похід у степ 
якогось небезпечного для себе ворога. Про 
страшні розміри степових пожеж минулих сто- 
літь, коли всі степи вкривала густа, висока й 
непролазна трава, мов лісові хащі, можна до пев- 
ної міри судити з теперішніх пожеж у колишніх 
ногайських і запорізьких степах. Коли в степу 
загориться суха трава, то за панування там у 
травні й червні північно-східних вітрів настає 
справжнє, з усіма жахіттями, пекло. Вогонь ко- 
титься верстов на 100, 120 уперед; повсюди лу- 
нає страшний тріск; повітря стає нестерпно 
задушливе й надзвичайно гаряче; запах згарища 
чути за шість, за вісім годин їзди від вогню; дим 
бухає хвилями, смугою у 15--20 верст. Земля 
стає така гаряча, що на ній неможливо стояти. 
Все, що повзало по степу, печеться, репається 
і поширює всюди їдкий сморід. Все, що хо- 
дило по степу,-- звірі, дикі коні, рогата й дрібна 
худоба, дикі свині, різні гризуни -- все, почувши 
лихо, стрімголов утікає від вогню, падає і гине 
в полум'ї й диму. Верхові коні, як звичайно, 
раніше від інших тварин почувши степову поже- 
жу, стають дуже неспокійними, постійно іржуть і 
намагаються нести своїх вершників у протилеж- 
ний бік від того місця, де розливається страшне 
море вогню. Після такої пожежі на сотні верст 
увесь степ перетворюється на чорне поле смерті, 
де надовго зникає усіляке життя. Будь-який 
корм у такому степу зникає зовсім, і треба че- 
кати дуже великого дощу, аби земля набрала 


З у Самовидця «От Торских песков с вершинь: Великих лугов 
против кучугур при татарском тирлищі, в 20 верстах 
от Січи». 

9 За вказівкою Величка війська повернули назад від Пле- 
теницького Рога (Летопись.-- К. 1855.-- Т. 111.-- С. 13). 

Я Тадебисіь дез Сепегаїз Раїгік Согаоп.-- В. 11.-- 5. 174. 

г Собрание государственньх грамот и договоров.-- Т. ІМ.-- 
С. 540, 541. 


належного вигляду, а після дощу чекати ще 10-- 
15 днів, щоб мати підніжний корм для худоби. Та- 
кими є наслідки степової пожежі тепер, але во- 
ни були набагато страшнішими двісті-триста ро- 
ків тому за суцільних і непрохідних трав у 
степу, особливо коли татари запалювали їх у різ- 
них місцях і коли вітер був супротивним до руху 
війська в степу. Тому немає потреби брати на пі- 
дозру свідчення вождів російсько-козацьких 
військ, котрі вважали причиною невдачі першого 
походу на Крим степову пожежу, хоча поряд із 
тим могло бути й немало інших причин, як 
тепер намагаються довести це деякі дослід- 
ники 3. Стихійна причина, тобто розпочата та- 
тарами у степу пожежа, яка знищила степовий 
корм, є найважливішою з причин невдалого по- 
ходу російсько-козацьких військ у Крим. Але 
й тут деякі з істориків ставлять питання, хто ж, 
власне, був винуватцем пожежі у степу: самі 
татари чи ж разом із ними й козаки? Уже оче- 
видець першого походу в Крим іноземець Гор- 
дон запевняв, що ця справа не обійшлася без 
сприяння козаків: козаки, побоюючись, щоб 
Москва, скоривши Крим, не відібрала вольностей 
і прав у самих козаків, могли підкинути крим- 
чакам думку викликати у степу пожежу й не до- 
пустити москалів у Крим. Але Гордон висловив 
у даному разі лише власну думку й не довів її 
ніякими доказами, отож, не вдаючись до припу- 
щень, у цьому разі слід пам'ятати, що степову 
пожежу як засіб захисту від ворогів вельми часто 
застосовували татари й незадовго до російсько- 
го походу на Крим таким самим способом позбу- 
лися у Буджаку польського короля. 

Аби приховати відступ усієї російсько-ко- 
зацької армії і для того, щоб кримський хан не 
мав можливості послати орду проти польського 
короля, а білгородські й буджацькі татари не 
з'єдналися в одне ціле, на військовій раді червня 
17 дня вирішили послати загін великоросійських 
військ чисельністю у 20 тисяч ратників і загін 
українських козаків такої самої чисельності або 
ж вісім полків і кілька тисяч запорізьких ко- 
заків до урочища Кам'яний Затон, де стояв воєво- 
да Григорій Косагов. Їм наказали приєднатися 
до Косагова й іти в похід до Кизикерменського 
містечка. Командування  великоросійськими 
військами доручили окольничому Леонтію Рома- 
новичу Неплюєву, а українськими козаками ке- 
рував гетьманів син, полковник Григорій Івано- 
вич Самойлович. «| звеліли ми, на той бік Дніпра 
переправившись, до вищезгаданого містечка Ки- 
зикермена йти й обложити його шанцями; у тих 
діях наказав я бути й отаманові кошовому з вій- 
ськом низовим, котрий, будучи в мене в обозі, 
обіцявся в усіх своїх працях бути пильним | вір- 
ним... Хоч ми й сподівалися на дніпровські луги, 
що не залишать нас без кінських кормів, для 
чого й оперлись були обозами зі спалених полів 
об дніпровські води; алей у них ніякого прибутку 
не отримали з тієї причини, що у Дніпрі пре- 
великі води, котрі ще не скоро спадуть, З'яви- 
лись лише острови й горби... Через те стали нині 
над Кінською Водою, вище гирла Янчокрака, на- 
впроти Великого Лугу, за сорок верст від Січі За- 
порізької, а скільки часу можна буде стояти, 
стільки й постоїмо» "". 

Простоявши біля Кінських Вод, скільки було 
можливо, російсько-козацькі війська рушили далі 
й дійшли до ріки Самари. На ній іще вціліли 12 
мостів від попередньої переправи. Першим 


З Киевская Старина, 1886.-- Т. ХІМ.-- С. 277. 
'ч Собрание государственньх грамот.-- Т. ІМ.-- С. 540, 541; 
ТадебисЬ аез5 бепегаїз Раїгік Согаоп.-- В. 1Ї.-- 5. 177. 


117 


перейшов мости гетьман Самойлович. Та коли 
він зупинився на правому березі Самари, у цей 
час несподівано всі мости спалахнули полум'ям 
з невідомої причини і за короткий час усі, крім 
двох, згоріли. Отож росіяни взялися будувати 
нові мости замість тих, що згоріли, і вже тоді пе- 


рейшли з лівого берега ріки на правий ". 
Хоча палія самарських мостів так і не виявили, 


але всі почали звинувачувати в тому гетьмака 
Самойловича, що збіглося і з планами начальника 
російських військ, і з бажаннями української 
генеральної ї полкової старшини: перший, за- 
знавши невдачі в поході на Крим, вишукував осо- 
бу, на яку можна було б звалити весь тягар 
відповідальності за нещасливий похід; останні, 
ненавидячи гетьмана за його корисливий |і 
пихатий норов, давно шукали нагоди, щоб по- 
збутися його. Тому, коли російсько-козацькі вій- 
ська перейшли ріку Самару й зупинилися на її 
правій притоці, річці Кільчені, то тут, липня 7 дня, 
недоуги Самойловича написали «донесення про 
зраду й нестямність гетьмана до великих госуда- 
рів» і подали його князеві Голицину, а хнязь 
Голицин наступного дня відіслав те донесення 
у Москву 7, і за 14 днів після того «скончалось 
гетманство поповичево» 1". 

Після скинення гетьмана послали гінця до 
його сина, Григорія Самойловича. Гонець знай- 
шов полковника з обозом нижче острова Тома- 
ківки, де вручив йому листа старшини про ски- 
нення його батька "7. А князь Голицин листовно 
наказав окольничому Леонтію Неплюєву «прий- 
няти Й тримати під вартою гетьманового сина 
Григорія» "" 

Далі головна армія перейшла Кільчень і зу- 
пинилася на рукаві цієї річки. Воєначальники об- 
рали цей шлях, аби скоріше досягнути ріки Орелі, 
бо досі їм траплялося мало води й лісу. Лип- 
ня 10 дня армія виступила рано і йшла великими 
рівнинами. Біля ріки Орелі зробили зупинку, де 
війська знайшли досить багато дров, води й тра- 
ви. Того дня зробили мости через ріку, а 11 дня 
липня війська перейшли Оріль, покинули межі 
Запоріжжя ії рушили уздовж річки Орчика, 
а згодом до річки Коломака? 

Поки відбувалися усі ці події, залишені на 
Низу Дніпра воєвода Григорій Косагов і кошовий 
Филон Лихопій не без успіху діяли проти бу- 
сурманів. Косагов відрядив частину свого полку 
суднами до міста Кизикермена, а кошовий ота- 
ман особисто пішов проти турків. Біля урочища 
Каратебен на ріці Дніпрі між кизикерменцями, 
та російським військом і запорізькими козаками 
відбувся бій ії «божией милостью, а предстатель- 
ством надеждь! христианския, пресвятьюя Богоро- 
Ддицьо и приснодевью Марим, предстательством и 
молитвами московских м киевских чудотворцев 
и всех святьїх, а великих государей м всего их 
государскаго дома прилежною молитвою м 
счастием, те их, великих государей, ратнье лю- 
ди м запорожские козаки на Днепре турских 
людей побили и взяли на том бою два ушкала", 
а на тех ушкалах знамена да пять пушек, да 
турок 29 человек; а их великих государей рат- 
нье люди м запорожские козаки пришли все 
с того боя в целости» 7, 
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Уважаючи війну з ханом зовсім не закінченою 
і маючи на думці новий похід у Крим, прави- 
телька Московської держави царівна Софія 
Олексіївна серед інших заходів для успіху 
майбутньої війни з бусурманами запропонувала 
князю Василеві Голицину збудувати на ріках Оре- 
лі й Самарі містечка, «аби залишити в них усі 
вантажі, припаси й ратних людей, і щоб надалі 
було ратям надійне пристановище, а неприяте- 
леві пострах» 


Розділ 2 


Обрання Мазепи гетьманом України й зобов'язання 
його московським государям щодо запорізьких ко- 
заків.-- Царська грамота запорожцям про «кинення 
Самойловича й обрання гетьманом Мазепи.-- По- 
сольство Запорізького Війська до Москви козака 
Матвія Ватаги з упійманим татарським язиком.-- 
Лист Коша до гетьмана Мазепи з привітанням і з по- 
бажанням багатолітнього правління Україною.-- Во- 
рожі кримським татарам дії запорожців, захоплен- 
ня ними татарських язиків і відіслання їх із особли- 
вими посланцями до Москви.-- Перебування запо- 
різьких посланців у Москві й повернення їх із 
Москви у Січ.-- Листування кошового отамана Гри- 
горія Сагайдачного з гетьманом Мазепою з приво- 
ду обіцяної Запорізькому Війську допомоги проти 
мусульман, а також з приводу повернення Війську 
перевозу в Переволочній на Дніпрі й надіслання жа- 
лування Військові запорізьких козаків. 


Після скинення Івана Самойловича україн- 
ські козаки мали обрати нового гетьмана й 
заодно нову генеральну старшину. Призна- 
чення того чи іншого гетьмана значно цікавило й 
запорізьких козаків: запорожці вже давно втра- 
тили право особистих зносин із Польщею |і з 
Москвою і якщо мали в цьому потребу, то мог- 
ли здійснювати це лише через гетьмана україн- 
ських козаків. А гетьман спостерігав за запорож- 
цями і коли вони намагалися нав'язати ті чи інші 
стосунки з кримським ханом і турецьким султа- 
ном. Отож зрозуміло, що характер і погляди 
гетьмана не могли не впливати до певної міри 
на ті чи інші дії запорізьких козаків. У самому 
обранні гетьмана запорожці на той час уже не 
могли брати участі: цілковита відокремленість 
українців із Військом запорізьких козаків і повне 
самовладдя Москви на Україні зробили це зовсім 
неможливим. Тому, тільки-но в Москві отримали 
донесення князя Голицина про необхідність 
усунути з гетьманського уряду Івана Самойло- 
вича й обрати замість нього нового гетьмана, не- 
вдовзі на річці Коломаку скликали раду й на ній 
липня 25 дня 1687 року «вільними голосами 
українських козаків і генеральної старшини», 
а насправді під диктовку князя Голицина і його 
клевретів, на гетьманський уряд обрали ко- 
лишнього обозного військового Івана Степанови- 
ча Мазепу з давнього шляхетського україн- 
ського роду Білоцерківського повіту, людину, 
значну у війську 

Прийнявши булаву й присягнувши на вірність 
російському цареві, гетьман Мазепа підписав 22 
статті, дві з яких стосувалися запорізьких ко- 
заків. По-перше, для захисту від кримського 
хана російських і українських міст тримати в на- 
лежних місцях полки і для дій біля Кизикермена 
та інших турських містечок частину тих полків 
посилати в Січ і в інші тамтешні місця і проти 
тих містечок воєнні дії чинити, Самих запо- 
рожців тримати в попередніх місцях і борошно 


2 Там же.-- С. 560, 564. 
Летопись Самовидца.-- С. 171. 


й платню на кожний рік їм неодмінно в таких 
розмірах посилати, як їм за попередніх гетьма- 
нів видавали платню завжди; те борошно й ті 
гроші їм на сам Кіш запорізький відсилати; 
а мир запорожцям із Кримом і з містечками 
(турськими) без волі государів ніколи не укла- 
дати. По-друге, для обмеження Криму й проти 
нападів кримських орд на російські й україн- 
ські міста війною на цій (лівій) стороні Дніп- 
ра, навпроти Кодака, влаштувати такий самий ша- 
нець, як і Кодак, а на Самарі й на Орелі-ріці, 
і в гирлах Орчика й Берестової збудувати фор- 
теці й українськими жителями заселити, і про все 
те в усі тамтешні міста універсали послати з 
поясненням про те, що в ті місця можуть усі 
охочі без ніякої перешкоди приходити; а запо- 
рожці до тих фортець і до жителів тих фортець 
не повинні втручатися; окрім того, до завершен- 
ня російсько-татарської війни запорожці й тор- 
говельних стосунків з татарами не повинні 
мати 7. 

Ці пункти Мазепа власноручно підписав у 
день обрання його на гетьманський уряд, липня 
25 дня, і в цьому хрест і святе євангеліє ці- 
лував. 

Вересчя 12 дня на ім'я кошового отамана Гри- 
горія Сагайдачного з Москви в Січ послали цар- 
ську грамоту з вісткою про позбавлення Самой- 
ловича гетьманської булави, про призначення 
Ївана Мазепи гетьманом українських козаків і 
про милості Військові низових козаків за участь 
у першому поході на Крим. 

«Ми, великі государі, наша царська велич- 
ність, тебе, нашої величності підданого, ни- 
зового запорізького кошового отамана Григорія 
Сагайдачного й усе поспільство винагородили, 
звеліли Переволочненським перевозом володі- 
ти вам, Війську низовому Запорізькому; а чи 
вашим козакам біля того збору бути, чи за на- 
казом гетьманським його збирачам і зібрані гро- 
ші, які будуть, віддавати вам у військовий скарб, 
і про те наказано йому, гетьманові, вчинити на 
власний розсуд. Та з нашої государської милості 
послали до вас наших великих государів річне 
справжнє жалування, гроші й сукно, як раніше 
зі стряпчим Іваном Прокоповичем Свинцовим і 
з посланцями вашими, курінним отаманом Юсь- 
ком Михайлівом з товаришами; та крім того на- 
шого великих  государів | справжнього  що- 
річного жалування послали вам за вашу нинішню 
службу, що ви були в полках бояр наших і воє- 
вод у кримському поході, з полку нашої цар- 
ської великої печаті й державних великих |і 
посольських справ охоронця, ближнього боярина 
полку дворового, воєводи й намісника новго- 
родського, князя Василя Васильовича Голицина, 
казни грошей 500 карбованців, а наказано ту 
нашу государську казну грошей окольничому на- 
шому й воєводі Леонтію Романовичу Неплюєву 
віддати колишньому кошовому отаманові Федо- 
ру Іваниці з товариством на все Військо низове 
Запорізьке» 3 

Замість відповіді на милостиву царську гра- 
моту запорожці послали в жовтні місяці до 
Москви з козаком Матвієм Ватагою і 32 то- 
варишами татарського язика, захопленого під час 
воєнних дій проти білгородської орди, причому, 
користуючись цим випадком, козаки просили до- 
зволу взяти в Січ дві мідні гармати зі станками 
й колесами, що були на острові Кодацькому 
в розпорядженні Семена Любовникова, замість 
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старих, непридатних до стріляння гармат, що 
були в Січі. За надіслання татарського язика 
царі Іоанн і Петро з царівною Софією Олек- 
сіївною подякували Запорізькому Військові окре- 
мою грамотою і на прохання про гармати відпові- 
ли дозволом -- нові гармати з острова Кодаць- 
кого взяти в Січ, старі, непридатні до стріляння, 
відіслати на Кодацький острів; з острова Кодаць- 
кого їх для ремонту відішлють у Київ, а з Киє- 
ва в належному вигляді їх знову повернуть у за- 
порізьку Січ". 

У той же час запорожці відрядили своїх по- 
сланців з «поганським язиком» і в Польщу. 
З 26 вересня до 10 жовтня у місті Золочеві пере- 
бувало десятерс запорізьких козакіе зі старши- 
ною Вишетравцем, і їм за весь час перебування 
у Золочеві видали 523 золоті й 15 грошів". 

Жовтня 4 дня запорожці написали Мазепі 
листа, в якому вітали його з отриманням геть- 
манської булави, бажали багато років залишати- 
ся на гетьманському уряді, бути корисним 
своїй вітчизні Україні і своєму українському на- 
родові, виявляти ласку Військові Запорізькому | 
не «хирхельовать на искорененіе войска, як 
начал бьмло хирхельовать над ним зрадца по- 
пович». Листа привезла депутація з чотирьох 
полковник!в і 80 козаків рядового товариства на 
чолі з колишнім кошовим отаманом Федором 
І|ваникою й Опанасом Марченком. Мазепа з ве- 
ликою втіхою прийняв вітання запорожців, по- 
слав їм у гостинець по сто золотих, по куфі горіл- 
ки й по десять бочок борошна на кожний ку- 
рінь, а на отаманів курінних по кармазину, ко- 
шовому Григорію Сагайдачному й військовій 
старшині, себто судді, писарю й осавулові, удвічі 
супроти курінних отаманів ". 

а марні були старання запорожців: Мазепа 
не міг бути справді національним діячем. Не 
міг бути тому, що за вихованням і за погляда- 
ми він був більше поляком, ніж українцем, і його 
натурі відразливі були всі простонародні праг- 
нення і традиції українців. Але приховуючи до 
часу свої справжні інстинкти, Мазепа, будучи 
спритною, вихованою і добре освіченою люди- 
ною, чудово підлаштувався під тон Москви й 
прагнув видавати себе за поборника велико- 
російських інтересів і монархістських основ на 
Україні. Російські царі незаперечно вірили в 
щирість Мазепи і давали в його руки всі засоби 
(російські війська і наймані компанійські полки) 
для захисту від його злозичливців і уявних во- 
рогів Великої Росії. Таким чином, Мазепа, при- 
криваючись силою і правом, наданими йому 
Москвою, виступив проти прагнення нижчого 
класу людей України і водночас проти маси За- 
порізького Війська. Але українська маса й маса 
Запорізького Війська, розуміючи справжні праг- 
нення Мазепи, усіма засобами опиралися йому, 
і ця боротьба, то посилюючись, то слабшаючи, 
залежно від часу й обставин, тривала протягом 
двадцяти років (1687--1708) і становила суть 


стосунків між Мазепою і запорізьким Кошем. 

Перша сутичка між запорожцями й Мазе- 
пою трапилася небавом після обрання останнього 
гетьманом. 

У грудні місяці кошовий отаман Григорій Са- 
гайдачний сповістив гетьмана Мазепу через спе- 
ціальних посланців про свій похід на бусурман- 
ські вежі. Для цього походу зібрали піше й кін- 
не військо, узяли військові клейноди. Піхотне вій- 
сько під проводом самого кошового ходило пра- 
вим боком Дніпра під турецькі містечка; кінне 
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військо на чолі з отаманом Іркліївського куреня 
Федором і колишнім кошовим отаманом Фило- 
ном Лихопоєм ходило лівим боком Дніпра. 
Похід закінчився цілковитим успіхом, і запорож- 
ці, «при многих трудах и храбрости, а особенно 
милостію божіею и счастіем их царского величе- 
ства», захопили живими кількох татар «из го- 
родской ордьі», яка йшла до Криму низовим шля- 
хом над Чорною долиною. Грудня 16 дня по- 
хідне військо було вже в запорізькій Січі, і тут та- 
тарських «в'язнів» було допитано, маючи на меті 
отримання від них свідчень про бусурманські 
задуми. Після такого допиту вирішили зібрати 
велике посольство від усього Запорізького Вій- 
ська, узяти двох татарських в'язнів і відправити 
їх у Москву для «відомостей». Для поїздки в сто- 
лицю призначили колишнього кошового отамана 
Филона Лихопоя, отамана Іркліївського куреня 
І лляша, курінних отаманів -- Кошелівського, Ка- 
нівського, ШМинського,  ШЛевушківського, Кри- 
лівського та кілька рядових козаків, серед них 
Степана Рубана, Василя Мазина, Матвія Іркліїв- 
ського (очевидно, з Іркліївського куреня), а всьо- 
го 40 чоловік. Виїхавши з Січі, запорізькі послан- 
ці рушили на Переволочну, Решетилівку, Га- 
дяч, Конотоп і з Конотопа прибули в Батурин. 


Гетьман Мазепа, прийнявши запорізьке посоль- 
ство й довідавшись, скільки посланців вийшло 
з Січі, зважив, що неможливо всіх їх відпустити 
в Москву, посилаючись на царський наказ, який 
дозволяв їхати не більше чотирьох-п'яти ко- 
заків. Запорожці дуже противилися цьому, але 
гетьман довго не погоджувався. Але потім, 
зваживши на ту обставину, що на чолі посоль- 
ства стояв Филон Лихопій, колишній кошовий 
отаман і «знатна людина в козацьких подвигах», 
дозволив Лихопоєві йти в Москву «сам десять», 
а 30 його супутників залишив на утриманні біля 
міста Батурина і про все своєчасно доповів кня- 
зеві Василеві Васильовичу Голицину через столь- 
ника Андрія Івановича Лизлова. 


Відпущені з Батурина січня 14 дня 1688 року, 
запорізькі посланці прибули до Москви січня 
24 дня в кількості не десяти, а одинадцяти чо- 
ловік і там, при розпиті у приказі Малої Росії, 
дали такі свідчення. Чули вони (уже в дорозі), що 
до запорізької Січі приходилв численна крим- 
ська орда і здобувала її протягом трьох днів, 
але милістю божою і щастям великих государів 
«потехи себе ми поиска никакого не учинила 
и пошла прочь от Сечи». Про кримського хана 
від утікачів і від захоплених язиків вони знали, що 
він мав замір і вже вповні готовий іти на україн- 
ські й російські українні міста. Про турського 
султана посланці чули, що його задушили, а на 
його місце посадили іншого, а кого саме -- неві- 
домо. Про Угорську землю цісарської величності 
римської вони знають, що там був бій з тур- 
ськими й кримськими військами і що під час 
бою загинуло багато татар і турків, у тім числі 
калга-султан, тіло якого відправили до Криму. 
Про королівську величність польську нічого не 
знають, а зносин у короля з ханом не було ні- 
яких. 


Незалежно від свідчень запорізьких посланців 
дали свої свідчення ї привезені ними полонені 
бусурмани -- турської породи кизикерменський 
житель Умерко Усманов і чорний татарин села 
Октая Тугайко Шамакаєв. Першого запорізькі ко- 
заки захопили на середині дороги від Кизикерме- 
на до Перекопа, куди він їхав із дружиною |і з 
кількома товаришами для купівлі хлібних припа- 
сів. Запорожці, напавши в дорозі на татар, трьох 
із них захопили живцем у полон і трьох чолові- 
ків та одну жінку зарубали, і лише шестеро з 
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татар «відсиділись». Про стан справ у Криму 
й у Константинополі Умерко Усманов подав та- 
кі свідчення: турського султана справді задави- 
ли і на його місце посадили брата його, Урхан- 
султана. Новий султан перебуває у Константино- 
полі і звідти прислав у Кизикермен свій указ, 
сповіщаючи про виступ у місто чотирьох тисяч 
чоловік піхоти з гарматами й усілякими воїн- 
ськими припасами «для обережності від москов- 
ських військ». Попереднього султана вбили разом 
із великим візирем, власними наближеними 
людьми, турками й арабами, в Угорській землі. 
В Угорській землі в турків були численні бої 
і в усіх тих боях туркам і татарам не було ні- 
якого щастя. 

Другий полонений, Тугайко Шамакаєв, про 
султана, кримських татар і польського короля 
сказав те саме, що й турчин Умерко. Після скла- 
дення свідчень обидва полонені били чолом ве- 
ликим государям про дозвіл їм хреститися у пра- 
вославну християнську віру і з проханням прийня- 
ти їх на російську службу. 

Виклавши всі обставини, що стались у Січі й 
Угорській землі, запорізькі посланці просили 
великих государів за вірну царським велично- 
стям службу й за воїнські походи надати їм що- 
денне питво й харчі на час проживання у Москві, 
а при звільненні -- на час поїздки з Москви до 
Січі. 

За цим поданням запорізьких посланців нака- 
зали навести довідки, які харчі і яке питво дава- 
ли запорізьким посланцям у минулі роки. За на- 
веденими довідками виявилося, що минулого 
року приїжджали кошові посланці Матвій Царев- 
ський з Филоном Лихопоєм та іншими това- 
ришами, які привозили татарських язиків, і що в 
той час їм дали грошей на день по два алтини, 
вина по три чарки, пива по два кухлі, а при 
від'їзді грошей по чотири карбованці, сукна кар- 
мазинового, тафти й пару соболів за чотири кар- 
бованці. Іншим посланцям, колишньому кошо- 
вому отаманові Федору Іваниці й Опанасові 
Марченку з товаришами, які у вересні місяці їз- 
дили вітати гетьмана Мазепу, а звідти до Москви, 
дали грошей по 3 алтини й 2 деньги, вина по 
З чарки, медуй пива по три кухлі, а привід'їзді -- 
грошей по 8 карбованців, по сукну кармазину, по 
тафті одній, по парі соболів вартістю шість 
карбованців пара. Третім посланцям, що при- 
їжджали до Москви в жовтні місяці, Матвію 
Ватазі " з двадцятьма трьома товаришами | з по- 
лоненими кримськими татарами, дали грошей -- 
Ватазі по 2 алтини й по 2 деньги, козакам по 
10 деньг, вина Ватазі по 3 чарки, меду й пива по 
3 кухлі, козакам вина по 2 чарки, меду й пива по 
два кухлі на день, а при від'їзді Ватазі 6 карбо- 
ванців, сукно аглінське, тафту, пару соболів по 
2 карбованці кожна, козакам -- грошей по 4 кар- 
бованці, по сукну аглінському, по парі соболів 
по 2 карбованці кожна пара, та на дорогу щоден- 
ного корму на три тижні по стільки само, як їм 
давали в Москві; окрім того, яловичини три по- 
лоті", вина два відра, а для опалення хат і при- 
готування їжі давали по 2 підводи дров на тиж- 
день і для вечірнього сидіння свічок лойових 
по 4 деньги на добу, а з приїздом, коли вони бу- 
ли біля руки великих государів, того дня дали 
їм харчів і питва удвічі супроти щоденного. 

Відповідно до цих довідок наказали видати 
й посланцям кошового Григорія Сагайдачного 
Филонові Лихопою, отаману Іркліївського куре- 
ня Федору, отаману Титарівського куреня Ілля- 


" Його називають іще Матвієм Ватажником. 
" Розрізана уздовж туша тварини, просолена й прокопчена. 


шеві й вісьмом рядовим козакам «поденнаго 
корму и питья против приезду бьівшаго коше- 
вого атамана Федора Иваника»: грошей по 3 ал- 
тини й 2 деньги, вина по 3 чарки, меду й пива 
по 3 кухлі, Федорові, Ілляшеві й іншим козакам 
«против приезду Матвея Ватажника» -- першим 
по 2 алтини й 2 деньги, козакам по 10 деньг, ви- 
на Федорові й Ілляшеві по 3 чарки, меду й пи- 
ва по 3 кухлі, козакам меду по 2 чарки, пива по 
2 кухлі; а з приїздом, коли їх допустять до 
руки великих государів, того дня дати їм харчів і 
питва удвічі супроти щоденного; а з від'їздом да- 
ти їм: Филонові Лихопою 8 карбованців, сукно 
кармазин, тафту, пару соболів за 6 карбованців; 
Федорові й Ілляшеві грошей по 6 карбованців, 
по сукну аглінському, по тафті, по парі соболів 
за два карбованці пара кожному; вісьмом коза- 
кам грошей по чотири карбованці, по сукну аглін- 
ському, по парі соболів за два карбованці пара 
кожному та на дорогу поденного харчу на три 
тижні по стільки, по скільки давали їм у Москві, 
та, купивши в ряду, дати дві полоті шинки; окрім 
того, з відданчого двору дати їм два відра вина, 
чотири відра пива, а для опалення хати й приготу- 
вання страви по 2 підводи дров на тиждень і для 
вечірнього сидіння на 2 деньги свічок лойових на 
тиждень. 

Призначене за розписом утримання видалося 
запорізьким посланцям дуже мізерним, тому во- 
ни подали прохання про збільшення царського 
жалування за їхню «верную службишку» на- 
стільки, наскільки сам Господь Бог сповістить ве- 
ликих государів. «Тем вашим великих государей 
жалованьем (по 10 денег на день) мьі, холопи ва- 
ши, поденньм кормом перед своею братьею 
оскорблень, и преж сего, государи, давано на- 
шей братим поденньї корм сполна м сверх по- 
деннаго корму прислано бьшло нашей братьи ва- 
ше великих государей жалованье на многие 
государские праздники, а нам, холопям вашим, 
вашего великих государей жалованья празднич- 
наго ничего не бьювало; а того вашего великих 
государей поденнаго корму нам, холопям вашим, 
не стает, и мь, холопи ваши, купя хлеб, соль и 
другой харч, живя в Москве, испродаемся» 8 

На це прохання великі государі наказали ви- 
дати козакам, крім щоденного харчу й питва, 
5 відер вина, 10 відер меду й 10 відер пива, 2 по- 
лоті шинки й 1 стяг яловичини, і після того запо- 
рожці, очевидно, задовольнилися царською ми- 
лістю до них. 

Усіх запорізьких посланців підпустили з Моск- 
ви лютого 6 дня. Разом із ними відіслали цар- 
ські грамоти гетьману Іванові Мазепі й кошово- 
му отаману Григорію Сагайдачному. У грамоті 
до Мазепи царі хвалили гетьмана за те, що він 
не пустив усіх сорок запорізьких посланців до 
Москви й наказували йому в майбутньому 
пускати не більше двох-трьох чоловік. Кошовому 
отаманові Сагайдачному висловлювали  подя- 
ку за вірну службу Війська Запорізького, на- 
пучували й надалі так само вірно служити вели- 
ким государям і над невірними бусурманами 
вільний промисел чинити 7. 

В той же час, як посланці запорізьких коза- 
ків перебували в Москві, кошовий Григорій Са- 
гайдачний, надумавши здійснити новий похід 
проти бусурманів, але не маючи в себе достат- 
ніх сил для цього, звернувся до гетьмана Ма- 
зепи з проханням прислати в Січ допоміжний за- 
гін з тисячі українських козаків "З, 

Мазепа, котрий як регіментар Запорізького 
Війська зобов'язався допомагати запорожцям 
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у боротьбі з невірними, відповів Сагайдачному 
через спеціально посланого в Січ козака Тимоша 
Пиківця листом про готовність прислати кошово- 
му військову допомогу для боротьби проти му- 


сульман. 
Але минуло багато часу, і запорожці, не маю- 


чи від гетьмана ніякої допомоги, не могли роз- 
почати похід проти бусурманів і, відчуваючи ве- 
ликий брак корму для своїх коней, вирішили 
послати з Запоріжжя в українські міста на зи- 
мівлю кількасот чоловік кінного війська. Не- 
вдоволений таким рішенням Запорізького Вій- 
ська, гетьман послав кошовому отаману Григо- 
рію Сагайдачному через товаришів Полтавського 
полку свого листа, у якому писав, що з Запо- 
ріжжя, не так, як у минулі роки, уже надто багато 
низового товариства пішло на зимівлю в україн- 
ські міста, і те товариство дуже докучає жителям. 
Запорожці, отримавши гетьманського листа, 
за своїм звичаєм прочитали його на своїй за- 
гальній раді і, збагнувши зміст того листа, від- 
повіли Мазепі з тими ж товаришами Полтавсько- 
го полку, що в усій цій справі винен власне геть- 
ман, бо він не подбав про те, щоб надіслати від 
себе допоміжне військо для спільної боротьби 
українських і запорізьких козаків проти бусур- 
манів. «Якби військо городове було при нас, то 
ми, закликавши Бога на допомогу, за нашими 
силами чинили б у належних місцях промисел над 
неприятелями святого хреста і в міста б не йшли. 
А великий клопіт українським містам виникає не 
від нас, а більше від компанійців і від сердю- 
ків, котрі вже з давніх років сидять (по містах) 
і утиски людям чинять. Сердюки й компанійці 
й до цього часу великим государям не послу- 
жили нічим; а ми, Військо Запорізьке, пере- 
буваючи під високодержавною пресвітлих мо- 
нархів рукою і віддаючи вірну службу свою, чи- 
нимо промисел над кримськими й турськими 
людьми за нашою силою на звичних місцях» 1. 
Глухе невдоволення запорожців гетьманом 
Мазепою небавом перейшло у відкрите, і вони 
відверто почали підбурювати населення Мирго- 
родського й Лубенського полків проти полкової 
старшини, яка утискувала чернь. Цим хотів ско- 
ристатися гетьман задніпровського боку, що на- 
лежав Польщі, Андрій Могила "7, обраний геть- 
маном ще 1685 року в місті Немирові після 
смерті гетьмана Куницького ". Мазепа перехо- 
пив одного листа Могили до запорожців і поква- 
пився донести про це в Москву. З Москви наді- 
йшов наказ приборкати запорожців силою, за до- 
помогою великоросійських полків, що були в 
розпорядженні Мазепи. 
Запорожці, не підозрюючи про таке розпо- 
рядження, послали Мазепі нового листа. 
Цього разу вони зверталися до гетьмана з до- 
кором за те, що він порушує споконвічні права 
Запорізького низового Війська. Гетьман, беручи 
у свої руки булаву, пообіцяв бути «во всем 
желательньм» Запорізькому Військові, а тепер 
раптом учинив нечувану за весь час існування 
війська справу: він затримав посланого з міста 
Немирова від польського гетьмана Андрія Мо- 
гили в запорізьку Січ козака з листом. Це -- така 
річ, на яку не зважувався жоден із попередни- 
ків Мазепи: «Мь, Войско Запорожскоє, по ми- 
лости божіей, перед світльми монархами наши- 
ми по сіе время ни в чем не потеряли вірьк. 
Прочет ті листь, уміли бью к пресвітльм мо- 
нархам  отослать и вашей  вельможности 
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обьявить. Того для покорно вашей вельможности 
просим: изволь нам, Войску, обьявить, о чем там 
писано, и прислать список с тіх листов, чтоб Вой- 
ско не скорбіло о том» ". 

Висловивши своє невдоволення, запорожці 
попри все те не хотіли мстити злом за зло і 
сповіщали гетьмана Мазепу через свого кошово- 
го отамана Григорія Сагайдачного про дії 
і наміри ворогів святого хреста, кримських | 
білгородських татар: кримський хан перебував 
у Криму; Кантемир-султан із частиною орди че- 
рез голод у Криму пішов проти черкесів; кал- 
га-султан пішов у Білгородщину; а кримські чау- 
ші постійно наказують, аби орда після повернен- 
ня додому обох згаданих султанів готувалася 
до походу на Русь. З цього приводу запорожці 
радили гетьманові розіслати універсали всім го- 
родовим жителям із попередженням бути гото- 
вими до відсічі ворогам, і обіцяли подавати 
негайні й точні вісті про їхні подальші дії із 

На всі докори запорізьких козаків гетьман 
Мазепа відповідав за статтями. По-перше, ве- 
ликого війська він не висилав з України у За- 
поріжжя тому, що боявся залишити Україну без 
захисту на випадок приходу кримського хана з 
ордою, який, за впертими чутками, що постійно 
просочуються з Криму в українські міста, справ- 
ді намірявся вчинити на Україну набіг. З цих 
міркувань гетьман бід самої осені й до останньо- 
го часу всіх українських козаків у збройній го- 
товності тримав і як власне, так і «охотницьке» 
військо займав, тому й не міг послати в зимовий 
час потрібної кількості війська в Запорізький 
Кіш. По-друге, вірно служачи їх царським ве- 
личностям і бажаючи зберегти «монарші» хлібні 
припаси під Кодаком, гетьман послав туди для 
їх охорони понад півтори тисячі козаків; крім 
того, маючи це ж на меті, гетьман послав із 
російських і українських міст ратних людей до 
інших місць, що також завадило відправити з 
України в Запоріжжя допоміжний загін вій- 
ська. По-третє, українське кінне козацьке військо 
не послали в Січ і з інших причин: через важ- 
кість дороги з України в Запоріжжя, через сильні 
морози, що на той час лютували у краю; через 
брак у Запоріжжі кормів, від чого й самі запо- 
різькі козаки покидали свої місця і йшли на утри- 
мання у міста, та й українські коні не звикли 
добувати собі корм з-під снігу. Посилати ж до 
запорожців піхоту не було ніякого сенсу, бо 
з кінним неприятелем може воювати лише кінне 
військо. А піхоту можна було б послати в саму 
Січ, але Січ і без того, з божою поміччю, міцна 
добрими молодцями. Гетьман посилав «немалое 
войсковое собраніе» з осавулом Войцею під 
місто Кизикермен і з цього приводу писав за- 
порожцям у Січ, щоб і вони взяли участь у по- 
ході полчан п)д Кизикермен чи під якесь інше 
турецьке містечко. Але запорожці чомусь не 
взяли участі в тому поході Войци і тим немало 
здивували гетьмана. Щодо корисності чи мар- 
ності компанійських і піхотних полків гетьман, 
всупереч заяві запорожців про їх даремність, 
стверджує протилежне: що вони «не без потребь 
в Малой Россій пребьвают». Наймані війська 
і в інших країнах були й тепер є, і утримують їх 
«для скорійшаго в военном ділі поступка». 
В Україні піхотні й кінні полки, постійно перебу- 
ваючи в готовності до війни, не лише не завда- 
ють якоїсь шкоди, а навпаки -- служать «для 
всенародной цілости щитом»: де лише виявить- 
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ся потреба у війську, туди вони за наказом ре- 
гіментарським негайно поспішають і негайно да- 
ють відсіч ворогам; тим часом як українські 
козаки, зайняті своїм господарством, не зважаю- 
чи на міцні накази гетьмана, не можуть так спіш- 
но виступати в похід: «Того ради оставьте, ваши 
милости, нелюбовь против оньїх, но любите их 
по братскому пріятельству, помня, что вьт и од- 
ной породь, и одной віри, и у одних пре- 
світльх монархов находитесь в обладаніи». А що- 
до затримки Могилиного посланця, котрий їхав із 
Немирова з листом у запорізьку Січ, то гетьман 
запевняє козаків, що він зробив те не від якоїсь 
неприязні до них, а «через конечну потребу й по- 
саду свою», бо, зберігаючи вірну підданість їх 
царській пресвітлій величності, він не пише не 
сміє, а й не бажає приховувати перед світлими 
монархами надіслання «зарубіжних» листів. 
А оскільки Могила посилав свого листа через 
українські міста гетьманського регіменту, то 
гетьман інакше не міг і вчинити, як затримати йо- 
го в себе й дати знати про те пресвітлим мо- 
нархам у Москву. А від монархів гетьман отри- 
мав милостивий указ надіслати того листа до 
Москви, у Малоросійський приказ, що він точно 
й виконав. Коли ж пресвітлі монархи збагнули, 
що в тому листі Могила вів непристойну й су- 
противну мирному договорові мову до запсрізь- 
ких козаків, то вони вирішили написати про те 
королівській величності прохання заборонити 
Могилі таку нерозважну сміливість. «Ваші мило- 
сті, відайте, що найсвітліші й найдержавніші мо- 
нархи наші, їх царська пресвітла величність, уста- 
новивши вічний мир з його королівською велич- 
ністю, навіки в мирних договорах і з обох сторін 
повною присягою закріпили те, що як городо- 
вим, так і низовим Військом Запорізьким на- 
лежить володіти превисокій царській пресвіт- 
лій величності й ніхто від королівської велич- 
ності не сміє ні посилати своїх листів, ні вносити 
усних, супротивних миру, мов як у міста нашого 
регіменту, так і на Запоріжжя... Виконуючи наказ 
своїх монархів і охороняючи мирні договори, 
я й затримав того листа Могилиного. А про мою 
прихильність до ваших милостей, добрих молод- 
ців, ви можете судити з того, що я уродженець 
того ж українського краю, як і ви; походячи 
від тих же предків Війська Запорізького, я по- 
винен вірно служити їх царській пресвітлій 
величності й ніколи не гадав чинити вам зла, ана- 
впаки, думав про примноження усілякого щастя 
для вас. Ви самі можете судити про мою при- 
хильність до вас після перебування минулої осені 
тисячі чоловік вашого товариства в нас, коли я 
одних сукнами, інших грішми, третіх кожухами 
вдовольнив, не рахуючи того, що окремо по- 
слали до вас на Кіш... Виклавши все це вашим 
милостям, пропоную і раджу вам вчинити так: 
якщо ви отримаєте звідкись без нашого відома 
й без нашої волі листа, то без волі царської пре- 
світлої величності й без нашого гетьманського 
відома, не відповідайте на нього, а відсилайте 
його до нас, а ми до царських пресвітлих велич- 
ностей будемо їх відсилати і згідно з указом 
царської величності чинитимемо, аби й волю 
монаршу виконати, і мирний договір  збе- 
регти» . 

Позбавляючи запорожців можливості само- 
стійно зноситися з царями й володарями сусід- 
ніх із ними держав, гетьман Мазепа, попри 
те вимагав від них, аби вони доставляли йому 
всілякі відомості про воєнні дії і наміри турків 
і татар. Наприклад, коли поширилася чутка про 
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скинення з престолу султана Магомета, геть- 
ман звернувся до запорожців з проханням до- 
ставити йому «справжні вісті про неприятельську 
поведінку бусурманів». Але запорізькі козаки, 
маючи стільки причин до невдоволення з геть- 
мана, відповіли йому «в'їдливою доганою, на- 
дісланою листовно», і тоді гетьман подав на них 
нову скаргу до Москви ". 

Але ці змагання між запорожцями й гетьма- 
ном Мазепою небавом припинились і цим оа- 
зом не спричинили ніяких поважних наслідків. 
На початку місяця березня запорожці послали 
гетьманові Мазепі дуже довгого листа й у цьому 
листі просили закріпити за Військом низовим 
прибутки з Переволочненського перевозу на 
Дніпрі, прислати в Січ бубни й армату і річне 
жалування, підтвердити споконвічні вольності ко- 
заків, сповістити про воєнні задуми гетьмана на- 
ступного літа проти бусурманів і прислати в Січ 
кілька тисяч карбованців для виплати чатовим ко- 
закам. А щодо звістки гетьмака про відрядження 
ним під турецькі містечка військового осавула 
Войци з українським козацьким загоном на до- 
помогу запорізьким козакам, то запорожці кля- 
лися Богом, що не отримували від Войци ніяких 
зьісток. 

«Вельможньй мосце гане гетмане Войска их 
царскаго пресвітлаго величества Запорожскаго, 
а наш вельце мосцивьій пане и добродію. В на- 
ставшее время постнаго поприща нам, всему 
Войску низовому, пришло на мьтсль поздравить 
вельможность вашу с постом святьїтм четьрдесят- 
ницей: дай, Христе Боже, вельможности вашей 
сей пост святой в добром здравім ми в счастливом 
на многія літа панованім проводить его, дабь Гос- 
подь всемилостивьш, при добром здоровьи, да- 
ровал вам должайшій вік для опорьшт вірь христі- 
анской, на страх м разореніе всім врагам и 
непріятелям креста Христова, на побіду м утіше- 
ніе христіан, и дабь вь» дождались святьтїх страс- 
тей его, а потом трехдневному воскресенію по- 
клонились -- того | мь: сердечно, по нашей 
искренной расположенности, желаєем. Когда по- 
сланнье с листом вельможности вашей прибьішли 
до Коша к нам ціль и невредимьі, тогда мьі, при- 
няв из рук их лист вельможности вашей, сообраз- 
но обьтчаю нашему войсковому, в посполитой 
раді публично его прочитали и уразуміли, что вьі, 
вельможность ваша, пишете нам в отвіт на 
прежній лист и на реляцію нашу, какую мьг пред 
сим вельможности вашей писали. С посланньїми 
вельможности вашей мь посьмлаем и собствен- 
ньх благоразумньх товарищей наших, Власа, 
Костю и Моисея, с листом о нуждах м потребно- 
стях наших. Прежде всего напомним вельможно- 
сти вашей о Переволочанском той сторонь пе- 
ревозі. Зтим перевозом жаловали нас пресвітлье 
монархи наши за нашу вірную працу и службу, 
пишучи к нам в поважньх монаршеских грамотах 
своих прошлою осенью за счастливаго реймен- 
тарства вашего, дабь с него на наши низового 
войска потребь: пожитки отбираємьі бьмли. Тогда 
и вельможность ваша, тому не переча, писал к 
нам, через посланньжх наших, сдаваясь на волю 
войсковую нашу, чтобь мь, для отобранія дохо- 
дов наших, держали там дозорцу нашего. Как м 
прежде писали мьт вельможности вашей, желавем 
мьш, чтобь: на том тракті оставался дозорца, вь- 
сланньй от вельможности вашей, а причитающія- 
ся нам от того перевоза деньги, на каждькй год 
по 12 тьсяч рублей на Кош присьлались. Так и 
теперь мью до вельможности вашей пишем, вам 
подтверждая и напоминая, добродію нашему, 


"Там же. 


дабь тот перевоз наш, дарованньгй от пресвіт- 
льх монархов наших, ни в чем не бьшл нарушен, 
и денег на каждьїш год с того перевоза нам, 
Войску низовому, дабь: присьлалось; теперь же 
вельможность вашу просим прислать нам с лас- 
ки вашей на расходь войсковье наши вьгбран- 
нья от прошлаго года деньги с того перевоза. 
Но кромі того пресвітлье и премилосердье мо- 
нархи наши от милостивьжх щедрот своих жалуют 
каждьшй год нас, слуг свомх и вірньжх подданькх, 
обьшкновенньм своим каждогодньжм жалованьем 
и за вірную нашу им, великим государям, служ- 
бу милостивьм  монаршим  жалованьем нас 
обсьмлают. Так и вельможность ваша, как реймен- 
тарь и настоящій опекун наш изволь каждьтй раз 
напоминать о том рочном жалованьи и 0 всіх 
наших недостатках войсковьгїх пресвітльм монар- 
хам нашим. А больше всего постарайся о том, 
чтобь: нам бьло так, как бьло за блаженной 
памяти отца их, к Богу отошедшаго, великаго 
государя, царя Алексія Михайловича, за реймен- 
тарство славной памяти Ивана Брюховецкаго, 
когда нам, Войску низовому, на каждаго че- 
ловіка присьлалось по жупану да по двінадцати 
коп денег. Потом, по взятій небожчика Брюхо- 
вецкаго на тот світ, сколько послі него не бьло 
гетманов и рейментарей, то всі они на свой пожи- 
ток то жалованье обращали да и теперь обра- 
щают. Мь просим вельможность вашу, как доб- 
родія нашего, не лишайте нас, как слуг свомх, 
панской любви и зичливости вашей; окажите ва- 
ше усердіе ми постарайтесь все то, что доходило 
нам с давних времен, испросить у пресвітльїх мо- 
нархов наших. Как прежніе, отошедшіе к Богу, ве- 
ликіе государи наши, отец их превеликих госу- 
дарей ми брат содержали нас, Войско Запорож- 
ское низовое, в своей монаршей милосердой 
ласкі и призрініи, во всяких правах, свободах м 
вольностях войсковьгх, так и настоящіе государи 
наши, как содержат нас при всіх тіх вольностях, 
так и впредь да будут нас в милости своей со- 
держати и ласку свою монаршескую нам во вся- 
ких желаніях да оказуют, по старанію и ходатай- 
ству вельможности вашей, добродія ми опекуна 
нашего. В зтом мью и на будущее время иміем 
надежду. С своей сторонь;, увидя такую ласку 
от пресвітльх монархов наших и от вельможно- 
сти вашей, мь: будем готовь вірно и радітельно 
служити им, проливаючи пот свой за имя Бога 
нашего на превьсокую славу пресвітльх монар- 
хов наших, на пожиток христіанству всему. Писа- 
ли мьі пред лик вельможности вашей, дабь вь! 
с ласки панской вашей сообщили нам, Войску ни- 
зовому, о замьілах свомх военньїх на предстоя- 
щее літо, ежели будете собираться на непріятеля 
креста Господня; и теперь о том покорно про- 
сим, чтобью вельможность ваша через сих на- 
ших посланньх отписали и обо всем обьявили. 
А как просили мьі вельможность вашу, чтобьї вьі 
для сторожи нісколько тьсяч нам прислали, так 
и теперь покорно просим: изволь, вельмож- 
ность ваша, как отец и опекун, о нас, тебі вірньгх 
слуг, промьшляти и нам для сторожи нісколько 
тьксяч прислати, ибо, ваша панская милость, сам 
добре знаешь, что мьг, тут оставаясь, ни сіем, 
ни орем, только от работь своей иміем. Также 
об арматах и о бубнах, как уже нісколько раз 
писали, так и теперь наипокорно просим, чтобь 
вельможность ваша к нам на Кош нісколько 
штук армат и бубен без отказа прислали. Пи- 
шешь, вельможность ваша, до нас, укоряя о не- 
вьшгьмлкі войска нами и поставляешь всім нам на 
вид явньй, что ть Войцу, асаула, с немалою ку- 
пою войска под Кьзькермень послал и через 
него до нас, Войска низового, писал, вьтсказьсювая 
желаніе, чтобь мьі на славу пресвітльх монар- 
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хов наших, любовною згодою, либо под Киеізьг- 
кермень, либо на другое місто сообща с тім вой- 
ском над непріятелями промьтл попрацовали. 
Зтого мь и сами очень хотіли, да и время у нас на 
то бьшло. Но Бог свидітель душам нашим, что ни- 
какими письмами мьт не бьшми извіщень от пана 
асаула ив тот часо том узнали, когда он городки 
ті (турецькі) увидя, назад с войском повернулся. 
Очевидно, пан Войца подобньїм умьихіслом хотіл 
так поступити, дабь только ему одному, а не 
нам, войску, досталась слава; однако, зто ина- 
че сталось, и лучше м для славьгі, и для по- 
житка бьмло 6, если бь: он дал знать м нам, 
Войску низовому. Доложено в листі вельможно- 
сти вашей о піхотах и о компаніях, дабьт мьі не 
показьвали враждь им, но миловали по-братер- 
ски згоду, как люди одной породьг, одной вірь 
и одних пресвітльх монархов. Всі мь зто хорошо 
знаем; но и то знаем, что хотя через нас больше 


працьт и услуги пресвітльм монархам нашим про- 
исходит, но к нам, войску, такой платьі, как им, 
не доходит-- им каждьй год по кафтану, по 
кожуху и по ніскольку коп грошей платят; 0 том 
мьі иміем скорбіть немало. Таким образом, по- 
ручив вашему вниманію посланцев наших и по- 
желав добраго здравія вельможности вашей, от- 
даемся ласкі вашей панской. С Коша марта 3, 
року 1688. Вельможности нашей, добродія на- 
шего, всіх бояр щиро зичливьй им в услугі по- 
вольньй слуга Григорій Сагайдачньй, атаман ко- 
шовой Войска их царскаго пресвітлаго величе- 
ства Запорожскаго низового с товариством» "7. 


8 Архів МЗС; малоросійські ориг. акти, 1688 р., зв. 6, Мо 532-- 
514. 


Далі буде 
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Ярослав ХМАРА, студент, м. Львів: 


січових стрільців... 


ЗІ підпис), Донецька область: 


народу! 


А. І. ХИМЕНКО, м. Черкаси: 


МАЄТЕ РАЦІЮ! 
М. ШЕВЧУК, м. Львів: 


Ю. М. ГАЙДАЙ, капітан міліції, м. Житомир: 


за кордоном... 


вою? Ото ж бо! Що на це скаже стольний Київ?.. 


ФФФФФФФФФФФФФ.ФФ.-Ф.ФФ.Ф.ФфФ.-.ФФф.-.Ф.Ф.-.-.Ф.Ф».-.ФФФФ-.Ф.Ф.-Ф.-.-.Ф.Ф.Ф»Ф.ФФ»Ф-.Ф.-Ф.-.-.Ф.-.-ФФФ.ФФФ.ФфФ-.Ф-ФьФФФФф. 
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оно дерідакції 


В. В. КОВТУН, пенсіонер, м. Броди Львівської області: 


Коли б російська література була найбільша чи там найбагатша у світі, вона не виховала б найбільших тиранів 
і людожерів, не допустила б «розквіту» системи, котра за 70 років раювання знищила 70 мільйонів людей... 


ЕПІТЕТИ «НАЙБІЛЬШИЙ», «НАЙБАГАТШИЙ» І «НАЙДУХОВНІШИЙ», «НАЙЗДОРОВШИЙ» -- НЕ СИНОНІ- 
МІЧНІ. ОЧЕВИДНО, ПРЯМОЇ ЗАЛЕЖНОСТІ МІЖ ЛІТЕРАТУРОЮ І ПОЛІТИЧНИМИ (СХЕМАМИ ПРОСТО НЕ 
ІСНУЄ. ТА Й ТВОРИЛИ СИСТЕМУ НЕ САМІ РОСІЯНИ! І ВСЕ Ж ВАША ЛОГІКА ЗМУШУЄ ЗАМИСЛИТИСЬ... 


Мені вже 18 років, а я ще не бачив жодного фільму про славних лицарів України запорізьких козаків чи, скажімо, 
Чому? Для чого і для кого існують Одеська та Київська кіностудії?! 


В. ОЛІФЕРЕНКО, В. ГУСАКОВ, В. СКЛЯР, Ю. ЯКОВЛЄВ, В. БІЛЕЦЬКИЙ, В. ГРУШКО, В. ТИХА та інші (усього 


Ми, члени Товариства української мови ім. Т. Г. Шевченка, мешканці Донецька та області, звертаємось із пра- 
ханням до народних депутатів СРСР і України порушити питання про необхідність обов'язкового дублювання україн- 
ською мовою і розповсюдження через кіномережу, телебачення, відеоканали кращих художніх фільмів світу... Нас глибоко 
хвилює пропаганда української мови засобами інформації, які, на жаль, всуціль російськомовні. Тільки минулого року 
через канали трьох (для Донеччини) програм було показано кілька десятків популярних зарубіжних фільмів і жодного 
з них -- українською мовою. Таке становище -- принизливе для українського народу, мови, культури... Брак стрічок 
для дорослих і дітей звужує сферу вживання нашого слова, формує фальшиве уявлення про недосконалість і ніби 
другорядність української мови. Ми знаємо, що на купівлю фільмів за кордоном держава витратила вже не один десяток 
мільйонів карбованців валютою, значну частину якої зароблено руками українців... 
неможливо! Тож просимо, шановні депутати, вплинути на бюрократів, які свідомо гальмують наше важке, освітлене 
чорнобильською трагедією національне відродження. Віримо, що Українське телебачення і кінопрокат матимуть нарешті 
право і обо'язок дублювати і показувати світові шедеври мовою нашого героїчного і не з власної вини нещасного 


Доречно не забувати декому з ревних «знавців націоналістичних настроїв», що в Мурманській і Архангельській 
областях, в інших місцях т. зв. компактного проживання українців «компетентні органи» нагадували «націоналістам» 
впритул до 1985 року про їх злочинність, яку вбачали у тому, що вони, бачте, зверталися у Верховну Раду СРСР з проханням 
про відкриття там дитсадків і шкіл з рідною мовою навчання та виховання. Ніяким перекосом, деформацією, помилками 
та прорахунками не виправдати і не завуалювати печерного шовінізму в країні соціального «благоденствія»! Тим часом 
члени уряду України щось не згадують про понад два десятки мільйонів українців, які живуть поза межами Республіки 
в СРСР. Подібного ставлення до рідного народу в замежжях не знайти в жодного уряду на землі. Невже вам усе «до лампоч- 
ки», товариші жезлоносці? Досить нам підсовувати шовкову петлю «подавляющего большинства»: 
вання на Україні мусить бути обов'язкова для усіх українська державна мова! Окремі російські, польські та всі інші 
неукраїнські школи мають бути українсько-російські. Інші варіанти до справжньої державності не приведуть... 


ШАНОВНИЙ АНДРІЮ ІВАНОВИЧУ! МОЖЕ ВИ Й ЗАНАДТО КАТЕГОРИЧНІ ФОРМАЛЬНО, АЛЕ ЗАГАЛОМ 


Пропоную відкрити нову постійну рубрику «Українці в діаспорі». Не з власного бажання багато наших земляків 
змушені були залишити свій отчий край. За моїми скромними підрахунками українці живуть у 24 країнах світу, а також 
у кожній союзній республіці і чи не в усіх автономіях. Мабуть, до «діаспори» можна зарахувати і Донеччину, в облас- 
ному центрі якої немає жодної (!) української школи. Це ж набагато трагічніше, ніж у далеких чужинецьких окраїнах... 
Сподіваюся, що ця рубрика зацікавить усіх читачів, у т. ч. і «по той бік ночі»... 


Ваші публікації будять в українців повагу до рідної землі, національної культури, мови. Живу я у місті, де 
мешкає чимало національно здичавілих громадян, яким байдужі історія народу, його традиції. 
національної гордості основну увагу треба звернути на школу. Однією з форм виховної роботи може стати листу- 
вання окремих учнів, класів, шкіл з українцями в Канаді, США, Польщі, Чехословаччині... 
за кордоном, адже вони зуміли на чужині зберегти мову і традиції батьків. Їхня висока самосвідомість -- живий приклад 
справжньої національної гідності! Пропоную відкрити невеличку рубрику для тих, хто бажає листуватися з українцями 


В. КОРОСТИЛЬОВ, м. Макіївка Донецької області: 


Українців у Макіївці -- «якихось» 45 відсотків, напевно тому й школи жодної української... 
радісний факт у контексті справедливості або територіальної приналежності до УРСР з її «державною» українською мо- 
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Далі терпіти таке ганебне становище 


засобом спілку- 


Для відродження 


Є чого повчитися у наших братів 


А якщо розглянути цей мало- 
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Галерея 
«Дзвона» 


ГЕОРГІЙ 
БОРИСОВСЬКИЙ 


«Є ЩО НЕСТИ ДОДОМУ» 


КАРПАТИ 











ПОДВІЙНЕ 


КОЛО ТАЄМНИЦЬ 


НОВІ МАТЕРІАЛИ ДО ІСТОРІЇ «ЗІВ'ЯЛОГО ЛИСТЯ» 


Авторські передмови до художніх творів чи 
їх збірок звичайно зростаються з основним текс- 
том органічно, нерозривно, назавжди. Це-- 
код порозуміння автора з читачем і дослідни- 
ком, вказівка, де шукати генезу книжки, як 
розкривати її концепцію. Та інколи вони опо- 
вивають історію написання твору додатковим 
серпанком таємничості, романтичної інтриги, Так 
сталося з двома передмовами Івана Франка 
до його збірки «Зів'яле листя» (1896). Як вираз- 
ник позитивістської естетики, І. Франко тяжів до 
так званої «верстатної» поетики. Він радо запро- 
шував читачів у власну майстерню й розкривав 
перипетії здобуття того життєвого матеріалу, з 
якого, наче ножичками, викроював повісті, ро- 
мани, новели, поеми й драми. Мав теж муж- 
ність виходити «на розпуття велелюдні» з особис- 
тими, найінтимнішими почуттями, що дивувало й 
захоплювало Лесю Українку, яка воліла, аби її 
приватне життя, «як взорової римської матрони», 
ніколи нікому не було відоме. Та інколи й 
Франко затинався і не хотів виказувати джерел 
своїх творів, мовляв, «звідки взяв, то взяв», го- 
ловне, щоб то було покріплююче вино, а не нар- 
котик. А у випадку із «Зів'ялим листям» поет 
просто таки затіяв незрозумілу гру; у першому 
виданні збірки розповів про здобуття щоденника 
якогось самогубця -- матеріал, що його він, 
Франко, перевіршував, а в другому виданні 
цієї ж книжки своїх пісень неначе схаменувся 
і почав відхрещуватися від цього -- анулював 
першу передмову, назвавши її літературною 
фікцією. Тим самим автор ніби замкнув бра- 
му до своєї робітні перед носом надто цікавих 
дослідників. 

А дослідники не дуже то й квапились сту- 
кати в ту браму. Вони повірили другій передмові 
й у пошуках прототипів героїв чи адресаток 
Франкової лірики були лімітовані сугестією пое- 
та, котрий, наче маг, свяченою крейдою окрес- 
лив коло пізнання, через яке переступити було 
психологічно нелегко, тим паче, що на деякі 
ключі до розуміння своїх віршів автор вказав ще 
й у листуванні. У його часи жив собі один диво- 
вижний професор, який володів надзвичайною 
властивістю, що її ми б назвали «магією довіри». 
Студенти в тяжкі хвилини життя відчували непе- 
реможне бажання висповідатися перед своїм на- 
ставником в найінтимніших таємницях і робили це 
усно-очно й заочно -- у листах. Сповідався перед 
молодшим за себе на 15 років професором і ма- 
естро нашої літератури -- Іван Франко. Профе- 
сор той -- Агатангел Кримський. У листі до нього 
26 серпня 1898 року автор «Зів'ялого листя» 
розкриває імена трьох своїх коханих -- прото- 
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любов»: 
Ольга Рошкевич, Йосифа Дзвонковська та ще 
«одна панночка полька» («женщина чи звір» -- 
мовиться про неї у тому ж віршикові «Тричі 
мені являлася любов»: Целіна Журовська-Зиг- 


типів поезії «Тричі мені являлася 


мунтовська), що «під її впливом» і писалося 
«Зів'яле листя». Дослідники мали, таким чином, 
підставу в героїні цієї збірки, у завуальованому 
мінорним непрозорим флером таємничому об- 
личчі «прекрасної дами», пані чи просто дів- 
чини вбачати триєдине божество, що безмовним 
з'являється у трьох актах цієї «ліричної дра- 
ми» і до якого звернені всі жалі й Зітхання 
невтішного коханця. Відкинувши віру в існування 
самогубця, його щоденника, уже ніхто не сумні- 
вався, що ліричний герой -- сам автор, що тільки 
його «чуття скарб багатий» сублімований у рими 
й ритми та обвогнені образи кожного із жмутків 
листя. 

| ось виявляється, що містифікаційною пе- 
редмовою була не перша, а друга передмова. 
Щоденник самовбивці справді існував, він через 
сто з гаком років не пропав, зберігся, і ми 
його знайшли. Це відкриття значною мірою змі- 
нить наше уявлення про жанр, концепцію та пое- 
тику «Зів'ялого листя», розкриє далеко складнішу 
генезу збірки, ніж ми гадали досі. Щоправда, 
повинні віддати належне деяким проникливим 
критикам, які інтуїтивно відчували в підтексті 
«Зів'ялого листя» авторського двійника. На думку 
отця Гавриїла Костельника, у збірці замало 
еротизму, і він схильний був вважати, що Франко 
взагалі «не мав вдачі до написання взорових еро- 
тичних поезій». «Перечитайте -- писав Костель- 
ник -- Неїпе «ВисП аег Пеаєег» та «Зів'яле листя», 
порівняйте, а зараз спостережете величезну 
різницю. Еротика Франка-- се в дійсності 
тільки сурогат еротики, сурогат, зроблений ро- 
зумом.. Любов для автора чужа, роблена, ви- 
ходить з розуму, а не з серця»". Зовсім добре 
зробив Франко, коли в попередньому слові 
до І-го видання «Зів'ялого листя» зазначив, що 
герой отсих віршів -- небіжчик (він вкінці стрі- 
ляється), отже, особа -- чужа для автора. Вправ- 
ді, в передмові до 11-го видання Франко при- 
знається до історичної правди, що ціла (прозова) 
передмова до І-го видання -- се лише «літера- 
турна фікція» -- значить: що в дійсности сам 
Франко був героєм «Зів'ялого листя». Однак се 
річі не зміняє. Остається непохитна психологічна 
правда, що душа «Зів'ялого листя» для Франка 
чужа, вона вивчена, а не правдива». 3-посеред 





| Костельник Г. Плюси й мінуси в поезії Івана Франка // 
Ламання душ.-- Львів, 1923.-- С. 63--64. 


радянських дослідників тільки Дмитро Павличко 
на мент єдиний завагався, чи ліричний герой 
її повністю сам автор. «Річ у тому,-- писав,-- 
що в очах Франка... його власне зображення 
й зображення героя-самогубця не тотожні». 
Правда, зауважена «лише тінь поетового двій- 
ника, яка з'являється в передмові та ще в кількох 
прикінцевих віршах. То слабенька тінь самогуб- 
ця, що не може вкрити велетенський світ хай 
болісних, скорботних, та правдивих і в своїй 
суті життєлюбних почувань поета». Та цю єре- 
тичну думку про авторського двійника Пав- 
личко-дослідник спішить заглушити ії таки на- 
зиває героя-самогубця містифікаційним. А те- 
пер, коли ми достеменно знаємо, що він був, 
коли можемо, як той невірний Хома до рани 
Христа, доторкнутися рукою до його що- 
денника -- душевної рани юнака, то постає зав- 
дання по-науковому точно шляхом зіставлення 
мемуарів і текстів віршів простежити  уні- 
версальний каменярський прийом  двійництва, 
знаний нам з інших творів, закорінений у життя, 
у реалізм і романтизм, у суть авторської пое- 
тики, у той витончений психологізм, при якому 
в подвійному колі страждань окреслюються дві 
особистості: особистість пересічного собі дезер- 
тира від життя у Нірвану й особистість Каме- 
няра з його девізом «Лиш боротись значить 


жить». 
Тож хто той самогубець? Хто його кохана? 


Як ми знайшли його щоденник? Що записано в 
цю книгу любовного страждання? 

Питання тиснуться одне за одним. Почнемо 
«слідство». Поїдемо на машині часу 109 років 
тому назад у Бібрку на Львівщині. Саме тут 
відігралася тоді прадрама, яка лягла якимось чи- 
ном в основу «Зів'ялого листя». Почнемо, за по- 
радою французької приказки, з жінки: СРегспез 


Їа Ретте". 
Року шкільного 1881/82 у бібркській школі 


вчителювала поетеса Уляна Кравченко. Її справ- 
жнє ім'я та прізвище -- Юлія Шнайдер. Батько 
походив із німців, мати була українкою, дочкою 
священика. Юлія навіть зауважила: «До науко- 
вих студій мала б я витривалість німців». Читала 
багато й серйозно. «Картки треба обертати, не- 
наче скиби землі»,-- мислила афоризмами. Мала 
непогану освіту. Крім доброго знання україн- 
ської, польської, німецької, була теж ознайомле- 
на з французькою та англійською мовами. ЇЇ 
називали нігілісткою, казали навіть, що повинна 
походити з Миколаєва на Великій Україні, а не 
з Миколаєва біля Бібрки. За те, що була при- 
хильницею радикальних ідей Франка й Драго- 
манова, проганяли дівчину з кращих посад на 
найгірші. Виявляла велику життєпружність. Могла 
вчителювати в найгіршій хижі глухого села, у 
класі без підлоги й шибок, що «не конче добре» 
впливало на здоров'я, як жартувала. Любила 


дітей, свою працю у школі. Ще багато мріяла. 
Писала вірші, повісті, щоденники -- ці останні на- 


звала «розгубленими листочками». Вони були пе- 
ресипані блискучими афоризмами. Один Її вір- 
шик надрукував у «Зорі» Франко, а згодом і цілу 
поетичну збірку. Приїздив до Уляни Кравченко в 
Бібрку. Видиралися удвох на вершину «по білих 
пролісках». Приятелювали. Листувалися. Так біб- 
ркська вчителька початкової школи вступила в ін- 
телектуальний діалог із велетнем мислі -- з са- 


мим Каменярем. 
А як виглядала? Поклонники вважали, що вро- 


дою затьмарила зорі. Однак Франко жартівливо 
писав їй, що зовнішністю йому не подоба- 
лась: зріст завеликий, руки замалі, очі не блис- 
кучі... | що (це після перших відвідин у Бібрці) 


"Шукайте жінку (франц.). 


«помимо Вашої поверховности я полюбив Вас як 
сестру, як друга, -- може навіть і трошка більше». 
| пізніше не раз радий був «провести деньок у 
товаристві поетичної «надбібрянки». Запрошував 
теж, аби «бобрецька пташка» часом прилітала до 
Львова. Прилітала. Зустрічалися у редакції «Зо- 
рі», де для її прийому, як жартувала, стояла 
бочка канцелярського чорнила і пляшка вина. Чи 
оте почуття гумору не доповнювало нестачі блис- 
ку очей? 

Коли наступила осінь її життя, добродійку 
Уляну відвідував Денис Лукіянович, який захо- 
дився виманювати з неї дорогоцінний скарб, за- 
шитий у матрац,-- листи Івана Франка. Вона пос- 
тавила умову: написати повість про Мирона й 
Марту -- про Франка і про неї. Однак за допо- 
могою зятя письменниці Денис Якович добував 
із цього оригінального сховища листи по одному 
й копіював. Він їх видав у п'ятому випуску 
збірника «Їван Франко. Статті і матеріали» 
(1956) зі своїм коментарем. У єзуїтські 50-ті 
роки історія з матрацом не могла бути надру- 
кована в первісній своїй версії. Невідомо теж, 
хто -- Уляна Кравченко, Денис Лукіянович чи ре- 
дакція -- переплутав поклонників поетеси. У ко- 
ментарі сказано, що вона «любила хвалитися, 
яких женихів мала: чорнявого кучерявого іІго- 
ря, за якоюсь заслоною стояв Вольдемар, за 
хмарою -- загадковий пан де-Печка». Саме ос- 
танньому приписує Лукіянович авторство щоден- 
ника, що його («ці мазки») читав Франко і на 
якому написав іронічного віршика, який у комен- 
тарі і наводиться (з помилками). Пан де-Печка тут 
явно сплутаний з іншим поклонником. Автора 
щоденника називає сама Уляна Кравченко у сво- 
єму нарисі з циклу «Спомини учительки» -- 
«Перший рік практики. Шкільний рік 1881/82». 
Свій нарис вона готувала на замовлення Франка 
для альманаху «Перший вінок» і прислала йому 
в 1886 році. Прагнула змалювати в ньому 
«відносини учительки до дітей, родичів, власті 
і товаришів». Спогади мали готуватися анонімно, 
деякі прізвища були тут трохи змінені. Через 
перевантаженість матеріалами нарис до альма- 
наху не потрапив і був надрукований лише 1936 
року в Коломиї, а перевиданий у «Вибраних 
творах» (К. 1958). У «Закінченні» до згаданих 
бібркських мемуарів Уляна Кравченко дає вказів- 
ку до пошуків загадкового щоденника: «Два 
роки пізніше, коли бував у мене Франко, з моїми 
рукописами забрав і той зшиток пана Супруна. 
Написав навіть на верхній картці: О тіїо5сі 
|атіе52 Кобсі, Міесіп сі пікіо Міе гагагобсі». 
Діалект рихтицький. Іронія. Але сліди перечи- 
тання полишилися в «Зів'ялому листі». Дово- 
диться тільки дивуватись, чому ніхто з дослідни- 
ків не звернув уваги на ці слова. Щоправда, 
й ми не сподівалися знайти щоденника. Тон ко- 
ментарія Дениса Лукіяновича наводив на думку, 
що старша жінка, добродійка Уляна, на схилі сво- 
їх літ забавлялася плодами уяви. Вкрадалося пі- 


дозріння, що своїх поклонників вона вигадувала. 
З малою надією та великою долею  скеп- 


сису звернулися ми до архіву письменниці, який 
із Перемишля примандрував до Києва. І яке ж 
приємне зачарування! Щоденник зберігся, і його 
сучасна прописка: Рукописний відділ Інституту 
літератури ім. Т. Г. Шевченка АН УРСР. Фонд 
132, Мо 208. 

І справді, на першій незаписаній сторінці цьо- 
го щоденника, що займає цілий зошит, красу- 
ються уже відомі нам слова віршика польською 
мовою, написані безсумнівним франківським по- 
черком: 

У перекладі Тараса Кознарського: 
Серце страсті 
Рвуть на часті. 


О тіїозсі, 
| атіе52 Кобсі. 
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Міесі сі пікіо Хто позаздрить 
Міе гахагобсі. Цій напасті. 

Під автографом -- рукою Уляни Кравченко: 
«Пван Франко. Бібр. |ка|, 1883)». Наприкінці 
щоденника, що становить 20 записаних карток, 
з виходом кількох рядків на 21 теж рукою влас- 
ниці щоденника зазначено: «Бібрка, 1881». 

Року 1881, у серпні, коли молода дівчина 
Юлія Шнайдер їхала підводою до Бібрки на 
свою першу вчительську практику, у селі Трос- 
тянець-Бродки вона намагалася непомітно про- 
шмигнути повз будинок своєї знайомої Ленчев- 
ської, бо зараз неодмінно вибіг би їй назустріч 
вихованець господині дому пан Теофіль Н.-- її 
давній і невідступний поклонник. У своєму на- 
рисі Уляна обмовилась, що вона в «діярчику» 
(щоденничку) його позначила як «Вертер МО 1». 
Своїх поклонників дівчина не без почуття гумору 
називала Вертерами ії нумерувала їх так, як 
Панько Куліш у записній книжці обліковував 
імена своїх жіночих симпатій. На жаль, ми не 
знаємо, під якими номерами фігурували такі 
«Вертери», як пан де-Печка і Гордієнко -- ді- 
йові особи її нарису. Але головну особу нашого 
«слідства» -- пана Супруна -- вона назвала «тре- 
тім з черги». Що молоду дівчину поклонники 
облягали, наче женихи античну Пенелолпу, про це 
знаходимо згадки і в Уляниних «Розгублених лис- 
точках»: «Моє нещастя -- се те щастя до сповіді 
Вертерів... вічні визнання, літа цілі... літа цілі. 
Те все збільшує мій смуток, тривогу, вбиває моє 
свобідне «я», смерть несе... не вільна я... А про- 
те, чи винна я, що такі ті любовні сцени терпіння 
найменшого відгомону в душі не мають... 

Читати ці листи-пам'ятники не можу, не 
годна». 

Не читала вона, крім першого абзацу, й листа- 
щоденника пана Супруна, що його він на розстан- 
ня з нею і зі своїм життям прислав, поки- 
даючи Бібрку. Прочитала тільки після того, як 
на нього звернув увагу Іван Франко, позичивши 
щоденника додому. Але було вже запізно. Біб- 
ркський молодий Вертер розділив долю гетевсь- 
кого. 

Що, властиво, вабило цих «Вертерів» до зви- 
чайної учительки, яку можна було бачити, як 
у хустці та в широкому плащі, в калошах ча- 
лапає по заболочених вулицях малого містечка 
з сотнею зошитів під пахвою? Може, те, що поп- 
ри всю звичайність вона була оригінальною, не 
подібною до інших людиною з шляхетними ви- 
соколетними ідеалами. Мала теж певну славу як 
початкуюча письменниця. Коли бібркські педа- 
гоги посилали учнів до ресторану Крайтера 
по лікер і делікатеси (о іетрога, о тогез5і), а по- 
тім весело розважалися у товаристві колєжан- 
ки Мані, гарної білявки, панни легкої пове- 
дінки, Юлія не приставала до їх гурту. З молоде- 
чою енергією віддавалася праці у школі, працю- 
вала над собою. «Єдине щастя -- обов'язок»,-- 
писала в щоденнику. А проте не була типом 
емансипантки, що її називали синьою панчохою 
чи третьою статтю. Юлія уміла показатися у 
товаристві. Одного разу вся Бібрка була вражена 
несподіванкою: на танцювальній вечірці дівчина 
появилася у скромно-вишуканій чорній сукні без 
декольте, яка своєю елегантністю затьмарила 
надмірно оздоблені й надто декольтовані туале- 
ти дам малого пліткарського містечка. Юлія 
танцювала, як фея, і Бібрка одноголосно визна- 
ла нову вчительку-попелюшку «панною з вели- 
кого світа» і «королевою вечорниць». На іншому 
балі всі бібркські міщанки появляються в епігон- 
ських чорних сукнях а Іа панна Шнайдер, але 
ефект пропав. Був однострій. Бракувало контра- 
сту. Уляна Кравченко -- це ж неповторна осо- 
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бистість, поетеса з талантом «не позиченим, 
а власним», особистість, багата духовністю, 1 
якраз у цьому весь її магнетизм. «Під впливом 
музики.. розжеврілися іскри із вогнів, при- 
таєних у моїй душі»,-- пише вона сама про цей 
бал. Її шкільний колега (за нарисом Еммануїл 
Гордієнко, а насправді Євген Гордієвич, якого 
особисто знав Іван Франко), піїт, пригадав, 
що ця улюблена учениця відомого літерато- 
ра Партицького в самій галицькій столиці справ- 
ляла тріумфи -- була «окрасою львівських ве- 
чорниць» у салонах радників двору Гіртлера, 
Ковальського, Дицикевичів і т. д. Чи не це 
остаточно вплинуло на рішення Гордієнка освід- 
читися королеві... Одержавши гарбуза й пода- 
рувавши на прощання два вірші (о психологія 
графоманів!), Гсердієнко сходить зі сцени. Ви- 
їжджає з Бібрки, а на його місце прибуває но- 
вий учитель. 

Цього нового колеги Юлія Шнайдер довгий 
час не помічає, дарма що він кожний раз висту- 
пає її опонентом на шкільних радах. Вона не 
вітається з ним, не розмовляє, не пізнає серед 
гурту. 

А тим часом настає весна, й одного разу 
в учительській («канцелярії», як тоді казали) 
несподівано опиняється їх тільки двоє. Вона прий- 
шла постирати порохи з фізичного приладдя, а 
він... просто покинув свій клас, настановивши за- 
мість себе в учителі одного учня, і сидів собі в 
канцелярії. Може, спеціально чигав на Юлію. 
Придивімося ближче в цей момент до основного 
героя нашої драми очима Уляни Кравченко. «Си- 
дів похилений над отвореною книжкою: читав 
чи думав, я перший раз уважніше поглянула 
на того педагога, -- нотує свої враження від цієї 
зустрічі Уляна в нарисі.-- В недбалому одінню, 
невеличкий, молодий, безвусий хлопець, блідий, 
з довгим волоссям чомусь нагадував мені 
постаті з альбома портретів молодих «піїтів» 
з доби романтизму... задуманий, мов оп'янілий 
гашишем...» 

| ось несподівано юнак цей, з виглядом, «не- 
наче хотів перед смертю позбутися якоїсь тай- 
ни», звернувся до дівчини з проханням дозволи- 
ти вислухати його. 

-- Слухаю вас, пане, -- сухо дозволила вона. 

Сповідь почалася від автохарактеристики. Від- 
людок, мізантроп, знеохочений, нещасливий, без 
віри в що-небудь, без ніякої надії на краще 
майбутнє... Серед товаришів не міг знайти брат- 
ньої душі, яка б зрозуміла його. Ніякі розваги 
його не приваблюють. Сумний, огірчений прибув 
до Бібрки і тут побачив свій фатум--її, 
Юлію, яка видалася йому вищою за оточення. 
«Ваш мармуровий спокій, оте вічне захоплення 
обов'язковою службовою роботою -- се, зда- 
ється, втеча від себе самої. Ви криєте тайну. Ва- 
ша вдача бурхлива, пристрасна, в деяких хви- 
линах Ваші очі зраджують Ваш жар». 

Одне слово, пан Супрун не може вже більше 
кохати платонічно, він пропонує Юлії одруження 
і спільне життя десь на селі, навіть у хатці пу- 
стельника... 

Що ж відповіла вона? Її відповідь спанте- 
личила юнака, кинула в гарячку на кілька днів. 
Юлія гостро скритикувала занепадницькі, відчу- 
женські настрої. Вона не хоче розуміти його 
страждань. Не може бути такого терпіння, пов- 
чала, якого юність не переборола б. Ці екзаль- 
товані любовні почуття пана Супруна вважала 
надуманими, стилізованими під героїв романтич- 
них поем. Їй не личить роль Беатріче, Лаури, 
Юлії, Лотті. Треба дивитися тверезо й бачити 
в ній вчительку, яка працює над дітворою свого 


народу. Але все це таке далеке для менталь- 


ності страдника, і він заявляє: 
-- Мені, бачу суджена смерть! 
о Вертер! Новий Вертер. Але враження не 


робить, бо вже третій з черги. Мою симпатію 
здобуде скорше чоловік сильної волі. 

Проти любовного шалу чи екзальтації вона 
пропонує «працю як добрий лік», замість віршів 
про кохання -- табличку множення. «Квестія лю- 
бові для мене не існує». Юлія непохитна. Вона 
у крайньому разі пропонує дружбу, але знову 
ж він не визнає приязні. Хлопець їй говорить 
про «вічний сон Ендиміона», вона ж йому -- 


«щоби братам-українцям снився сон про чин». 
| ще одне делікатне питання було зачеплене 


під час цього діалогу людей двох світосприй- 
мань тоді ж у канцелярії. За своїм покликанням 
Юлія Шнайдер була натуралісткою. Пробуджен- 
ня любовної пристрасті у свого шкільного колеги 
вона пояснювала настанням весни. Вже після зга- 
даної конфронтації «її» і «його» Супрун «змі- 
нив... свій дотеперішній неохайний одяг на пре- 
тенсіональний». На тлі маломістечкового весня- 
ного болота появився смішний денді в циліндрі, 
у золотом оправленому «цвікері» (пенсне), з пер- 
снями на пальцях, з поначіплюваними при го- 
динниковому ланцюжку брелоками, у новому 
вбранні весняного фасону, в лакерках... Юлія 
Шнайдер пригадала аналогічне явище у природі. 
Ттйоприпсіаїц5 -- тритон плямистий -- ранньою 
весною яскравіє живописними кольорами, золо- 
тисто-смарагдовими смугами вабить самець 
дрібної рибки КНодаепзатагиз. РоіуасапіПиз світ- 
лими барвами і фантазійними рухами звертає 
увагу своєї самиці. Отож і в першому діалозі Уля- 
на Кравченко у гречній формі граматичного 
кон'юнктива висловила ще одну пораду: «Якби 
ви не були українцем, радила 6 я Вам як лік 
на Вашу нудьгу чи сплін, як Леїіепуегігеїб? -- 
забаву, флірт із панною Манею. А так раджу пра- 
цю над дітворою і над собою...» Приголом- 
шений порадами й рецептами юнак тоді на це 
відповісти не міг, але він не оминув цієї пробле- 
ми в щоденникові: «Жінки не робили і не могли 
робити на мене жодного впливу, молодість моя 
минає і промине зовсім невинно, моя душа ще не 
осквернена розпустою -- я відчуваю огиду до 


продажної любові, до звірячої похоті». 
Цей екскурс у біологію нам необхідний. Він 


пояснює характер кохання й ліричного героя 
«Зів'ялого листя». Це почуття з приглушеними 
еротичними мотивами (лише кілька віршів збірки 
можна назвати «еротиками»), а з другого боку 
відчувається мотив того типу кохання, який 
відомий з орієнтальної поезії, -- кохання Меджу- 
нуна -- ошалілого від надмірних страждань ко- 
ханця, який вже закоханий не в реальну жін- 
ку, а в свою мрію, у свої страждання. У Фран- 
ка: «Я не тебе люблю, о ні, Люблю я власну 
мрію». У щоденнику: «Добіг я вже до фіні- 
шу, далі іти нікуди. Нині у мене терзань бага- 
то, нині я у постійному неспокої, у триво- 
зі, а все ж у цьому неспокої є щось таке, 
що хвилинами дає повну нагороду, навіть з над- 
бавкою, за всі попередні терзання, і коли б мені 
сказали: «Можеш повернутися до давнього спо- 
кою, до давньої мертвоти»,-- нізащо б не повер- 
нувся». Як і ліричному героєві «Зів'ялого листя», 
так і авторові щоденника мила являється у сні, 
викликає еротичні марення -- у Франкового ге- 
роя -- жадання «страшного гріха», у щоден- 
никові Супруна: 

Ти відлітаєш, пташино, 

В дитячій тривозі, наївна. 

В мої обійми хоч раз прийди-но, 

Вже відлетіти більш не повинна. 





я 
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Але назагал і тут, і там любов більше пла- 
тонічна -- меджнунівська, ніж еротична. 

Ми бачили, що окреслилися два неспівмірні 
характери, два типи світосприйняття:  пози- 
тивістськи-активний, діяльний в Юлії Шнайдер 
і романтично-занепадницький у Супруна. «Тип 
Вертера не будив у мені ніколи живішого заці- 
кавлення, психологічні студії, наче вівісекції, не 
були мені потрібні», - рішуче підкреслює у нари- 
сі Уляна Кравченко, і це Її свідчення пояснює 
Франкові слова з передмови до першого видання 
«Зів'ялого листя», які характеризують дівчину, 
котра дала «коша» трагічному коханцеві: «Вид- 
но, розумна панночка була, знала, який муж їй 
непотрібний». 

Приславши щоденник Юлії Шнайдер, його ав- 
тор -- Супрун -- пропав безвісти. Вона не може 
з певністю сказати, чи «справді і він скінчив, 
як Вертер. В учительськім шематизмі не було 
більше його імені. Шукали, писали за ним ту- 
тешні купці, найбільше кравець Туна, у котрого 
пан Супрун у днях манії убиратися брав гарні- 
тури. Але нічого про нього не довідався». 
Іван Франко, крім даних щоденника про «об- 
раз автора», мав про нього інформацію й з уст 
Уляни Кравченко, а також з її нарису. Мож- 
ливо, навіть, що знав його й особисто. Дата 
«1881», виставлена рукою У. Кравченко, явно 
не відповідає дійсності, причому остання оди- 
ниця поставлена на місці первісної трійки. І за 
щоденником і за нарисом Супрун освідчився 
навесні 1882 року (у нарисі мова йде про 
шкільний рік 1881(82). У щоденнику Супрун 
пише, що не буде його на світі тоді, як поч- 
нуть дозрівати фрукти на деревах. Перед смертю 
мав він упорядкувати свої справи, поправити й 
переписати інші свої щоденники. Це був тип 
людини, подібної до Прокопа Кандзюби з «Фата 
моргана» М. Коцюбинського, яка перед смертю 
з найбільшою акуратністю розраховується з цим 
світом спокійно і методично. Пригадаймо ще 
Франкову характеристику автора щоденника: 
«Був се чоловік слабої волі та буйної фантазії, 
з глибоким почуттям, та мало спосібний до 
практичного життя. 

Доля звичайно кепкує над такими людьми. 
Здається, спосібності, охоти до праці у них ба- 
гато, а проте вони ніколи нічого путнього не 
зроблять, ні на що велике не зважуються, ні- 
чого в житті не доб'ються. Самі їх пориви 
не видні для постороннього ока, хоч безмірно 
болючі для них самих». Ця характеристика 
відповідає змістові щоденника самогубця і нари- 
су Уляни Кравченко. 

З щоденника довідуємося про ще одну ма- 
леньку деталь взаємовідносин Юлії і Супруна: 
вона йому якось подарувала віточку барвінку. 
Життя квітів у природі та в мистецтві пись- 
менниця глибоко студіювала Є у неї блис- 
кучий цикл прозових етюдів «Мої цвіти». Там 
кожен образочок -- портретик квітки -- у висо- 
кохуждожній формі передає повноту інформації 
про рослину, аж до її символіки в різних 
культурах. Символіку барвінку розкриває вона 
і в листі до Франка -- це квітка дружби 
(незабудка натомість символізує любов). Суп- 
рун пише у своєму посланії-щоденнику, що Юлія 
якось подарувала барвінок к«гогтубіпі» (сві- 
домо). Читаючи щоденник, вона слово це пере- 
правляє на «Бестубіпіе» (несвідомо). Зате Фран- 
кові Уляна Кравченко, починаючи з другого лис- 
та, в якому вже була в конверті квітка бар- 
вінку, посилала якісь засушені квіти постійно 
(може, й до незабудки включно), аж поки мати 
не вилаяла її: «Що ти, доню, такому вели- 
кому чоловікові посилаєш сіно!» Чи ж горсточ- 
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ка «сіна», вручена чи послана Супрунові, не 
могла б врятувати йому життя? З усією оче- 
видністю Юлія Шнайдер не вірила в погрози цьо- 
го меланхоліка закінчити життя самогубством, 
тому й не читала щоденника. При публікації 
свого нарису в 1936 році вона додала слово 
«на жаль», якого не було в первісному ав- 
тографі «Закінчення»... 

При співчутливих роздумах над гіркою долею 
безнадійно закоханих авторка нарису висло- 
вила думку, що їхні страждання ведуть до того, 
аби сягнути «по цей малий інструмент». При- 
гадуємо рядок із Франкового «Зів'ялого листя»: 

Отсей маленький інструмент... 

Чи Франко взяв ці слова з Уляниного на- 
рису, а чи вона, остаточно готуючи його до 
друку в 1936 році, уже під впливом «Зів'я- 
лого листя» дописала їх, при відсутності автог- 
рафу «Першого року практики», встановити 
не можна. Немає сумніву, що нарис цей, як 
і Супруновий щоденник -- важливий матеріал до 
генези «Зів'ялого листя». 

Щоденник Супруна писаний польською мо- 
вою і має такий заголовок: «Кілька хвилин із 
життя нещасливця, присвячених на честь дос- 
мертної любові моїй найдорожчій Юлії, яка 
своїм блиском затьмарила всі зорі на небос- 
хилі». Далі йде звертання: «Соловейку мій!» 
і фраза, яка визначає зміст написаного: «Те, що 
пишу,-- то буде останній відблиск мого жит- 
тя». Від першої до останньої сторінки автор 
запрограмований на самогубство, і цей мотив 
переривається лише інколи жалем за цим світом, 
за весною життя. Перед нами ніби кардіогра- 
ма болісних переживань, страждань безнадійно 
закоханого юнака, людини гіперболізованих при- 
страстей. Цей гіперболізм пояснюється невели- 
ким екскурсом у минуле. Автор щоденника -- 
улюбленець матері, її єдиний син (мав ще 
старшу сестру й, очевидно, молодших). Був 
занадто рано відданий поміж чужих людей, се- 
ред яких перебував 12 років, що загострю- 
вало почуття відчуження. Нарешті знайшов щи- 
рого друга, але той помирає. На похороні від 
померлого його «відірвали непритомного». Чо- 
тири роки Супрун психологічно зосереджений 
на смерті друга. Власними силами здобув по- 
саду, але світ з його радощами буття не ва- 
бить юнака. Нарешті зустрічає Юлію, до якої 
тягне його якась фатальна незрозуміла сила. До 
найдрібніших деталей студіює «таємницю її об- 
личчя» (цей вислів дивним чином збігається з 
назвою збірки Д. Павличка). Робиться астоаналіз, 
вівісекція почуттів, своїх страждань і водночас 
тих насолод, які, незважаючи на погорду коха- 
ної, дає любов. Стилізована, злегка ритмізо- 
вана проза щоденника чергується з 24 віршами 
різної вартості -- від банальних до досить тала- 
новитих і зворушливих. Ось один із них, в якому 
є воднораз ота гіркота й насолода від кохання, 
а також образ, що перегукується з Франко- 
вою «чарочкою хрустальною»: 

З щирозлотого келиха любові, 
Де нектар богів і піниться, і грає, 
Скільки розкоші спиваю, скільки болю, 
Скільки щастя і скільки одчаю! 
День невтішний, 
Жах щонічний, 
Як упир, у серце вгризся, 
Поки скроні 
Не заслонить 
Тінь могильна кипариса. 
(Переклад Тараса Кознарського). 

А ось ще одна поезія, яка сбоєю воесня- 
ною тональністю не перегукується з франківськи- 
ми осінніми мотивами: 
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Щастя, щастя хоч хвилину 
Бурям всім наперекір, 
Що метеликом прилине 
Й щезне з сяйвом зір, 
Хоч тремтливу ту росинку, 
Що у квіточці на дні, 
Весно, весно, о небесна! 
Щастя дай мені! 
(Переклад Івана Денисюка). 

Через увесь щоденник проходить мотив роз- 
пачу й благання до Юлії промовити хоч 
єдине слівце надії, яке б вдержало автора при 
житті, а також мотив відчаю з усвідомлення, 
що вона цього зробити не хоче й не може. 
Чи не найбільш хвилюючою є згадка про матір, 
жаль з приводу того, що вона не переживе 
ганьби і втрати -- самогубства сина, звертання 
до вітру, до пташок, яких хлопець називає 
на Ви, щоб вони прилітали на могилу й прино- 
сили вісті про милу. Щоденник закінчується 
проханням пробачити ті прикрощі, які автор зав- 
дав коханій своєю настирливістю, і ніколи його не 
згадувати. 

Іван Франко влучно схарактеризував настрій 
і стиль щоденника -- читати його нелегко через 
певну одноманітність, повторюваність думок, 
брак акцій і живих пластичних деталей у про- 
зовому тексті, зате віршовані рядки вигідно від- 
різняються від прозових. «Багато там було не- 
дотепної мазанини, багато немудрого філософу- 
вання та незрозумілих докорів, -- та серед 
тої полови попадалися місця, повні Сили виразу 
безпосереднього чуття, місця такі, в котрих мій 
покійний приятель, хоч загалом не сильний у 
прозі, видобував із своєї душі правдиво пое- 
тичні тони. Отсі місця робили на мене сильне 
враження. Вдумуючися в ситуацію, в духовний 
настрій автора дневника, я пробував передати 
ті місця власною мовою і пускаю їх отсе в світ». 
Недокладність тут та, що Франко якось нечітко 
говорить про наявність прозових і поетичних тек- 
стів, мотиви яких біїї однаковою мірою творчо 
трансформує. 

Перше враження від прочитання щоденника 
таке, що він далекий від «Зів'ялого листя». 
Але тільки перше. Детальніший аналіз свідчить 
про інше. Важливо з'ясувати тип опрацювання 
джерела. Це ані переспів, ані переклад чи 
наслідування. «Сліди прочитання» щоденника в 
«Зів'ялому листі» (Уляна Кравченко влучно виз- 
начила тип контактного зв'язку Франкового ше- 
девру з тим «людським документом», яким був 
щоденник) проявилися на дещо інших, більш 
універсальних рівнях. Ми би сказали, що переду- 
сім на рівні жанру і композиції. Тепер можемо 
припустити, що приступаючи до написання збірки 
інтимних поезій, Франко знав, чим вона закін- 
читься, - смертю ліричного героя. Досі дослід- 
ники «Зів'ялого листя» схильні були твердити, 
що перші два жмутки майже оптимістичні, лише 
у прикінцевих акордцах бринять самовбивчі ноги. 
Але це не так. Як у музичному творі на 
основі розвитку мотиву за принципом контр- 
апункту, чорне пасмо смерті зарисовується спо- 
чатку злегка, неначе симптом якоїсь хвороби, по- 
тім нібито зникає, але знову появляється з біль- 
шою інтенсивністю, щоб, нарешті, у фіналі 
витіснити всі інші складники акордів «Зів'ялого 
листя», стати абсолютно домінантою. У щоденни- 
кові такої продуманої артистичної композиції 
немає. Тут автор і ліричний герой абсолютно 
тотожні. У «Зів'ялому листі» ускладнена викла- 
дова форма, своя оригінальна система безпо- 
середніх та опосередкованих контактів із дійсніс- 
тю. Десь у підстави цієї артистичної арки 
стоять учасники життєвої драми -- Супрун та 


Уляна Кравченко, але у процесі трансформації 
у ліричну драму літературну як певна над- 
будова в архітектоніці цієї споруди виступає 
авторський суб'єктивний елемент -- власний 
«чуття скарб багатий», що йде від особистих 
перипетій у взаєминах Івана Франка з Ольгою 
Рошкевич, Йосифою Дзвонковською, Целіною 
Журовською-Зигмунтовською, а може навіть і з 
Ольгою Білинською, Уляною Кравченко, Климен- 
тиною Попович, Анною Павлик. Мабуть, пора 
сказати правду: усі ці стосунки не були над- 
то трагічними. Очевидно, жодна з цих жінок 
не могла бути прототипом героїні отаких строф, 
що починаються рядками: «Якби ти слово про- 
рекла мені», «Не знаємось, ні брат я твій, ні 
сват», «Припадком лиш не раз тебе видаю. На 
мене ж, певно, й не зирнула ти», «Не минай 
з погордою і не смійсь, дитя». 

В житті мене ти й знать не знаєш, 

ідеш по вулиці -- минаєш, 

Вклонюся -- навіть не зирнеш 

| головою не кивнеш... 

Скорше всього -- це Уляна Кравченко, яка 
уникала Супруна, не віталася з ним, не роз- 
мовляла довгий час, не дозволяла себе супро- 
воджувати, охороняючи свою особу ученицями. 
Очевидно, нє Франко, а Супрун був теж прото- 
типом Семена Стоколоса, який переслідує свою 
кохану листами-посланіями В «Маніпулянтці». 
Факти епістолярії свідчать, що Ольга Рошкевич 
готова була йти заміж за Франка, приїздила 
на зустріч з ним (див. надто інтимні листи 
Франка до неї від 17--18 лютого 1879 року, 
22-23 лютого 1879 року у 48-у томі 50-томного 
видання творів письменника), Йосифа Дзвон- 
ковська погоджувалася на організацію своєрід- 
ної артілі у Станіславі, що її запропонував 
Франко, а Целіна Журовська-Зигмунтовська геть 
пізніше деякий час мешкала в будинку Фран- 
ка... Правда, очевидно, на первісному етапі їх 
взаємовідносини були дещо інші. Трагізм «Зів'я- 
лого листя» із самовбивчим фіналом, таким чи- 
ном, запрограмований великою мірою саме 
щоденником Супруна, хоч це зовсім не уне- 
можливлює того, що Франко подав «і свій 
голос до спілки» з власними авгентичними бо- 


лями, цього типу людськими стражданнями, 
що й зумовило, врешті-решт, глибоке ро- 
зуміння щирості деяких місць щоденника. 


«Зів'яле листя» -- синтез багатьох" усвідомлених 
:! неусвідомлених життєвих імпульсів. Любо- 
мир Сеник у своїй оригінальній та високолет- 
ній статті «Образ вічної любові» відкрив клю- 
човий образ складної діалектики страждань і на- 
солоди, смергі і воскресіння у Франковому 
«Зів'ялому листі» -- «В твоїх обіймах згинуть і 
ожить», який виступає ніби філософським одкро- 
венням | кульмінацією збірки у третьому 
її жмуткові. Але й у перших двох жмутках -- 
у цих підготовчих актах ліричної драми -- уже 
кристалізуються образи з отаким оксюморонним 
поєднанням непоєднаного: у шостому вірші пер- 
шого жмутку «згублена любов» порівнюється 
до вогню, «що враз і гріє й пожирає», до 
смерті, «що забива й від мук ослобоняє». 
Образ любові «такий чудовий, Яким яснів в моло- 
дощів весні, В найкращі хвилі свіжої любові» 
появляється перед поетом як привид-Символ, 
розшифровування якого надто трагічне: «Цить! 
Засни! Я смерть твоя» (ХУ поезія першого 
жмутку). Ще з більшою артистичною виразністю 
ця ідея виражена в такому оксюмороні: «Тут 
смерть твоя сидить, краси вповита чаром» (МІЇЇ 
вірш другого жмутку) -- мається на увазі образ, 
вид милої, який був «і розкішшю й ударом». 
Усі ці елементи є й у щоденнику Супруна, але 
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вони кволі, мляві, розчинені в рідині розтягне- 
ного посланія-сповіді. 
Принади любки, що мене зманила, 
Будуть причиною смерті моєї -- 
так писав у своєму віршику і Супрун, але 
ця думка звучить все-таки якось прозово, а пое- 
зія, вважав Франко,-- «сконцентрований вираз 
чуття». Отака концентрація і кристалізація обра- 
зів і характерна для франківського методу об- 
робки земної чи навіть болотяної руди, яку пере- 
топлювали колись в особливий злиток, що звався 
крицею. 

Авторську дефінцію жанру книжки інтимної 
поезії («лірична драма») можна б уточнити: 
«лірична трагедія». Це -- за естетичними катего- 
ріями. Але водночас вдається вловити ще один 
жанровий атрибут «Зів'ялого листя» -- це теж 
і ліричний щоденник. Тепер, коли ми знаємо, 
що Франковий двійник справді існував і мав 
свою «програму» -- концепцію буття і любові, 
викладену в щоденнику, ми чуйніше вловлюємо 
«внутрішню драматургію» Франкової збірки, яка 
базується на антитезі, на поєдинку двох голо- 
сів-- «голосу автора» | «голосу двійника» -- 
отої, за висловом  Д. Павличка, тіні само- 
губця. В окремих віршах поет-автор занепад- 
ницькій, вкрай песимістичній програмі самогуб- 
ця протиставляє свою мажорну: «Надійсь і крі- 
пись в боротьбі», «Жиймої». 

Франкова збірка геометрично дуже пропор- 
ційна: три жмутки, кожен з них має рівне 
число віршів -- по 20, а «епілог» не нумеруєть- 
ся. Отже, усього є 6і вірш. За нашими спо- 
стереженнями, відгомін Супрунового щоденника 
й нарису Уляни Кравченко відчувається у 34 
поезіях  «Зів'ялого | листя». Шкала прийомів 
перетоплювання руди у поетичну крицю дуже 
розлога -- від використання поодинокої деталі 
чи ситуації до трансформації мотиву чи й до 
загального настрою, який Франко називає «ре- 
зигнація безкрая». 

Уже ІІ-й вірш першого жмутку цілком 
скомпонований з мотивів щоденника. Це неначе 
стислий переказ усього його змісту. Складемо, 
неначе у школі, «цитатний план» цього вірша, 
намагаючись Франковим рядком визначити пев- 
ні мотиви, які укладаються у цілісний рядок 
поезії: 

. «Не знаю, що мене до тебе тягне». 
«Згадка піль зелених». 

«В твоє лице тривожно я гляджу». 

«Якби ти слово прорекла до мене». 

«| приязнь мусила б нам надокучить»»". 
«і аж у гріб мені... лице твоє прийдеться 
донести». 

Навести приклади з щоденника -- це означа- 
ло б майже повністю переписати його. Ми маємо 
намір опублікувати цей матеріал у франківсько- 
му збірнику для майбугніх студій над «Зів'я- 
лим листям». 

Дуже виразно «сліди прочитання» щоденни- 
ка позначилися на МІЇ| франківському вірші 
третього жмутка («Матінко моя ріднесенька»). 
Ця зворушлива поезія явно  скомпонована 
з автобіографічних елементів г даних щоденни- 
ка. При уважному читанні вірша в гармоніза- 
ції цих різноелементів можна побачити неве- 
ликі тріщини. Усім відомо, що Франко втратив 
матір ще у своєму ранньому, шкільному віці, 
а в даному творі про неї (від імені ліричного 
«я») говориться як про живу, більше того, як про 
таку, котра переживе його, Франка, якщо згідно 
з концепцією дослідників прийняти, що лірич- 


лож мо ге 


Свої погляди на приязнь мужчини з жінкою висловив 
Супрун Юлії Шнайдер усно, а не в щоденнику. 
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ний герой збірки -- сам автор. Тільки щоденник 
Супруна пояснює цей парадокс: «Груди розри- 
ваються, -- читаємо там,-- коли згадаю свою 
бідну матір, якій забракне сина, аби їй закрив 
очі; ах, Вона така бідна! Вона 6 у Тебе 
милосердя викликала! Нитка її життя порветь- 
ся у хвилину, коли одержить звістку про само- 
губство сина». І далі: «Ах, вона, бідна, не пере- 
живе цього страшного удару, родина втратить 
сина і матір! Я буду проклятий! О бодай би я 
був на світ не родився! Я буду вбивцею моєї 
хворої мами! Жахі». 
Відповідне місце у Франка: 
Матінко моя ріднесенька! 
Не тужи ти за мною, не плач в самоті, 
Не клени, як почуєш, що я зробив! 
Не сумуй, що прийдеться самій дожи- 
вать, 
Що прийдеться самій у гріб лягать, 
Що не буде кому очей затулить! 


Вплітаючи свої автобіографічні дані поряд із 
щоденниковими, Франко надав глибшого, навіть 
соціального сенсу віршеві, а головне, морально- 
етичного: мати дає синові «співацьке серце враз- 
ливеє», «хлопський рід», «горду душу». Супрун 
лише раз згадав у зв'язку зі споминами ди- 
тинства «батьківську луку», з чого можемо дога- 
дуватись, що був він сином або селянина, або 
мешканця малого містечка, -- з його перед- 
містя. «Хлопський рід» у франківській поезії 
промовляє по-своєму: «То погорджений рід, 
замурований світ, То затроєний хліб, безслав- 
ний гріб». У Франковому вірші є й певне 
цікаве неузгодження: в «автобіографічній» час- 
тині він обмовився, що мати його пустила 
«сиротою у світ», а далі, у «супрунівській» 
частині, вона ще живе... 

Безнадійний закоханець у щоденнику Суп- 
руна часто порівнюється з жебраком: «Як той 
влізливий жебрак з простягнутою долонею, 
якому ніхто нічого не хоче дати за його вліз- 
ливість», -- так автор говорить про себе і свої 
відносини до Юлії Шнайдер. «Божество Ти 
моє,-- звертається до неї.-- Як жебрак, на колі- 
нах благаю милосердя для свого спраглого 
серця, один брильянт, одна перлина, зронена 
з очей Твоїх, заспокоїла 6 мій біль! Одне Твоє 
слово спроможне воскресити мене до життя, ми- 
лосердний погляд Твоїх очей, кинутий, як жебра- 
кові, зміг би привернути мене до світу і лю- 
дей!» -- «Ні, не дочекаюся я того слова-- 
Ти жебрака того приймеш словом погорди й іро- 
нії -- Ти граєш моєю любов'ю, як ножем двосіч- 
ним». Згадаймо Франкові рядки: 

Жебрак одинокий, назустріч 
Піду я смутними стежками... 

Але це поки що лише порівняння. Його 
го-геніальному розбудовує Франко в мотив, 
у «маленьку трагедію» з її особливим  дра- 
матизмом. Він конструює сюжет, головне в яко- 
му -- сливе новелістичний несподіваний поворот. 
Автор знаходить структуру свого шедевру -- мі- 
ніатюри «Як почуєш вночі край свойого вікна», 
де неочікуваний прийом заперечення («не та си- 
рота, що без мами блука, Не голодний жеб- 
рак, моя зірко») є водночас могутнім засобом 
ствердження нездоланної любовної пристрасті. 

Ми вже говорили про стеження над «сві- 
тотінню» обличчя коханої у щоденникові, і таку 
ж саму рухомість його настроїв передає пое- 
зія Франка, бачачи то «глибокий сум», то «нас- 
міх, гордість, глум». Спільним теж є в обох 
авторів  горівняння розтроюдженого серця, 
збудженої душі до корабля на розбурханім 
морі. Якимось далеким прообразом «листочків 
зів'ялих» -- Франкових осінніх-- є Супруновий 
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пуп'янок нерозквітлої рослини, зірваний і гна- 
ний вітрами. Однаковий психологічний стан і на- 
стрій закоханих в обох випадках -- утекти від 
страждань кохання на якісь дикі безлюдні 
простори. Так виникає у Супруна образ дикої 
пущі, у Франка - «безмежного поля в сніжному 
завої». Крах ілюзій обидва автори теж порів- 
нюють із карточним будиночком. Благання 
єдиного слова надії з уст коханої у Франка таке 
ж настирливе і пристрасне, як і в Супруна 
(«одне-єдинеє слівце»). 

Та чи не досить уже визбирування камін- 
чиків подібності? Адже основна схожість, це 
признає сам Франко, у розумінні ситуації, ду- 
ховного стану «автора дневника» і на цій життє- 
вій канві творення власних узорів. 

Факт використання чужого щоденника не 
тільки не принижує Франка, як і Шекспіра, котрий 
послуговувався відомими вже сюжетами, а лише 
демонструє ступінь його талановитості й май- 
стерності. 

Поява «Зів'ялого листя» зробила могутнє 
враження на сучасників Франка. Це було якесь 
ціле одкровення в заідеологізованого, здавалось 
би, автора і такої ж літератури. 

Залишається невиясненою загадка другої ав- 
торської передмови до «Зів'ялого листя». Чому 
все-таки Франко вважав за необхідне анулювати 
інформацію про щоденник самогубця? Можливо, 
тому, що почалася мода на фіктивні передмо- 
ви. Через 3 роки після появи Франкової збірки 
випускає свою Петро Карманський під промо- 
висто-епігонською назвою «З теки самовбивця», 
яка в суті своїй копіює франківський прийом 
знайденого щоденника (мабуть, Карманський 
вважав його таки прийомом, літературною умов- 
ністю, а не дійсним фактом). Франко якось обмо- 
вився про невисоку художню вартість цієї епі- 
гонської збірки Карманського. Фіктивними пе- 
редмовами й назвами циклів почав хизуватися 
й Агатангел Кримський. У другому виданні 
збірки «Пальмове гілля» автор підміняє своє «я» 
вигаданими постатями «знайомих», підкреслю- 
ючи, що тут немає нічого автобіографічного. 
А цикл «Нечестиве кохання» він подає як «Уривок 
ліричного роману одного бідолашного дегенера- 
та». Навіть в отому «ліричний роман» відчуваєть- 
ся відгомін Франкової «ліричної драми» як жан- 
ру. У рецензії на «Пальмове гілля» Франко де- 
лікатно не схвалює цього прийому, мабуть, таки 
вбачаючи явне мавпування свого. «Адже лірична 
поезія в тім і має свою суть, що вона вислов 
дійсного чуття, інакше вона буде пустою фразео- 
логією, на якій всякий тямущий пізнається». 
Втечу автора за ширму вигаданого героя не 
схвалює й Леся Українка. Коли той же Агатан- 
гел Кримський знову ж у передмові до свого 
роману «Андрій Лаговський» (1905) почав зріка- 
тися автобіографізму у творі, вона йому напи- 
сала: «Перш усього мені досадно було за Вашу 
передмову. Хоч Ви і впевняєте тим, що Ви 
ні перед ким не виправдовуєтесь, але ж інакше 
зрозуміти сеї передмови не можна, як гільки 
так: вірте сумлінню, люди добрі, се не авто- 
біографія! І Ви, і Франко (передмова до «Зів'я- 
лого листя») робите кепські преценденти всім 
нам, писателям-суб'єктивістам, неначе ми обов'я- 
зані здавати справу «кому о том ведать надле- 
жит», як ми заряджуємо нашим власним мате- 
ріалом автобіографічним». 

Франка обурив натяк В. Щурата в рецензії на 
«Зів'яле листя» на декадентизм. Спростувавши 
версію про щоденник самогубця, автор ніби 
тим самим применшував загальне мінорне вра- 
ження від його збірки. Адже всі повинні були 
зрозуміти, що перша передмова -- літературна 


умовність, бо ж сповнений життєвого оптимізму 
Франко, звичайно ж, був далекий від самогубст- 
ва. Ліричні пісні своєї збірки називає він «най- 
суб'єктивнішими з усіх, які появилися у нас від 
часу автобіографічних поезій Шевченка, та при 
тім найбільш об'єктивних у способі малювання 
складного людського чуття». Тепер ми знаємо, 
що цьому об'єктивізмові сприяв теж щоденник 
Супруна. Ступінь використання його, велика міра 
оригінальності давала моральне право авторові 
розпоряджатися матеріалом своєї творчості так, 
як він хоче. 

І ще була одна таємнича обставина, яку мож- 
на назвати епілогом чи постісторією «Зів'я- 
лого листя». 29 серпня 1911 року приїхав до Льво- 
ва учень МІЇ класу української гімназії Євген 
Юринець, родом з Олеська. Він замешкав у 
«Народній гостинниці» (тепер -- готель «Народ- 
ний») спочатку в окремій кімнаті, а 31 серпня 
переселився у тримісний номер. Тих два дні се- 
ред тиші й самотності потрібні були юнакові, 
щоб начисто каліграфічним почерком перепи- 
сати на 126 сторінках збірку власних поезій і ві- 
діслати ЇЇ авторові «Зів'ялого листя» із супро- 
відним листом: 

«Високоповажний Пане Докторе! 

Недоля мене жене на вічний спочинок. В 
остатних часах, коли я втратив всяку життсву 
енергію, обізвалась в мені пісня і от присилаю, 
власне, тих кільканайцять віршів і прошу вже на 
мертвій постелі пустити їх міже людей. Чи є що в 
них путнього, не знаю, але писав я се, що чув 
в собі. Прошу ще раз о сповненнє мого послі- 
днього бажання. 

З правдивим поваженнєм Євг. Юринець, уч. 

МІЇ гімн. 

Львів 31. МІН. 1911». 

Посилку І. Франко одержав наступного дня, 
1 вересня. Не псвірив, очевкдно, черговому 
«Вертерові», бо, крім листа, прочитав тоді лише 
перший чотиривірш: 

Я би хотів такого кохання, 

Щоб в него міг влити всі свої бажання, 
Із ним зіллятись в одну ціль, 

| геть унестись понад світ. 

Не побачив «іскри божої» у писаннях гімна- 
зиста, а невироблена форма і неясні бажання 
віршика заслонили тривожний тон послання і сер- 
йозність намірів незнайомого йому «молодого 
чоловіка». Франко ще не знав, що останній день 
літа став останнім днем і в житті Євгена Юринця. 

Того трагічного вечора юнак був помітно зне- 
рвованим. Сусіди по кімнаті вже заснули, а він 
щохвилини то виходив у коридор, то знову по- 
вертався. Дивна поведінка пожильця прикувала 
увагу портьє, який порадив йому лягти спати. 
Однак той відповів, що чекає гостя. Пройшло 
ще трохи часу, і, здавалось, хлопець заспокоїв- 
ся. Але між третьою і четвертою годиною 
готельну тишу над ранком розітнув постріл. Коли 
портьє вбіг у кімнату, то побачив Юринця на 
підлозі в калюжі крові. Поряд лежав той «ма- 
ленький інструмент». Куля влучила нещасному у 
праву скроню, і лікареві «ратункової поготівлі» 
залишилось лише констатувати смерть. Серед 
речей покійного поліція знайшла зошит із вірша- 
ми та записками, який забрала з собою. 

Увечері І вересня повернувся з міста Летро 
Франко і приніс батькові сумну звістку про само- 
губство гімназиста, а наступного дня львівська 
преса опублікувала повідомлення про смерть 
Юринця Євгена, оідний брат якого, Володи- 
мир, студент філософії Львієського університе- 
ту, був початкуючим поетом і час від часу дру- 
кував свої твори у тижневику «Неділя» -- 
літературно-мистецькому додатку до газети 


«Діло». Аж тепер Франко по-справжньому заці- 
кавився надісланою йому збіркою поезій, і 17 ве- 
ресня 1911 року у тій же «Неділі» появилась 
замітка «Євген Юринець», яка розповіла галиць- 
кій публіці про останню волю покійного і дещо 
підняла завісу над таємницею смерті самогуб- 
ця. «Уважаю своїм обов'язком»,-- писав Фран- 
ко,-- подати до прилюдної відомости сей неве- 
личкий факт відносин до мене отсього так моло- 
дого чоловіка, якого я не знав за життя, і якому 
при особистій знайомости може зумів би був ви- 
яснити, що опускати життя в таких молодих 
літах, хоч би серед найтяжчих обставин, ніяк 
не годиться». 

Збірка Євгена Юринця «Перші й послідні 
звуки» в чудовому стані теж зберігається у 
рукописному відділі Інституту літератури (ім. 
Т. Г. Шевченка в архіві І. Франка, фонд 3, 
Мо 3796, Майже всі вірші написані протягом 
червня, липня, серпня 1911 року. Автор розміс- 
тив їх у 5 розділах: перший -- «На крилах 
пісні шлю привіт (Із пісень любови)», другий -- 
«Балада», третій -- «Ми зірвемся ще не раз усі 
до зор», четвертий -- «Сумна, страшна душа 
моя» і п'ятий -- «О красо природи». Саме в них 
криється, на думку І. Франка, розгадка «фаталь- 
ного поступка» молодого хлопця, перша любов 
якого обернулася трагедією, бо «вже задля його 
молодого віку не могла мати реальнійшої осно- 
ви і могла бути більше -- або менше неясними 
мріями, викликаними першим живійшим рухом 
розбудженого чуття». 

Їз цієї історії для нас важливий тут один ню- 
анс: вірші Євген Юринець писав також і під 
впливом «Зів'ялого листя», про що можна пере- 
конатися хоча б із такої поезії: 

Як почуєш пісні, що лунають вночі, 
Га зітхання любовні із ними, 

Не уява се, ні, а то я у саді 

Біля Твеї співаю хатини. 


Не уява, ні сни, а се я із туги, 

Тобі пісню сумненьку співаю, 

Тебе буджу зі сну, щоб зігнала тугу, 
Тебе в пісні покіоно благаю. 


Як почуєш вночі плач дитинний в саді, 

Се з розпуки за Тобов ридаю, 

Гляджу Тебе в пітьмі, в розкішливім саді, 
Чи не вийдеш до мене, чекаю. 


Паду з болю, туги і обіймуть мя сни, 
Розчарують Твоєю красою, 

Ти, мов цвіт навесні, так лишаєшся в сні, 
І для мене Ти храмом спокою. 


Як почуєш вночі, в зачарованій тиші, 

Як садок Твій тихесенько дише, 

То знай, я в нім уснув, і на пісню забув, 
Не буди, мила, будь тихше... 


Можливо, І. Франко, перевидаючи в тому ж 
1911 році «Зів'яле листя», під враженням цього 
сумного факту написав другу передмову? Проте 
«Переднє слово до другого видання» збірки має 
дату: Львів, дня 10 падолиста 1910. Не думаємо, 
що ця дата фіктивна.. Та ще не всі таємниці 
завуальованої історії «ліричної драми» розкриті. 
Вони чекають на своїх детективів. 


Іван ДЕНИСЮК, 
Валерій КОРНІЙЧУК 


м. Львів 
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ГЕНІЄВІ НАРОДУ -- 
ПРОЛОГ ДО «МОЙСЕЯ» 


Поемою «Мойсей» як вершинним твором Іван 
Франко немовби звітував перед своїм народом, 
а тому її справедливо вважают набутком усьо- 
го творчого життя письменника, його знамени- 
тим поетичним епілогом. 

Літературна історія Франкового «Мойсея» 
складна і довготривала. Над поемою він працю- 
вав більше ніж півроку (з січня до липня 1905 р.), 
а виношував задум майже тридцять років. 
Ідейні витоки  поеми-- у ранній творчості 
Каменяра (повість «Петрії і Довбущуки», 1876). 
Шлях до «Мойсея» позначений тужливим, але 
повним надії співом народу-наймита, печаттю 
духа Вічного революціонера, завзяттям Каменя- 
рів, любов'ю  «Зів'ялого листя», роздумами 
Франкових «ізмарагдів». На цьому шляху поет 
перемагав скорботу «днів журби», сумніви Ми- 
рона (поема «Похорон»), зустрічав рубача-про- 
відника, що «прочищав путь волі й правди Сміло» 
(поема «Рубач» і однойменна казка), щедро ді- 
лився з читачем філософськими рефлексіями 
«5етрег іїїго», знаходив відважних конкістадо- 
рів... 

Історія виникнення прологу до «Мойсея» 
у франкознавстві відома зі спогадів М. Мочуль- 
ського. Пролог написаний після того, як поема 
була вже завершена і текст її набраний. Вийшло 
щось подібне, як із Шевченковими «Гайдама- 
ками»: «по мові -- передмова». 

Появі славнозвісного прологу до Франкового 
«Мойсея» українська література завдячує випад- 
ковим обставинам. М. Мочульський у спогадах 
писав: «Я був з поетом у друкарні саме тоді, 
коли  кінчався друк ї «Мойсея».  Зажурений 
управитель друкарні К. Беднарський показав пое- 
тові, що на початку надрукованої поеми лиша- 
ється кілька незадрукованих сторінок, і радив на- 
писати вступне слово. Поет подивився на білі 
сторінки і сказав спокійно: «Добре, добре, я 
щось напишу і принесу». І приніс на другий день 
відомий пролог». Дата його написання -- 20 
липня 1905 р. 

У даному разі поліграфічний брак «спричи- 
нився» до появи геніального твору. Уже ним 
одним Франко обезсмертив своє ім'я, бо пролог 
підніс його у ранг великих поетів світу. Про- 
лог народився спонтанно, за день чи за ніч, 
а, можливо, навіть за одну годину, писався, як 
кажуть, на одному диханні. Він «жив» десь «на 
поверхні» художньої свідомості поета. Потрібно 


| Мочульський Михайло. 3 останніх десятиліть життя 
івана Франка (1896--1916) //іван Франко у спогадах 
сучасників.-- Львів, 1956.-- С. 435. 
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було лише зовнішнього збудника, що спричинив- 
ся б до його народження. 

Перебуваючи під впливом щойно завершеної 
поеми, емоційно заряджений, пройнятий висо- 
кою ідеєю великого твору, настроєний на народ- 
ний лад, геній автора «Мойсея» шукав виходу до 
рідного народу. Легендарна історія біблійного 
пророка вийшла на національний український 
грунт, бо саме в такій історичній ретроспекції 
вона була задумана. Франко писав про україн- 
ський народ і для українського народу (в про- 
лозі точно визначений адресат поеми). Під 
подертими наметами кочовиків -- ізраїльтян, 
«синів пустині», він бачив знедолених земляків. 
Сорокарічне блукання єврейського табору в по- 
шуках обіцяної Палестини в художньому мислен- 
ні поета асоціювалось зі сумними сторінками 
літопису українського народу, який звивистими 
стежками-дорогами історії шукав свою вітчизну. 
А здобуття Єрихону і завоювання обіцяного 
краю в уяві поета воскресило героїчну боротьбу 
рідного народу за волю, зміцнювало віру в його 
славне майбутнє. Принагідно зауважу: цей наці- 
онально-асоціативний план поеми Франка, зро- 
зуміло, не приглушував її вселюдського звучан- 
ня. Жанр потребував поемного («високого», ве- 
личного) вступу, чіткішої національної локаліза- 
ції. Франко знову повертається у «Мойсеєву» 
лабораторію, але на цей раз уже виразно поетом 
українським. На білі, «незадруковані» і незвер- 
стані сторінки поеми замість вступного слова-пе- 
редмови лягають пропахлі свіжою друкарською 
фарбою могутні терцинні рядки «Мойсеєвого» 
прологу-заспіву. 

Порівняно невеликий за обсягом (16 терцин), 
пролог глибокий за змістом. Тут виявилася 
монументальність художнього мислення Фран- 
ка, масштабність його поетично? думки, май- 
стерність «густого» письма. Перед нами -- скон- 
денсована, спресована, подана на зрізі істо- 
рія українського народу в її епічних і драматич- 
них, трагічних і героїчних звершеннях і в різ- 
них часових вимірах (минуле, сучасне, майбут- 
нє). На весь зріст вирисовується постать вели- 
кого Сина, народного трибуна і пророка Івана 


Франка. 
Тяжко однозначно накреслити жанрову мо- 


дель прологу. Зводити його роль до коментаря 
поеми «Мойсей» (нехай і високопоетичного) -- 
означає якоюсь мірою зменшувати його зна- 
чення, знецінювати композиційну та ідейно- 
естетичну функції. Хоч він і розкриває алегорич- 
ний зміст поеми, це не просте пояснення 
твору, підказування читачеві, як треба його розу- 
міти. Це той асоціативний нерв, що з'єднує 
Франкового «Мойсея» із сучасністю. Як ліричний 
зачин, заспів до поеми, пролог водночас 
є цілком самостійним, змістовно і композиційно 
завершеним твором. Це й поетичний заповіт 


автора, і його лірична сповідь, і поетична ора- 
торія, і натхненна інтродукція, і відкритий лист. 
Є тут і геніальне пророцтво, і лірична посвята 
українському народові. Іншими словами, це річ 
широких творчих обріїв, у якій схрещуються різні 
жанрові структури. Але, як мені здається, пролог 
до поеми «Мойсей» за жанровими прикметами 
передусім ліричне послання рідному народові. 
Як у кожному посланні, є у ньому два тісно спле- 
тені образні центри (образна діада): конкретний 
адресат -- український народ і адресант -- сам 
Франко, що виступає в особі ліричного героя. 

В українській і світовій літературі послання 
було однією із зручних форм комунікативних 
стосунків письменника з уявним адресатом, доз- 
воляло йому вийти на нього, вступити з ним у 
відверту розмову. Адресатом могла бути певна 
особа, багато людей, весь народ тощо. Появу 
літературного послання Франко пов'язував із 
соціальними потребами, історичними змінами, 
суспільними зрушеннями, політичними поступа- 
ми, загостреннями класових суперечностей. 
«Літературна форма послання, або листа-- 
поетичного, релігійного, наукового чи полі- 
тичного,-- писав він, -- пояснюється у всесвітній 
літературі, звичайно, в хвилях духовного пере- 
лому, незвичайного оживлення, загострення 
противенств і суперечних інтересів, бороть- 
би і спорів, у хвилях великих реформацій»». 

Пригадаймо: такою «добою бурі й натиску» 
була на Україні «релігійна війна» між право- 


слав'ям і католицизмом наприкінці ХМІ -- 
на початку ХУЇ | ст., епіцентром якої стала Брест- 
ська унія 1596 р.-- за словами Франка, «силу- 


ваний з Римом шлюб». Підготовка до унії та 
її насильне запровадження породили численну 
українську полемічну літературу, яка покли- 
кала до життя знамениті послання і відкриті 
листи Івана Вишенського та інших  україн- 
ських письменників-полемістів. 

Такою добою великих переломних звершень, 
політичних надій була революція 1905 р. у Ро- 
сії. З її подіями Франко пов'язував перспективи 
національного і соціального відродження Укра- 
їни. Він звернувся з «Одвертим листом до 
галицької української  молодіжі». У зв'язку 
з революцією в Росії висловив свої сподівання 
на возз'єднання Західної України з Наддніпрян- 
ською Україною. Звертаючись до молоді, поет 
висунув вимогу «змінити курс нашого на- 
ціонального корабля... навчитися чути себе укра- 
їнцями (курсив І. Франка.-- А. С.) -- не галиць- 
кими, не буковинськими українцями, а українця- 
ми без офіціальних кордонів» (т. 45, с. 405). 
Мотив возз'єднання всіх українських земель, як 
геніальне пророцтво, прозвучав і в пролозі до 
поеми «Мойсей». На думку автора «Одвертого 
листа...», українська нація «здібна зайняти місце 
в хорі інших культурних націй» (т. 45, с. 404). 
У цій же поетичній інтродукції до «Мойсея» 
Франко провіщає щасливу будучність рідного 
народу в збратаній сім'ї вільних народів. Але 
письменник, якому до болю була дорога 
історична доля українського народу, не 
міг обмежитися лише листом-звертанням до 
молоді, причому лише західноукраїнської, адже 
«велика доба» могла застати всіх його спів- 
громадян «малими і неприготовленими». | він 
шукав більшої аудиторії. Цю аудиторію зна- 
йшов Франко-поет, автор «Мойсея», і нею обрав 
увесь свій народ. Звідси поетична апострофа, 


2 Франко І. Зібр. творів: У 50 т.-- К., 1981.-- Т. 30.-- 
С. 70. (Далі посилання на це видання зазначатиметься в тексті). 
"У цьому виданні помилково «інформацій».-- Див.: 
Франко І. Іван Вишенський і єго твори.-- Львів, 1895.-- С. 155. 


якою розпочинається пролог до «Мойсея»: «На- 
роде мій, замучений, розбитий...» 

У пролозі до поеми «Мойсей» відчутна лірич- 
на сповідь автора. Він сповідує високе гро- 
мадянство народного поета.  Вказавши на 
потребу-бажання «хвилю вдать» і «слово вдать» 
в їх творчій співдружності, коли «хвиля блажен- 
на» «слова слуха» і родить «огонь в одежі 
слова», Франко у наступній строфі уточнив по- 
няття «слова», назвав його «піснею... палкою, 
вітхненною, що міліони порива з собою, окри- 
лює, веде на путь спасенну». Ці творчі потре- 
би в художньому тексті двічі супроводжуються 
анафоричним «0, якби...» Сполучник вжитий 
тут не в значенні умовного способу, а як 
ствердження необхідності саме такого, а не 
іншого творчого задуму. А вигук «0», що стоїть 
у парі з ним, лише підсилює доконечність. Утретє 
вжита анафора (на цей раз без вигуку, але 
в окличній формі) стоїть уже в еліпсичній пози- 
ції і звучить криком розпуки ліричного героя. 
Ритмічний лад раптово обривається апосіопе- 
зою (замовчуванням). Емоційно-психологічна 
пауза, позначена в тексті крапками, попереджає 
крутий поворот думки, готує читача до сприй- 
мання чогось несподіваного, трагічного. Ї ним 
є лірична сповідь героя: 

..Та нам, знесиленим журбою, 
Роздертим сумнівами, битим стидом,-- 
Не нам тебе провадити до бою! (т. 5, с. 214). 

Яка велика прірва між усвідомленою необ- 
хідністю і реальною спроможністю! Ці слова 
можна поставити епіграфом до характеристи- 
ки образу Мойсея, бо вони -- немовби зменше- 
ного формату лірична фотокопія його духовної 
драми. Слушним з цього приводу було заува- 
ження А. Крушельницького про те, що пролог 
до Франкової поеми -- це «Мойсей» в мініатюрі. 

Щось подібне до наведеної строфи Франко- 
вого прологу знаходимо в його листі до 
А. Кримського від 8 серпня 1895 р. А Крим- 
ський, який вважав, що після смерті М. Дра- 
гоманова Франко має усі дані для того, щоб 
посісти його місце, одержав таку відповідь 
(не обійшлося, звичайно, і без властивої Фран- 
кові великої скромності): «Нема в мене того, 
що визначало покійника -- ані широкого знання, 
ані поглядів, ані характеру, бистрого розуму. 
Я слабий, нервний чоловік, спосібний іти в ряді, 
але ніколи не спосібний провадити» (курсив 
мій.-- А. С.). 

Я звернувся до цього листа не для того, щоб 
поставити знак рівняння між Франком і його 
Мойсеєм, а для того, щоб довести, наскільки 
поет кровно зжився, зріднився зі своїм героєм, 
наскільки все це в нього йшло від серця. 

Щодо літературного походження прологу до 
поеми «Мойсей», то тут відчувається далекий 
перегук із «піснею» Мойсея, вміщеною в біб- 
лійній старозавітній книзі «Второзаконня» (розд. 
32, ст. 1--47), до речі, написаною не без ху- 
дожнього хисту. Це своєрідна поезія в прозі. 
Перегук чується не в змісті, а в деяких момен- 
тах художньої форми. Можна зробити припу- 
щення, що задум Франкового «Мойсея» саме як 
пісні навіяний біблійною «піснею» Мойсея. 
Перед смертю старозавітний пророк промов- 
ляє до громадян Ізраїлю словами пісні. Ї в про- 
лозі Франка, і в Мойсеєвій «пісні» є безпосе- 
реднє звернення до народу, провіщення його 
майбутнього, є й посвята йому. 

Біблійний Мойсей, виголошуючи перед ізра- 
їльтянами промову-пісню, зауважує: «Прийміть 
же до вашого серця всі слова, що їх свідкую 
між вами сьогодні, щоб ви заповідали їх синам 
вашим, а вони вбачали і сповняли всі слова 
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закону сього. Се бо не пусте слово про вас, а 
життя ваше; і сим словом ви продовжите дні 
в землі, куди йдете через Йордан...» Зверта- 
ючись до українського народу, в  пролозі 


Франко говорить: 
Прийми ж сей спів, хоч тугою повитий, 


Та повний віри; хоч гіркий, та вільний, 


Твоїй будущині задаток, слізьми злитий... 
(т. 5, с. 214). 


Або, наприклад, поетичний рядок Франково- 
го прологу «Засяєш у народів вольних колі» 
певною мірою є далекою ремінісценцією таких 
слів  Мойсеєвої «пісні»: «Веселіться народи 
з його народом». Не зайвим при цьому буде 
нагадати, що Франко тут значно ближчий до 
знаменитого Шевченкового образу «сім'ї вели- 
кої, сім'ї вольної, нової». А початок прологу до 
«Мойсея» дуже споріднений з такими рядками 
ліричного - послання | М. Старицького «До 


України»: 
«Народе мій, убожеством прибитий, 


Знесилений і темністю сповитий.. 

Образ рідного народу, «убожеством приби- 
того», мабуть, міцно вкарбувався в художню 
свідомість поета. З приводу цієї поезії Франко 
навіть дискутував з О. Огоновським. У статті 
«Михайло П. Старицький» (1902) він не поділяв 
погляду О. Огоновського, який в «історії літе- 
ратури руської» зауважив, що у вірші «До Укра- 
їни» поет, «не дсміючи піднести протесту 
проги недолі-неволі батьківщини, висказує лиш 
любов до народу свого, убожеством приби- 
того». «Взагалі любов до голоти,-- відзначає 
Франко,-- підкреслює покійний Огоновський 
у віршах Старицького кілька разів, не розу- 
міючи того, що саме змалювання страшного 
стану тої голоти може бути найголовнішим 
протестом проти тих політичних і соціальних 


порядків, що витворили такий стан» (т. 33, с. 254). 
Таким чином, у пролозі до поеми «Мойсей» 


не обійшлося без літературних ремінісценцій, 
не залежних від Біблії. У франкознавстві, на- 
приклад, була спроба встановити типологічний 
зв'язок між прологом і віршовим посланням 
А. Могильницького «Ученим шмленам руської 
матиці» (1849). В. Глинчак наводив інтонаційні 
збіги між цими творами, які можна пояснити 
спільністю душевного стану, одною думкою 
поетів про рідний народ. Однак за ідейними 
параметрами послання А.  Могильницького 
і Франків пролог-- твори різні. «Франко наче 
піднімається серпантином усе вище й вище, звід- 
ки відкриваються такі обрії, за якими почина- 
ється майбутнє... На жаль, з кардинальних пи- 
тань, як народ, мова, мистецтво, - Могиль- 
ницький збивається... на дрібні справи, вдається 
в довжелезні описи, пересипані іменами грецької 
міфології...» У Франка в полі зору вся Укра- 
їна, у Могильницького -- лише Галичина. 
Дуже близько до Франкового пророцтва 

в пролозі стала Ганна Супруненко (літературний 
псевдонім Г. І. Стелецької) у вірші «Народе 
мій! Коли за тебе встануть», опублікованім 
у 3і-му томі «Літературно-наукового вісника» 
за 1905 р. (до речі, там надрукований також 
уривок з поеми Франка «Мойсей» -- «Притча 
про терен»): 

Народе мій! Коли за тебе встануть 

Твої змордовані, пригнічені сини? 

Коли для нас хвилини ті настануть, 

Що скинем ми із себе кайдани? 

Я вірю, прийде час -- і вільна Україна 

Життям широким, славним заживе 

| людськості своє промовить слово, 

Велике, виразне, сміливе і нове... 


) Крушельницький А. Іван Франко. Поезія.-- Коло- 


мия, 1909.-- С, 238. 
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О. Домбровський поширив типологічні межі 
Франкового прологу на «Божественну комедію» 
Данте Алігієрі. На його думку, терцинну стро- 
фічну форму Франко обрав під впливом поеми 
великого італійця, над перекладом якої тоді 
інтенсивно працював. Дослідник ствердив і пев- 
ну внутрішню спорідненість між обома тво- 
рами: «В пролозі звучить такий же високий гро- 
мадянський пафос, полум'яний патріотизм, при- 
страсний тон, що й у деяких епізодах Дантової 
поеми, зокрема в епізоді «Сорделло» (італій- 
ський письменник-трубадур, який писав прован- 
сальською мовою,-- А. С.) з У| пісні «Чистили- 
ща», в якому міститься відоме звернення Данте 
до італії та італійського народу і яке Франко 
називає перлиною «Божественної комедії»." 

Зрештою, суть не тільки у літературних ремі- 
нісценціях, паралелях, типологічних подібностях, 
близьких чи далеких збігах. Франко завжди 
залишається Франком, і його поетична інтро- 
дукція до «Мойсея» -- типово франківська. Це 
художній літопис історії українського народу, і на 
неї, цю «книгу битія» рідного народу, передусім 
орієнтувався лоет, пишучи «Мойсея» і пролог до 
нього. 

Згаданими | вище  зіставленнями з Біблії 
(а вона єдине літературне джерело Франкової 
поеми) аналогія між «піснею» Мойсея і прологом 
Франка вичерпується. Між ними є їстотна 
різниця. Звертаючись до народу, біблійний про- 
рок проголошує: «О безрозумний і безглуздий 
народе!», картає його за невдячність Єгові. Фран- 
ко, навпаки, настроює себе на інший ємоційний 
ключ. Він не докоряє рідному народові, а вбо- 
ліває за його історичну долю. Пролог до «Мой- 
сея» -- це ліричне саморозкриття поета і його 
бентежної душі. Він формулює власні творчі 
позиції, хоче створити слово-пісню вибухової 
сили, «що міліони порива з собою». Немає 
потреби доводити актуальність такого творчого 
задуму. В умовах революційного 1905 р. його 
політична значимість | злободенність цілком 
очевидна. 

Поетичний голос Франка в пролозі набуває 
аисокого громадянського пафосу, стає оратор- 
сько-патетичним, пророчим. Оглядаючи минуле 
народу, поет бачить не тільки «облудливу покір- 
ність усякому, хто зрадою і розбоєм» мого ску- 
вав, а й вияв духовної снаги. Ціною вєликих втрат 
та офір народ здобував волю: 

Невже задарма стільки серць горіло 
До тебе найсвятішою любов'ю, 
Тобі офіруючи душу й тіло? 
Задарма край твій весь политий кров'ю 
Твоїх борців? Йому вже не пишаться 
У красоті, свободі і здоров'ю? (т. 5, с. 212),-- 
схвильовано запитує автор. Уже в тих риторич- 
них запитаннях ми чуємо заперечення. Відповідь, 
що її поспішає зразу дати Франко, переконли- 
віше утверджує його думку: 
О ні! Не самі сльози і зітхання 
Тобі судилось! (т. 5, с. 212). 

Питальні анафори «Невже..», «Задарма...» 
переходять в  апофазію -- різке риторичне 
заперечення, яке підготовляє ствердження. А во- 
но є виявом воістину високої патріотичної віри 
поета, голосом його віщої правди. Це Фран- 
кове «вірую» зболене його болями, звірене 
на скрижалях української історії, вистраждане 
і правдиве, бо переконливо аргументоване, 
скріплене | найвищими національними  релік- 
віями -- героїчною історією рідного народу, 
його невмирущою мовою і піснею: 


поеми І. Франка "' 


1960.-- 26. 5.-- 


! Домбровський ОО. Терцьнні 
Їван Франко: Статті і матерічли.-- Львів, 
С. 91. 


..Вірю в силу духа 
| в день воскресний твойого повстання. 
Та прийде час, і ти огнистим видом 
Засяєш у народів вольних колі, 
Труснеш Кавказ, впережешся Бескидом, 

Покотиш Чорним морем гомін волі 

| глянеш, як хазяїн домовитий, 

По своїй хаті і по своїм полі (т. 5, с. 212--214). 

Емоційну шкалу прологу і його стилістичну 
будову визначила 3. Т. Франко. На її думку, 
він «являє собою апострофу (звернення) ви- 
сокого громадянського звучання з усіма фор- 
мальними ознаками монологічної розмови із 
слухачем і сприймачем драматичного моноло- 
гу -- народом. Експресивною домінантою пари 
всіх емоційних відтінках у гамі «гірко», «боляче» 
і «велично» є всеохоплюючі почуття перегорьо- 
ваної тривоги і мудрої впевненості. Весь заспів... 
є однією надфразною єдністю, синіаксичні 
структури якої чіпляються одна за одну як 
ланцюгова реакція однієї думки»". Її динаміч- 
ному розгортанню сприяє незамкнутість строфіч- 
ної системи терцин, зчеплених переплетеним ри- 


муванням (аба, бвб, вгв...). 
Так міняючи інтонаційний лад поетичної мови, 


анафорично будуючи строфи, І. Франко у на- 
тхненних терцинах прологу вилив свій біль, сум, 
тривогу, поетично утвердив надію і віру в мужній 
і непоборний дух народу -- Вічного Революціо- 
нера. 

Протилежною щодо цього була художня по- 
зиція П. Куліша. Вічну тему рідного народу автор 
«Хуторної поезії» використав для того, щоб знес- 
лавити найсвятіше -- історію свого народу, його 
героїчне минуле. У поезії «Гісалтирна псалма», 
в ліричному посланні «До рідного народу» П. Ку- 
ліш навіть не зупинився перед зневажливими 
словами на адресу своїх сгіввітчизників. 

У рецензії «Хуторна поезія П. А. Куліша» 
(1882), захищаючи честь рідного народу, І. Фран- 
ко писав: «... Чи можна так говорити про народ, 
котрий... своєю кров'ю і своїми кістками писав 
історію своєї боротьби за волю і в найтяжчій 
добі татарських погромів та великої руїни не тра- 
тив думки про свободу; про народ..., котрий у 
своїх приповідках, піснях і казках поставив такий 
тривкий пам'ятник своєї здорової, розумної, 
чесної мислі, своєї прихильності до світла, спра- 
ведливості, про народ, котрий помимо довгові- 
кового гніту і руйнування не затратив своєї наці- 
ональної окремішності, не затратив почуття своєї 
людської гідності, не поклонився нікотрому з пе- 


реможних тиранів (т. 26, с. 166). 
У цих словах чуємо інтонаційні перегуки 


з майбутнім прологом до «Мойсея». Безпереч- 
но, І. Франко мав рацію, критикуючи автора 
«Хуторної поезії». Але вважаю, що не без 
національного болю у серці народилися Ку- 
лішеві поетичні рядки -- докори рідному наро- 
дові. У даному разі письменникові, який також 
багато прислужився для збагачення духовної 
культури рідного народу, його національного 
самоутвердження, бракувало політичних орієн- 
тирів, і він залишився на позиції гіркого оскар- 
ження. А воно було криком розпуки поета над 


історичним лихоліттям у рідному краю. 
На початку Франкового прологу також накре- 


слено образ народу-невольника, народу -- заму- 
ченого, розбитого паралітика «на роздорожжу, 
людським презирством, ніби струпом, вкритого». 
Національний сором палитиме нащадків, і це до 
глибини | душі хвилює поета. Але  овіяний 


" Франко 3. Т. Засоби художньої експресії у мові 
творів Іізана Франка /; Укр. мова і література в школі.-- 
1979.-- Мо 12.-- С. 24. 


«подувами весни в Росії», І. Франко у рево- 
люційному 1905 р. у пророчому видінні зна- 
йшов і утвердив позитивну програму. Возвеличе- 
ний ним народ-паралітик став народом-генієм. 
Франків пролог до «Мойсея» -- апофеоз невми- 
рущості народного духу. 

Ф. Погребенник зауважив: «Франко прагнув 
не лише висловити свої погляди на минуле 


рідного народу,  «замученого, розбитого», 
а спрямувати його -- і це головне -- на активні 
дії, на здобуття людських прав. Ця думка 


є основною філософською сентенцією твору. 
Вона знайшла сконденсоване ідейно-художнє 
втілення в пролозі до поеми «Мойсей»? 

У передмові до авторизованого перекладу 
поеми «Мойсей» російською мовою (виданий 
у Відні 1917 р.) І. Франко писав: «Понятно само 
собою, что, кроме мсторического и психоло- 
гического интереса, позма имеет и символиче- 
ское значение, а как произведенме украимнца не 
лишена м национальной окраски, неизбежной 
зсегда, когда международньшй с.ожет проходит 
сквозь призму индивидуального темперамента 
и обогащавется при згом живими впечатлениями 
и картинами его личного воображения (т. 5, 
с. 367). Саме пролог до поеми «Мойсей» 
значною мірою проливає світло на Франкову 
концегіцію вождя і народу, біблійний матеріал 
переносить на український грунт, вічній темі 
надає національного звучання. 

Національний зміст прологу до «Моьсея» 
перегяказ царську цензуру. Київський цензор 
С. Щоголєв у своєму висновку, поданому Цен- 
тральному комітетові іноземної пензури в Пе- 
тербурзі 5 травня 1913 р., кваліфікував мого як 
вияв «українського сепаратизму», вбачав у ньо- 
му закпик українців у Росії до бунтівничих 
діянь та відокремлення від Росії." Ревний страж- 
ник царського престолу, С. Щоголєв умилосер- 
дився дати дозвіл на поширення в Росії Франко- 
вого «Мойсея», але... без прологу. Цензорське 
табу накладене не тільки на пролог, а й на при- 
свячені 40-річчю творчої діяльності Каменяра 
розвідки С. Возняка «Життя і значення Івана 
Франка» (Львів, 1912) і М. Яцкова «ЇІвач Франко» 
(Львів, 1913), тільки тому, що в них широко 
цитувався пролог. 

Для С. Щоголєва сіллю в оці були поетичні 
рядки «..Труснеш Кавказ, впережешся Бески- 
дом, покотиш Чорним морем гомін волі...» 
Він не знав (а може, не хотів знати), що топо- 
німіка в них-- не стільки географічне визна- 
чення кордонів, скільки художній троп -- гіпер- 


болічна метафора, вистраждана політичною 
кривдою України, роздертої між двома 
імперіями -- «тюрмами народів». Так одну 
з них-- царську Росію -- назвав В. І. Ленін, 
другу -- цісарську Австро-Угорщину -- І. Я. Фран- 
ко. 


Цензор не знав (а може, не хотів знати), що 
ще в 1895 р. у рецензії на книжку Ю. Бачин- 
ського «ОКкгаїпа іггедаегпіа» політичну самостій- 
ність України, її державність І. Франко роз- 
глядав у федеральнім зв'язку з Росією, а в то- 
му ж 1905 р. (році «Мойсея») у статті «Щирість 
тону і щирість переконань» (окремою брошурою 
вийшла під назвою «ідеї» й «ідеали" галицької 
москвофільської молодіжі») на весь світ декла- 
рував щире русофільство своє м усіх галицьких 
українців. У цій же статті І. Франко робить дуже 


9? Погребенник Федір. З вірою я сили духу народного 


(Поема І. Франка «Мойсей») // Укр. мова 1 леература 
в школі.-- 1986.-- Мо 8.--- С. 13. 
" ван Франко. Документи і матеріали: 1856--1965.-- 


К., 1966.-- С. 296. 
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суттєве застереження (С. Щоголєву його конче 
треба було 6 знати, воно актуальне й нині): 
«..Коли органічно, від кореня розвинуться 
і процвітуть усі частини великого східнослов'ян- 
ського племені, коли святотатські руки не будуть 
підрубувати та нівечити одну часть, аби тим 
краще буяла друга, то тоді зложиться з них 
цілість і єдність краща, багатша, гармонійніша, 
ніж се тепер може снитися різним шовінізмом 
затуманеним головам» (т. 45, с. 422). 

Цензурна заборона прологу до поеми 
«Мойсей» водночас була ствердженням його 
високої політичної дієвості. А це також свід- 
чило на користь геніальному прологу до 
геніальної поеми Івана Франка «Мойсей», 
присвяченої, як «скромний дар весільний», генію 
українського народу. 

Виконаний у високому стилі пророцтв, пролог 
до «Мойсея» є окрасою і гордістю української 
літератури. 

Прочитаний з позицій нашого часу, часу 
українського національного Відродження, цей 
духовний вихід поета з дому неволі на волю, його 
віщий заповіт будить нашу історичну пам'ять, 
множить національну свідомість, зміцнює наці- 
ональну гідність, додає нам сил і снаги, вселяє 
у нас Франкове «Вірю...», і за ним багатоголосо 
ми повторяємо: віримо в нашу Незнищенність, 
Суверенність, Державність, Рівноправність. 


Андрій СКОЦЬ 


м. Львів 


«ЗА ВСЕУКРАЇНСЬКУ 
БІБЛІОГРАФІЮ МАРКІЯНА 
ШАШКЕВИЧА » 


Марунчак М. Г. Маркіян Шашкевич: Бібліо- 
графічний покажчик.-- Вінніпег: ін-т-заповід- 
ник Маркіяна Шашкевича, 1989.-- 205 с., іл.-- 
/Бібліотека Шашкевичіани; Ч. 7). 





Інститут-заповідник Маркіяна Шашкевича 
у Вінніпезі (заснований у 1961 р. як заповідник, 
від 1971 р. існує як інститут-заповідник) видав 
минулого року бібліографічний покажчик «Мар- 
кіян Шашкевич», який супроводжує передмова 
«За всеукраїнську бібліографію Маркіяна Шаш- 
кевича», вступна суспільно-літературна сильветка 
(так називає її укладач) «Маркіян Руслан Шашке- 
вич -- поет, новатор і шляхетний революціонер, 
1811--1843» та «Важливіші дати життя, творчости 
й культу». 

У передмові укладач відразу застеріг Чита- 
ча, що в умовах української діаспори без доступу 
до першоджерел, бібліотек і архівів спроба такої 
повної бібліографії приречена на невдачу. Що ж 
спонукало автора все-таки взятися за роботу? 
Як пояснює він сам у передмові, постать Шашке- 
вича так і не дочекалася гідного загальноукра- 
їнського реєстру. 

Покажчик Львівської наукової бібліотеки АН 
УРСР «М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Головаць- 
кий» (1962), на думку автора, охопив тільки «дже- 
рела до життя і творчості поета, але не його наці- 


онального культу». Персоналія Шашкевича у зга- 
даному покажчику, як і в т. 3 «Біобібліогра- 
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фічного словника» (К., 1963), справді мала багато 
пропусків і неточностей, література з україн- 
ської діаспори не включена до цих видань 
як із об'єктивних причин (відсутність джерел і на- 
віть інформації про них), так і через відповідні 
суспільні обставини, коли ці видання дійсно 
замовчувались. Тому на сьогодні покажчик, ви- 
даний у Канаді, є фактично єдиним бібліографіч- 
ним джерелом про Шашкевичіану в діаспорі. 
Читача зацікавить опис маловідомих перевидань 
«Русалки Дністрової» -- 1961 р. у Філадельфії та 
1987 р. у Вінніпезі. 

Останнє видав Інститут-заповідник Маркіяна 
Шашкевича із вступною статтею М. Марунчака 
«Ювілейне видання «Русалки Дністрової» з наго- 
ди її 150-річчя» та працею Я. Розумного «Мар- 
кіян Шашкевич. Таємниці міту». З досліджень 
діаспори у покажчику широко представлені пуб- 
лікації у збірниках «Шашкевичіана», які видає 
з 1963 р. двічі на рік Інститут-заповідник, а також 
в українськомовній періодиці США, Канади, Ар- 
гентини та ін. Інтерес становлять матеріали 
про відзначення ювілеїв М. Шашкевича в діаспо- 
рі, переважно докладно анотовані, що дуже важ- 
ливо при відсутності зарубіжної періодики 
в наших бібліотеках. Нових матеріалів у покажчи- 
ку (вони позначені жирною крапкою) понад 300 
записів. 

Але чи достатньо їх, щоб заповнити білі 
плями бібліографічної Шашкевичіани"? 

Спробуємо з'ясувати це на матеріалі покаж- 
чика, починаючи з першого розділу «Студії до 
доби Маркіяна Шашкевича -- історично-суспіль- 
не тло його виступу». 

Будь-яка історична чи літературознавча праця 
про «історично-суспільне тло виступу» М. Шаш- 
кевича не могла обійтися бодай без згадки про 
діяльність «Руської трійці», у тому числі і про 
М. Шашкевича. Отже, так чи інакше всі ці пра- 
ці належать до літератури про письменника, хіба 
що більш загального характеру на відміну від 
конкретних досліджень життя |і творчості 
М. Шашкевича. Візьмемо хоча 6 подані праці 
І. Франка «М. Шашкевич і галицько-руська 
література» (1894), «До історії нашого відрод- 
ження» (1886) та інші (усього їх тут 20, хоча 
у Франка стосуються цього питання понад 80 
праць і до 20 листів). Правда, укладач послі- 
довно не дотримався принципу -- подати лише 
загальні праці, бо в розділі є й такі, які без- 
посередньо стосуються | життя і творчості 
М. Шашкевича («Історичне значення діяльності 
Маркіяна Шашкевича» М. Возняка (1953), «Мар- 
кіян Шашкевич» М. Кордуби (1904), «До життє- 
писі Маркіяна Шашкевича» М. Тершаковця (1911) 
тощо. 

Деякі матеріали подані і в першому розді- 
лі і в літературі про письменника, як от «Па- 
м'ять Маркіяну Р. Шашкевичу» Я. Головацького 
(1846), оскільки їх важко втиснути лише в рамки 
«тла». Але суспільно-історичне тло в покажчику 
обмежене переважно літературою, відомою 
з попередніх бібліографічних видань, за винят- 
ком хіба що праць Б. Лепкого з історії укра- 
їнської літератури та публікацій самого М. Ма- 
рунчака у зб. «Шашкевичіана». 

Пропущено багато публікацій, які подають ді- 
яльність «Руської трійці» в контексті загально- 
слов'янського відродження, що не менш важливо 
для бібліографії Шашкевича, ніж культ Шашке- 
вича. 

Тут слід передусім назвати огляд збірок 
слов'янських народних пісень П. Й Шафарика, 
поміщений у журналі «Сазоріз Сезкепо Мизецт» 
(1838), «Мгіпік а го;гмо| гизіп5кебо  аїмааїа» 
Ф. Ржегоржа (1886), «Ті безії зрізомаїеіеє у 


Наїісі» І. Горака (1915), «іеНнегаїйге 5Їаме», т. 1. 
Д. Чамполі (Мілан, 1889), «История славянской 
филологим» В. Ягіча (1910), «Слов'янський світ 
в його минулому і сучасному», т. З Д. Дорошенка 
(1922). Не увійшли до покажчика збірка докумен- 
тів «Історія Львова в документах і матеріалах» 
(1986), підготовлена Інститутом суспільних наук 
та Центральним державним історичним архівом 
у Львові, публікація у «Жеовтні» Л. Савчука 
«Документи про Маркіяна Шашкевича» (1986), 
яка стосується документів Львівського обласно- 
го архіву. Дивно, що не увійшли й деякі поміт- 
ні праці канадських авторів, як-от «СОаїїсіа: 

А Нізіогіса| З5игуеу апа Вібіїодгарніе Сиіде» 
П. Магочі (1983). 

Матеріал першого розділу згруповано за 
різними принципами: авторські роботи -- за 
алфавітом, кореспонденції без автора -- за хро- 
нологією. Це утруднює використання матеріалів. 
Тим паче, що у спорідненому розділі «Наукові 
студії й літературні причинки до творчості й куль- 
ту М. Шашкевича» автор подає літературу за 
хронологією. І це слушно, бо дає картину дос- 
ліджень творчості М. Шашкевича упродовж 
усього часу. Але така картина була б повною 
за умови, якби перший і третій розділи не 
були відірвані один від одного або хоч би 
мали спільний принцип хронологічного розмі- 
щення усіх матеріалів. 

Принцип розміщення розділів у виданні 
радше нагадує логіку монографічного дослід- 
ження, а не літературної персоналії, в якій, 
як класичний зразок, виділяються два основні 
розділи (з відповідними рубриками): твори 
письменника і література про нього. В покажчику 
твори розділені у трьох окремих розділах, 
причому переклади подані чомусь аж після 
літератури про Шашкевича. 

Розпочинають розділ наукових студій про 
М. Шашкевича матеріали, які не мають безпосе- 
реднього відношення до Шашкевича: збірка 
«Ріебпі  роїізкіе і  ги5кіе з Їшайц  даїісуі|зкіедо» 
Вацлава з Олеська (1833) та праця Й. Лозинсько- 
го «О ургомаадгепіий абесааіа роізкіедо до ріб5тіе- 
ппісіма ги5кіедо» (1834), яка спричинилася до 
появи твору М. Шашкевича «Азбука чи абесаді- 
|о?». 

Отже, знову тло? 

Але ж такі відомості достатньо було по- 
дати в анотації до твору «Азбука чи абесааїо?» 
в розділі «Оригінальна творчість Маркіяна 
Шашкевича». Перші ж згадки про М. Шашкевича 
задовго до появи «Русалки Дністрової» зна- 
ходимо не в цих працях, а в публікації Й. Коуб- 
ка в журналі «Куеїу Сез5ке» (1834), передмові 
В. Ганки до видання Краледворського рукопису 
(1835), яких, на жаль, тут не зафіксовано. 

Бібліографічний опис наукових досліджень 
шашкевичезнавців, представлених у цьому 
розділі, вимагає уточнень. Так, під 1893 р. пода- 
на як окрема праця І. Брика «Перевезення 
тлінних останків Маркіяна в 50-ті роковини смер- 
ті», нібито видана «Просвітою» як книжка 10. 
Але ж відомо, що товариство «Просвіта» 
у Львові в 1893 р. видало зовсім іншу кн. 10: 
«Маркіян Шашкевич. Його життя і значення. 
В п'ятдесяті роковини його смерті. Написав член 
Головного виділу Т-ва «Просвіта». Це видання по- 
дане в покажчику як кн. 103, що не відповідає 
дійсності. Автором цієї книжки був |. Чапель- 
ський (див. «Список видань т-ва «Просвіта» 
у Львові, 1868--1924» І. Калиновича, 1924). 

Товариство «Просвіта» справді видавало дві 
книжечки |. Брика, але значно пізніше: «Сто- 
ліття уродин Маркіяна Шашкевича» в 1910 
(2-е вид. в 1911 р.) та «З Маркіянових днів» 


(1911). Другу перевидала в 1912 р. Руська видав- 
нича спілка. 

Мабуть, укладача дезінформувало зафіксова- 
не ним видання 1898 р. Руської католицької 
видавничої спілки (Нью-Брітень) «З Маркіянових 
днів», бо в анотації воно подано як перевидання 
названої праці І. Брика 1893 р. У виданні 
«З Маркіянових днів» (1911) дійсно є стаття 
І. Брика «Перевезення тлінних останків Маркіяна 
в 50-ті роковини смерті». Але як можна було пе- 
ревидати в 1898 році написане в 1911 р.? І щоб 
остаточно переконатись, що автором видання 
1893 р. не міг бути І. Брик, звернемось до 
«Української літературної енциклопедії» (1988, 
т. 1), де зазначено дати його життя і смерті: 
1879--1947. Отже, у 1893 р. І. Брик мав усього 
14 років. 

Викликає сумнів і подана в покажчику як 
видання «Просвіти» праця М. Возняка «Слідами 
Маркіяна» (насправді опублікована в «Неділі» 
1911). Таке видання не зафіксоване ні у списку 
І. Калиновича, ні в «Бібліографії наукових праць 
акад. М. Возняка» М. Мороза. Немає його і в 
бібліотеці М. С. Возняка, яка зберігається у фон- 
дах Львівської наукової бібліотеки ім. В. Сте- 
фаника АН УРСР як окрема колекція. У 1911 р. 
вийшли окремими виданнями такі праці М. Воз- 
няка: «Оповідання про Маркіяна Шашкевича» 
(накладом Руського т-ва педагогічного); «Мар- 
кіян Шашкевич як фольклорист» (окрема від- 
битка із звіту академічної гімназії за 1910-11 рр. 
та  «Недрукована автобіографія Володимира 
Шашкевича». 

| вже цілком незрозуміло, звідки автор по- 
черпнув відомості про видання «Просвіти» 
у Львові 1911 р. «Маркіян Шашкевич. (Про єго 
життя й письма»), подане в рубриці «Преса 
з нагоди 100-річчя з дня народження Маркіяна 
Шашкевича». Можна припустити, що це книжка 
«Маркіян Шашкевич. Його життя |і твори. 
(Видано в честь сотої річниці родин Маркіяна)», 
видана під псевдонімом Василь з-над Дністра 
(розшифрувати його, на жаль, не можемо). 
Але видана вона не «Просвітою», а Видавництвом 
книжечок людових (кн. 11 і 12). 

Помилково подані в покажчику два різні ма- 
теріали під однією назвою «Перенесення тлінних 
останків Маркіяна Шашкевича» без підпису 
в «Зорі» 1893 р. (ч. 19 і 21): у ч. 19 -- інформа- 
ція про майбутні переносини, а вч. 21 -- доклад- 
ний репортаж про цю подію. 

Публікація «Документи до історії нашої се- 
мінарії духовної з 1837 р. До справи М. Шаш- 
кевича, І. Вагилевича, Я. Головацького», ви- 
давців «Русалки Дністрової» (1890) подана в по- 
кажчику без автора. Але ж у «Ділі» автором 
зазначений |. Белей. 

Праця Р. Кирчіва, подана як «До 150-річчя ви- 
ходу в світ «Русалки Дністрової» (1987), на- 
справді має назву «Питання етнографії та фоль- 
клору в  народознавчій концепції «Руської 
трійці». До 150-річчя виходу в світ «Русалки 
Дністрової». 


Таких неточностей, на жаль, багато. Дез- 
орієнтує читача й різнобій в описі одних 
і тих же матеріалів, усіченість опису. Так, 


«Кореспонденція Якова Головацького в літах 
1835--45», видана К. Студинським (1909), описа- 
на в розділі «Наукові студії...» під прізвищем 
К. Студинського, а «Кореспонденція Якова 
Головацького в літах 1850--1862», видана ним 
же (1905), подана в рубриці як без автора і без 
зазначення передмови К. Студинського. 
Читачеві не збагнути, в якому ж томі вміщена 
передмова, який її обсяг, якщо вона описана 
окремо без точної адреси. Така  усіченість 
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бібліографічного опису, коли публікація пода- 
ється окремо від передмови і не пов'язується 
з нею відсилкою, зустрічається поспіль у виданні, 
і, на жаль, не сприяє повноті інформації. Бо ж 
як читач зрозуміє, чому, наприклад, видання 
ліричних творів М. Шашкевича в 2-х ч., упо- 
рядковане і видане К. Лучаківським 1911 р., пода- 
не не в публікаціях творів М. Шашкевича, а в 
літературі про нього. В першій частині дійсно 
є невеличка стаття укладача, але ж основна 
частина -- твори. В розділі «Оригінальна твор- 
чість Маркіяна Шашкевича» під 1911 р. не 
зазначено ніяких публікацій, тим часом, крім наз- 
ваного видання, цим роком позначені ще 12 пуб- 
лікацій поезій у періодиці («Народний голос», 
«Дзвінок», «Основа», «Перемиський вісник»). 
Таких пропусків публікацій доволі багато, зокре- 
ма з читанки «З Маркіянової спадщини пись- 
менної» (1894), з читанок 1895--1899 рр., анто- 
логії «Вік» (1902), Записок НТШ (1904), антології 
«Українська Муза» (1908), антології української 
поезії (1984) і т. д. 

Серед перекладів творів англійською мовою 
не знаходимо видання «ТБе ІОКгаїпіап Роеїз, 
1189--1962» (Торонто, 1963), в якому є переклади 
4 віршів М. Шашкезича. Відомості про це 
подає, до речі, у своїй бібліографії «ШКтаїпіап 
ШНегаїцге іп  ЕпдіїзЗб:  Воок5 апа ратрнбієїв, 
1890--1965» (Едмочтон, 1988) Марта Тарнав- 
ська. Додамо до перекладів угорською мовою 
переклади Ю. Шкробинця у газеті «Каграїї дах 
510» (1986) та білоруською В. Рагойші в газеті 
«Літаратура і мастацтва» (1987). 

Найменше запитань виникає при перєгляді 
розділіг, в яких подана література про музичні 
твори на слова М. Шашкевича та художні твори 
про поета. 

Грунтовно зібрано бібліографію бібліографії, 
починаючи від перших спроб К. Естрайхера 
(1878) та 8. Коцовського (1884) до невідомих 
нам раніше бібліографічних списків у діаспорі. 

До цього можна дсдати хіба що опис «Руко- 
писи архіву Маркіяна Шашкевича» (укл. О. Дзьо- 
бан), виданий у 1979 р. Львівською науковою 
бібліотекою їм. В. Стефаника АН УРСР. 

Перегорнувши останні сторінки покажчика 
з фотографіями з архіву інститугу-заповідника, 
переліком меценатів цього видання та списком 
видань інституту-заповідника, приходимо до вис- 
нсвку про необхідність співпраці дослідників, 
бібліографів на Україні | за її рубежами при 
піДдГОТСВЦі таких фундаментальних посібників. 
Лише таким чином можна забезпечити повноту 
відбору матеріалів, точність бібліографічного 
опису. А якщо не обминути ще й архівних ма- 
теріалів, тоді можна справді говорити про все- 
українську бібліографію М. Шашкевича. 


Луїза ІЛЬНИЦЬКА 


м. Львів 


ДЖЕРЕЛО  НЕЗНИЩЕННОСТІ 
НАРОДУ 


КАЧКАН В. А. СВІТЛО ВИСОКОГО ДНЯ. УЖГОРОД: КАР- 
ПАТИ, 1989.--229 С. 








Щ- сано сю ць сич рааираанннуни 








Збагнути естетичні й морально-етичні ціннос- 
ті художньо-документальних повістей, портретів, 
есе Володимира Качкана допомагає усвідомлен- 
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ня джерел національної духовності українського 
народу. Рідне гніздо -- значно більше, важливі- 
ше, об'ємніше, ніж територія. Воно об'єднує, 
сконденсовує у собі дух незнищенності націо- 
нальної самобутності народу. Ті, що забувають 
про рідне гніздо, часто-густо розтринькують і 
втрачають свою культуру, свою етнічну ідентич- 
ність, асимілюються і нерідко стають заспіву- 
вачами шовіністичної мелодії не лише у При- 
балтиці, Молдавії, а й на рідній Україні. 

У писті, який надрукувала газета «Молодь 
України» 15 жовтня 1989 р. Н. Гусенко сер- 
дито стверджує: «миллионь украинцев предпо- 
читают думать, говорить ми писать на общерус- 
ском язьке. Именно -- общерусском (7!) (які 
«глибокі» лінгвістичні знання! -- В. Л.). И велико- 
россь, и украйнць, и белорусь: являются рус- 
скими и, если даже исторические условия раз- 
делили русский народ на три ветви (7!) (непе- 
ревершений «знавець» історії! -- В. Л.), то сей- 
час происходит обратное слияние...» В. Г. Іва- 
нова з міста Яготина Київської області в листі 
до менє написала, що російська мова -- це мова 
революції і перебудови, мова Леніна і вона для 
неї дорожча, ніж національна. Киянка Наталія 
Яківна (ні поізвища, ні адрєси не подала) більш 
категорична: «Я украйнка, но люблю русский 
язьк и говорю на русском. ИЙ кго может мне 
запретить? Дреч или ть? От того, что станем 
мью говорить на украмнском язьке, добавится 
хлеба или мяса?» 

На мій погляд, коменгування цих листів зайве. 
Правда, варто нагадати: ще недавно система- 
тично зверху насаджувалась дуглка, що той 
справжній інтернаціоналіст, том зміцнює дружбу 
народів, хто розмовляє лише російською мо- 
вою. Отже, наззані вищє автори листів, на 
жаль, увібрали в себе звульгаризовані ідеоло- 
гічні сентенції ії є нині активними  захисни- 
ками «суржикового інтернаціоналізму», шовініс- 
тичної великодержавності. Хочу'ь вони цього чи 
не хочуть, але стали на позицію російських 
літераторів А. Буйлова, О. Проханова, С. Куня- 
єва, В. Распутіна, котрі зедуть мову не про від- 
родження і розквіт націй та народностей в онов- 
леному Союзі, а закликають рятувати російсь- 
ку імперію, яка, мовляв, розвалюється. Однак 
пальма першості належить царському міністрові 
Столипіну, який значно раніше сказав: «Нам 
нужна великая Россия». 

Свого часу видатний російський педагог К. Д. 
Ушинський, роздумуючи у статті «Рідне слово» 
про спадковість національного характеру в орга- 
нізмі дитини і вивчення рідної мови, зазначав: 
коли ми бачимо, що дітям передаються від 
батьків такі істотні риси фізіології, якими, нап- 
риклад, є колір очей, форма носа, губ, волосся, 
стан, хода, міміка, то, звичайно, необхідко 
вважати, що ще точніше передаються від батьків 
дітям, тонші, а через те глибші характерні відмі- 
ни; бо чим глибша, чим прихованіша причина 
особливої характерності людини, тим достемен- 
ніше передається вона спадково. Із цього вже 
зрозуміло само собою, що коли мова, якою по- 
чинає говорити дитина, суперечить природжено- 
му її характерові, то ця мова ніколи не матиме 
такого сильного впливу на її духовний роз- 
виток, який мала б її рідна мова; ніколи не про- 
никне так глибоко в її дух і тіло, ніколи не 
пустить такого глибокого здорового коріння, яке 
б обіцяло багатий, пишний розвиток... 

Висновок, який зробив К. Д. Ушинський після 
детального аналізу стану з вивченням рідної 
мови, актуальний сьогодні: «Бідні діти, яке 
страшне вбивство вчинили над вами ваші занад- 
то дбайливі батьки: вони не тільки позбавили 


вас батьківщини, характеру, поезії, здорового ду- 
ховного життя, але з людей перетворили вас на 
ляльок...» 

Про таких людей українського походження 
говорять і пишуть, що вони покручі, перевертні, 
яничари, втратили національну гідність, почуття 
господаря, перелицювались на великоросів і жи- 
вуть імперськими проблемами «единой м неде- 
лимой». Чи в цьому лише їх вина? Гадаю, що 
ні. Довготривале перебування України в царській 
«тюрмі народів» обернулося цілковитим без- 
прав'ям українського народу, національний дух 
якого жорстоко випікався. Від вольностей, обу- 
мовлених Богданом Хмельницьким у 1654 році, 
нічого не залишилося уже в часи Петра І. Саме 
Петро | запровадив перші масові депортації 
українського народу. «Російське самодержав- 
ство, -- підкреслював Володимир Сосюра,-- узя- 
вши собі на допомогу страшного спільника -- 
православіє, призвело наш народ до того (майже 
за 300 років), що він забув своє ім'я (нам же 
навіть забороняли в церквах молитись своєю 
мовою, не кажучи вже про школи), і коли пи- 
тали українців, хто вони, то була тільки одна 
страшна відповідь: «Ми -- православні» (В. Со- 
сюра. Третя рота-- К., 1988. С. 260). Велико- 
державні шовіністи всіх мастей робили все мож- 
ливе і неможливе, щоб виховувати в українцях 
національний нігілізм, пристосуванство, приниз- 
ливу сумирність, запобігання перед сильними 
світу цього, байдужість до себе самих... 

Тільки в перші роки після Великої Жовтне- 
вої соціалістичної революції піднісся розвиток 
української культури на рівень, недосяжний і до- 
сі. Однак Сталінові і його поплічникам була 
потрібна не федерація, а жорстока централізація 
як головний принцип упорядкування величезної 
тоталітарної держави. Тому викривлюється по- 
гляд на українське козацтво як особливу терито- 
ріальну організацію, обмежуються зв'язки рес- 
публіки із закордоном, які існували ще у двадця- 
тих роках. Одно слово, поступово було знищено 
всі демократичні засади, на яких мав базуватися 
Союз Радянських Соціалістичних Республік. За 
цих умов піднесення національних культур узага- 
лі стає утопією. 

Сталінські терористи хвиля за хвилею, пого- 
ловно і дуже послідовно винищували українську 
інтелігенцію лише тому, що вона зберігала вір- 
ність українському слову, мові батьків, розвива- 
ла національну культуру. «Та ще ж були потім 
роки і роки брежнєвсько-сусловської сваволі з її 
форсованим, безтямним «злиттям націй», коли 
нас намагались якомога скоріше перемішати у 
спільному казані сусловської саламахи, щоб ми 
стали однакові, щоб ми стали ніякі,  - з вели- 
ким болем говорив на десятій сесії Верховної 
Ради Української РСР одинадцятого скликання 
О. Т. Гончар.-- | все це супроводжувалось 
запланованим наступом на національні мови на- 
родів країни, підступним руйнуванням націо- 
нальних культур, супроводжувалось кричущим, 
найбрутальнішим відступництвом від ленінських 
заповітів, коли на Україні брежнєвські наміс- 
ники й наші доморощені держиморди навви- 
передки, з такою запопадливістю сотнями й ти- 
сячами закривали українські школи, виганяли ук- 
раїнську мову з установ, з усіх сфер життя. 
Людину за прихильність до українського слова 
могли позбавити роботи, ошельмувати, зацьку- 
вати, а то й відправити з ярликом націона- 
ліста в мордовські чи ще якісь віддаленіші 
табори». 

Внаслідок ігнорування гуманістичних принци- 
пів національної політики і насаджування політи- 
ки великодержавного шовінізму великої шкоди 


завдано етнічній цілісності українського народу; 
мільйони українців денаціоналізувались і руси- 
фікувались. Саме вони, зайнявши керівні кріс- 
ла в партійних, радянських, адміністративних ор- 
ганах ї деяка частина росіян, які стали жертвою 
власкої величавої і нужденної імперської минув- 
шини, аще більше -- офірою спекулятивних ком- 
бінувань можновладців сталінсько-брежнєвсько- 
го покрою, є сьогодні головним гальмом укра- 
їнського відродження. Це, до речі, добре було 
видно на десятій сесії Верховної Ради Українсь- 
кої РСР одинадцятого скликання, яка прийняла 
Закон про мови в Українській РСР, і на жовтне- 
вому (1989 р.) Пленумі ЦК Компартії Укра- 
їни. 

Досі в уявленні декого вже саме користу- 
вання українською мовою не в газеті чи по 
радіо, а в повсякденному побуті, на вироб- 
ництві, та ще й мовою літературною, вважа- 
ється прикметою націоналіста або й бандерівця. 
У зв'язку з цим варто прислухатися до думки 
Івана Дзюби: «Мабуть, пропагандистські акції 
проти націоналізму треба вести грамотніше і так- 
товніше, на конкретних, чітко схарактеризованих 
фактах, без необгрунтованих узагальнень, не 
плутаючи грішне з праведним, не кидаючи 
тінь на всю націю і не ображаючи національної 
гідності, -- інакше антинаціоналістична пропаган- 
да буде антиукраїнською пропагандою, якою во- 
на фактично і була -- значною мірою -- протя- 
гом доброго півстоліття» (Літ. Україна.-- 1989.-- 
5 жовт.) 

І деологічно викривлене, звульгаризоване ро- 
зуміння понять «націоналізм» та «інтернаціона- 
лізм» і є причиною страждань, життєвих тра- 
гедій мільйонів чесних патріотів-українців. В. 
Качкан у своїй книжці розповідає, наприклад, 
про І. М. Гончара, який свою синівську любов 
до рідного народу, до рідної землі проніс через 
ураган війни і бурі цькувань та переслідувань, але 
таки зумів цю священну любов через свою непов- 
торну творчість скульптора, живописця, художни- 
ка-етнографа передати людям. Чесний митець 
І. М. Гончар витратив немало здоров'я, дорого- 
цінного часу на пояснення представникам різних 
інстанцій корисності і високої громадянськості 
своєї творчої праці, її всенародної, гуманістичної 
потреби. 

Вихований у волелюбному дусі, український 
народ пронизував і свою творчість волелюб- 
ними мотивами. Не раз втрачаючи цю волю, не- 
залежність, він тужив за нею і цю тугу й одвічне 
прагнення боротьби за вольність відбив у всіх 
проявах своєї творчості-- у безмежному морі 
задушевних пісень, дум і легенд, у малярстві, 
народному гончарстві і вишивці, ткацтві, кили- 
марстві. Проникнути в суть народномистецьких 
глибин, відбити найхарактерніше, національне 
постійно прагне В. Качкан. Відкривачами світ- 
лого, мудрого в різних галузях народної твор- 
чості постають перед читачем герої Качканової 
художної документалістики. Про письменника 
С. Г. Пушика Володимир Атаназійович напи- 
сав так: «Степан брав сумку з плівками, зо- 
шитами, на плече магнітофон, йшов на автобус- 
ну станцію, сідав на перший-ліпший транспорт 
і Їхав. Куди випала нагода. І так від села до села, 


а там від хати до хати. Сотні, тисячі кіло- 
метрів плівок, стоси зошитів! | чого лише, 
якого скарбу не надбав. Правдиві у своїй 


історичній основі співанки-хроніки, легкі, весел- 
куваті, часом сороміцьким підфарбовані коло- 
мийки, сумовиті, сповнені сімейної драми, пісні 
про родинне життя і жіночу неволю, жовнірські, 
рекрутські пісні, а ще сила-силенна припові- 
док, усіляких триндиричок, що складаються 
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в горах на подобу співомовок С. Руданського, 
прислів'їв, приказок та загадок». 

-- Я за казками, легендами, народними піс- 
нями їду щотижня. Як по свячену воду, - 
розповідає С. Пушик.-- У них відкривається заві- 
са минулого, відчиняється віконце в день прий- 
дешній. А люди, люди!.. Які характери, долі... 
Таке пускати повз себе -- злочин... 

З багатого духовного скарбу українського на- 
роду черпають творчу снагу народний артист 
республіки Василь Зінкевич, солістка Івано-Фран- 
ківської обласної філармонії Любов Клопотовсь- 
ка, гурт Олега Кульчицького (соліст Ігор Бог- 
дан, режисер Володимир Миронюк), фольклор- 
ний театр Остапа Стахіва «Гей ви, стрільці 
січовії!» зі Львова. Рівенське Полісся пиша- 
ється заслуженим майстром народної творчості 
Уляною Кот. Що це за людина, не скажеш 
одним словом. Хіба так: скарб народний. Вона 
вийшла з  співоцького гніздечка. Мати її, 
Оксана Федорівна Прийдюк, співає народні пісні, 
співає й Уляна, онучка Оксана, одно слово -- 
усі співають, але як! Кожна одну й ту ж пісню 
по-різному. У виконанні Уляни Петрівни з'яв- 
ляється багато неповторних звуків-прикрас, чого 
й не позначиш нотами (мелізмів). З вуст Уляни 
Кот записано на магнітофон і покладено на 
ноти більшє п'ятисоз пісень. 

Безперечно, українська народна пісня є нині 
одним із найважливіших інструментів виховання 
молоді як у морально-естетичному смислі, так 
і в національному. Про це яскраво свідчать 
республіканські свята народної творчості, фести- 
валі фольклорного мистецтва школярів. Вперше 
1989 року проведено республіканський фести- 
валь української сучасної пісні та популярної 
музики «Червона рута». Але, на жаль, цей фес- 
тиваль дехто з републіканських і чернівецьких 
керівників із космічною швидкістю назвав «роз- 
гулом екстремізму і націоналізму». «Ми сприй- 
маємо всю справедливу критику, яка сьогодні 
прозвучала, | зробимо необхідні висновки, -- 
сказав на жовтневому (1989 р.) Пленумі ЧК Ком- 
партії України перший секретар ЦК ЛКСМ 
України А. С. Матвієнко. -- Але я не можу пого- 
дитися з оцінкою М. А. Орлик про те, що цей 
фестиваль став розгулом антирадянщини, націо- 
налістичної пропаганди. Це далеко не так. Дійс- 
но, такі факти були, але давати однозначну 
оцінку -- це водночас кривдити більшість тих, хто 
гчесно працював, хто додав немало душі і серця 
для його проведення і загалом для непоганого 
йиого завершення». 

Зазначу, що недавно великодержавна адміні- 
стративно-командна система таки добре справ- 
лялася з народом за допомогою тотального при- 
душення інакомислення і особистої ініціативи 
в одержавлених низових осередках суспільст- 
ва-- у трудових колективах, студентських гру- 
пах, у шкільних класах. Оголошена М. С. Гор- 
бачовим Перебудова вселила в людей сміливість. 
Однак ще не здали свої позиції прихильники 
. сталінської «залізної дисципліни». Щоб обгрун- 
тувати повернення до «спокою, злагоди», їм не- 
обхідний образ внутрішнього ворога, який за- 
грожує цілісності держави. Тому передусім вда- 
ються до давньої, виправданої, ще не заіїржаві- 
лої зброї -- жупелу націоналізму разом із 
страховищем зростаючої злочинності. Жупел на- 
ціоналізму зручний противникам  Перебудови 
тим, що будь-який суспільний рух у неросійських 
регіонах можна видавати за націоналізм, а отже, 
і за екстремізм, сепаратизм, прагнення до автар- 
кії, самоізоляції і т. ін. Вони безсоромно 
називають націоналістами тих, хто хоче мінімаль- 
ного: елементарного національного існування 
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свого народу, а інтернаціоналістами вважають 
тих, котрі цього права ні за ким, крім себе, не 
визнають. Навіть гуманістичний, пронизаний ду- 
хом інтернаціоналізму Закон про мови в Укра- 
їнській РСР дрімучо тупі, зденаціоналізовані мі- 
щани, озлоблені бюрократи витлумачують у той 
спосіб, ніби він спрямований проти російсь- 
кого та інших народів, які живуть на гостинній 
території України. 

Чесні росіяни, як от шліфувальник Івано- 
Франківського виробничого об'єднання «Геофіз- 
прилад», колишній народний депутат В. С. Сін- 
цов, з глибоким розумінням ставляться до укра- 
їнських проблем. Виступаючи на сесії Верховної 
Ради УРСР, В. С. Сінцов однозначно  під- 
креслив, що державний статус української мови 
в жодному разі не пригнічує мов інших націо- 
нальностей, а скоріше допоможе їм, спираю- 
чись на цей закон, і собі прагнути до якнай- 
повнішого розквіту. Допомогти українцям від- 
родити рідну мову | вознести її на рівень, 
гідний цього прекрасного, працьовитого геро- 
їчного, терпеливого, доброзичливого народу 
наш святий інтернаціональний обов'язок. 

Скажу щиро, мені дуже приємно було слу- 
хати виважений конструктивний, пронизаний 
духом гуманізму виступ Вадима Сидоровича, кот- 
рого знаю нонад двадцять років. Доводилося 
колись брати в нього інтерв'ю для обласного 
радіо, допомагав йому готувати кореспонденції 
для «Прикарпатської правди». Справжній інтер- 
націоналіст, В. С. Сінцов усім єством розу- 
міє, що нема насильства нестерпнішого, ніж те, 
щоб відібрати в народну спадщину, створену 
незліченними поколіннями його предків. У мові 
одухотворюється весь народ і вся його бать- 
ківщина, уся історія духовного життя. Коли зни- 
кає народна мова-- народу більше нема. Ось 
чому ліпший і навіть єдино вірний засіб про- 
никнути в характер народу -- засвоїти його мову. 
Саме так зробив Вадим Сидорович ! почуваєть- 
ся на гостинній прикарпатській землі як удома, 
а не як у гостях. | ніхто з корінного на- 
селення не вважає його ні чужаком, ні мігран- 
том, ні колонізатором. Він не забуває рідну 
російську мову і водночас погоджується з дум- 
кою німецького поета Боденштедта, що к«укра- 
їнська мова найзвучніша з усіх слов'янських 
мов, з великими музичними здібностями. Ні в 
якій іншій землі дерево народної поезії не 
дало таких надзвичайних плодів, ніде народний 
дух не виявився так живо й ясно в піснях, як 
в українців». (Україна, 1989, Мо 34. С. 7). 

Пісенний фольклор своєю чистотою ! прав- 
дою невмирущий, він стоїть набагато вище 
модних шлягерів, якими нині ще захоплюється 
значна частина молоді. Тільки народне мистецтво 
різних народів і видів, народна пісня особливо ж, 
можуть виховати справжню людину, громадяни- 
на-патріота своєї землі. До цієї роботи слід 
нині активніше залучати сім'ю, дитячі садки, шкс- 
лу, профтехучилища, технікуми, вищі навчальні 
заклади. 

На основі народного мелосу ішов до висо- 
кого мистецтва Володимир Івасюк. Він не відхо- 
див від народних традицій. Так само творить 
тепер Ігор Білозір. Він, як ї Володимир (Їва- 
сюк, сповідує ідеали талановитого композитора, 
хормейстера, педагога, критика, музично-гро- 
мадського діяча К. Г. Стеценка, який підкреслю- 
вав у квітні 1917 року, що сила народної пісні 
ще й у тому, що вона може повернути до нас 
тих, хто втратив свою національність. Сила цієї 
пісні здолає одкрити в душах їх усі джерела 
народного поняття, які набиті були чужим впли- 
вом та вихованням, і направити всі здібності 


їхнього духа на ті шляхи, якими йде народне 
життя. | тому пісня українська має право бути 
одним із могутніх і перших факторів національ- 
ного відродження і виховання нашого народу. 
«Нам треба націоналізувати наш народ, самих се- 
бе,-- закликав К. Г. Стеценко,-- бо чоловік, 
який існує поза межами національної стихії, як 
каже Бєлінський -- є мара, привид: бо народ, що 
не мислить себе живим членом у сім'ї людності, 
не нація. Без народного характеру, без націо- 
нального обличчя і всяка держава не є живий 
організм, а -- механічний верстат». 

Народи Країни Рад будують не «механічний 
верстат», а правову державу, у якій кожна нація, 
кожна народність має бути вільною, кожна люди- 
на повинна мати реальну можливість всебічно 
розвинутись на національній основі. Як принука 
згори відмовитися від своєї мови, своєї піс- 
ні, так і добровільне позбавлення себе рідної 
мови, недотримання традицій, звичаїв, -- акти 
однаковою мірою протиприродні, які рано чи 
пізно повертаються до людини моральною ка- 
рою. Можна навести сотні прикладів. Та зверне- 
мося лише до статті І. Я. Франка «Двоя- 
зичність і дволичність», яка надрукована в «Літе- 
ратурно-науковому віснику» (1905 р., Мо 30, кн. 
МІ -- С. 231--244). «Візьмемо для прикладу 
двох геніальних Українців -- Гоголя і Шевченка. 
Як безмірно корисніші були обставини, серед 
яких писав Гоголь у порівнянню до тих, серед 
яких пройшло  бурлацьке та  невольницьке 
життя Шевченка! А в їх духовній діяльності 
що бачимо? -- запитував І. Франко | відпові- 
дав.-- У Гоголя прудкий хід на недосяжні висо- 
чини артистизму, та на тих височинах заворот 
голови, внутрішнє роздвоєння, чорні сумніви і 
упадок у дебрі містицизму; а в Шевченка 
рівну, ясну дорогу все вгору, та вгору, все на 
вищі, світліші височини, до таких акордів гу- 
манної євангелії, як «Марія». Які були причини 
такого кінця Гоголевої кар'єри, ріжні ріжно пояс- 
нюють, та все-таки серед тих причин важне міс- 
це займає відчуження геніального Українця від 
рідної мови, його болюча внутрішня трагедія...» 

Герої книжки В. Качкана «Світло високого 
дня» -- натури цільні, духовно багаті, морально 
здорові, які творять красу 1 хліб в ім'я на- 
ціонального відродження і розвитку народу. Во- 
ни розуміють, що інтернаціоналізм за рахунок 
ущемлення національних інтересів -- це фари- 
сейство, яке прикриває фактичну нерівність, ви- 
зиск одної нації іншою і породжує у зв'язку 
з цим відступництво, запроданство, ренегатство, 
національний нігілізм. Тільки вільний розвиток 
і рівноправність національних мов, висока мов- 
на культура є основою духовного взаєморозу- 
міння, культурного взаємозбагачення, зміцнення 
дружби народів. 


Василь ЛИЗАНЧУК 


м. Львів 


ПРО УКРАЇНСЬКІ НАЗВИ 
РОСЛИН 


Назви  рослин-- фітоніми -- становлять 
вагому частину нашої мовної скарбниці як з огля- 
ду на їх велику кількість (близько десяти тисяч 
слів), так і на ту надзвичайно цікаву інформацію, 
яка в них міститься. Більшість цих назв дуже влуч- 
на і відбиває або зовнішні ознаки рослин -- дзво- 
ники, плетуха, горицвіт, або якісь їх приховані 


властивості, як, наприклад, живокіст (зживлює 
кості), гадючник (лікує від укусу гадюки). У фіто- 
німах відбито спостережливість і глибокі знан- 
ня про рослинний світ багатьох поколінь нашого 
народу, адже все життя наших предків було най- 
тісніше пов'язане з рослинами, більшість видів 
котрих використовували в їжу, як ліки, у пашу, 
для виготовлення одягу, фарбування, бджіль- 
ництва, будівництва, для прикрашування. У зв'яз- 
ку з етнічною неоднорідністю і обширністю те- 
риторії нашої республіки переважна частина 
рослин має по декілька українських фітонімів, 
наприклад -- брусниця, кам'янка, гогодзи. Своєю 
чергою під однією назвою, залежно від місце- 
вості, часто розуміють різні рослини. 

Збиранням та ідентифікацією народних назв 
рослин на Україні займалася ціла низка вчених 
кінця ХІХ--початку ХХ сторіч. Їх робота стано- 
вила велику цінність як для етнографії, так і для 
ботаніки і мала на меті якнайповніше розкриття 
народних знань, а також вироблення рідної нау- 
кової ботанічної номенклатури. Це робилося 
для розвитку українського шкільництва, науки 
і було пов'язане із загальним національним під- 
несенням на зламі ХІХ-- ХХ сторіч. 

Великої ваги надавав етноботанічним дослі- 
дженням видатний учений і письменник Іван 
Верхратський (1846--1919). Він уперше ство- 
рив українську бінарну номенклатуру рослин, 
складав ботанічні підручники й словники, роз- 
почавши цю просвітницьку роботу вже у 18- 
річному віці. І. Верхратський працював головним 
чином у Галичині. Подібні дослідження провадив 
на Гуцульщині В. Шухевич. У дореволюційний 
час збиранням фотонімів на сході України за- 
ймалися Н. Анненков, А. Рогович, а на півдні - - 
О. Яната. 

Слід згадати про ту увагу, яку надавав бота- 
нічним назвам наш видатний просвітитель Борис 
Грінченко (1863--1910). Він ретельно опрацьо- 
вував наявні етнографічні матеріали і у своєму 
фундаментальному «Словарі української мови» 
(1907--1909) наводить величезну кількість назв 
рослин. Поряд із кожним фітонімом вказано 
літературне джерело, звідки він узятий, |і 
вміщено відповідну латинську назву. На жаль, 
у сучасних українських словниках і енцикло- 
педіях далеко не так повно відбито ботаніч- 
ні назви. 

1922 р. у Львові Наукове товариство 
ім. Т. Шевченка видало словник «Українська 
номенклятура висших ростин» Миколи Мельни- 
ка. Автор цього грунтовного зведення особисто 
провів велику етнографічну роботу і ретельно 
проаналізував літературні джерела. Наведено 
близько п'яти тисяч достовірно зідентифікованих 
назв рослин із зазначенням місцевості, звідки 
походила інформація, а також складено повну 
ботанічну номенклатуру. Подано також деякі 
цікаві відомості про використання рослин у на- 
роді і походження їх назв. 

Щоб гідно оцінити подвижництво сгаданих 
учених, треба пам'ятати про великі труднощі 
в їх праці. Мізерне фінансування їх досліджень 
провадилось коштом українських громадських 
організацій : доброчинних пожертв. Влада як 
царської Росії, так ії Польщі не тільки не допо- 
магала, а й намагалася чинити різні перешкоди 
їх роботі, усіляко протидіючи розвиткові ук- 
раїнської науки і шкільництва. Відомо, зокрема, 
про численні офіційні перепони, які доводилося 
долати Борисові Грінченку та Миколі Мельнику 
в своїй просвітницькій праці. 

Найповнішим зведенням українських назв 
став «Словник ботанічної номенклатури», вида- 
ний 1928 р. у Києві Українською Академією Наук. 
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За своєю докладністю і сумлінністю підходу до 
справи ця праця може позмагатися з будь-якими 
аналогічними іншомовними виданнями. Основна 
мета словника-- розроблення рідної ботаніч- 
ної номенклатури. Про те, якої ваги надавалося 
цьому питанню у розвитку української науки 
в перші роки Радянської влади, свідчить той 
факт, що працю над складанням словника роз- 
почато вже 1922 року (тобто в дуже важкий час), 
а також те, що до колективу авторів входили 
найвидатніші вчені: О. Яната, Д. Зеров, Ю. Клео- 
пов, М. Підоплічко, П. Оксіюк, О. Соколовський, 
М. Холодний та ін. У словнику для понад чоти- 
рьох тисяч видів вищих і нижчих рослин, а також 
грибів, наводиться близько десяти тисяч їх ук- 
раїнських назв. Як звичайно, на кожен вид при- 
падає по декілька назв. Авторський колектив 
здійснив широкі етноботанічні дослідження, 
а також звів усі літературні відомості. Використа- 
но також результати величезної 40-річної пра- 
ці в цій галузі С. Маковецького. На базі ретель- 
ного аналізу всіх народних назв дуже фахово 
укладено наукову номенклатуру. Хоча цей слов- 
ник має скромний припис «Проект» і був ви- 
даний дуже малим тиражем, однак він ліг в 
основу сучасної української ботанічної номен- 
клатури. 

Як бачимо, питання українських ботанічних 
назв є досить добре розроблене. Тому цілком 
невиправданим є незадовільний стан нашої те- 
перішньої номенклатури, яка має численні не- 
доліки. Але спершу варто згадати основні прин- 
ципи, згідно з якими належить укладати рідну 
ботанічну номенклатуру, тобто наукову бінарну 
(родово-видову) систему назв рослин. Отже, при 
виборі номенклатурної назви рослин слід: 1) від- 
давати перевагу найбільш поширеній народній 
назві; 2) уникати іншомовних слів. Це має на меті 
максимальне наближення наукових назв до на- 
родних. У протилежному разі ботанічна номен- 
клатура ризикує бути штучною, тобто незрозу- 
мілою широкому загалові. Вберегтися від пев- 
ної невідповідності наукових і народних назв не- 
можливо, оскільки останні треба пристосувати 
до вимог бінарної (подвійної) номенклатури, 
наприклад, дуб звичайний чемериця біла. Тим 
більш виваженою повинна бути кожна наукова 
назва. 

Який же стан нашої сучасної ботанічної но- 
менклатури? Проаналізувавши, наприклад, ук- 
раїнські назви видів рослин, які вміщено в ос- 
танньому «Определителе растений Украймньт» 
1987 року (до речі, написаному по-російськи 
на відміну від попередніх визначників -- правда, 
з поданням у дужках українських назв), вияв- 
ляємо, що третина з них точно повторює латин- 
ську номенклатуру. Це слова переважно латин- 
ського і грецького походження, наприклад: 
дельфіній, юринея, скабіоза, молінія, загалом 
близько 350 назв. Для порівняння можна відмі- 
тити, що златинізовані назви в польській но- 
менклатурі становлять лише 10 відсотків, а в 
естонській вони практично відсутні. Ось декіль- 
ка прикладів недоречностей в існуючій українсь- 
кій номенклатурі, скажімо, для чого введено на- 
зву «аконіт», якщо попередники, починаючи з 
І. Верхратського і закінчуючи авторами «Словни- 
ка...» 1928 року, сходилися на назві «тоя»? А чи 
легко здогадатись, що під «хамомілою обідра- 
ною» мається на увазі загальновідома лікарська 
рослина рум'янок? Чимало українських назв ста- 
новить просто дослівний переклад з латини чи 
греки, як «зимолюбка» -- СБбітарніїа (від грець- 
ких слів сбеітоп -- зима і рнНіїйа -- любов). 

Сучасна українська ботанічна номенклатура 
наводиться у наукових виданнях: визначниках 
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рослин України (1951, 1965 і 1987 років) і «Фло- 
рі УРСР» (виданій у 50--60 роках). З довідкової 
літератури існує лише «Російсько-українсько- 
латинський (словник ботанічної термінології 
і номенклатури» (1962 р.). У всіх згаданих видан- 
нях практично відсутні спроби фахового вдоско- 
налення номенклатури. Радше спосгерігається 
фіксування попередніх огріхів, а гакож поява 
щораз більшої кількості штучних назв, що викли- 
кане головним чином розвитком систематики 
і виникненням нових таксонів. Основний загал 
недоречностей існуючої номенклатури  виво- 
диться з «Визначника рослин України» 1951 р. 
Иого автори значною мірою знехтували набут- 
ком попередників, зведеним у згаданому вже 
«Словнику ботанічної номенклатури» 1928 р. ви- 
дання. Як наслідок -- втрата сучасними україн- 
ськими науковими назвами своєї національної 
самобутності. Гадаю, що такий результат цілком 
закономірний для періоду, коли політика дена- 
ціоналізації була офіційним курсом. Саме цим 
можна пояснити значне уподібнення українсь- 
кої номенклатури до російської. Як правило, 
у тих видів, які не мають офіційних рідних ро- 
сійських назв (скажімо, через те, що вони не 
зустрічаються у Росії), українські -- також зла- 
тинізовано. Це, наприклад, назви карпатських 
рослин -- «ціцербіта»,  «сіверсія»,  «душекія», 
котрі мали б звучати відповідно як «молостень», 
«підойма», «лелич». Серед наукових назв тра- 
пляються й русизми, переінакшені на український 


лад, як от «клопогін» (рос. клопогон). 
Якої ж шкоди може завдати система ботаніч- 


них назв, при складанні якої істотно знехтувано 
н ціональним елементом? Чи, може, однаково, 
як назвати ту чи іншу рослину, аби лише знати, 
про що йдеться? Штучність рідних назв наймен- 
ше заважає науковцям, бо вони послуговуються 
головним чином латинськими. А оскільки впли- 
нути на ботанічну номенклатуру можуть ті ж нау- 
ковці, мало зацікавлені в її зручності для широ- 
кого загалу, то цілком зрозумілим стає сучасний 
стан українських назв. 

Головна потреба у правильних (тобто за- 
гальновживаних і легкозасвоюваних) українських 
назвах випливає з необхідності усунення існую- 
чого розриву між наукою і практикою. Скажімо, 
на який ефект можна сподіватися, даючи гос- 
подарські чи природоохоронні рекомендації 
щодо використання тих чи інших рослин або 
рослинних угруповань, якщо незрозуміло, про 
що йдеться? Часто численні аматори фітотера- 
пії, що добре знають якусь рослину, просто не 
можуть зідентифікувати свої відомості з літера- 
турними. Не знаючи латинських назв, не вміючи 
користуватися визначниками і за браком добрих 
малюнків рослин найширше коло зацікавлених 
людей практично позбавлене потрібної науково 
обгрунтованої інформації. 

 роблема ідентифікації існує і в зворотньо- 

му зв'язку -- практики з наукою. Наприклад, 
нині дедалі зрозумілішою стає перевага фітоте- 
рапевтичних засобів над синтетичними при ліку- 
ванні багатьох хвороб. Тому великого значення 
набуває вивчення народних рецептів, чим і зай- 
маються деякі медичні установи. Однак з усієї 
інформації, що до них надходить, більша час- 
тина відкидається через сумніви щодо назв рос- 
лин. Правда, в окремих посібниках із фітотера- 
пії наводяться деякі народні назви лікарських 
ослин, але ці відомості надто фрагментарні. 
аким чином, вивчення народних знань про рос 
лини потребує глибоких етноботанічних дослі- 
джень. Уже самі народні назви багато промов- 
ляють про лікувальні властивості рослин, на- 
приклад «скусівник» (арніка) -- лікує від скуси, 
тобто коклюшу. 


»- 


Питання ботанічних назв має ще й суспільно- 
виховний аспект. Хіба доцільно навчати дітей 
златинізованих назв рослин, які для них є чистою 
абстракцією, замість рідних, що викликають 
знайомі асоціації і значно легше засвоюються? 
Треба пам'ятати, що багатство і життєвість мови 
тим більші, чим менше в ній іншомовних введень. 
Крім того, нам треба зберегти всі численні на- 
родні фітоніми, адже можуть зникнути тисячі 
слів, що становить декілька відсотків словнико- 
вого запасу української мови. Народними фіто- 
німами пронизані казки, пісні, творчість багатьох 
наших видатних письменників, зокрема Михайла 
Коцюбинського. Чимало народних назв рослин 
є певними художніми символами. Наприклад, 
крин (лілія) уособлює розквіт, відродження: 


.-час воістину новий, 
Мов пишний крин зросте на Україні... 
(Є. Плужник, поема «Канів») 


Забуваючи народні назви, ми втрачаємо єдність 
із нашим минулим, з природою узагалі, а тому 
й позбавляємо себе майбутнього. Хіба можна 
вберегти від занепаду рослинний світ, що нас 
оточує, коли знищено навіть рідні назви бага- 
тьох рослин? Чи ж не пов'язане це найтіснішим 
чином із занепадом природоохоронної моралі 
нашого суспільства і хижацьким ставленням до 
природи? 

Гадаю, що після 60-річної перерви знову на- 
став час фахового підходу до українських бота- 


нічних назв. Найкраще б досягти цього видан- 
ням «Словника українських назв рослин», який 
містив би вдосконалену наукову номенклатуру, 
а також усі народні фітоніми з вказанням, звідки 
вони походять і яких рослин стосуються. За 
зразок можна узяти подібні словники М. Мель- 
ника (Львів, 1922) і колективу вчених АН УРСР 
(Київ, 1928). На жаль, останній словник не можна 
перевидати через те, що подана там таксоно- 
мічна система і латинські назви істотно застарі- 
ли. Крім того, треба доповнити етнографічну 
роботу над збиранням фітонімів, проте широкі 
етноботанічні відомості «Словника ботанічної 
номенклатури» (1928 р.) повинні скласти основу 
нового видання. Здійснити потрібну для укла- 
дання нового словника працю зміг би невеликий 
авторський колектив, до якого, крім ботаніків, 
входили б фахівці-етнографи. Нашу сучасну 
номенклатуру треба к«українізувати», де це є 
доречним, тобто надати їй більше самобутніх 
національних рис. Не треба боятися, що такі 
зміни внесуть зайву плутанину, адже рідна но- 
менклатура ії не повинна бути такою сталою, 
як латинська. Від недбалого ставлення до нашої 
мови час звернутися до науково зваженого під- 
ходу. У руслі того мовного відродження, що 
охоплює нині Україну, розроблення і вдоско- 
налення рідної наукової термінології і номен- 


клатури набуває першочергового освітнього 
значення. о 

Юрій КОБІВ 
м. Львів 
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ПОПОВИЧ Ірина, м. Ужгород: 


БАЛИНСЬКИЙ Степан Петрович, м. Львів: 
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10 «Дзвін» Мо 8, 1990 


-- Маю дві пропозиції: 1. Львівська кіностудія повинна називатися «Галичина-фільм», а не «Галфільм». Не дивіть- 
ся на «Мосфільм», а на «Грузія-фільм». 2. На «Галичина-фільм» створити відділ мультфільмів і поставити для дітей 
повнометражні, мальовані (не лялькові і не пластилінові) мультфільми «Лис Микита» та «Фарбований лис». Хочеться, 
щоб ці казочки зробила саме Львівська студія, бо в даному разі треба зберегти діалект, характерний для Галичини. 


ПЕРШУ ПРОПОЗИЦІЮ АДРЕСУЄМО АДМІНІСТРАЦІЇ СТУДІЇ КІНОФІЛЬМІВ, АБИ Й ТАМ ЗАМИСЛИЛИСЯ, 
МИСТЕЦТВО ЯКОЇ НАЦІЇ ВОНИ ЗБИРАЮТЬСЯ ТВОРИТИ, ПРОПАГУВАТИ: ФРАНЦУЗЬКОЇ ЧИ УКРАЇН- 
СЬКОЇ? СТОСОВНО ДРУГОЇ ПРОПОЗИЦІЇ МУСИМО УЯВИТИ СОБІ СПЕЦИФІКУ РОБОТИ ЛЬВІВСЬКОЇ 
КІНОСТУДІЇ -- МАЮТЬСЯ НА УВАЗІ ЕКОНОМІЧНІ УМОВИ: УРЯДОВОЮ ПОСТАНОВОЮ СТВОРЕННЯ СТУ- 
ДІЇ ЩЕ НЕ УХВАЛЕНЕ, У ВСІХ НАШИХ ПЛАНАХ Й ПЕРЕПЛАНАХ ТАКА ВИРОБНИЧА ОДИНИЦЯ НЕ ЗНА- 
ЧИТЬСЯ, ВІДСУТНІ ЗНІМАЛЬНІ МАЙДАНЧИКИ, ПАВІЛЬЙОНИ, ФОТО-, КІНО-, ВІДЕО- ТА ОСВІТЛЮВАЛЬ- 
НА ТЕХНІКА, ПЛІВКА Й РЕАКТИВИ, ТРАНСПОРТ І Т. ІН. ТА Й СТРУКТУРА СТУДІЇ ЩЕ НЕ ВКРИСТАЛІ- 
ЗУВАЛАСЬ, НИНІ ІСНУЮТЬ ТІЛЬКИ ДРУКОВАНЕ ВИДАННЯ «КУР'ЄР «ГАЛФІЛЬМУ» ТА ДИРЕКЦІЯ, ЯКА 
МОЖЕ УКЛАДАТИ УГОДУ З ТВОРЧИМИ КОЛЕКТИВАМИ РЕЖИСЕРІВ, АКТОРІВ, ОПЕРАТОРІВ НА ЗНІМАН- 
НЯ ТОГО ЧИ ІНШОГО ФІЛЬМУ. ОТОЖ, АБИ ВИЙШОВ ДО УКРАЇНСЬКИХ ДІТОЧОК НЕ ГАЛЬСЬКИЙ 
РЕНАР, А ГАЛИЦЬКИЙ МИКИТА, ЗАМАЛО САМОГО БАЖАННЯ ЧИ ПРАЦІ ОДНОГО-ДВОХ ТАЛАНОВИТИХ 
МУЛЬТИПЛІКАТОРІВ -- ПОТРІБНІ ЛАБОРАТОРІЇ, ОСНАЩЕНІ НАЙНОВІШИМ УСТАТКУВАННЯМ. ІДЕАЛЬ- 
НИМ БУЛО Б І СУМІСНЕ ПІДПРИЄМСТВО «ГАЛИЧИНА-ФІЛЬМ» ТА «УОЛТ ДІСНЕЙ ТЕЛЕВІЖИНЗ», БО 
СЕКРЕТ УСПІХУ ДІСНЕЇВСЬКИХ МУЛЬТФІЛЬМІВ -- ЯКРАЗ У СЕРІАЛЬНОСТІ. КАЗОЧКИ ІВАНА ФРАНКА 
НАДАЮТЬСЯ ДО СЕРІАЛЬНОГО ВИРІШЕННЯ І МОГЛИ Б, НА НАШУ ДУМКУ, ГІДНО РЕПРЕЗЕНТУВАТИ 
ГАЛИЦЬКУ МУЛЬТИПЛІКАЦІЮ У КРАЮ ТА В УКРАЇНСЬКОМУ СЕРЕДОВИЩІ ЗА КОРДОНОМ. 


-- Цього року на різдвяні свята гурт вертепу «Їван Мазепа» давав вистави в містах Львові, Тернополі, Золочеві, 
Рогатині, Вільнюсі і виступив ініціатором спорудження пам'ятника славному сину українського народу -- гетьма- 


Публікації журналу «Україна» за підписом талановитого поета і блискучого науковця Василя Марочкіна нареш- 
ті зламали сталінсько-брежнєвські фальшиві догми про нашого гетьмана, адже Іван Мазепа ніколи не був зрадником 
українського народу, а якщо «зрадив», то лише царя-сатрапа, душогуба України -- Петра І. На жаль, благородним 
намірам гетьмана щодо побудови суверенної Української держави не довелося здійснитися. 

Громадськість Львова, Тернополя, Золочева, Рогатина та громада українців Литви підтримали пропозицію гур- 
ту вертепу «Іван Мазепа» збудувати пам'ятник Іванові Мазепі в місті Львові. Під час виступів вертепу доброчинні 
жертвування на увічнення пам'яті Івана Мазепи сягнули 2 тисяч 700 карбованців. 

Просимо опублікувати нашу ухвалу і цим посприяти відкриттю рахунку на побудову пам'ятника Іванові Мазепі 


-- У третьому числі часопису «Дзвін» вміщено «дзвінок» із приводу того, що корона Данила Галицького була пере- 
дана під час Другої світової війни на збереження до Ватікану, де й перебуває до цього часу. У газеті «Культура і життя» 
(Мо 1, 90 р.) опублікована стаття «Гірка доля», де стверджується, що ще в Першу світову війну під час наступу ро- 
сійських військ посланий на фронти Західної Галичини професор Шмурко доставив із Перемишля до Петрограда мит- 
ру, прислану римським папою Інокентієм ГУ князеві Данилу Галицькому на коронування його королем руським у 1253 


Так де ж корона князя Данила, священна реліквія нашого народу? 


ПРО АЛЬТЕРНАТИВНУ ВЕРСІЮ МІСЦЯ ЗБЕРІГАННЯ КОРОНИ КНЯЗЯ ДАНИЛА ЗАПИТУЄ У «ДЗВІНКАХ 
ДО РЕДАКЦІЇ» БАГАТО НЕБАЙДУЖИХ ПЕРЕДПЛАТНИКІВ ТА ЧИТАЧІВ. ЗОКРЕМА, НАШ ПЕРЕДПЛАТ- 
НИК ІЗ БОРИСЛАВА, ЩО НА ЛЬВІВЩИНІ («ПРІЗВИЩЕ ЙОГО МИ НЕ РОЗЧУЛИ, ДЯКУЮЧИ МІЖМІСЬКОМУ 
АВТОМАТИЧНОМУ ТЕЛЕФОННОМУ ЗВ'ЯЗКУ), ПОСИЛАЄТЬСЯ НА ОКРЕМЕ ВИДАННЯ ЦЬОГО Ж АВТОРА -- 
В. СЕРГІЙЧУКА -- ПРО УКРАЇНСЬКУ СИМВОЛІКУ, ДЕ ТАКОЖ ГОВОРИТЬСЯ, ЩО КОРОНА, ЙМОВІРНО, ДЕСЬ 


І. 

ТОМУ ЗВЕРТАЄМОСЯ ДО УКРАЇНСЬКОГО ФОНДУ КУЛЬТУРИ З НАДІЄЮ, ЩО ЦЯ ОРГАНІЗАЦІЯ ДОКЛА- 
ДЕ МАКСИМУМ ЗУСИЛЬ ДЛЯ ПОВЕРНЕННЯ НАШОМУ НАРОДОВІ І КОРОНИ ДАНИЛА ГАЛИЦЬКОГО, 
І КОЗАЦЬКИХ КЛЕЙНОДІВ, І СОТЕНЬ БЕЗЦІННИХ ІСТОРИЧНИХ І КУЛЬТУРНИХ РЕЛІКВІЙ, ЯК ПРИСВОЄ- 
НИХ СТОЛИЧНИМИ МУЗЕЯМИ, ТАК І ОСІЛИХ У РІЗНІ ЧАСИ НА ЗАХОДІ. 


ФФФУФФФФФЬФЬьФУФЬЬФЬФЬФЬФеФьФУФФФФЬФФьФьФьФьФьфьФьфьфььь 


ФФФФФФФФФФ-ФФФ.Ф.ФФ-Ф.-Ф.Ф--Ф.ФФ-Ф.-.ФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФФ-Фь» 


145 


Галерея 
«Дзвона» 


ГЕОРГІЙ 
БОРИСОВСЬКИЙ 


СКРИПКА ГРАЄ, 
СЕРЦЕ ПЛАЧЕ 


ПОХОРОН 








146 





СВІТ, 


СПОВИТИЙ 
СВІТЛИНАМИ 


Любов довго терпить, любов милосердствує, 
не заздрить, любов не величається, не на- 
димається, не поводиться нечемно, не шукає 
тільки свого, не рветься до гніву, не думає 
лихого, не радіє з неправди, але тішиться 
правдою, усе зносить, вірить в усе, сподіва- 
ється усього, усе терпить! 


Понад 150 років тому народилася фотографія. 
Стрімкимми кроками увійшла вона в середовище мис- 
тецтв і займає одне з чільних місць у сучасній 
культурі, маючи в собі достовірність реальності і вмі- 
ючи видобувати «поезію» із «прози». 

Близькість до життя та інтересів народу завжди 
вирізняла творчість кращих представників фото- 
справи. 

Поряд із художньою фотографією у 20-х роках 
склалася цікава традиція поєднання мистецької фото- 
публіцистики | власне документалістики. Роботи 
майстрів побутового жанру, незважаючи на деяку 
естетичну старомодність, мають немалий успіх у сві- 
ті: вони дають можливість ознайомитися 3 життям 
народів, їхніми традиціями та обрядами. Велике мис- 
тецтво завждм поверталося до первокоренів. Визнач- 
ні майстри художнього слова, живопису, музики при- 
свячували свої твори фольклору, «переплавлювали» 
його на потребу дня. Така плідна робота триває 
не одне століття. Чим далі відходить людство в 
майбутнє, тим глибше занурюється у минуле. Поряд 
із міфамм давніми виникають міфи новочасні, у яких 
людина залишається центральною діючою особою -- 
яка страждає, перемагає чи стає переможеною... 
Пошук рівноваги! Боротьба культури проти пере- 
можної ходи «цивілізації»!.. Так чм інакше -- дійс- 
ність поєднує напрями давньої і нової епох, відо- 
бражаючись у мистецтві майстрів з народу, творчість 
яких є пошуком першоджерел виникнення куль- 
тури та мистецтва. 

Яскравим прикладом цього напряму є творчість 
відомих угорських фотографів Петера Корніша, Яно- 
ша Ейферта, класика словацького фотомистецтва 
Мартина Мартінченка, які з великою майстерністю 
показали життя, побут, традиції своїх народів. Зас- 
лужене визнання не тільки в художніх колах нашої 
країни, а й за її межами має фотомистецтво 
Литви. Литовців приваблює повсякденність. Вдивляю- 
чись у життя, вони запрошують і глядача до уваж- 
ності, до емоційної оцінки своїх знімків, відкри- 
вають не помічене звичайним оком, показують голов- 
ним чином життя трударів села і міста, вловлюючи 
психологічно переконливі сюжети і характери. Сто- 
ронячись зовнішньої краси, майстри Литви віддають 
перевагу виявленню внутрішньої, прихованої... 

З українських фотохудожників глибокою розроб- 
кою тематики народного життя, цільністю світогля- 
ду вирізняється львів'янин Георгій Борисовський. 
Цикл «Люди гір» автор створював під час літніх 
подорожей по Львівській та Івано-Франківській об- 
ластях протягом семи літ, починаючим від 1981 року. 

З притаманним йому філософським зосереджен- 
ням Борисовський передає нам відчуття краси та 
величі живої селянської натури. 

Кожний художник прагне новизни в мистецтві. 
Борисовський шукає не так новий стиль, як нове в 
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людських стосунках. Фотографує не тільки те, що 
є, а й те, чого не вистачає в житті. Здається, що 
ми бачимо на світлинах події та обличчя минулого 
дня, але це тільки видимість. Автор знає, що життя 
людське складається не тільки із сучасності, а й з 
минулого. Борисовський правдиво йде тим шляхом, 
яким йшли видатні митці, фотографує обличчя лю- 
дей, очі яких дивляться нам у душу, пропікають 
її до дна добромисною несуєтністю. 

Меншає сіл високо в Карпатах. У скромних 
куточках завмираючого життя жевріють духовні скар- 
би нашого народу -- обряди, традиції, мораль: старі 
люди, трударі, музики, народні умільці. Проникли- 
вий погляд Георгія Бормсовського фіксує фотокаме- 
рою давні скарби, заховані в гірських селах Кар- 
пат, у житті гуцулів та бойків. Фотохудожник пос- 
пішає вихопитм з ріки забуття швидкоплинного часу 
образи людей, які глибоко схвилювали його. Трап- 
лялося не раз, коли, відвідавши оселю вдруге, вже 
не почуєш привітання господаря, лише самотня хата 
під натиском часу і стихій поступово хилиться до 
землі. Не тільки радісне, а й драматичне світло- 
сприймання життя відкривається у фотоновелах Бори- 
совського. Його хвилюють одвічні теми: радощі і 
болі, наближення до завершення шляху, роздуми над 
життям... 

Відчуття безмежності світових протиріч, стурбо- 
ваність за людину сьогоднішню, упевненість у її 
духовній силі -- головне світоглядне кредо Борисов- 
ського. У його фотографіях -- не так приваби зов- 
нішні, даровані природою |щоб споглядати їх, зу- 
силь докладати не треба), а краса схована, внут- 
рішня, яку можна сприйняти тільки серцем і душею. 

У мистецтві повинно бути якщо горе, то неодмінно 
сильне, щоб воно і в глядача вмкликало співчуття, 
якщо радість, то настільки яскрава, щоб іншу людину 
осяяти своїм промінням. У багатьох світлинах 
Борисовського емоції ніби явно не виражені, усе 
заховано у глибини внутрішнього світу зображених 
людей. Але вдмвіться у скорботні очі дівчинки, яка 
несе квіти на могилу мамі, або спробуйте уявити 
почуття бабусі, що самотньо сидить біля печі. В хаті 
на столі лежить хліб. Чи прийдуть діти! Хто роз- 
радить, промовить заспокійливе слово! Через свої 
відчуття фотограф перетворює дійсність, відображає 
такою, як бачить сам, адже своєрідність митця 
проявляється не в тому, наскільки буквалістично 
показане життя, а в несподівано сподіваній впізнава- 
ності потаємного... 

В кращих роботах митець досягає такої заверше- 
ності, що вона набуває сили символу. Вдивіться 
у світлини Георгія Борисовського! Цілий всесвіт 
людських хвилювань, переживань постане перед ва- 
ми. Кожна фотографія створена при максимальній 
душевній напрузі так, ніби це остання робота ав- 
тора. Зосередженість зусиль, емоційний заряд, вкла- 
дені при створенні фотографій впливають на сприй- 
няття -- з'являється внутрішній шімпульс високої 
напруги. 

Створені від щирого серця світлини засвідчують 
високе покликання фотомитця. 

С. Аверінцев у статті «Краса споконвічна» |Наше 
наследие, 1988, Ме 4) робить порівняння основ 
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творчості європейського художника і давньорусько- 
го. Він порівнює ікону «Трійця» А. Рубльова і ста- 
тую Діви Марії з Реймської групм відвідування 
св. Єлизавети. «Порівнювати їх даремно.., духов- 
ність цих двох найодухотвореніших творінь різна. Рей- 
мська Діва Марія звертається до емоцій і уяви, 
тим часом як схоластика звертається до інтелекту. 
Тому духовність античної статуї уся перейнята емо- 
ційністю -- благородним длицарським захопленням 
перед чистою чарівністю жіночності. Готичний май- 
стер може дозволити собі це, тому що з нього знятий 
тягар доказів духовних істин -- для доказів існують 
силогізми. інша річ -- давньоруський майстер: він 
хоче не доводити, не чіпати, не впливати на емоції, 
а показати саму істину -- непорушно про неї засвід- 
чити. Цей обов'язок змушує його до найбільшої 
стриманості: потрібен не ентузіазм, не готичне пори- 
вання, а німотність!» Цей урмвок якоюсь мірою ві- 
дображає і підхід Борисовського до фотомистецтва. 
При огляді світлин здається, що вони підібрані ви- 
падково, адже конкретного сюжету в них немає. 
Наприклад, у серії «Самотність» зображено бабусю, 
що зажурено сидить біля печі (з давніх-давен піч -- 
основа селянського буття, годувальниця); на іншому 
знімку -- скрипаль біля паркана. Або ще знімок -- 
старий дідусь із сопілкою. У серії «Праця» 
є знімки, на яких показано людей під час косо- 
виці чи на будівництві нової хати, у кузні, на поло- 
нині. Вражає знімок бабусі, що несе великий обе- 
ремок сіна. На її стомленому зосередженому об- 
личчі, здається, сконцентрувались залишки всіх жит- 
тєвих сил і зусиль.. Знімки зроблені в такому 
високому емоційному ключі, що переносять гля- 
дача в атмосферу події -- зупиненої миті життя. Роз- 
глядаючи знімок, на якому зображено  стель- 
маха в майстерні при виготовленні колеса до воза, 
відчуваєш цю мить зупинену. Але здається, 
що за хвилину стельмах розпочне свою роботу знову. 
Або ще: нареченій поправляє квітку старша жінка, 
напевно, мати. Безмежною любов'ю відлунює дбай- 
ливість її рук. Через хвилину зникне цей момент, 
життя піде далі своїм ходом. Тож рух відчува- 
ється у фотографіях, де ніби й немає його очевид- 
них ознак. Але завжди є внутрішня  дмнаміка 
настроїв, почуттів, станів людинм. Не зупинена мить, 
атриваюча. Схоплена не на початку чи в кінці, 
а протягом руху. Атмосферу світлин Боримсовського 
можна порівняти з луною від доторку струни, три- 
валість якої довша за власний випущенмй звук. 
Водночас у цих миттєвостях, незважаючи на їхню 
простоту і повсякденність, є чистота високого 
соціального змісту, своя людяність. Не тільки тому, 
що у знімках зображено простих людей, а й тому, 
що своєю психологічною загостреністю портрети під- 
креслюють важливість кожної миті нашого щоденно- 
го буття. 

Цикл «Люди гір» - це вболівання за життя ма- 
лих сіл, старих людей, це стурбованість про від- 
родження народної моралі, правдивих основ людсь- 
кого існування. Композиція циклу побудована на про- 
тиставленні чорного і білого. За сюжетом серії 
ніби не зв'язані між собою, як і окремі знімки. 
Немає конкретної діючої особи, ні конкретного роз- 
витку подій -- усе лише начерк, натяк. Зусилля фо- 
тографа спрямовані на розвиток подій у нашій 
уяві. Водночас кожний знімок-- то не просто 
фіксація факту, а мовби оповідь про минуле та 
сучасне життя людини. Найперше Борисовський зна- 
йомить глядача з мальовничим куточком Карпат -- 
Гуцульщиною, людьми |друга серія називається «Вер- 
ховинці»), які живуть на цих землях. 

Праця -- основа людського буття. Кожен край має 
свої особливості і традиції у господарській та мис- 
тецькій діяльності людей. Зображуючи основні 
види діяльності -- вівчарство, рільництво, різні ре- 
месла,-- Борисовський прагне дати не повний опис 
а відтворити атмосферу, ставлення людей до праці. 
Вівчарству як головному виду господарської діяль- 
ності присвячено окрему серію «На полонині». Про- 
грамний знімок «Оберіган». Людина оберігає, можна 
думати, і слабшого |яскравий образ -- вівці!), і плоди 
своєї праці. Монументальність фігурм вівчаря під- 
креслюється гуглею |вовняна накидка) -- ніби гора 
возноситься над отарою. Спокоєм, упевненістю у 
духовній силі людини, достоїнством захоплює це 
фото. Логічним завершенням «Праці» є «Хліб». Що 
може бути глибшим, яскравішим уособленням звер- 
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шень людських, як не хліб -- із сивих давнин по- 


шанований народом!.. 
Життя -- це рух, дорога під ногами. Коли обри- 


вається дорога, здається, життя далі продовжуватись 


не може. Після катастрофи як відродитись! На 
програмному знімку іншої серії -- «Дороги» -- ба- 
чимо нереальне: дорогою |на передньому плані 
обірваний міст) йде людина. Людина на роздо- 
ріжжі! Цей знімок, на мій погляд, можна назвати 
дзеркалом сучасного стану України. Як вийти з тієї 
кризи, в якій опинилася наша культура, економіка, 
усе наше життя! Як віднайти правильний шлях на 
роздоріжжі крутого повороту історії! 

Антитезою ритмові життя, який пульсує у попе- 
редніх серіях є серія «Самотність». Сповільнюється 
рух перед завершенням життя. У музиці зміну руху 
можна передати зміною швидкості мелодії. А як 
у зображенні досягти відчуття зміни ритму) Певно, 
різкою зміною темм і, відповідно, настрою гля- 
дача. Тему самотності можна інтерпретувати і в 
«жалісливому ключі», і з болем, з повагою до лю- 
дини, до її гідності. Щоб не плакати, треба смія- 
тися. Епіграфом до цієї серії я взяла би слово 
«Чекання». Коли сонце починає схилятися увечері 
за гори, тужливим смутком наповнюється серце. Ще 
мить -- і прийде ніч. Яким крихким повинно зда- 
ватися життя, коли кожної миті воно може бути 
розбитим! Програмним знімком у серії є «Погляд 
крізь відчинені двері»... 

Серія «Похорон» мала б завершити цикл. Сим- 
волом пам'яті людської є знімок, на якому старша 
жінка-селянка ставить свічечку на землю, дбайливо 
прикриваючи її рукою. Кадр зроблено побільшеним 
планом, тож могила постає в уяві, бо в кадрі вмі- 


щено тільки шматочок землі. 
Однойменна серія несподівано переносить нас 


у бурхливий вихор однієї з найрадісніших подій 
життя -- весілля. Життя повертається на одвічне коло, 
щоб знову і знову в нових людях оновлювати 
землю. «Через смерть життя посилене», як сказав 
Новаліс. Бормисовський не показує світ у мак- 
симальній кількості життєвих проявів, але своїм 
шляхом приходить до висновку про безперервність 


руху в природі, руху не просто як чергування, а роз- 
витку по висхідній лінії... 

Коли твір створено у натхненні, технічна сто- 
рона уваги не привертає. Усе здається гармонійно 
поєднаним, єдино можливим відображенням думок 
автора. Як тільки технічний рівень нижчий, відразу 
впадає в око недосконалість роботи. Борисовський 
майже не використовує постановок, хіба що з вели- 
кою тактовністю, завоювавши симпатію людини. Час- 
то знімає безпосередньо події. Композицію кадру 
вибирає відразу і при друкуванні майже не міняє. 
У середньому з однієї плівки готує одну знимку 
на виставку. За час літньої трьохтижневої подо- 
рожі знімає 30--50 плівок. Користується фотоапара- 
том «Зоркий», «Зенит», ширококутним об'єктивом 
«Русар», довгофокусним об'єктивом «Таїр-3». При 
друці не застосовує технічних прийомів, працює у реа- 
лістичній манері. Користується природним джерелом 
освітлення -- сонячним. Ормгінальності досягає своє- 
рідною композицією. Старий скрипаль перед пар- 
каном. У кадрі скрипка, а рукй, що тримає гриф, 
нема. На роботі «Перед бурею» бачимо жінку, що 
когось кличе, змахнувшм рукою. Відчувається рух, але 
рука -- поза кадром. Рука ж характеризує людину 
не менше, ніж обличчя. І раптом -- такі усунення 
у композиції. Щоб сконцентрувати увагу, фотограф 
забирає усі зайві деталі, навіть, здавалось би, необ- 
хідні. Мінімум засобів, як у східному живописі: 
тільки прагнення натякнути на об'єкт, на розвиток 
події -- усе інше передано уяві глядача. 

Крім особливостей композиційної будови цикл 
«Людм гір» вирізняється своєрідністю зображених 
людей. Часто фотографи, прагнучи відобразити свій 
час, знімають відомих діячів культури, мистецтва, які 
є свідками або й уособленням найвищих досягнень 
людського духу. Але ж епоху вирізняє і життя 
простих людей. Майстерне зображення їхніх радощів, 
скорбот із меншою силою вражає нас. Бачимо селян 
переважно старшого віку: трударів, сільських музик, 
народних умільців, дітей. Чому ж саме вони-- 
улюблені герої майстра! Фотограф відповідає: «Коли 
у важкій праці минає життя, людина вже не прагне 
багатства чи кохання -- із вдячністю приймає життя 
як найдорожчий скарб. А діти чарують своєю щирістю 
у проявах почуттів. Про життя людинм дати уявлення 
може не тільки лице, рукм, праця, а й манера ру- 
хатись, навколишнє середовище, домашнє оточення, 
краєвид... Тому використовую необхідні засоби, які 
найяскравіше підкреслюють думку». 

Що приваблює митця в портретному жанрії.. 
Людей нецікавих для фотографії немає -- у кожно- 
му існує краса, яка може спалахнути внутрішнім 
світлом. Майстер покликаний вловити цю мить. 

Борисовський сприймає людину серцем, не стільки 


ррралававазавававав овес вав ззаваззавсававвввадзаваВоВаВьВа 


в нок дерідачції 


Флоріан УВАЖНИЙ, санітар швидкої медичної допомоги: 
Дуже сподобались «дзвінки» квітневого «Дзвона», але на 120 стор. закралась описка. Києво-українське «руський» 
Д. Лихачов пропонував передавати російською мовою «русьский», а не «русский». 


СПРАВДІ, З ВИНИ КОРЕКТОРА ДЕСЬ ЗАПРОПАСТИВСЯ М'ЯКИЙ ЗНАК. ТИПОВИЙ ВИПАДОК, КОЛИ ГРА- 


МАТИЧНА ПОМИЛКА ПЕРЕРОСТАЄ В ПОЛІТИЧНУ... 
А. ФАТАЛІСТ, м. Рівне: 


фіксує побачене, скільки переживає його. Від цього 
люди, нічим не помітні зовні, набувають значущості. 

Секрет незвичайності знімків у взаємодії людсь- 
ких душ. Борисовський прагне вмявмти спільність та 
спорідненість, звільнити від суєти, зняти з облич усе 
випадкове. Він володіє здібністю розповісти про люд- 
ське життя, розкриває у ньому те, що є найголовні- 
шим, що має відношення до пережитого людиною 


за всі попередні роки... 
Якщо робота вдалася, вона починає жити окре- 


мим життям, викликаючи у глядача певні пере- 
живання, і «схоплений» фотографом час перестає 
бути миттєвістю. Як усякий інший твір мистецтва, 
фотографія викликає роздуми, дає змогу кожному 
визначитись, замислитись, дарує радість відкриття, 
доторку до споконвічного. Кожен митець у своїх 
творах прагне відобразити сучасність, донести людям 
майбутнього подих епохи. Справжнє мистецтво 
стоїть понад часом. Воно завжди актуальне, завжди 


хвилює. 
За твердженням Альберта іІгнатенка, відомого 


сугестолога, навіть одна лиха думка чм нечисте 
почуття будь-якої людини погіршують самопочуття 
усієї планети, концентрація негацій окремими нація- 
ми, народностямми чи іншими великимм масамм людей 
спричиняє природні катаклізмм. Тому людство може 
загинути не лише від ядерної зброї чм екологічної 
катастрофи, а й від нагромадження в душах міль- 
йонів людей брутальності і зла, від масових вмя- 
вів агресивності. Як зберегти те, що зникає! Як від- 
родити одвічні людські цінності вмсокої народної 
моралі! У чому почерпнути сили для оновлення! 
Через страждання оновиться світ, через доброту. 
істини дуже давні. Але їх постійно треба повторю- 
вати. Боротьба -- найвищий злет людського духу у 
прагненні досягнути справедливості, але це тільки 
шлях. А мета! Ціль у житті; зміст життя -- 
людяність, шанування, доброта. І Бормсовський від- 
криває для нас усю багатогранність світлих сторін 
буття, високих злетів людського духу, дарує потря- 
сіння від відкриття прекрасного, доторк до справж- 
нього мистецтва. 

Фотографія, на відміну від інших видів мистецтва, 
грунтується на техніці і не може бути відірвана від 
її можливостей. Але в кінцевому підсумку фотогра- 
фію творить не камера, а людина, і результат 
творчості залежить не від рівня техніки, а від духов- 
ного багатства особистості творця. Думаю, не буде 
великим перебільшенням сказати, що Георгій Бори- 
совський є одним із найглибших українських фото- 
графів, фотограф-філософ, глибоко національний 


і своєрідними. 
Соломія ОКСАК 
м. Львів 


»-» 


ФФФФФФьФьььФььь» 


ФееФаьФефеФььььь 


Маю пропозицію до Уряду і новообраних Рад УРСР... При укладанні нового Союзного Договору поставте умову: 
годувати і лікувати, словом, опікати майбутніх інвалідів -- прямих і опосердкованих жертв Чорнобиля. Якщо уряд Риж- 
кова не спроможний дати відповідних гарантій на майбутнє -- ставте вимоги про вихід із складу СРСР. Світова 
громадськість готова проявити милосердя і співучасть, але вагається, бо кошти йдуть хтозна куди, може навіть на 
підтримку новітнього етноциду шляхом хімізації і опромінення багатостраждального вкраїнського люду... 


ВАШ «ДЗВІНОК» СУМНИЙ, АЛЕ НЕ ЗАУПОКІЙНИЙ -- У СПЛЯЧІЙ НЕЗАЦІКАВЛЕНІЙ УКРАЇНІ НЕ ЗАЦІКАВ- 
ЛЕНИЙ НІХТО, В Т. Ч. НІ СРСР, НІ КРАЇНИ ЗАХІДНОЇ ДЕМОКРАТІЇ! 


СКІРКО Микола Михайлович, м. Кривий Ріг: 


Сьогодення красне новими вітровіями в житті українського народу. Схвалюємо пропозицію О. М. Дутки (є«Дзвін», 
ч. 1/90) організувати похід шляхами запорізьких козаків і закликаємо відродити Запорізьку Січ на острові Хортиця в 
її колишньому значенні. Скеровувати в новоутворені козацькі полки найкращих новобранців, і зараховувати їм перебу- 
вання на Січі як службу у війську. Утримувати нашу Запорізьку армію за рахунок республіки і коштів, добровіль- 
но внесених на козацький рахунок народом України та всіх охочих. Слава відродженій Січі Запорізькій! То, може, 
вдарите у «Дзвін»? 

ЗАГАЛОМ НЕЗЛЕ. І ЗАПОРІЗЬКУ СІЧ, І ГАЛИЦЬКИХ СІЧОВИХ СТРІЛЬЦІВ МОЖНА БУЛО Б ВІДРОДИ- 
пи ЯК МУНІЦИПАЛЬНІ ВІЙСЬКОВІ ФОРМУВАННЯ. СЛОВО ЗА НОВООБРАНИМИ РАДАМИ І УРЯДОМ УКРА- 
ни. 
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СТРИБОК БЕЗ ПАРАШУТА, 
АБО СОН В РУКУ 


Мені наснився сон, ніби лечу я з парашутом. 
Спочатку наче все добре, але коли настав час 
смикнути за кільце і відчути над собою рятівний 
купол -- раптова зміна. Парашут не розкри- 
вається. Я -- проста, звичайна, пересічна людина. 
Руки затрусилися, ноги теж. 

Беру себе в руки-- усе гаразд, є запас- 
ний парашут. Смик... Смик... Але й він (71) не 
розкривається!!! Хтось із вас колись приймав 
холодний душ між небом і землею? Хочете 
стати оригіналом -- стрибніть із літака без... 
Ст, от. Потім розкажете про свої почуття, якщо 
зіложете. Хоча з досвіду можна зробити вис- 
новок, що нічого нікому ніколи ви не розка- 
ж ете. На жаль. 

| закортіло мені, щоб поруч хтось пролетів і 
за питав: куди це я? Погомоніли 6. Склав би за- 
повіт і з чистою совістю приземлився на кла- 
до вищі... 

Отже, лечу-падаю. Вітер у вухах гуде. Кричи 
не кричи -- орли не дельфіни. На допомогу не 
припливуть.. Журбаї.. 

"Прокинувся мокрий, як хлющ. Спочатку з 
переляку не міг второпати: де я? Що зі мною! 
Рай" Пекло? Руки тремтять, ноги дрижать, кахик- 
нути боюся -- не дай Боже, розсиплюся. 

ГІоступово очуняв -- живий! Яке це щастя -- 
живи й! Ніяких тобі парашутів, ніяких літаків, 
ніяких затяжних стрибків. 

Попив кавусі, насилу впхав у себе бутер- 
бродг:-- нудило від псевдострибка. Прийшов 
на роботу. Наче все добре, усе тихо. 

Але через три години виявилося, що я напо- 


ров із цифрами у квартальному звіті -- вніс 


туди правдиві. | комп'ютер не нарахував пре- 
мії директору нашого заводу. У нас у «Положен- 
ні про преміювання» є графа: «Хто винен у при- 
чинах зриву робіт або перебоїв у...» і далі по 
пунктах. Після моїх даних машина ввела туди 
прізвище директора. 

Завод нагадував цирк, а я - - приборкувача пі- 
тонів. По закутках мені тисли руку -- молодець! 
Не злякався САМОГО! Робітники раділи, що 
нарешті директора поставили на своє місце -- 
електронний розум не обмахлюєш. 

Висновки генеральний зробить. Мені він 
цього не подарує. Але це -- півбіди. Комп'ю- 
тер, відчуваю, викине геть. Машину ж не наляка- 
єш нічим. 

От і кажіть потім, що сон не в руку. 

А комп'ютера шкода -- він не винен. 


ВІЗА ДЛЯ МУЗИ 


З'явилася до мене Муза. Симпатична моло- 
дичка, золотоволоса. ШПридивився до неї -- 
старіємо, золотце, старіємо. Стоп. Прошу не 
вказувати, що жінкам про роки не нагадують. 
Муза моя і прийшла до мене. Розмова наша тет- 
а-тет. | нічого тримати свічку. Свідка б'ють, як 
дідька. 

Погомоніли з нею. Попили кави. Поскаржи- 
лася вона на те, що важко стало добиратися з 
Парнасу до нас. То в аеропортах страйки, то 
терористи щось відчубучать. Ще й вартість 
квитка кусається. Що вже казати мені? З моєю 
зарплатою на Парнас не злітаєш, коли зама- 
неться. А поки виробиш документи -- все натх- 
нення пропаде. 

Спілкуємося. Ідеї в голові з'являються, 
сюжетики-колізії всілякі. Починаю писати. 
Муза прибирає в хаті, я натхненно шкрябаю... 
Тільки-тільки почало народжуватися щось, беру 
на себе сміливість сказати не зовсім геніальне, 
але близьке до того, як моя Муза почала пакувати 
валізи. Віза в неї закінчилася... 

Захотів я продовжити їй дозвіл-- не можна. 
І крапка. «Нас не цікавить ваше натхнення! Закон 
є закон». Хоч круть-верть, хоч верть-круть, але 
за інструкцією довше не можна. А я ж не можу 
поставити три крапки! Жоден редактор не візьме 
такого твору, навіть газети друкувати не бу- 
дуть. 

Довелося нам з Музою розробити графік 
відвідувань один одного. Раз у квартал-- вона, 
раз у рік -- я. Частіше не можу: гонорарів залед- 
ве на хліб з маслом вистачає, а що вже казати 
про закордон. Але нічого -- якось виживу. Піду 
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працювати ще на півставки, контрольні заоч- 
никам робитиму... Виживем. 

Р.5. Раз у квартал Муза приїздить до мене. Я 
ж до неї ніяк поїхати не можу. 

-- Муза з Парнасу? Не знаємо такої. Вона 
вам хто: родичка, знайома, їдете по роботі? НІ. 
То може наречена? До певної міри? Такого фор- 
мулювання не існує. От коли визначитеся, хто 
вона вам, отоді і оформляйте документи. Просто 
так ми не можемо пустити вас за кордон. Мало 
що може статися... 

На цьому розмова у ВВІРІ закінчилася. 
Поставити три крапки чи узаконити свої відноси- 
ни з Музою? Хоча важко побратися з іноземкою, 
знову збирай документи і доводь, що ти є тим, 
що насправді не є. 

Отут і ставлю три крапки. Далі буде. 

Р.Р.5. Часи змінилися. Чекаю виклик від Музи. 
Тепер виїзд значно спростився. Скоро напишу 
шедевр. 


НОСТАЛЬГІЯ 


-- Послухайте, товариство. Ви всі люди 
освічені, розумні,  газети-журнали читаєте. 
А скажіть, як ваша ласка, куди подівся Кощій Без- 
смертний, цей Чахлик Невмирущий нашої каз- 
кової давнини? 

Тільки не кажіть, що не зміг він жити у наш 
озонодефіцитний радіоактивний вік. | не 
припускайте, що розсипався на хребці-хрящики 
після кислотних дощів. Ми ж існуємо, і ростимо, 
і плодимося. А він же -- Невмирущий. 

Що ви кажете? Помер від інфаркту після то- 
го, як Василиса Прекрасна перефарбувалася |і 
поставила волосся сторч? Навряд, бо ж Баби- 
Яги він не лякався жодного разу. Запив-запалив 
з нудьги за первісною природою? Послухайте, 
хлопці, що ви дурниці верзете; За що вам гро- 
ші нароботі платять? Яка вона ця первісна приро- 
да, хто її бачив! 

Не знаєте, шановні? То я вам скажу: він захо- 
вався у Гімалаях. Не дивуйтеся. Пояснюю по- 
пулярно. Василиса Прекрасна відкрила салон 
вроди -- масаж, манікюр, педікюр, душ Шарко, 
те, се. Передає кількастолітній досвід збере- 
ження молодості нашим емансипованим сучас- 
ницям. А Баба-Яга хто? Її заступник. Працюють 
феміни на контрасті, а грошики порівну. 

Іванко-царевич продав титул і подався у 
автогонщики. Що йому Кощій та Василиса. У 
нього таких Василис на кожному кілометрі на- 
товп. А битися із Невмирущим небезпечно: рап- 
том Кощій став мутантом -- фінал двобою не- 
відомий. Стати Іванкові на герць заради слави? 
Так у кожному кіоску його мармиза білозубо 
шкіриться. На вулиці пальцями штрикають -- 
став наче терка. Скільки ще тієї слави треба! 

От і став Кощій нікому не потрібний. Навіть 
у казках для малят перестали знімати. Кіностудії 
перейшли на госпрозрахунок, ана Невмирущому 
капітал не заробиш. Наших екселератиків нічим 
вже не здивуєш. 

Кому потрібен безробітний Чахлик? От і втік 
він до Гімалаїв, снігову людину-йєті шукає. На- 
певне, хоче погомоніти про старі, добрі часи, 
згадати дні давноминулі. А часу у Невмирущого 
досить -- може й зустрінуться. Це, у вашому 
інтелігентському  кодлі, називається  носталь- 
гія. 

А ще кажуть, що готується космічна експе- 
диція на Тау Кота. І Кощій Безсмертний є єди- 
ним кандидатом у тривалу космічну мандрівку... 
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Власне, поживемо -- побачимо. Головне не 
повимирати від пестицидів-гербіцидів. А Невми- 
рущий нехай живе. Ще знадобиться людству, 
принаймні, як раритет. Читатиме лекції «Як ви- 
жити у екстремальних ситуаціях»... 


м. Львів 


ВАСИЛЬ 
МАРТИНОВ 


СЛІПИЙ, ГЛУХИМИ І НІМИЙ 


Учивсь на холодне дмухати. 
І, щоб себе не поранити, 
Заступників став підбирать: 
«Глухий не зможе підслухати... 
Сліпий не зможе підглянути... 
Німий не зможе сказать...« 
Прийняв. 
Та потилицю чухати 
Почав, бо їх заарканити 
Не зміг, щоб у руки взять. 
Сліпий уміє підслухати, 
Німий уміє підглянути, 
Глухий уміє сказать. 
Щоб справу надійно рухати, 
Заступників взявсь таранити. 
Місцями переставлять. 
Німий уміє підслухати, 
Глухий уміє підглянути, 
Сліпий уміє сказать. 
..Тепер, щоб не розпрощатися 
З високим постом своїм, 
Доводиться залишатися 
Сліпим, 
глухим 
і німим. 


ГОЛОС НА РИНКУ 


-- Купіть собаку! Злий -- не підступись! 
Коли звіріє, то не знає спину. 

За те, що вчора наказав я: «Цить!», 

Він на мені відшматував штанину. 
Дають валюту за собак таких, 

А я продать готовий за десятку. 

Мені потрібні гроші, щоб за них 
Матерії купити хоч на латку. 


ИОГО ВІДЗНАКИ 


За тралі-валі 

Ма три медалі. 

За непорядок -- 
Орден в додаток. 

А став відомим -- 
Кубок з дипломом. 
Прорвавсь в начальство -- 
Лауреатство! 
За словоблудство -- 
Пости високі 

За грошолюбство  -- 
П'ятнадцять років! 


ШУКАВ БРОДУ... 


Був шукачем. Боявся перешкоди 
І наміри свої тримав в секреті. 
Шукати став на Рубіконі броду, 
Та булькнув там і опинився в Леті. 


м. Львів 
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ні інструктор Ступа викладає новобранцям будову кріса. 
ф- Врешті питає одного: 

фФ- - 3 чого зробленмйи приклад! 

фФ  - 3 дерева. 

ф  - Зле, офермо! 

Ф - З заліза. 

фФ' -ні! 

фФ - Зі сталі. 

4- -- Ні, дурню один. Я ж виразно казав: «З вище наз- 
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Останні приготування до наступу. Сотник 
глядає відділи, готові вирушити за хвилину до бою 

- Черепаха! -- кличе сотник.-- Скільки вб'єш 

- Чи я знаю! Кобм одного. 

-- Добре! А ти, Зварич! 

-- Щонайменше двох. 

-- Славно! А ти, Зелений! 

-- Я! Як Зварич уб'є двох, то я можу йти додому. 


пере- 


ворогів! 


ПРИ ПЕРЕГЛЯДІ 


Лікар: Що вам хибує!? 
Стрілець: Я не можу всього їсти. 
Лікар: Ви й не повинні. Слід дещо й іншим лишити. 


У ВИШКОЛІ 


Вістун: Що значить «жити для батьківщини»! 
Стрілець: Жити для батьківщини означає умерти для 
батьківщини. 


НА ВИКЛАДІ 


-- Стрілець Кулька, скажіть, де лежить Японія! 
-- Голошу слухняно, що в Китаю!.. 


ВІЙСЬКОВА ЗУПА 


Під час снідання до сотні надходить старшина. 

-- Чого ж вм, хлопці, такі поквашені! 

Один Із стрільців подає йому страву. Старшина пробує 
і каже: 

-- Що ж вм хочете! Це ж зовсім добра зупа! 

-- Так, але кухар каже, що це кава... 


ПІДХОРУНЖІ 


Два підхорунжі студіюють мапу: 
-- До Сидерова є по повітряній лінії 36 км. 
-- 36! Спитаймо когось із тутешніх, може знає коротшу 
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о ПОПАВСЯ 


Рекрут стоїть уночі на варті. Хтось надходить. 

-- Стій! Хто йде! -- питає рекрут. 

-- Іінспекційний старшина. 

Старшина, відповівши, хоче підійти, 
кричить: 

-- Стій! Хто йде! 

-- Чого ви мене вже другий раз питаєте! 

-- Бо я маю такий наказ. Три разм спитати, 
стріляти. 


але рекрут знову 


а потім 


ПОШАНА 


-- Чому рядовик не віддав почестми четареві, 
який переходив коло нього! 

-- Пане сотнику, то мій брат. 

-- Все одно! Навіть коли б це був батько, 


його пошанувати. 


тому 


треба 


ВІДВАГА 


Четар Шкірка, стара война, лмса голова. Вчора дістав він 
орден за свою хоробрість. Його товариш Чупрій жартує: 

-- А знаєш, чому ти все такмй відважний! Бо тобі ніко- 
ли не може встати зі страху волосся дуба. 


КІННОТА 


Дали вм, Гичка, коневі вівса! 
Дав. 

А хто бачив! 

Другий кінь. 


АРТИЛЕРІЯ І ПІХОТА 


Артилерія минає піхоту. Одмн із піхотинців зітхає: 

-- Нема то як артмлерія! 

-- Що там! Однаково йдуть пішки, як ми! 

-- Але подумам, скільки качок можна сховати до та- 
кого горматного дупа 
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ПРИ ВІЙСЬКУ ТАК 


З коша вертається до військової лікарні, щоб вислали 
десятника Кривченка, бо його негайно потрібно в коші. 

З лікарні відписують: 

-- Десятник К. гарячкує!.. 

З коша телеграфують: 

-- До гарячкування ужити іншого підстаршину! Десят: 
ник потрібний у коші! 


ВІДПОВІВ 


Десятник: Що робите на наказ «Позір!»!) 
Стрілець: Тоді, голошу слухняно, не вільно нічого ро- 
бити. 


ХИТРУН 


ФФФФФФФФЬФьФЬФьЬ-ь-Ььь 


На фронті стоїть наш стрілець на варті перед окопами. 
Стоїть, а час довжиться. Врешті спостерігає, що стоїть 
годину задовго. Небагато думаючи, сходить із поста і йде 
по відділу. Підстаршмина починає сварити за те, 
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так зробити. Стрілець виправдовується: 9 
-- Пане десятнику! Голошу слухняно, що я собі так по- 4, 
думав: недобре, щоб довше стояв один і той самий стрілець уч 
на варті, бо ворог готов подумати, що в нас нема більше 4, 
4. зійська. уч 
- 9 
- а 
- В КАРПАТАХ р 
- - 
1 Стрілець на стійці: ї 
4 -- Стій, товаришу! Куди йдеш! ра 
ф -- Вперед! 9 
4 -- А, то перепрошую!... р 
з - 
а з 
4.5 КОШІ 4» 
2 а 
ї -- Коли йдете в поле! і 
5 -- Я доброволець, -- коли схочу, тоді м піду. ре 
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ження 5 УЧУЧУ ЧУ У У 
9 
- ВСЕ ОСТАННІЙ 


-- Стрілець Бомба, коли вм народилися! 
-- 31-го грудня. 
-- ЕЙ, Бомба, ви все мусите бутм останній! 


НА ФРОНТІ 


-- Іване, стріляй влучніше! 
-- Не можу, пане вістун, бо ворог дуже рухається. 


З РОЗМОВИ 
..Я вступив до Стрільців як охотник. То було так: я 
оженився у липні, а війна вмбухнула в серпні. Я, знаєте, 


люблю спокій, тому пішов на війну. 


ІЗ ВИШКОЛУ УСС 


Десятник УСС |до новобранця): На останній науці вчив 
я вас, що при набмиванні кріса слід його тримати дулом удо- 
лину. Стрілець Куций, скажи мені, чому це так! 

Стрілець Куций мовчить. 

Десятник: Я так і знав, що ти туман вісімнадцятий, тож 
скажу вам ще раз: по-перше, бо так треба, а по-друге, бо 
інакше було би протм припису. Зрозуміли! 


СУМНІВНИЙ ДОКТОР 


-- Стрілець Торба, ким ви були в цивілю? 
-- Доктором філософії. 
-- Не брешіть, бо такої недуги нема на світі!.. 


НА ФРОНТІ 


Десятник: Стрілець Калитка! Їжте скорше той сир, 
що вам прислала жінка, бо він смердить на цілу милю і ще 
викаже ворогові наші позиції. 


ВІЙСЬКОВА ТАЙНА 


-- Слухайте, стрілець  Гичка, є військова 


тайна? 
-- Військова тайна є тоді, голошу слухняно, як я йду 
другий раз по обід. 


що то 


ФФФФФФФФУФЬФУВЬФФЬФФФФФЬФЬФЬФЬФОьЬ-ЬЬььЬь 


венннненннню / ФФФФьФьФьФььье 


Ф ЧОМУ ЖІНКИ НЕ СЛУЖАТЬ У ВІЙСЬКУ 


І. Бо не мають ніколи 21 рік. 

2. Бо нема старшини, якого вони слухали б. 

3. Бо треба було б щотижня справляти модні мундири. 
4. Бо треба би кожній щомісяця міняти ординарця. 


ІЗ ЖИТТЯ ЦЯПКИ 


- 
- 
- 


Фе 


Цяпка мав виклад для стрільців про обов'язки вояка. 


- 
Ж 
о 
-іб 
1-1) 
І. 
-« 
У 
я 


«Загально думають, що першим обов'язком стрільця 
4- є умирати за свій край. Це хибне розуміння. Першим обо- 
ф в'язком стрільця є так робити, щоби його вороги вмира- 
4- ли за свій рідний край». 


Р З 


- 
- 
- 


На подвір'ї біля казарм стоїть купа нікому не потріб- 
ного піску. Треба його десь забрати. Цяпка каже стріль- 
цям викопати яму і зсипати туди пісок. 

-- А що робити з землею з ями? 

-- Оферми! Викопайте таку глибоку яму, щоби вмістив- 
ся і пісок, і земля. 


- 
- 
- 


Цяпка бував і в запіллю. Одного разу потрапив на 
вечірку, прибуток з якої був призначений на добродійні ці- 
лі. Оглянувши зал, зайшов до буфету; тут казав собі налити 
чарку вина і запитав за ціну. Гарна, мов русалка, панна Ма- 
руся, що сиділа за буфетом, пояснила: 

-- Коштує один карбованець, - а 
тівливо додала: -- Але коли я надіп'ю, 
ванців. 

Цяпка витягнув калитку, 
ців і забурмотів: 

-- Ну, вже 
другої чарки... 
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всміхнувшись,  жар- 
коштує 5 карбо- 


поклав на стіл 5 карбован- 


добре, надпийте, але мені налийте до 


ФФФФФФеФФФаЬФьФьФььФьь 


Р У У У о о о еоселавалавьвьаЯІ 
ФФУ Ь--ЬЬЬФФФьФьФьФьФь-Ь-оьь-ьььььь» 


ФффффФьффФФьфьФФьФьФьФьььььФ 


ФФФФУФФУФФФФьФЬФЬьФьФьФььфььфьььььфьфьФьФьО 


ФФфФфьфььфьь ФФефФфУФьФО» 


ОРІЄНТАЦІЯ 


Вістун до стрільця: 

-- У якому напрямі ми йдемо? 
-- На полудне. 

-- Добре! По чім це пізнаєте? 
-- Бо мені щораз тепліше. 


ВІЙНА І КІНО 


-- Яка є різниця між війною і кіном? 

-- 22? 

-- Нема різниці, бо так у кіні, 
місця позаду. 


як і на війні, найкращі 


ВІСТУН ДО ВОЯКІВ 


-- Послух -- це в перший обов'язок вояка. Коли вам 
скажу шмскочити 3 четвертого поверху, мусите виконати 
наказ! Потім щойно можете ставати до звіту із скаргою. 


ясно 


-- Стрілець! Умієте плавати? 
-- Вмію. 
А де ви навчилися? 


У воді. 


ГАРМАШІ 


-- Гармаш Бомба! Скажи, чому при вистрілі треба від- 
крити губу? 
-- Щоби ворог думав, що ми маємо більше гармат. 


ПЕРЕСТОРОГА 


При ватрі стоїть кілька старшин і кожний присувається 
якнайближче до вогню. 

-- Пане четар, уважайте, бо обсмалите собі остроги. 

-- Ви хотіли сказати чоботи? 

-- Ні, чоботи вже згоріли. 


РАЗ ТРАФИВ 


2. 
. 


Вістун: Пане  поручник! КГолошу  послушно, 
хотинець Гриць Коцюба цієї ночі застрілився. 
Поручник: Ах, та оферма! Бодай раз уцілив, де хотів. 


ФФУФФФФФФФФФФьФьФьФьььфььФьфо 


що 


ФфеФФфФеФ-ФФФФеФФеФоФьФьооьоЗьоьвьФьоьФьФььФьфь 


Фе 8 ффеффьфьььььфа 
Ф 

чок є 9. 
Ф 

Десятник Люлька каже: . 

-- Коли вернуся додому, оженюся. Візьму собі гарнуФ 

і багату жінку... 9 
-- І дурну, - додає Цяпка. 9 

-- Чому? 9 
-- Ну, бо мудра за тебе не пішла би. 9 

9 

РАК 9 
9 

Одного разу в однім товаристві зайшла розмова про? 
предків. Хтось із присутніх запитав Цяпку: г; 
-- Чи з ваших предків хто відзначився? г; 

-- 0, так! -- відповів Цяпка.-- Один, евентуально, ув? 
навіть адміралом. г; 
-- Як називався? г; 

-- Ной! г; 

. 

ж с с 9 
; 

Цяпка лежить у лікарні. Лікар питає його, скільки має? 


літ. 
-- Я маю 30, евентуально 35 літ. 
-- Як це розуміти? 
-- Бо 5 літ я був у кадрі. 


- 
- 
- 


1 


Цяпка спиняє на вулиці чоловіка: -- А! Здорові були! Я 
вас евентуально знаю звідкись. 

-- Ви помиляєтесь.. 

-- Ні, я вас таки певно знаю. Ми ходили разом до на- 
родної школи. 

-- Ні, це неможливо. Зі мною ніхто з такими вусами не 
ходив. 


Зібрав Мар'ян ДЕМСЬКИЙ 


ї 


/ 


КИ ми 


г/ 


б 
20 
о 
- 
- 
п 
с 


ФФФФУФФФУФФУФьФьФФьФьФььфффьФфезььььоььоь 


9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
2 
? 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9 
9. 
ф. 
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ХРОНІКА 
ТВОРЧИХ 
БУДНІВ 


ЛІТЕРАТУРНІ ВЕЧОРИ, ЗУСТРІЧІ 


Туман офіційних  ідеолого-догматич- 
них заборон поволі розсіюється і з чорно- 
го мороку висвічуються все нові й нові 
постаті видатних українських письмен- 
ників, діячів культури, пророків і муче- 
ників нації. Нещодавно громадськість 
Львівщини з великим зацікавленням 
зустріла й відзначила водночас дві своє- 
рідні дати -- 125-річчя від дня  наро- 
дження поета, прозаїка,  громадсько- 
політичного діяча й лікаря Івана Липи 
та 90-річчя від дня народження його 
сина -- поета, прозаїка, філософа й лі- 
каря Юрія Липи. 

Іван Липа народився у Керчі, а похо- 
ваний у Винниках під Львовом. Здобув 
середню освіту в місцевій гімназії, а ви- 
щу -- в Харківському та Казанському уні- 
верситетах. Українську мову опанував 
самотужки, був другом Олександра Оле- 
ся (саме під його впливом поет пов- 
ністю віддався українській літературі), 
одним із засновників національного това- 
риства «Братство тарасівців», з приводу 
якого 1893 року в Харкові був політич- 
ний суд. Товариство сприяло розбуд женню 
національної свідомості серед молоді. 
За участь у товаристві І. Липа зазнав 
переслідувань царських сатрапів. У 1919-- 
1929 роках обіймав посади міністра віро- 
сповідань, охорони здоров'я в уряді УНР. 
Помер 1923 року в м. Винниках. Твор- 
чий доробок письменника -- вірші, опові- 
дання, притчі й казки -- ще чекає свого 
повернення до українського читача. 

Син Івана | Липи Юрій народився 
в Одесі, там і закінчив гімназію, рано 
почав писати. Благословляли його на 
творчій стежині В. Самійленко та І. Фран- 
ко. У 1917 році він брав участь у рево- 
люційній боротьбі за національне відро- 
дження України. Закінчив Познаньський 
університет, жив у Варшаві, потім у Яво- 
рові та на Яворівщині. У 1944 році 
став жертвою сталінізму, мордований 
у катівнях НКВС без суду й слідства. 
За 44 роки життя письменник залишив 
багату творчу спадщину: збірки віршів, 
оповідань, історичні романи, численні 
філософські й літературознавчі твори, 
книжки про лікарські рослини. 

Ювілейні святкування почалися у Вин- 
никах під Львовом. На могилі Івана Липи 
було відправлено панахиду. Із словом про 
письменника виступили голова Львівської 
організації СПУ Роман Лубківський, 
керівник місцевої організації «Руху» Ми- 
хайло Стасюк, жителі м. Винники. 

Цього ж дня у Львові відбувся літе- 
ратурно-мистецький вечір, на якому з грун- 
товною доповіддю про творчий шлях Іва- 
на Липи виступив професор Львівсько- 
го державного університету ім. І. Фран- 
ка І. О. Денисюк. Співдоповідь виго- 
лосив київський публіцист, кандидат істо- 
ричних наук В. П. Марочкін. Обидва 
доповідачі відзначили й довели на кон- 
кретних фактах, що повернення творів 
обох письменників до сучасного куль- 
турного обігу значно розширить і збага- 
тить у читача уявлення про велич і роз- 
маїття української літератури, її жан- 
рове і стильове багатство, про само- 
бутність філософської думки на Украї- 
ні в передвоєнний час. Про це якраз і 
сказав Роман Лубківський, який вів вечір. 
Із спогадами про Юрія Липу виступили 
мешканці Яворівщини, які  пам'я- 
тають живого письменника: громадський 
діяч П. Д. Кіндратович, Л. Венгринович- 
Морківська, О. Грицуляк, 0. Беньков- 
ська, мешканець с. Начева Оленич. 


Притча Івана Липи та вірші Юрія Ли- 
пи прозвучали у виконанні артистів 
Львівського українського академічного 
театру імені М. Заньковецької. У Яво- 
рові та в с. Бунові на Яворівщині, де 
Юрій Липа провів свої останні роки, 
теж відбулися пам'ятні урочистості. На 


будинку в Яворові, де жив письмен- 
ник у 1943--1944 роках, відкрито ме- 
моріальну таблицю. У селі на могилі 


відправлено панахиду. В районному Бу- 
динку культури відбувся  літературно- 
мистецький вечір. На ньому виступили 
заступник голови Львівської обласної 
Ради народних депутатів І. А. Гель, 
Роман Лубківський, В. П. Марочкін, 
співголова Львівської організації Това- 
риства «Меморіал» Л. І. Крушельницька, 
голова районної Ради народних депута- 
тів Б. М. Дудзяний. Присутніми були 
численні гості з Івано-Франківщини, Вин- 
ників та | інших районів 9 Львівщини. 
Діяльну участь в урочистостях брали 
дочки Юрія Липи Іванна та Марта. 
Діти славного письменника й лікаря 
врешті дзмогли прилюдно й відкрито 
вклонитися землі й людям, які бережуть 
пам'ять про їхнього батька. 


У 45-у річницю Перемоги над фа- 
шизмом Григорію Тютюннику було б 
рівно 70 років. Та осколок, що застряг 
біля серця з війни, не пощадив поста 
і в мирний час. Григорія Тютюнника 
не стало, коли йому було 42 роки. Мо- 
гутній талант встиг проявитися романом 
«Вир», що був свого часу новим сло- 
вом у всій радянській літературі. Роман 
стимулював появу в українській прозі 
нових творів, що лягли в основу пере- 
будовних процесів усього суспільства. 
Жаль, що письменник не дожив до наших 
днів -- сьогодні він зміг би доповнити 
роман тими розділами, що їх не допус- 
тила до читача цензура та рука редак- 
тора-перестрахувальника. 

Та, однак, роман «Вир» і в тому ви- 
гляді, у якому він прийшов до читача, 
заслужено удостоєний Шевченківської 
премії. Дорогим і сьогодні залишається 
для українського читача ім'я письменника 
Григорія Тютюнника. У день його 
79-річчя до його могили було покладено 
квіти, згодом у Літературно-меморіаль- 
ному музеї Івана Франка, де зберігається 
чимало матеріалів, що стосуються жит- 
тя та творчості Григорія Тютюнника, 
відбулося урочисте засідання. У місті 
Кам'янка-Бузька, де письменник довгий 
час жив і творив, відбувся літературно- 
мистецький вечір, присвячений його па- 
м'яті. В урочистостях взяли участь пись- 
менники Роман Іваничук, Микола Петрен- 


ко, Ніна Бічуя, Василь Стефак, Ярема 
Кравець, Іван КГущак, Левко Різник. 
На покладанні квітів був письмен- 


ник із Черкас Грицько Білоус. Із спога- 
дами про Григорія Тютюнника виступила 
дружина письменника Олена Федорівна. 


Відбувся творчий звіт львівського пое- 
та Миколи Петренка в Республікансь- 
кому будинку літератора. Він був при- 
урочений Міжнародному дню колишніх 
в'язнів гітлерівських концтаборів, адже 
основна частина творчого доробку нашого 
земляка присвячена саме цій темі. Пись- 
менника-антифашиста, за плечима яко- 
го табори Янівський, Бухенвальд, Шток- 
бах, турбують проблеми боротьби за 
мир, антифашистської солідарності, 


Халіндоскопу подій 


непростих доль, життєвої невлаштова- 
ності своїх колишніх товаришів по гіт- 
лерівських катівнях. 

М. Петренко розповів про свою твор- 
чу працю, прочитав нові вірші, відпо- 
вів на запитання київських колег. 

Разом із М. Петренком до Києва при- 
їхали його товариші -- львівські  спі- 
ваки І. Кушплер та М. Шуневич. Разом 
із київською співачкою Л. Максименко 
вони виконали низку пісень, більшість 
з яких для українського слухача зву- 
чала вперше, хоча вони вже були пред- 
ставлені в Канаді, США та Бразілії і 
здобули там популярність, поширюються 
у касетних записах. 

На вечорі вперше співала  україн- 
ською мовою і естонська співачка Ната- 
ля Трошина -- вона приїхала з Талліна 
на республіканську нараду молодих 
композиторів, щоб виконати блюзи своєї 
львівської подруги Алли Сіренко. Їхня 
робота -- «Блюзи самітньої троянди» на 
слова Миколи Петренка -- була тепло 
сприйнята присутніми, записана у зву- 
кофонд Українського радіо. 


Відбулися звітно-виборні збори Івано- 
Франківської письменницької  органі- 
зації Спілки письменників України. 

Короткий звіт про творчу та громадсь- 
ку діяльність літераторів Прикарпаття 
за кілька останніх років зробив відпо- 
відальний секретар організації Павло 
Добрянський. У зв'язку з виходом на 
пенсію відповідальний секретар склав 
свої повноваження. 

Болючими роздумами про сучасний 
літературний процес та суспільно-полі- 
тичне життя на Івано-Франківщині поді- 
лилися письменники Роман Юзва, Ми- 
кола Яновський, Неоніла Стефурак, Ма- 
рія Бабій, Богдан Бойко, молоді літера- 
тори -- автори книжок Василь Добрянсь- 
кий (Івано-Франківськ), |Їгор Гав- 
рилюк (Калуш) та ін. 

На посаду відповідального секретаря 
Івано-Франківської письменницької  ор- 
ганізації було висунуто й обговорено дві 
кандидатури:  кореспондента-організа- 
тора Бюро пропаганди художньої літе- 
ратури Спілки письменників України 
Ярослава Дорошенка і народного депу- 
тата Української РСР Степана Пушика. 
Переважною більшістю (двома  трети- 
нами) голосів відповідальним секретарем 
Івано-Франківської організації Спілки 
письменників України обрано поета 
й літературного критика Ярослава До- 
рошенка. Його заступником одноголосно 
названо й обрано Ярослава Яроша. Чле- 
нами новообраного бюро стали також 
Павло Добрянський, Неоніла Стефурак 
та Олександр Смоляк. 

Учасники зборів надіслали телеграму 
на адресу Верховної Ради України з про- 
тестом щодо запровадження у нашій 
республіці єдиної офіційної мови Сою- 
зу РСР. 


Село Назірна Коломийського району 
Івано-Франківської області лежить на 
гарній та розлогій покутській рівнині між 
селами Загайпіль і Підгайчики. У Назір- 
ній 140 років тому народився револю- 
ційний демократ, публіцист Остап 
Терлецький, випускник Станіславської 
гімназії, Львівського та Віденського уні- 
верситетів, близький приятель Івана Фран- 
ка й Михайла Павлика. 

Відкриваючи  літературно-мистецький 
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вечір з нагоди ювілею краянина, обо- 
ронця правди й справедливості, активного 
публіциста і громадського діяча, голова 
Загайпільської сільської Ради Марія 
Миколаївна Надурак надала слово Ге- 
рою Соціалістичної Праці, голові агро- 
фірми «Прут» -- народному депутатові 
Союзу РСР Василеві Михайловичу Тка- 
чуку. Потім виступили журналістка Ольга 
Бабій, краєзнавець Богдан Сенюк, пись- 
менник Ярослав Ярош, родичка Остапа 
Терлецького -- мешканка Коломиї Олім- 
пія Ілларіонівна Карпінська. 

В будинку, де народився 0. Терлець- 
кий, урочисто відкрито літературно-мемо- 
ріальну кімнату українського  публі- 
циста, правозахисника й філософа. Про- 
фесійний хор із Коломиї «Боян» під керів- 
ництвом Василя Яремчука виконав обря- 
дові та ліричні народні пісні. 


О. ІВАНКІВ 


ФРАНТІШЕКУ РЖЕГОРЖУ 
ПРИСВЯЧЕНО 


Так і названо було: «Науковий симпо- 
зіум з історії  українсько-чесько-сло- 
вацьких культурних зв'язків». Ніби й ні- 
чого особливого. Хіба мало було ра- 
ніше подібних форумів, що декларували 
непорушну дружбу братніх  народів?.. 
Звичайною була і форма його прове- 
дення: з'їхалися науковці, прочитали свої 
доповіді й роз'їхалися. Не  виділяло 
цей симпозіум і те, що він організо- 
ваний у руслі підготовки до ХІ з'їзду 
славістів у Братіславі. А проте всі учас- 
ники форуму погодились на тому, що 
то був симпозіум епохальний, незвичай- 
ний -- і насамперед тим, що він пер- 
ший такий у часи гласності, повороту 
до загальнолюдських цінностей, до лю- 
дини, особистості. Вперше за багато 
років переслідувань та стагнації у допо- 
відях учених прозвучали всі шїімена 
без будь-яких застережень, ярликів |і 
проклять, імена діячів різних часів і епох, 
«забуті» імена. А крім того у симпозіумі 
брали участь культурні діячі з Чехії та 
Словаччини, які ше донедавна були 
усунені від наукового і творчого життя. 
Це відомі українські вчені й  пись- 
менники зі Словаччини Юрій Бача, 
Микола Мушинка, Йосиф Шелепець, сло- 
вацький учений В. Гостічка. Врешті-решт 
історія культурних зв'язків між Украї- 
ною, Чехією і Словаччиною постала в усій 
повноті та справжності. Врешті забуте 
ім'я чеха Франтішека Ржегоржа, який 
свого часу сотнями своїх наукових 
творів заявив у Празі, Відні про непов- 
торну красу народної культури галиць- 
ких українців, зазвучало з належною 
шаною. 

Членами-організаторами симпозіуму 
було більше п'ятнадцяти наукових за- 
кладів України, Чехії і Словаччини. 
Відбувся форум у Львові 7--10 червня. 
Найбільш діяльну участь у ньому, 
власне, пов'язану з організаційними 
клопотами, узяли на себе Інститут сус- 
пільних наук АН УРСР, Літературний 
інститут Словацької академії наук, 
Асоціація україністів Словаччини, Львів- 
ська організація Спілки письменників 
України, Львівське обласне відділення То- 
вариства дружби і культурного зв'яз- 
ку із зарубіжними країнами. 

Відкриття симпозіуму відбулося у 
приміщенні Львівської обласної організа- 
ції Українського товариства охорони 
пам'яток історії та культури. Секційні 
засідання проходили у Львівському 
держуніверситеті ім. І. Франка. Учас- 
ників форуму привітали член-кореспон- 
дент АН УРСР, віце-президент Міжна- 
родної асоціації україністів М. Г. Жу- 
линський, член-кореспондент АН УРСР, 
голова Наукового товариства ім. Т. Шев- 
ченка у Львові 0. М. Романів, секретар 
правління Спілки письменників Украї- 
ни, голова правління Львівської письмен- 
ницької організації Роман Лубківський, 
начальник Управління культури Львів- 
ського облвиконкому 0. І. Гринів. З до- 
повідями на пленарному засіданні ви- 
ступили: кандидат історичних наук, 
в. о. директора Інституту суспільних 
наук АН УРСР у Львові Ф. І. Стеблій, 
доктор філологічних наук, науковий 
співробітник  Літературознавчого 1(інсги- 
туту САН М. Мольнар, кандидат мис- 
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тецтвознавства, голова Асоціації україніс- 


З роси і з води! 


ГРАНІ СЛОВА 


Яремі Гояну -- п'ятдесят 


Колискою йому була земля українського Покуття. Там зріс під лагідним кри- 
лом материнської пісні, купаний у поетичному морі української мови, дихаючи 
повітрям Стефаникових дум. 

Життєвий шлях Яреми Гояна почався з хліборобської праці. Але любов до 
рідної землі, сам дух поетичного франківського краю кликали до іншої ниви. 

Співпраця у редакції районної газети у Снятині, навчання на факультеті журна- 
лістики Львівського університету, робота в редакції газет «Ленінська молодь» та 
«Вільна Україна», нарешті -- двадцять літ у «Радянській Україні» -- від власкора на 
Львівщині до завідувача відділом культури,-- ось те поле, на якому День при дні 
народжувалась майстерність, вигострювались перо і думка, гранилося слово, муж- 
нів талант. Захоплення мальовничою природою, талановитим народом, а -- головне 
прагнення віднайти прадавні корені духовності Галичини і, ширше -- України, роз- 
крити своєрідність історико-культурного розвитку регіону вилились у цілу серію 
збірок новел і нарисів. Від «Моршина» (73) через «Рушники» (75) і «Немирів» (77), 
через «Славичі» (79), «Львівщину» (82) і «Вогні яворові» (84) -- по сьогодні, до 
книжки «Перстень верховинця» (89) ішов Ярема Гоян своїми журналістськими шля- 
хами, уриваючи від сну і відпочинку, від виснажливої і мінливої журналістської 
служби, «беручи в серце кожну зустріч»,-- як зізнається від сам у «Рушниках». 

А тих зустрічей було таки чимало. Станіслав Людкевич і Микола Колесса, 
Олена Кульчицька і Платон Майборода, «солов'їне тріо» сестер Байко і побратими 
з квартету «Явір», Анатолій Кос-Анатольський і Анатолій Мокренко, Діана Петринен- 
ко і Богдан Ступка, а ще Олесь Гончар, Михайло Дерегус і Наталя Ужвій -- художни- 
ки, поети, актори, одно слово, трудівники на землі і для Землі. Розповідав не про 
особистості -- писав про внесок у культуру; розмовляв, прагнув зрозуміти і подати 
в діалектичному розвитку кожне явище мистецтва, шукав джерела великої ріки, 
що зветься культурою народу. Так появилися нариси про Юрія Федьковича, Ольгу Ко- 
билянську, Маркіяна Шашкевича. 

Окрему сторінку творчості Яреми Гояна складає життєва і мистецька доля 
Василя Касіяна -- рідного вуйка письменника. Згадаймо хоча б публікацію у «Жовт- 
ні» 1982-го -- першодрук спогадів художника (а ще ж лишилося багато неопублі- 
кованих сторінок -- і про трагічні 4| 30-ті, і з історії січового стрілецтва); при 
активному сприянні і співпраці ювіляра здійснено декілька видань, присвячених 
пам'яті Василя Касіяна, що стали своєрідною панорамою мистецького життя 
на Україні відповідного періоду. Саме через «Шевченкіану» Касіяна відкрилася 
Яремі Гояну вся глибина Шевченкового генія. Поезія Кобзаря допомогла охопити 
взаємозв'язок окремих галузей і явищ цілісної душі рідної культури, наснажила 
відтворити образ українського мистецтва у скромному, але такому необхідному 
нині нам доробку. 

Художні оповіді Яреми Гояна про діячів культури перекладені іншими мова- 
ми -- щоб могли з тієї криниці почерпнути всі спраглі українського слова, укра- 
їнського духу. 

Багаторічна журналістська і письменницька праця привела Ярему Гояна на те- 
рени українського книговидання. Збігає третій рік праці у видавництві «Веселка»: 
спершу головним редактором, а тепер веселчани обрали його директором. Свою любов, 
свою першу і вічно молоду любов до українського слова та рідної землі дарує він тепер 
дітям. 

З роси і з води, зі здорового кореня, дорогий Ювіляре! 





знавця, доктора філологічних наук Сте- 


тів Словаччини М. Мушинка, доктор філо- 
логічних наук, заступник головного ре- 
дактора журналу «Дзвін» Микола (Іль- 
ницький, кандидат філологічних наук 
О. А. Купчинський. На секційних засі- 
даннях було прочитано більше ста нау- 
кових повідомлень і доповідей. 

У селі Грабнику Вовківської сільради 
Пустомитівського району 4 10 червня 
було відкрито пам'ятний камінь на колиш- 
ній садибі, де 13 років прожив чеський 
етнограф Франтішек Ржегорж (1857-- 
1899), куди часто приїжджав Іван Франко 
та інші відомі культурні діячі того часу. 

На відкритті була вся делегація з 
Чеської і Словацької Федеративної Рес- 
публіки на чолі з Михайлом Мольнаром, 
учені й письменники зі Львова, жителі 
навколишніх сіл. Під час відкриття 
виступили Р. Лубківський, М. Мольнар, 
М. Мушинка, Ф. Стеблій, Ю. Бача, І. Ва- 
цек, М. Шалата та ін. Матеріали сим- 
позіуму будуть видані окремою книжкою. 


ПАМ'ЯТІ ТОВАРИША 


На 82-му році обірвалося життя відомо- 
го вченого, українського  літературо- 


пана Васильовича Щурата. 

Народився С. В. Щурат 7 січня 1909 ро- 
ку у Львові, в інтелігентній родині. 
Батько його був дійсним членом Ака- 
демії наук УРСР. У 1934 році Степан 
Васильович закінчив філологічний фа- 
культет Львівського університету й 
захистив роботу на звання магістра фі- 
лології. Літературно-наукову діяльність 
розпочав ще у студентські роки, опуб- 
лікувавши низку статей та поетичних 
перекладів. 

Систематичною науковою працею 
С. В. Щурат почав займатися від січня 
1940 року в організованій у Львові Ака- 
демії наук УРСР, брав участь у підго- 
товці 25-томного видання творів Івана 
Франка. Проблемам франкознавства при- 
свячені також кандидатська та докторська 
дисертації С. В. Щурата, численні наукові 
розвідки. Характерними рисами дослід- 
жень ученого є глибоке знання фактичного 
матеріалу, історичних джерел, наукова 
сумлінність і принциповість, об'єктивність 
в оцінці літературних явищ, розгляд творів 
української літератури в європейському 
та світовому контексті. 





ОЛЬГА ЗАХАРЯСЕВИЧ 





Багато сил, організаторського хисту 
і знань доклав С. В. Щурат як керівник 
Відділу української літератури Інститу- 
ту суспільних наук АН УРСР, постійно 
дбав про виховання молодих науков- 
ців. 

С. В. Щурат був доброзичливою люди- 
ною, умів згуртувати навколо себе людей, 
залишився щирим порадником. 

Світла пам'ять про Степана Васильови- 
ча назавжди залишиться у серцях дру- 
зів і всіх тих, хто його знав. 


ГРУПА ТОВАРИЩІВ 


МУЗИЧНИЙ ФЕСТИВАЛЬ 


У Коломиї уже втретє відбувся му- 
зичний фестиваль імені славетного 
українського композитора, уродженця 
Коломиї А. Кос-Анатольського. Ще 
1986 р. на будинку, в якому народився 
композитор, було відкрито меморіальну 
таблицю, а невдовзі силами громадсь- 
кості в Коломийчанській музичній школі 
Мо 1 відкрили кімнату-музей А. Кос- 
Анатольського. Тоді ж було вирішено 
щорічно проводити в місті фестиваль 
музичного мистецтва на честь славного 
краянина. 

І ось Третій фестиваль. На нього був 
запрошений симфонічний оркестр Львів- 
ської філармонії під керівництвом до- 
свідченого диригента заслуженого ар- 
тиста УРСР І. Юзюка (теж виходець 
із Коломиї, де навчався у місцевому 
педагогічному училищі). У концерті були 
виконані твори А. Кос-Анатольського -- 
симфонічна поема, 2-й фортепіанний кон- 
церт (соліст -- дипломант Республікансь- 
кого конкурсу ім. М. Лисенка, аспірант 
Київської консерваторії і також  ви- 
ходець із Коломиї 0. Козаренко), 
аріозо Галі з опери «Заграва» (солістка 
заслужена артистка УРСР Б. Хідчен- 
ко), солоспіви «Ой, піду я межи гори» 
(В. Колтун), «Ой, ти, дівчино, з горіха 
зерня» (Б. Косопуд). Присутніх приві- 
тав голова Львівської організації Спілки 
композиторів України народний артист 
УРСР композитор М. Скорик. Слово 
про композитора виголосив  музико- 
знавець О. Зелінський. 

З великим успіхом на фестивалі ви- 
ступив студентський хор Львівського 
музично-педагогічного училиша ім. Ф. Ко- 


«КОЛИСЬ, ДІВЧИНО МИЛА...» 


Вони розійшлися назавжди, щоб бути окремо, але зійшлися разом 
у пісні, щоб жити вічно. Він -- в образі січового стрільця, вона -- в образі 
милої дівчини, яка не дочекалася свого судженого. 

Так сумна історія кохання поета Левка Лепкого та Ольги Захаря- 
севич стала піснею, у якій тісно переплелися і смуток, і радість, і грізні 
роки Першої світової війни з драматичними подіями в житті закоханих. 

Ішов 1914 рік, рік великих сподівань і надій для українців, а в Дрого- 
бичі, у церкві, відбувалося звичайне вінчання молодої пари. Позаду 
гостей і просто цікавих міщан стояв січовий стрілець, а посеред 
церкви, у парі з другим була його кохана, з якою він запізнався ще в 
Перемишлі, і яка, втративши будь-яку надію на одруження з ним, виходила 
заміж за молодого священика. 

Коли молода пара і гості вийшли з церкви, то ще довго там стояв 
поет... 

Через кілька днів одна із приятельок Ольги передала їй поштову ли- 
стівку, на якій був написаний вірш «Колись, дівчино мила...» 

Так прощався зі своєю любов'ю поет, і так народилася ця чудова 
пісня, яка вийшла з його серця, чаруючи нас своїм смутком. 

Сама Ольга Захарясевич прожила довге життя, померла 
і була похована на Янівському цвинтарі у Львові. 

Походить вона з відомого українського роду, її двоюрідною сестрою 
була Галина Липа-Захарясевич, талановита українська малярка, дружина 
відомого письменника і лікаря Юрія Липи. Правда, доля родичів Ольги 
Захарясевич склалася трагічно. 


1976 року 


Йосип ВОРОБЕЦЬ 


с. Зашків Нестеровського р-ну 
Львівської області 





лесси «Буревісник» (диригент М. Те- кого, а також пісні й романси його 
люк, солісти Г. Бачинська та Б. Косо- попередників -- В. Матюка, Д. Січин- 
пуд). У виконанні хору прозвучали ського, Р. Савицького, С. Людкевича 
численні твори А. Кос-Анатольського, та ін. Уперше після тривалої перерви 
які полонили слухача своїм оптимізмом, на  коломийській сцені прозвучали 


глибиною музичної думки, щирою тепло- 
тою та яскравим народно-національним 
колоритом. 

Дуже вдало пройшов вечір галицької 
пісні та романсу, який вела професор 
Київської консерваторії Т. Гнатів. Окра- 
сою концертної програми був чудовий 
голос місцевої співачки Л. Моцок. У кон- 
церті взяли також участь заслужений 
діяч культури УРСР Т. Гінчицький, 
вокальні ансамблі м. Коломиї. У програ- 
мі прозвучали з твори Кос-Анатольсь- 


стрілецькі пісні. 

В останній день фестивалю уже за 
традицією прозвучали твори місцевих 
композиторів-аматорів -- Ю. Максим'юка, 
Є. Бондаренка, С. Ткачука, М. Тимофіїва, 
К. Венгриновського. Коломийських авторів 
тепло вітали композитор зі Львова М. Кор- 
чинський та відомий  композитор-ама- 
тор  Івано-Франківщини, колишній 
коломиянин Д. Циганков. 

Юрій ЯСИНОВСЬКИЙ 


м. Львів 
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НЕЗГАСИМЕ 
ПОЛУМ'Я 
КУПАЛА 


7 липня в багатьох місцях Ук- 
раїни спалахнули купальські вогні. 
Свято Івана Купала повертається 
до нас. І якщо недавно ми говорили 
про нього, як про театралізоване 
дійство, що відбувалося здебільша 
на територіях етнографічних музеїв 
(у Львові -- це Шевченківський гай), 
то нині воно утверджується у своє- 
му одвічному середовищі. Підтвер- 





орто 





дженням цього стало святкування 
Івана Купала, яке провело мину- 
лого року Товариство Лева  по- 
близу села Заліски Жидачівського 
району Львівської області. 

-- Івана Купала -- не міське свя- 
то,-- говорить викладач Львівського 
музично-педагогічного училища 
ім. Ф. Колеси, член ради Товариства 
Лева М. І. Процев'ят.-- Воно нале- 
жить сільському побуту, середо- 
вищу, в якому поєднуються при- 
рода з пшеничними полями. Це 
підтверджують |і повір'я, які ха- 
рактерні свята. Наприклад, чим 
вище стрибнеш через купальське 





багаття, тим вища в тебе буде пше- 
ниця і т. ін. 

Саме це і змусило членів Това- 
риства Лева святкувати Івана 
Купала поза межами міста. Щоправ- 
да, були й сумніви. Дехто вважав, 
що купальське свято притаманне 
лише для Східної України. У пошу- 
ках матеріалів керувались збором 
не випадкової інформації, а пе- 
редусім. такої, що пов'язана з на- 
шим регіоном, опирались також 
на наукові праці вченого-етногра- 
фа Філарета Колесси. І таки з'ясу- 
валось, що й наші предки святку- 
вали Івана Купала. Зберігаючи ос- 





новні елементи, такі, як багаття, 
гойдалка, купання, плетіння вінків 
та інші характерні о ознаки, ці 
свята мали свої притаманні для 
Західної України відмінності. Зокре- 
ма, у нас лише хлопцям надавалось 
право зрубати «купальницю» і тільки 
з верби. Вони ж збирали для 
вогнища хмиз, дерев'яні речі, що 
їх давали селяни (за звичаєм ви- 
прошувати заборонялось) та інше... 

Святкування Івана Купала відбу- 
лося на мальовничому березі Дніст- 
ра. На свято запросили мешканців 
навколишніх сіл. І не було в той 
день нікого, хто стояв би осторонь 


незвичайно гарного і хвилюючого 
дійства. 

Доводилось бувати на багатьох 
святах Івана Купала, організова- 
них за різними сценаріями, різними 
виконавцями. Однак ніщо не порів- 
нюється із враженням від свята, 
яке відбувається біля справжньої 
повноводної ріки, а над головою 
небо, рясно засіяне зірками, па- 
лає вогнище, через яке стрибають 
усі бажаючі, розмаїття народних 
ігор і прекрасна народна пісня... 


Роман РАТУШНИЙ 
ФОТОРЕПОРТАЖ АВТОРА 
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Нам пишуть 


ДОЛЯ БАТЬКІВ ХУДОЖНИКА 


На сторінках лютневого випуску «Дзвона» Олег 
Сидор познайомив нас із творчістю українського ху- 
дожника-графіка Тирса Венгриновича. Його стаття 
«Тирс Венгринович і україніка по той бік кордону» 
розкрила читачам життєвий та творчий шлях цього 
непересічного митця -- творця українського мистецт- 
ва. Автор статті, описуючи початки мистецького 
шляху молодого художника, звернув увагу на пере- 
думови його становлення. «У батьківському домі 
Венгриновича,-- пише він,-- була багата бібліотека, 
з якої допитливий хлопець міг багато почерпнути, 
зокрема і в галузі культури. Крім того, батько сам 
непогано малював і заохочував інтерес до мистецтва 
сина». Власне, про це хочеться сказати дещо біль- 
ше й повести мову про його батька. 

19 червня 1954 року в селі Джонка Нанайського 
району в Хабаровському краю від серцевого присту- 
пу помер на чужині священик Степан Венгрино- 
вич -- батько Оріона та Тирса Венгриновичів. Ста- 
раннями синів 1989 року в Австралії вийшла книж- 
ка-спогади о. Степана Венгриновича «Добровільно». 
Її підготував і видав Оріон Станимир Венгринович -- 
інженер-архітектор. Проект обкладинки, графічні 
ілюстрації та фотографії підготував Тирс Венгринович. 
Ця книжка -- спомин О. Степана Венгриновича з до- 
даними віршами Марії Сірецької, яка теж перебувала 
на засланні. Розпочинає видання життєпис, написа- 
ний Іллею КГородецьким і передрукований з його 
книжки «Історія Дрогобицької землі», том НІ. З цього 
життєпису дізнаємось про шлях о. Степана Венгри- 
новича, одного з багатьох подвижників віри, який 
многостраждальним і каторжним життям у Сибіру 
поділяв долю Української Католицької Церкви. 

Згадує Степан Венгринович декілька епізодів зі 
свого життя, коли, будучи старшиною УГА, воював 
біля Збруча, а потім у чотирикутнику смерті, де 
Галицьку Армію нищив тиф. 

У своїх спогадах отець Степан часто звертався до 
часів «добровільного» переселення лемків у СРСР, 
писав про долю українського духовенства. Ця «доб- 


ровільність» супроводжувалась постійними репресіями. 
Так, неподалік с. Кривичі -- у с. Скопів -- заморду- 
вали священика с. Дем'янчика разом із дружиною, 
о. Степана Конкольовського, їх дітей та служницю -- 
усього сім трупів. У с. Мисцьова загинув о. Степан 
Шалаш, у с. Дошниця -- о, Микола Ліськевич, з-під 
Сянока -- о. Дмитро Німилович. У Яблунці Руській 
замордували о. Назаревича... 

А після того з'явилося у селах військо. 

«..Було собі село Павлокома. Кажу «було», бо 
сьогодні, може, його вже й немає. Побачили люди 
хмару війська, що оточувала село. Втікати не було 
куди, а хто й тікав-- стріляли в полі, як зайців. 
Люди збіглися до церкви. Парох Володимир Лемцьо 
благословив народ Найсвятішими Тайнами, успокоював 
переляканих жінок, дітей. До церкви вдерлося вій- 
сько. Почали бити до крови о. Лемця при прес- 
толі. Жінкам наказали цю кров змивати, так (із 
кпинами, мовляв, то святе місце, не годиться, щоб 
кров була. Потім жінок і дітей відділили і під кон- 
воєм відправили. І аж тепер почалася різня: о. Лемця 
замордували, а з ним 30 чоловіків. Це не легенда 
десь із Середньовіччя. Ні, це діялося на Лемківщині 
1945 року. Польське військо мордує своїх власних 
громадян без суду та ще в мирному часі. Поверну- 
лись опісля жінки, відшукували своїх рідних і їх хо- 
вали. 300 трупів в одному тільки селі Павлокомі. 
Ясна річ, що переселення не тільки Павлокомів, а й 
сусідніх сіл пішло тепер приспішеним темпом. 

Цей уривок о. Степан Венгринович написав ще 
1951 року. 

Постійна туга за рідним краєм, Карпатами не 
полишала його впродовж усього життя на засланні. 
Всі лихоліття долі розділила з ним його вірна дру- 
жина Софія, яка після смерті чоловіка в 1957 році 
повернулася до Самбора і там померла 8 листопада 
1987 року. Так склалася нелегка доля батьків відо- 
мого нам художника-графіка Тирса Венгриновича |і 
його брата Оріона. Велика подяка їм за підготовку 
цієї книжки, яка правдиво висвітлює тяжкі і скрутні 
для українського народу часи. 


Роман СУЛИК 


м. Львів 
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